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本 书 所 要 研究 的 ,是 汉 诗 英 译 的 理论 与 实践 。 它 的 范围 ,包括 19 世纪 
末 到 20 世纪 中 期 。 这 半 个 多 世纪 是 汉 诗 英 译 从 发 韦 走向 成 熟 的 阶段 , 译 
者 众多 , 译 著 也 很 丰富 .虽然 本 书 也 涉及 汉 诗 英 译 在 这 期 间 的 演变 与 发 
展 ,但 其 主要 目的 并 不 是 要 勾 勤 这 一 时 期 汉 诗 英 译 的 历史 。 这 方面 的 工作 
中 外 学 者 都 已 经 尝试 过 。@ 我 所 要 做 的 ,是 通过 细微 的 文本 分 析 ,深入 探讨 
汉 诗 英 译 中 的 一 个 最 基本 问题 , 即 鉴 于 中 .英两 种 语言 ,文化 之 间 的 差异 ， 
如 何在 英语 中 转换 、 传 达 并 保留 汉 诗 的 内 容 与 形式 风格 。 为 此 ,我 在 众多 
译 者 中 选择 了 四 位 在 我 看 来 成 就 最 大 、 影 响 最 深 、 继 往 开 来 的 译 者 ,他 们 是 
理 雅 各 (James Legge, 1815—1897 ) , EXE SE. (Herbert A. Giles, 1845— 
1935) HAJ] (Arthur D. Waley, 1889—1966) 和 庞 德 ( Ezra Pound, 1885— 
1972) 。 理 雅 各 的 《诗经 》 翻 译 至 今 仍然 是 学 术 翻 译 的 典范 ; 翟 理 斯 的 韵 体 
翻译 代表 了 维多利亚 时 期 汉 诗 英 译 的 特点 ; 韦 利 的 素 体重 读 译文 是 忠实 与 
流畅 的 最 佳 结合 ; 庞 德 的 创造 性 转译 令 我 们 反思 翻译 的 定义 与 极限 。 总 
之 ,这 四 位 译 者 的 汉 诗 翻译 基本 上 囊括 了 汉 诗 英 译 中 的 各 种 体裁 .风格 以 
及 所 使 用 的 策略 。 

虽然 本 书 的 重点 是 探讨 汉 诗 英 译 的 艺术 ,但 也 包括 对 一 些 外 界 因素 的 
讨论 。 它 们 包括 上 述 四 位 译 者 所 处 的 不 同时 代 和 文化 背景 ,他 们 的 不 同 身 
世 , 以 及 他 们 对 中 国文 化 文学 的 认识 ;这 些 都 直接 或 间接 地 影响 到 他 们 汉 
诗 翻 译 的 理念 .目的 和 策略 。 理 雅 各 的 时 代 , 正 值 西方 文明 的 鼎盛 期 。 西 
方 列强 在 世界 各 地 瓜分 土地 ,扩张 文化 ,不 可 一 世 。 作 为 一 位 虔诚 的 基督 


@ 有 关 这 期 间 的 汉 诗 翻译 著作 ,参见 本 书后 的 参考 书目 。 

Q 例如 Roy Earl Teele, Through a Glass Darkly; A Study of English Translations of Chinese Poet- 
ry (Ann Arbor: University of Michigan Press, 1949) , 江 册 《唐诗 西 传 史 以 唐诗 在 英美 的 传播 为 
中 心 》 ,北京 :学 苑 出 版 社 ,2009 年 。 
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徒 ,他 曾 在 马六甲 .香港 传教 长 达 30 多 年 。 他 翻译 《诗经 》 和 其 他 中 国 古 代 
文化 典籍 ,是 为 了 帮助 西方 读者 ,尤其 是 那些 传教 士 ,了 解 中 国 ,进而 用 基 
督 教 征服 改造 中 国文 化 和 社会 。 然 而 , 理 雅 各 也 是 位 严肃 认真 的 学 者 ,并 
且 致 力 于 准确 、 全 面 地 向 西方 介绍 中 国文 化 。 因 此 ,在 翻译 《4 诗经》 时 ,他 
所 采用 的 ,是 详尽 丰 购 的 “诠释 型 翻译 ”( interpretive translation) ,在 尽量 准 
确 翻译 诗歌 文本 的 同时 ,力求 再 现 中 国 传统 经 学 的 风貌 。 翟 理 斯 曾 于 19 
世纪末 为 英国 外 事 局 在 中 国 工作 了 20 多 年 ,游历 了 南 至 台湾 、 北 至 天 津 的 
许多 地 方 。 他 对 中 国 社会 与 文化 有 切身 体会 ,对 当时 在 西方 世界 流传 的 各 
种 对 中 国 的 误解 与 偏见 感到 痛心 疾 首 。 他 以 向 广大 西方 读者 介绍 中 国语 
言 文化 .消除 这 些 误解 和 偏见 为 已 任 , 翻译 介绍 了 大 量 的 中 国文 学 与 文化 
作品 。 为 了 使 他 的 汉 诗 翻 译 深 入 人 心 ,他 采用 当时 流行 的 韵 体 ,甚至 不 异 
按照 西方 的 习俗 来 更 动 汉 诗 的 内 容 和 形式 ,其 目的 , 便 是 要 在 读者 中 造成 
一 种 印象 , 即 中 \ 西 文化 之 间 实 际 上 有 许多 相通 之 处 ,中 国人 民 及 其 文化 也 
并 不 是 像 人 们 想象 的 那样 异样 和 院落。 

理 雅 各 、 翟 理 斯 都 曾 在 中 国生 活 多 年 ,后 来 又 都 分 别 成 为 牛津 .剑桥 大 
学 的 中 文教 授 。 韦 利和 庞 德 则 不 同 , 他 们 从 未 踏 上 过 中 国 的 土地 ,也 从 未 
在 高 校 和 学 术 界 担任 过 显要 职位 。 韦 利 依靠 自学 掌握 中 文 , 庞 德 则 始终 对 
中 文 所 知 甚 少 。 韦 利 是 位 学 者 型 的 译 者 ,他 的 汉 诗 翻译 以 准确 流畅 著称 。 
庞 德 则 是 英美 现代 派 诗歌 的 领袖 ,所 译 的 汉 许 常常 别具一格 。 但 是 , 韦 利 
与 庞 德 也 有 共同 之 处 , 那 便 是 ,与 理 雅 各 、 翟 理 斯 不 同 , 他 们 都 生活 在 西方 
文明 走向 衰落 的 时 期 ,并 且 目 睹 了 两 次 世界 大 战 给 西方 社会 与 文化 所 造成 
的 巨大 灾难 。 失 望 、 仿 得 之 中 他 们 开始 质疑 西方 传统 ,把 目光 转向 东方 , 澳 
望 从 异族 文化 中 寻找 答案 .寄托 和 灵感 。 他 们 的 汉 许 翻译 ,在 不 同 程度 上 
都 是 为 了 通过 介绍 中 国 的 文学 与 文化 ,来 影响 甚至 改变 西方 社会 。 

本 书 涉及 许多 翻译 理论 方面 的 问题 。 在 此 ,有 必要 先 对 几 个 基本 的 概 
念 做 一 港 清 。 必 须 指出 的 是 ,在 当今 全 球 化 的 环境 下 ,翻译 日 益 引 起 人 们 
的 重视 。 在 学 术 界 ,翻译 研究 (translation studies) 现在 已 经 成 为 “文化 研 
JT” (cultural studies) 的 一 个 重要 部 分 ,比较 文学 中 的 显 学 。 众 多 学 者 通过 
探讨 翻译 中 的 各 种 理念 与 实践 ,来 揭示 不 同 种 族 文化、 宗教. 国家、 群体 之 
间 的 政治 文化 关系 。 本 书 并 不 属于 这 类 范畴 ,因为 如 上 所 言 ,我 所 关注 的 ， 
更 多 的 是 汉 诗 英 译 所 涉及 的 语言 文学 .文化 以 及 艺术 问题 。 倘 若 一 定 要 
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为 本 书 指定 一 个 归属 的 话 , 不 妨 把 它 看 作 狭 义 的 比较 文学 或 比较 诗 学 。 因 
此 ,下 面 对 翻 译 理 论 的 讨论 只 局 限于 与 本 书 主 题 和 范围 有 关 的 某 些 方面 。 
其 目的 ,也 不 过 是 把 本 书 中 经 常 提 到 的 一 些 概念 和 术语 向 读者 做 一 交代 。 

翻译 ,顾名思义 , 便 是 将 一 部 语言 作品 从 “ 原 语 ”( source language) 转 
HAEA” (target language) 。 在 西方 ,如 何 有 效 地 进行 这 种 转换 始终 是 
个 争论 不 休 的 问题 。 古 代 罗 马 曾 大 量 翻译 希腊 著作 , 以便 充实 其 自身 文 
化 。 演 说 家 ,批评 家 西 塞 罗 Cicero (公元 前 106 一 前 43 ) 提 出 译 者 只 需 “ 按 
照 译 语 的 习惯 保留 原文 的 思想 和 形式 ”, 因 此 不 必 “ 逐 字 翻 译 " .由 此 处 的 
“AFRE” (word for word) , 又 称 “ 字 译 ” 或 “直译 ”( literal translation ) ,后 
来 成 为 西方 翻译 理论 的 一 个 常用 术语 。 与 它 相 对 的 是 “意译 ”( sense for 
sense) 。 最 早 使 用 “意译 ”这 一 术语 的 是 早期 基督 教 教父 杰 罗 姆 (Saint Je- 
rome, 347 一 420)。 有 人 曾 攻 击 他 所 翻译 的 一 封 教皇 书信 ,说 他 的 翻译 严 
重 失实 。 在 回应 这 一 批评 时 , 杰 罗 姆 说 他 采用 的 方法 “不 是 字 译 ,而 是 意 
译 。” 杰 罗 姆 还 说 ,在 翻译 《4 圣经》 时 , 则 只 能 采用 “ 字 译 ”的 方法 ,因为 “在 那 
里 ,文字 的 次 序 本 身 便 是 个 秘密 。”@ 但 是 ,在 同一 篇 文章 里 , 杰 罗 姆 又 声 
称 ， 由 一 种 语言 到 另外 一 种 语言 的 逐 字 翻 译 会 掩盖 意义 ,正如 过 于 茂盛 的 
牧场 会 窒息 生长 的 谷物 。@ 我 们 不 禁 要 问 ,按照 这 种 逻辑 ,难道 他 所 提倡 
的 .对 《圣经 》 的 逐 字 翻译 就 不 会 同样 掩盖 原文 的 意义 ? 

杰 罗 姆 的 上 述 言论 显然 前 后 了 矛盾。 他 把 意译 和 字 译 看 成 两 种 截然 不 
同 的 方法 ,应 用 于 不 同 的 文本 。 这 样 的 两 分 法 不 仅 有 悖 常理 ,而且 也 难以 
应 用 于 翻译 实践 。 为 了 调和 这 一 矛盾 ,17 世纪 英国 作家 、 翻 译 家 德 莱 顿 
(John Dryden, 1631—1700) 便 提出 了 一 种 折 中 的 理论 。 他 把 翻译 分 成 三 
种 。 第 一 种 便 是 “ 字 译 ”, 只 不 过 他 为 这 种 翻译 起 了 一 个 新 名 , 即 “ Meta- 


@ 45] Lawrence Venuti, ed. , The Translation Studies Reader, second edition ( New York and 
London: Routledge, 2000) , p. 13. JR3C: “--- keeping the same ideas and forms, or as one might say, 
the ‘figures’ of thought, but in language which conforms to our usage. And in so doing I did not hold it 
necessary to render word for word. . . " 

@ “Letter to Pammachius," in The Translation Studies Reader, p. 23. 原文 : “I not only admit, 
but freely proclaim that in translation from the Greek—except in the case of Sacred Scripture, where the 
very word order is a mystery—I render not word for word, but sense for sense. ” 

@ 同上 . p. 24. JAX: “A translation expressed word for word from one language into another 


conceals the sense just as an overabundant pasture strangles the crops. " 
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phrase”, 也 就 是 “ 逐 字 逐 行 地 翻译 一 位 作家 ”。 第 二 种 是 “转译 ”( Para- 
phrase) , 即 “ 有 回旋 余地 的 翻译 。 译 者 始终 没有 忘记 作者 ,但 是 [在 翻译 
rp] 并 不 严格 遵照 他 的 文字 , 而 是 遵照 他 的 意义 。 这 实际 上 便 是 杰 罗 姆 所 
提倡 的 “意译 " 。 第 三 种 是 “模仿 ”( Imitation) , 译 者 可 以 随机 应 变 ,更 改 原 
SMF BRM OPK ER” 和 ”模仿 "都 颇 有 微 词 ,认为 前 者 奴 
颜 婢 膝 , 后 者 则 傲慢 自 大 ,伤害 原 语 作者 。 言 外 之 意 , 便 是 只 有 "转译 " 才 
是 一 种 行 之 有 效 的 翻译 方法 。 

上 述 理论 的 出 发 点 都 是 译 者 。19 世纪 初 ,德国 批评 家 施 莱 马克 
(Friedrich Schleiermacher, 1768—1834) 又 从 作者 和 读者 的 角度 对 翻译 做 
了 新 的 解说 。 他 指出 ,在 翻译 中 “只 有 两 种 可 能 , 译 者 要 么 尽量 放 开 作者 ， 
将 读者 推 向 他 [作者 ] ,要 么 尽量 放 开 读者 ,将 作者 推 向 他 [读者] 。”@ 也 
就 是 说 ,在 翻译 中 , 译 者 要 么 迁就 作者 , 令 读者 就 范 ,要么 迁就 读者 , 令 作者 
就 范 。 倘 若 采用 第 一 种 方法 ,译文 便 能 较 多 地 保留 原著 的 特色 , 令 读者 感 
到 陌生 。 相 反 ,若是 采用 第 二 种 方法 ,原著 中 的 异国 情调 与 风格 便 会 丧失 ， 
读者 在 阅读 译文 时 也 便 会 如 鱼 得 水 , 毫 无 陌生 的 感觉 。 用 当今 的 批评 术 
语 , 前 者 是 “异化 的 翻译 ”( foreignizing translation ) ,后 者 则 是 “ 归 化 的 翻 
译 ”( domesticating translation) 。 施 菜 马 克 从 民族 主义 精神 出 发 ,主张 采用 
前 者 ,因为 异化 翻译 更 能 达到 利用 外 语 充实 德国 语言 和 文化 的 目标 ;相反 ， 
归 化 的 翻译 则 会 使 本 来 已 经 落后 于 英 、 法 等 国 的 德国 更 加 闭塞 。 但 是 , 施 
莱 马 克 又 认为 这 两 种 方法 必须 严格 分 开 , 因为 “任何 合并 它们 的 企图 都 势 


(D John Dryden, “Preface to Ovid’ s Epistles,” 引 自 The Translation Studies Reader, p. 38. 原 
X: “First, that of Metaphrase, or turning an Authour word by word, and line by line, from one language 
into another. . . . The second way is Paraphrase, or translation with Latitude, where the authour is kept in 
view by the Translator, so as never to be lost, but his words are not so strictly follow’ d as his sense, and 
that too is admitted to be amplified, but not alter’ d---. The Third ways is that of Imitation, where the 
Translator (if he has not lost that Name) assumes the liberty not only to vary from the words and sence, 
but to forsake them both as he sees occasion... .” 

@ “On the Different Methods of Translating,” $ F The Translation Studies Reader, p. 49. 原 
X; “In my opinion, there are only two possibilities. Either the translator leaves the author in peace as 
much as possible and moves the reader toward him; or he leaves the reader in peace as much as possible 


and moves the writer toward him. " 


a 
Olt 


必 导 致 极 不 可 靠 的 效果 , IF EL TRI Us E A E ER CR f s," D 
相 比 之 下 ,倒是 德 莱 顿 的 三 分 法 显得 更 加 通达 一 些 。 翻 译本 身 便 是 两 种 语 
言 之 间 的 妥协 ,因此 ,任何 不 允许 妥协 的 理论 都 只 能 是 纸上谈兵 ,于 实践 
无 补 。 

20 世纪 的 翻译 理论 变 得 更 为 系统 ,也 更 为 丰富 。 其 中 影响 较 大 的 有 
泰达 (Eugene Nida) 的 两 种 “对 等 "(equivalence) 说 。 奈 达 把 翻译 分 成 两 
种 基本 类 型 ,分 别 具 有 “形式 对 等 ”( formal equivalence) 和 “动态 对 等 ” 
(dynamic equivalence ,泰达 后 来 也 将 其 称 为 “功能 对 等 ”functional equiva- 
lence) 的 特点 。 他 对 前 者 的 定义 是 ; 


形式 对 等 在 形式 和 内 容 上 对 信息 本 身 予 以 关注 。 在 这 一 类 

翻译 中 , 译 者 用 诗歌 对 等 诗歌 ,句子 对 等 句子 ,概念 对 等 概念 。 从 

一 形式 运作 的 角度 出 发 , 译 者 要 让 译 语 中 的 信息 尽量 与 原 语 中 
的 各 种 因素 吻合 -@@ 


奈 达 还 对 这 种 翻译 的 特色 做 了 进一步 说 明 ,指出 它 的 理想 形式 是 “ 评 
注 翻译 ”( gloss translation) 。 译 者 要 尽量 直接 .忠实 地 复制 原文 的 内 容 与 
形式 。 不 仅 如 此 ,这 样 的 翻译 常常 还 需要 很 多 注解 ,否则 读者 很 难 读 懂 。 

“动态 对 等 " 型 翻译 的 情形 则 不 同 了 ,因为 : 


它 要 制造 动态 ,而 不 是 形式 上 的 对 等 ,其 基础 是 “对 等 效果 的 
原则 ”。 在 这 种 翻译 中 , 译 者 并 不 想 让 译 语 信息 与 原 语 信息 吻合 。 
他 要 的 是 动态 关系 , 即 译 语 读者 与 信息 之 间 的 关系 ,应 当 与 原 话 


(D “On the Different Methods of Translating,” $F The Translation Studies Reader ,p. 49. 原文 : 
“These two paths are so very different from one another that one or the other must certainly be followed as 
strictly as possible, any attempt to combine them being certain to produce a highly unreliable result and to 
carry with it the danger that writer and reader might miss each other completely. ” 

@ Nida, "Principles of Correspondence,” $F The Translation Studies Reader, p. 156. 原文 : 
“Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both form and content. In such a transla- 
tion one is concerned with such correspondences as poetry to poetry, sentence to sentence, and concept to 
concept. Viewed from this formal operation, one is concemed that the message in the receptor language 


should match as closely as possible the different elements in the source language. " 
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读者 与 信息 之 间 的 关系 相同 .中 


奈 达 进而 指出 , “动态 对 等 ”型 翻译 的 特点 是 自然 ,不 会 令 读者 感到 不 
适 , 因 为 译 者 已 经 按照 他 们 的 习惯 对 原著 进行 了 归 化 处 理 。 

不 难看 出 , 奈 达 的 上 述 理论 是 对 传统 “ 字 译 "与 “意译 ”两 种 概念 的 进 
一 步 发 展 。 但 是 他 要 比 杰 罗 姆 和 施 菜 马 克 都 更 加 灵活 ,因为 他 明确 指出 ， 
“形式 对 等 "和 "动态 对 等 " 是 翻译 的 两 极 ,在 它们 中 间 有 众多 程度 不 同 的 
变化 ,都 是 “可 以 接受 的 文学 翻译 标准 。@ 

西方 的 翻译 理论 虽然 名 目 众 多 ,但 万 变 不 离 其 宗 ,在 讨论 翻译 过 程 时 基 
本 上 都 没有 超出 上 述 概念 与 范围 。 当 代 学 者 斯 坦 纳 (George Steiner) 甚至 说 
两 千年 来 西方 对 翻译 艺术 的 讨论 不 过 是 杰 罗 姆 “ 字 译 " 和 "意译 "说 的 翻版 .@ 
从 当今 翻译 研究 的 视角 来 看 ,这 一 说 法 未 免 有 过 于 简化 的 危险 ”.@ 但 是 ， 
我 们 将 会 在 本 书 中 看 到 , 它 却 道 出 了 翻译 艺术 ,尤其 是 诗歌 翻译 艺术 的 特点 ; 
貌似 简单 ,实际 上 却 复杂 丰富 ,因为 “ 字 译 ”和 “意译 ”两 极 之 间 包 括 了 广阔 的 
空间 , 供 不 同 秉性 .不 同 趣味 不 同 才 华 不同 观 念 .不 同 追 求 的 译 者 币 翔 驰 
38 MEW aA. 

本 书 中 包括 大 量 英 文 著作 的 引文 。 一 般 来 说 ,作者 只 是 在 书 中 将 这 些 
引文 译 成 汉语 ,然后 在 注解 中 注 明 出 处 。 在 本 书 中 ,我 选择 了 在 注解 中 附 
上 3 引文 的 原文 ,一 来 方便 读者 查阅 ,二 来 也 把 我 本 人 的 翻译 交 与 读者 审核 。 


(D Nida, “Principles of Correspondence," $ F The Translation Studies Reader, p. 156. 原文 : 
“..-a translation which attempts to produce a dynamic rather than a formal equivalence is based upon ‘ the 
principle of equivalent effect’. In such a translation one is not so concerned with matching the receptor — 
language message with the source - language message, but with the dynamic relationship, that the rela- 
tionship between receptor and message should be substantially the same as that which existed between the 
original receptors and the message. ” 

@ Nida, "Principles of Correspondence," $& F The Translation Studies Reader, p. 157. FAX: 
“Between the two poles of translating (i.e. between strict formal equivalence and complete dynamic e- 
quivalence) there are a number of intervening grades, representing various acceptable standards of literary 
translating. ” 

图 参见 其 After Babel; Aspects of Language and Translation ( London: Oxford University Press, 
1975) , p. 262. 

®© BW Lydia H. Liu, Translingual Practice: Literature, Nation, Culture, and Translated Moderni- 
ty. China, 1900 —1937 (Stanford; Stanford University Press, 1995) , p. 12. JAX: "---runs the risk of o- 


versimplifying the situation of translation theory. " 
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在 研究 与 阅读 中 ,我 经 常 被 一 些 翻译 过 来 的 引文 所 困惑 。 有 时 执意 要 弄 个 
明白 ,找到 原著 ,一 经 与 原文 对 照 , 才 发 现 是 作者 把 引文 翻译 错 了 。 既 然 本 
书 所 研究 的 便 是 翻译 ,而 且 我 也 在 不 停 地 将 别人 的 译文 与 原文 进行 对 照 ， 
我 理应 把 我 本 人 的 翻译 诉 诸 同 样 的 检 审 。 另 外 ,按照 惯例 ,我 也 对 书 中 所 
分 析 的 译文 做 了 翻译 。 在 翻译 这 些 译文 时 ,我 只 有 一 个 目的 , 那 便 是 尽量 
如 实地 反映 译文 的 内 容 与 风格 ,包括 它们 的 名 式 和 用 词 。 只 是 在 不 得 已 的 
情况 下 ,我 才 略 微 做 了 些 改动 ,以便 让 译文 既 符 合 汉语 的 习惯 和 规则 ,但 又 
不 失去 它们 的 异国 风味 。 倘 若 打 个 比方 的 话 , 那 便 是 一 位 外 国人 讲 一 口 通 
顺 的 汉语 ,但 却 始终 操 有 独特 的 乡音 。 也 就 是 说 ,我 的 目标 是 归 化 和 异化 
之 间 的 妥协 ,但 二 者 当中 更 偏重 后 者 。 这 些 都 是 要 向 读者 交代 清楚 的 。 

最 后 , 谈 一 下 本 书 的 体例 。 全 书 共 五 章 。 除 了 为 “ 理 雅 各 ”“ 翟 理 
斯 "“ 韦 利 ”“ 上 庞 德 ” 单 独立 章 之 外 ,还 设 了 英国 “早期 的 汉 诗 翻译 "一 章 ， 
以 便 为 书 中 的 研讨 做 一 铺垫 ,并 为 它 提供 一 个 历史 线索 和 语 境 。 毕 竟 这 四 
位 翻译 巨 壁 的 出 现 , 不 是 空 从 来 风 , 而 是 有 赖 于 前 人 的 实践 与 努力 。 另 外 ， 
这 四 位 译 者 所 使 用 的 ,是 旧式 拼音 , 既 不 系统 ,也 不 规范 。 为 了 保持 译文 的 
原貌 ,我 也 未 对 它们 进行 处 理 。 由 此 引起 的 不 便 , 还 请 读者 原谅 。 
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经 过 近 30 年 多 位 学 者 的 辛劳 努力 ,现在 我 们 可 以 说 , 国际 汉学 研究 确实 
已 经 成 长 为 一 门 具有 特色 的 学 科 了 。“ 汉 学 ”一 词 本 义 是 对 中 国语 言 . 历 史 、 
文化 等 的 研究 ,而 在 国内 习惯 上 专 指 外 国人 的 这 种 研究 ,所 以 特 称 “ 国 际 汉 
学 ” ,也 有 时 作 “ 世 界 汉学 ”、“ 国 际 中 国学 ” ,以 区 别 于 中 国人 自己 的 研究 。 
至 于 “国际 汉学 研究 ”, 则 是 对 国际 汉学 的 研究 。 中 外 都 有 学 者 从 事 国际 汉 
学 研究 ,但 我 们 在 这 里 讲 的 ,是 中 国学 术 界 的 国际 汉学 研究 。 自 从 “改革 开 
放 ” 以 来 ,国际 汉学 研究 改变 了 禁区 的 地 位 ,逐渐 开拓 和 发 展 。 其 进程 我 想 
不 妨 划分 为 三 个 阶段 :一 开始 仅 限于 对 国际 汉学 界 状况 的 了 解 和 介绍 ,中 心 
工作 是 编 繁 有 关 的 工具 书 ,这 是 第 一 个 阶段 。 到 了 20 世纪 90 年 代 , 出 现 国 
际 汉学 研究 的 专门 机 构 , 大 量 翻 译 和 评述 汉学 论著 ,应 作为 第 二 个 阶段 。 在 
这 两 个 阶段 里 ,学 者 们 为 深入 研究 国际 汉学 打 好 了 基础 ,准备 了 条 件 。 新 世 
纪 到 来 之 后 ,进入 全 面 系统 地 研究 国际 汉学 的 可 能 性 应 该 说 业已 具备 。 今 
后 国际 汉学 研究 应 当 如 何 发 展 ,有 待 大 家 磋商 讨论 。 以 我 个 人 的 浅见 ,历史 
的 研究 与 现实 的 考察 应 当 并 重 。 国 际 汉学 研究 不 是 和 现实 脱离 的 ,认识 国 
际 汉 学 的 现状 ,与 外 国 汉学 家 交流 沟通 ,对 于 我 国学 术 文化 的 发 展 以 至 于 多 
方面 的 工作 都 是 必要 的 。 我 曾经 提议 ,编写 一 部 中 等 规模 的 《当代 国际 汉学 
手册 》, 使 我 们 的 学 者 便于 使 用 ;如 果 有 条 件 的 话 , 还 要 组 织 出 版 《国际 汉学 
年 鉴 》>。 这 样 ,大 家 在 接触 外 国 汉学 界 时 ,不 会 感到 隔膜 ,阅读 外 国 汉学 作 
品 ,也 就 更 容易 体味 了 。 必 须 指出 的 是 ,国际 汉学 有 着 长 久 的 历史 ,因此 现 
实 和 历史 是 分 不 开 的 ,不 了 解 各 国 汉 学 的 历史 传统 ,终究 无 法 认识 汉学 的 现 
状 。 我 们 已 经 有 了 不 少 国际 汉学 史 的 著作 及 论文 。 实 际 上 ,公推 为 中 国 最 
早 的 汉学 史 专 书 , 是 1949 年 出 版 的 莫 东 寅 《汉学 发 达 史 》, 尽 管 是 通史 体裁 ， 
也 包含 了 分 国 的 篇 章 。 这 本 书 最 近 已 有 经 过 校勘 的 新 版 ,大 家 容易 看 到 , 尽 
管 只 是 概述 性 的 , 却 使 读者 能 够 看 到 各 国 汉 学 互相 间 的 关系 。 由 此 可 见 , 有 
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组 织 ` 有 系统 地 考察 各 国 汉学 的 演进 和 成 果 ,将 之 放 在 国际 汉学 整体 的 背景 
中 来 考察 ,实在 是 更 为 理想 的 。 

这 正 是 我 在 这 里 向 大 家 推荐 阁 纯 德 教授 、 吴 志良 博士 主编 的 这 套 " 列国 
汉学 史书 系 ”的 原因 。 阀 纯 德 教授 在 北京 语言 大 学 主持 汉学 研究 所 工作 多 
年 ,是 我 在 这 方面 的 同行 和 老 友 , 曾 给 我 以 许多 帮助 。 他 为 推进 国际 汉学 研 
究 , 可 谓 不 遗 余力 ,所 作出 的 重要 贡献 是 学 术 界 周知 的 。 在 他 的 引导 之 下 ， 
《中 国文 化 研究 ?季刊 成 为 这 一 学 科 的 园地 , 随 之 又 主编 了 《汉学 研究 》, 列 为 
《中 国文 化 研究 汉学 书 系 》, 有 非常 广泛 的 影响 。 其 钢 而 不 舍 的 精神 ,我 一 直 
敬 服 无 地 。 特 别 要 说 的 是 , 净 纯 德 教授 这 几 年 为 了 编著 这 套 “ 列 国 汉学 史书 
系 " 所 投入 的 心血 精力 ,可 称 出 人 意 想 。 在 《汉学 研究 》 第 八 集 的 《 卷 前 驾 
语 》 中 , 净 纯 德 教授 慨叹 :“《 汉 学 研究 》 很 像 同人 刊物 , 究 其 原因 是 因为 从 事 
这 个 领域 研究 的 学 者 太 少 ,尤其 是 专门 的 研究 者 更 是 少 之 又 少 ,所 以 每 一 集 
多 是 读者 相 熟 的 面孔 。 现 在 看 “列国 汉学 史书 系 ”, 作 者 已 形成 不 小 的 专业 
队伍 ,这 是 学 科 进 步 的 表现 ,更 不 必 说 这 套 书 涉及 的 范围 比 以 前 大 为 扩充 
了 。 希 望 “ 列 国 汉学 史书 系 ”的 问世 成 为 国际 汉学 研究 这 个 学 科 在 新 世纪 莲 
勃发 展 的 一 个 界 标 , 让 我 们 在 此 对 效 纯 德 教授 .这 套 书 的 各 位 作者 ,还 有 出 
版 社 各 位 所 做 出 的 劳 绩 表示 感谢 。 


李 学 勤 
2007 年 4 月 8 日 
于 清华 大 学 国际 汉学 研究 所 
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汉学 历史 和 学 术 形 态 历史 是 既 抽 象 又 具体 的 存在 ,是 浩瀚 无 边 的 过 去 、 
现在 和 未 来 。 历 史 会 让 我 们 兴奋 ,也 会 使 我 们 悲 衰 , 有 时 会 令 人 觉得 它 又 仿 
佛 是 一 个 梦 。 但 是 , 当 我 们 梦 醒 而 理智 的 时 候 , 便 会 发 现 一 一 自然 史 、 时 间 
史 、 太 阳 史 、 地 球 史 、 人 类 社会 史 , 一 切 的 一 切 ,不 管 是 曾经 存在 过 的 恐龙 ,还 
是 至 今 还 在 生生 不 息 的 蚂 吏 社 群 ,天 上 的 ,地 下 的 ,看 得 见 的 ,看 不 见 的 ,一 
切 都 有 自己 的 历史 。 一 切 都 有 过 发 生 , 一 切 都 还 在 发 展 ,一 切 都 还 会 灭亡 。 

任何 事物 的 发 生 都 有 一 个 有 形 或 无 形 的 孕育 过 程 ,“ 汉 学 ”( Sinology ) 也 
是 这 样 ,其 孕育 和 成 长 ,就 是 中 国文 化 与 异 质 文化 相互 交 嫌 漫 淫 的 历史 。 这 
个 历史 , 始 于 公元 1 世纪 前 后 汉代 所 开通 的 丝绸 之 路 , 接 下 来 是 7 一 8 世纪 的 
ARE Ed 14—15 世纪 的 明代 、 清 末 的 鸦片 战争 和 “五 四 ”新 文化 运动 ,这 种 
文化 的 碰撞 和 交流 之 潮 时 起 时 伏 直 到 今天 。 这 是 历史 ,是 汉学 的 昨天 和 今 
天 ,孕育 \ 发 生 和 成 长 的 过 程 显现 出 的 文化 精神 。 但 是 ,昨天 有 远 有 近 , 我 们 
可 以 循 蛛丝马迹 探讨 , 找 回 其 真 ;而 今天 ,只 是 一个 过 湾 , 一 俊 走 过 , 便 成 为 
昨天 的 陈 迹 。 写 作 汉学 史 是 一 件 艰难 的 劳作 ,尤其 对 象 是 遥远 的 昨天 ,尤其 
是 遗失 "在 异国 他 乡 的 昨天 ,更 非 一 件 易 事 。 时 至 今日 REED Fe 
还 不 为 一 些 学 人 所 认识 ,因此 有 必要 取 下 面纱 ,让 人 们 看 个 究竟 。 

从 20 世纪 70 年 代 中 期 之 后 ,尤其 90 年 代 以 降 ,“ 汉 学 ” ( Sinology ) (EH 
渐 成 为 学 术 界 耳熟能详 的 学 术 名 词 。 中 国 大 陆 重 提 “ 汉 学 ”( Sinology ) 至 今 ， 
汉学 就 像 隐藏 在 深山 里 的 小 溪 , 经 过 30 年 的 艰辛 跋涉 之 后 , 才 终于 形成 一 条 
奔腾 的 水 流 ,并 成 为 中 国文 化 水 系 不 可 或 缺 的 组 成 部 分 。 这 个 变化 是 时 代 
和 历史 变迁 带 来 的 结果 ,也 是 文化 自己 发 展 的 规律 。 

那么 ,究竟 什么 是 汉学 (Sinology ) WE? 首先 ,这 里 的 汉学 非 指 汉代 研究 
经 学 注重 名 物 .训话 一 一 后 世 称 “研究 经 、. 史 、 名 物 、 训 话 考 据 之 学 ”的 “ 汉 
学 ”, 而 是 指 外 国人 研究 中 国 历史 语言. 哲学、 文学、 艺术、 宗教 ,考古 及 社 
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会 .经 济 ` 法 律 ,科技 等 人 文 和 社会 科学 领域 的 那 种 学 问 ,这 起 码 已 是 200 多 
年 来 世界 上 的 习惯 学 术 称谓 。 李 学 勤 教授 多 次 谈 到 这 个 问题 :” “汉学 ' , 英 
语 是 Sinology ,意思 是 对 中 国 历史 文化 和 语言 文学 等 方面 的 研究 。 在 国内 学 
RA, “汉学 ' 一 词 主 要 是 指 外 国人 对 中 国 历史 文化 等 的 研究 。 有 的 学 者 主 
张 把 它 改 译 为 “中 国学 ' ,不 过 “汉学 ' 沿用 已 入 ,在 国外 普遍 流行 , 谈 外 国人 
这 方面 的 研究 ,用 “汉学 ' 比较 方便 ,” 李 学 勤 《国际 汉学 漫步 . 序 》, 河 北 教 
育 出 版 社 ,1997 年 。Sinology 一 词 来 自 外 国 , 它 不 是 汉代 的 “ 汉 ”, 也 不 是 汉族 
的 “ 汉 ”, 不 指 一 代 一 族 ,其 词根 sino 源 于 秦 朝 的 “ 秦 ” (Sin) ,所 指 是 中 国 。 

在 历史 长 河 里 ,汉学 由 胚胎 逐渐 发 育成 长 。 虽 然 在 1814 年 12 月 11 日 ， 
法 国法 兰 西学 院 才 有 第 一 个 被 称 为 西方 汉学 起 点 的 汉学 讲座 ; 但 指 代 汉 学 
的 “Sinologie”( 英 文 “Sinology”) 一 词 则 出 现在 18 世纪 末 , 早 于 由 雷 幕 沙 
(Jean Pierre Abel Remusat) 主持 第 一 个 汉学 讲座 的 时 间 , 更 不 会 晚 于 1838 
年 。 从 此 之 后 ,“Sinology* 便 成 为 主导 汉学 世界 的 图 腾 , 约 定 俗 成 的 学 术 “ 域 
名 ”。 在 世界 文化 史 和 汉学 史上 ,外 国人 把 研究 中 国 的 学 问 称 为 “汉学 ”, 研 
究 中 国学 问 的 造 讶 深厚 的 学 者 称 为 “汉学 家 ”。 因 此 ,我 认为 ,我 们 不 必要 标 
新 立 异 ,根据 西方 大 部 分 汉学 家 的 习惯 看 法 ,“Sinology” 发 展 到 如 今 ,这 一 历 
史 已 久 的 学 术 概念 有 着 最 广阔 的 内 涵 , 绝 不 是 什么 “汉族 文化 之 学 ”, 更 不 是 
什么 汉代 独 有 的 “汉学 ”, 它 涵盖 中 国 的 一 切 学 问 , 既 有 以 做 释 道 为 核心 的 传 
统 文化 ,也 包含 “敦煌 学 "“ 满 学 ” “西夏 学 ” “突厥 学 " 以及“ 藏 学 ”和 * 蒙 
古 学 ”等 领域 。 但 是 一 直 以 来 人 们 对 汉学 的 理解 和 解释 相左 ,因此 便 有 了 
“中 国学 ” “海外 汉学 " “海外 中 国学 "“ 域 外 汉学 ”“ 国 际 汉学 ” “世界 汉 
学 "等 不 同 的 叫 法 ;如 果 咬 文 嚼 字 , 推 演 下 来 ,一定 还 会 有 “国内 汉学 ”“ 国 内 
中 国学 ” ,甚至 “北京 汉学 ”“ 河 南 汉学 ”等 。 由 于 汉学 的 发 展演 进 , 以 法 国 
为 首 的 “传统 汉学 ”和 以 美国 为 首 的 "现代 汉学 ” ,到 了 20 世纪 中 时 之 后 , 研 
究 内 容 、 理 念 和 方法 ,已 经 出 现 相互 兼容 并 包 状 态 ,就 是 说 Sinology 可 以 准确 
地 包含 Chinese Studies 的 内 容 和 理念 ;从 历史 上 看 ,尽管 Sinology 和 Chinese 
Studies 所 负载 的 传统 和 内 容 有 所 不 同 ,但 现在 却 可 以 互 为 表达 同一 个 学 术 
概念 了 。 话 再 说 回来 ,对 于 这 样 一 个 负载 着 深刻 而 丰富 的 历史 内 涵 的 学 术 
“域名 ” ,我 以 为 还 是 Sinology 最 好 , 因为, Sinology 不 仅 承继 了 汉学 的 传统 ， 
而 且 也 容纳 了 Chinese Studies 较为 广阔 的 内 容 。 另 外 ,中 国人 对 中 国文 化 的 
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研究 应 该 称 为 国学 ,而 外 国学 者 研究 中 国文 化 的 那 种 学 问 则 称 为 汉学 。 这 
样 ,汉学 既 符 合 中 国文 化 的 学 术 规 范 , 又 符合 世界 上 的 历史 认同 与 学 术 发 展 
实际 。 

汉学 的 历史 是 中 国文 化 与 异 质 文化 交流 的 历史 ,是 外 国学 者 阅读 、 认 
识 、 理 解 ,研究 .诠释 中 国文 明 的 结晶 。 汉 学 作为 外 国人 认识 中 国 及 其 文化 
的 桥梁 ,是 中 国文 化 和 外 国文 化 撞击 后 派生 出 来 的 学 问 , 实 际 上 也 是 中 国文 
化 另 一 种 形式 的 自然 延伸 。 但 是 ,汉学 不 是 纯粹 的 中 国文 化 , 它 与 中 国文 化 
有 着 密 不 可 分 的 血缘 关系 ,既是 中 外 文化 的 “混血 儿 ” ,又 是 可 以 照 见 “ 中 国 
文化 ”的 镜子 ,是 可 以 攻 玉 的 “他 山 之 石 ”"。““Sinology’ 是 一 门 在 国际 文化 中 
涉及 双边 或 多 边 文化 关系 的 近代 边缘 性 的 学 术 , 它 以 “中 国文 化 ' 作为 研究 
的 “客体 ' ,以 研究 者 各 自 的 “本 土 文化 语 境 ' 作 为 观察 ‘客体 的 基点 ,在 ' 跨 
文化 ' 的 层面 上 各 自 表述 其 研究 的 结果 , 它 具 有 ' 泛 比较 文化 研究 ' 的 性 
质 ."@ 以 上 两 种 表述 虽 有 不 同 , 但 学 理 一 致 ,基本 可 以 厘清 我 们 对 于 Sinology 
(汉学 ) 的 基本 学 术 定位 。 

法 国 汉学 家 马 伯乐 ( Henri Maspero) 说 过 :“ 中 国 是 欧洲 以 外 仅 有 的 这 样 
的 一 个 国家 : 自 远古 起 ,其 古老 的 本 土 文化 传统 一 直流 传 至 今 .法 国 哲学 家 
弗 朗 索 瓦 ， 于 连 (Francois Jullien) 也 说 “中 国文 明 是 在 与 欧洲 没有 实际 的 
漠 鉴 或 影响 关系 之 下 独自 发 展 的 、 时 间 最 长 的 文明 .…… 中 国 是 从 外 部 审视 
我 们 的 思想 一 一 由 此 使 之 脱离 传统 成 见 一 一 的 理想 形象 ”@ 他 在 《为 什么 我 
们 西方 人 研究 哲学 不 能 绕 过 中 国 》 中 提出 :“ 我 们 选择 出 发 ,也 就 是 选择 高 
开 , 以 创造 远景 思维 的 空间 。 人 们 这 样 穿越 中 国 也 是 为 了 更 好 地 阅读 希 
腊 。” 为 了 获得 一 个 “外 在 的 视点 " ,他 才 从 遥远 的 视点 出 发 ,并 借 此 视点 去 
“解放 "自己 。 这 便 是 一 个 未 曾 断 流 、 在 世界 上 仅 存 的 几 种 古老 文化 之 一 的 
中 国文 明 的 意义 。 中 国文 明 是 一 道 奔 流 不 息 的 活水 ,活水 流出 去 ,以 自己 生 
命 的 光辉 影响 世界 ;流出 的 “活水 "吸纳 异国 文化 的 智慧 之 后 ,形成 既 有 中 国 
文化 的 因子 ,又 有 外 国文 化 思维 的 一 种 文化 ,这 就 是 “汉学 ”。 也 就 是 说 , 汉 
学 是 以 中 国文 化 为 原料 ,经 过 另 一 种 文化 精神 的 智慧 加 工 而 形成 的 一 种 文 


D PH BCRA Sinology 的 理解 和 思考 》, 载 2006 年 《世界 汉学 》 第 四 期 。 
© [法 ] 弗 朗 索 瓦 于 连 (Frangois Jullien)《 迁 回 与 进入 》 ,香港 :三 联 书 店 ,1998 年 。 
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化 。 从 某 种 意义 上 说 ,汉学 既是 外 国 化 了 的 中 国文 化 ,又 是 中 国 化 了 的 外 国 
文化 ;抑或 说 是 一 种 亦 中 亦 西 不 中 不 西 有 着 独立 个 性 的 文化 。 汉 学 作为 一 
门 独立 的 具有 跨 文化 性 质 的 学 科 , 是 外 国文 化 对 中 国文 化 借鉴 的 结果 。 汉 
学 对 外 国人 来 说 是 他 们 的 “中 学 ”, 对 中 国人 来 说 又 是 西学 , 它 的 思想 和 理论 
体系 仍 属 “ 西 学 ”。 

汉学 研究 是 指 对 外 国 汉 学 家 及 其 对 中 国文 化 研究 成 果 的 再 研究 ,是 中 
国学 者 对 外 国学 者 研究 中 国文 化 的 反馈 ,也 是 对 外 国文 化 借鉴 的 一 个 方面 。 
凡是 对 历史 或 异 质 文化 进行 研究 ,都 有 一 个 价值 判断 和 公正 襄 贬 的 问题 。 
因此 ,对 于 外 国 汉学 家 对 于 我 们 中 国文 化 的 研究 ,必得 有 我 们 自己 的 判断 ， 
然后 做 出 公正 的 赛 贬 。 我 们 说 汉学 是 可 以 攻 玉 的 “他 山 之 石 ” AB RE 
言 并 非 只 是 适用 于 中 国人 ,对 外 国人 也 是 一 样 。 汉 学 也 像 外 国 的 本 体 文化 
一 样 , 对 我 们 来 说 有 借鉴 作用 ,对 西方 来 说 有 启迪 作用 一 一 西方 学 者 以 汉学 
为 媒介 来 了 解 中 国 , 汲 取 中 国文 化 的 精华 ,完善 自己 的 文明 。 人 类 由 于 文化 
背景 差异 和 文化 语 境 的 不 同 ,思维 方向 和 方式 也 会 不 同 ,因而 就 会 得 出 不 同 
的 结论 , 讲 出 不 同 的 道理 。“ 西 方 学 者 接受 近 现 代 科学 方法 的 训练 ,又 由 于 
他 们 置身 局 外 ,在 庐山 以 外 看 庐山 ,有 些 问 题 国内 学 者 司空 见 惯 , 习 而 不 察 ， 
外 国学 者 往往 探 骊 得 珠 。 如 语言 学 .民俗 学 .考古 学 .人 类 学 、 社 会 学 诸多 领 
域 ,时 时 进发 出 兆 眼 的 火花 。" 字 汉学 的 学 术 价 值 往往 不 被 国人 重视 ,并 利用 
汉学 家 对 于 中 国文 化 的 一 些 误 读 贬低 汉学 的 价值 。 其 实 , 这 并 不 公平 ,有 些 
汉学 家 对 于 中 国文 化 确实 有 其 独到 的 见解 ,能 发 中 国人 未 发 之 音 。 法 国 汉 
学 家 马 伯 乐 (Henri Maspero ,1883 一 1945 ) 对 中 国 上 古文 化 和 上 古 宗教 的 研究 
就 有 独到 的 责 献 ,被 称 对 中 国 宗教 研究 有 “先河 ”之 功 。 他 研究 中 国 宗教 的 
宗教 社会 学 的 方法 ,促进 和 推动 了 中 国学 者 采用 宗教 社会 学 来 研究 中 国 宗 
教 ,被 称 为 “中 国 宗教 社会 学 研究 的 真正 创始 人 ”。 瑞 典 汉 学 家 高 本 汉 
(Bernhard Karlgren ,1889 一 1978) ,终生 的 最 高 成 就 是 根据 研究 古代 韵书 ,前 
图 和 现代 汉语 方言 日朝 越 诸 语言 中 汉语 借词 译音 构 拟 汉语 中 古音 和 根据 
中 古音 和 《诗经 》 用 前 , 谐 声 字 构 拟 古 音 , 写 出 了 著名 的 学 术 专 著 《 中 国 音韵 
学 研究 》《 汉 语 中 古音 与 古音 概要 》《 古 汉语 字典 重 订 本 》《 中 日 汉字 形声 


D 季羡林 《汉学 研究 . 序 ) 第 七 集 , 北 京 :中 华 书 局 ,2003 年 。 
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论 》《 论 汉语 》《 诗 经 注释 》《 尚书 注释 》) 和 《 汉 朝 以 前 文献 中 的 假借 字 》 等 ， 
他 对 汉语 音韵 训话 的 研究 是 不 少 中 国学 者 所 不 及 的 ,并 深刻 影响 了 对 于 中 
国 音 韵 训 访 的 研究 。20 世纪 著名 的 日 本 学 者 津 田 左右 吉 关 于 中 国文 化 的 研 
究 著述 其 丰 , 他 认为 中 国文 化 是 一 种 “人 事 本 位 文化 ” ,其 核心 是 “帝王 文 
化 ”, 其 他 认识 上 尽管 有 偏颇 ,但 也 有 其 独 异性 和 深刻 之 处 。 这 就 是 “他 山 之 
石 "的 意义 和 价值 。 当 然 , 不 可 香 认 , 汉 学 家 对 于 中 国文 化 的 误 读 或 在 曲 也 
是 常见 的 ,诸如 瑞典 考古 学 家 安 特 生 (John Gunnar Andersson) F 1921 年 10 
月 对 河南 仰韶 文化 遗址 发 掘 之 后 , 便 说 中 国 彩陶 制作 技术 源 于 西方 ,并 在 他 
的 《甘肃 考古 记 》 和 《黄土 儿女 ?著作 中 反复 强调 他 的 这 一 错误 观点 。 这 一 观 
点 亦 为 “西方 文化 东 移 造成 中 国文 化 之 说 "提供 了 说 辞 。 日 本 学 者 石田 堤 之 
助 也 推波助澜 ,闭门造车 地 推测 出 西方 文化 东 渐 的 路 线 ; 甚 至 连 我 们 的 国学 
大 师 章太炎 、 刘 师 培 也 被 “ 忽 修 ” 得 认可 了 “中 国文 化 西 来 说 "中 。 美 国 现代 
汉学 (中 国学 ) 的 黄 基 人 费 正 清 对 中 国 历史 尤其 近代 史 的 研究 独 具 风 采 ,为 
美国 人 民 认 识 中 国 搭 建 了 一 座 桥梁 ;但 他 在 研究 上 的 所 谓 “ 冲 击 一 回应 ” 模 
式 , 却 近乎 荒 雇 , 认 为 是 西方 给 中 国 带 来 了 文明 ,是 西方 的 侵略 拯救 了 中 国 。 
综 上 所 述 ,对 于 汉学 成 果 的 研究 ,只 有 冷静 ,公正 、 客 观 、 全 面 ,才能 在 沙 中 淘 
得 真 金 ,拥抱 “他 山 之 石 ”。 

在 中 国 , 汉 学 的 接受 与 命运 ,诚实 地 说 ,在 20 世纪 80 年 代 初 期 之 前 , 基 
本 上 是 无 视 它 的 学 术 价值 ,更 没 人 把 它 看 做 是 中 国文 化 的 延伸 。 此 外 ,由 于 
民族 心理 上 的 历史 “障碍 ”, 我 们 还 曾 视 汉 学 为 洪水 猛兽 ,其 至 觉得 它 是 仇视 
中 国 , 侮 辱 中 国 的 一 个 境外 的 文化 “ 摹 种 ”。 这 种 “观点 ” , 虽 嫌 偏颇 ,但 也 不 
是 空穴来风 。 因 为 自 19 世纪 “鸦片 战争 "前 后 ,直至 20 世纪 40 年 代 , 借 大 
的 中 国 曾 经 惨遭 躁 蹦 , 整 个 历史 写 满 了 炮火 压迫 和 宗教 怀柔 ,其 间 也 不 乏 为 
列强 殖民 政策 服务 的 传教 士 “ 旅 行家 ”和 “学 者 ”深入 中 国 腹 地 ,以 旅行 . 探 
险 ,考古 之 名 而 实行 搜集 社会 情报 .盗窃 和 骗取 中 国 大 批文 物 。 

人 类 思想 的 飞翔 ,是 受 社会 和 历史 禁 铀 的 ,山高 水 远 的 阻隔 也 使 得 人 类 
互相 寻找 的 岁月 特别 漫长 。 交 流 是 人 类 文化 选择 的 自然 形态 ,汉学 就 发 生 


QD 《章太炎 全 集 - Ou JF) `《〈 种 姓 篇 )》, 上 海 : 上 海 古籍 出 版 社 ,1985 年 ; 刘 师 培 :《 刘 申 
BEER 《思念 祖国 〉. 《华夏 篇 ) .〈 国 土 原始 论 )》。 
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在 这 种 物质 交流 和 文化 交流 之 中 。 

公元 前 后 ,中 国人 被 称 为 赛 里 斯 ( Seres) ,中 国 叫 赛 里 加 ( Serice) ,这 是 陆 
路 交往 关于 中 国 最 初 的 叫 法 ,时 间 较 早 ; 另 一 种 叫 法 ,把 中 国人 称 为 秦 尼 (Si- 
nai) ,中 国 叫 秦 (Sin) ,这 是 海路 交往 关于 中 国 的 叫 法 ,时 间 较 晚 。 由 商人 和 输 
往 西方 的 中 国 丝绸 绢 绘 是 当时 帝王 贵族 倾慕 的 奢侈 珍品 ,Seres 和 Serice 两 
字 系 由 阿尔 泰语 所 转化 ,是 希腊 罗马 称谓 中 国 绢 绘 的 Serikon Sericum 两 字 
简化 而 来 。 西 方 人 当时 称 中 国 为 “ 秦 ”(Sin) , 称 中 国人 为 “ 秦 尼 ”( Sinai) , 则 
是 源 于 秦 朝 。 人 类 在 互相 寻找 的 初级 阶段 ,中 国 和 西方 试探 性 的 商业 交往 
还 很 原始 , 那 时 的 人 类 ,不 同 的 国家 、 民 族 和 族群 处 于 相对 落后 和 封闭 的 状 
态 , 人 类 各 个 角落 的 不 同文 化 还 处 于 相对 不 自 党 或 是 相对 蒙昧 的 历史 时 期 。 
在 人 类 最 早 的 沟通 中 ,中 国人 走 在 最 前 边 。 公 元 前 139 年 , 张 赛 奉 汉 武 帝 之 
命 ,越过 葱 岭 ,亲历 大 宛 、 康 居 、 大 月 氏 \ 大 夏 、 乌 孙 、 安 息 等 地 ,直达 地 中 海 东 
岸 , 先 后 两 次 出 使 中 亚 各国 , 历 时 10 多 年 ,开创 了 古代 和 中 世纪 贯通 欧 亚 非 
的 陆路 “丝绸 之 路 ” ,为 人 类 交往 开创 了 先河 ,也 为 汉学 的 萌发 酒 下 最 初 的 
雨露 。 

在 文化 史上 ,以 孔 孟 儒家 学 说 为 核心 的 中 国文 化 最 先 影响 朝鲜 半岛 , 然 
后 才 是 日 本 和 越南 等 周边 国家 。 这 些 周边 国家 与 中 国 的 关系 复杂 ,甚至 被 
说 成 同 种 同文 ,因此 可 以 说 它们 的 文化 与 中 国文 化 有 着 很 深 的 “血缘 ”关系 。 
公元 522 年 ,中 国 佛教 渡海 东 传 日 本 , 从 那 时 开始 ,中 国 典籍 便 大 量 传人 日 
本 ,但 这 只 是 一 种 “输入 ” ,只 是 日 本 创建 自己 文化 的 借鉴 ， 并 没有 形成 对 于 
中 国文 化 的 深层 研究 。 及 至 唐 代 , 由 于 文化 上 承接 了 汉 朝 的 开放 潮流 , 那 时 
与 蜡 质 文化 的 交流 相对 更 加 频繁 ,商贸 往来 和 文化 沟通 有 了 发 展 ,西方 和 中 
国 周边 国家 或 地 域 的 人 士 通 过 陆路 和 水 路 进入 中 国 腹地 ,长 安 、 洛 阳 、 扬 州 、 
广州 .泉州 等 城市 ,都 是 中 外 贸易 和 文化 交汇 的 重要 都 会 ,尤其 是 前 者 ,更 是 
当时 世界 最 大 的 商业 文化 之 都 ;而 后 者 ,由 于 东南 沿海 经 济 崛 起 .人 口 增多 、 
手工 业 发 达 、 农 田 水 利 的 改善 ,为 海外 贸易 发 展 创造 了 条 件 , 再 由 于 唐 代 中 
期 "安史之乱 "切断 了 陆路 “丝绸 之 路 ”的 缘故 , 曾 称 为 “ 鲤 城 "“ 温 陵 ”“ 刺 
桐城 "的 泉州 , 便 成 为 联结 亚洲 、 欧 洲 和 非洲 的 海上 丝绸 之 路 的 “东方 第 一 大 


D 黄 东 寅 《汉学 发 达 史 》, 北 京 :北平 文化 出 版 社 ,民国 38 年 (1949) ,第 3 页 。 
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WS" ,是 那 时 以 丝绸 、 金 银 、 铀 器 、 铁 器、 瓷器 为 主 的 国际 贸易 之 都 。 通 过 频繁 
的 往来 和 交流 ,外 国人 对 中 国文 化 的 认识 越 来 越 多 、 越 来 越 深 ,汉学 也 便 在 
这 种 交流 中 不 知 不 觉 慢 慢 衍生 。 

但 是 ,源远流长 的 汉学 ,人 们 习惯 地 认为 其 洪流 和 网 络 在 西方 ,西方 是 
汉学 的 形象 代表 。 这 一 看 法 一 是 源 自 近代 以 来 西方 强势 文化 和 中 国人 的 尝 
洋 心理 ;二 是 西方 汉学 的 某 些 特征 也 确实 有 别 于 朝鲜 半岛 .日 本 和 越南 的 汉 
学 。 其 实 ,如 果 我 们 从 世界 汉学 历史 发 展 的 角度 看 , 日本、 朝鲜 半岛 和 越南 
的 汉学 要 早 于 西方 的 汉学 ,比如 日 本 在 十 四 五 世纪 已 经 初步 形成 了 汉学 ,而 
那 时 西方 的 传教 士 还 没有 进入 中 国 。 因 此 ,对 于 汉学 的 研究 ,无 论 是 西方 还 
是 东方 (朝鲜 半岛 .日 本 和 越南 ) ,我 们 都 不 能 顾此失彼 ,要 以 同样 的 关注 和 
努力 探讨 其 历史 。 当 然 , 汉学 的 历史 藏 在 文献 里 , 而 隐 性 源头 却 在 文献 
之 外 。 

文化 往往 伴随 经 济 流动 ,其 交流 也 会 在 不 自觉 或 无 意识 状态 下 发 生 。 
到 了 明代 初 年 , 郑 和 率 舰 队 出 使 西洋 ,前 后 7 次 ,历经 28 年 ,到 过 30 多 个 国 
家 ,最 远 抵达 非洲 东 岸 和 红海 口 ,真正 拓展 了 海上 “丝绸 之 路 ”。 在 公元 八 九 
世纪 至 十 六 七 八 世 纪 期 间 , 关 于 中 国 ,多 见于 西方 商人 、 外 交 使 节 、 旅 行家 、 
探险 家 、 传 教士 文化 人 所 写 的 游记 日记, 札记 ,通信 报告 之 中 ,这 些 文字 
包含 着 重要 的 汉学 资源 ,因此 有 人 把 这 些 文献 称 为 “旅游 汉学 ”。 这 些 人 的 
东 来 源 于 文艺 复兴 , 因为 思潮 的 开放 影响 了 欧洲 人 的 思想 和 生活 ,他 们 或 通 
商 , 或 传教 ,或 猎奇 ,但 了 解 和 研究 中 国文 化 却 是 一 致 的 ,于 是 汉学 便 在 葡萄 
牙 . 西 班 牙 .意大利 法国 荷兰 英国、 德国 .俄罗斯 等 主要 的 西方 国家 逐步 
发 展 起 来 。 

这 类 游记 和 著作 较 早 的 有 约 在 公元 851 年 成 书 的 描述 大 唐 帝 国 繁荣 富 
强 的 阿拉 伯 佚 名 作者 的 《中 国 与 印度 游记 》, 吕布 吕 基 斯 的 《远东 游记 》 
(1254) ,意大利 的 雅 各 ' 德 安 克 纳 的 《光明 城 》, 贝 尔 西 奥 的 《中 华 王 国 的 风 
俗 与 法 律 》(1554) , CR S SE P E Lia) 亚历山大 : 德 . 罗 德 的 《在 中 国 的 
数 次 旅行 》(1666) , 南 怀 仁 的 《中 国 皇帝 出 游 西 芍 坦 行 记 》(1684) , 费 尔 南 - 
[14897 - 托 平 的 《游记 》, 李 明 的 《关于 中 国 现状 的 新 回忆 录 》(1696) 和 《中 
华帝 国 全 志 》(《 中 国 通 志 》) 等 ,以 及 罗 明 坚 、 金 尼 阁 , 汤 车 望 . 卫 匡 国 等 名 十 
的 著作 ,还 有 大 量 名 不 见 经 传 的 传教 士 . 商 人 、 旅 行家、 探险 家 的 各 种 记述 ， 
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都 成 为 日 后 汉学 兴旺 发 达 的 必然 因素 。 这 类 著作 主要 涉及 中 国 的 物质 文 
B] , 较 多 描述 、 介 绍 中 国 的 出 川 城 池 气候 ,以 及 生活 起 居 饮食. 服饰、 音 
AR .舞蹈 ,也 涉及 一 些 中 国 的 观念 文化 。 这 些 “ 旅 游 汉 学 "著作 中 ,影响 最 大 
的 是 4 马 可 ' 波 罗 纪 行 》(《 东 方 见闻 录 》) 。 马 可 ' HH ( Marco Polo) 于 1275 
年 随 父亲 和 叔父 来 中 国 , 疯 见 过 元 世祖 忽 必 烈 ,1295 年 回国 后 出 版 了 这 本 
书 , 它 以 美丽 的 语言 和 无 穷 的 魅力 翔实 地 记述 了 中 国 元 朝 的 财富 、 人 口 政 
治 . 物 产 文化 .社会 与 生活 ,第 一 次 向 西方 细腻 地 展示 了 “唯一 的 文明 国 
家 ”一 一 “神秘 中 国 ” 一 一 的 方方面面 。 

这 些 包 罗 万 象 的 文献 ,不 仅 记录 了 不 同时 代 的 中 国 , 还 以 自己 的 文化 视 
角 开 始 了 中 西 文化 最 初 的 碰撞 。 作 为 文献 ,这 些 游记 .日记 札记、 通信 和 报 
告 ,有 赞美 ,有 误 读 , 也 有 批评 ,但 因为 其 中 包含 大 量 中 国 物 质 文化 及 政治 、 
经 济 、 历 史 、 地 理 \ 宗 教 .科举 等 多 方面 的 文化 记载 ,而 成 为 汉学 的 重要 组 成 
部 分 ,在 学 术 史 上 有 重要 价值 。 

汉学 的 发 生 、 发 展 与 经 济 、 政 治 、 交 通 以 及 资讯 分 不 开 。 有 学 者 把 汉学 
的 历史 分 为 萌芽” “初创 ” “成 熟 " “发 展 " “繁荣 " 几 个 时 期 ,也 有 的 分 为 
“游记 汉学 时 期 ” “传教 士 汉 学 时 期 ” 和 “专业 汉学 时 期 "三 个 阶段 。 但 汉学 
的 真正 形成 是 在 明 末 兴起 的 “西学 东 渐 "和 “中 学 西 传 "的 互动 之 中 。 

从 16 世纪 到 十 八 九 世纪 ,在 数 以 千 计 的 散布 在 中 国 各 地 的 传教 士 中 ,有 
不 少 人 成 为 名 载 史册 的 汉学 先驱 ,他 们 为 汉学 的 发 展 做 出 了 重大 贡献 。 自 
1540 4E X2 A(S. Ignatins de Loyola) 、 圣 方 济 备 . VbAW&( Francisco Xavier) 
等 人 来 华 , 开 始 了 以 意大利 ,西班牙 传教 士 为 主 的 第 一 时 期 的 耶稣 会 的 传教 
活动 。 接 着 ,意大利 的 范 礼 安 ( Alexandre Valignani)、 罗 明 坚 (Michel Rug- 
gieri) 等 著名 传教 士 来 华 。1583 年 , 即 明 朝 万 历 十 一 年 , 罗 明 坚 将 利 玛 罕 神 
TB ( Matteo Ricei) 带 到 中 国 , 从 此 ,耶稣 会 士 在 中 国 的 宗教 活动 无 论 是 对 于 西 
方 或 是 东方 ,都 开始 了 一 个 新 的 历史 时 期 。 西 班 牙 的 胡 安 : 冈 萨 雷 斯 德 
- 门 多 萨 (Juan Gonzalez de Mendoza) 的 《中 华 大 帝国 史 》 于 1588 年 问世 ,这 
部 世界 汉学 史上 的 第 一 部 汉学 著作 ,名 副 其 实地 对 中 国 的 政治 .历史 、 地 理 、 
文字 .教育 科学、 军事 矿产、 物产 衣食住行 .风俗 习惯 等 做 了 百科 全 书 式 
的 介绍 ,具有 相当 的 学 术 价值 ,以 七 种 文字 印行 ,风靡 欧洲 。 以 利 玛 察 为 核 
心 的 耶稣 会 士 的 历史 意义 在 于 他 们 开始 了 对 中 国文 化 的 全 面 “ 开 垦 ”, 不 仅 
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著 书 立 说 ,还 把 4 大学》《 中 庸 》《 论 语 》《 和 孟子 》 等 中 国文 化 经 典 译 成 西 文 ， 
不 仅 开 西学 东 渐 之 先河 ,也 推动 了 中 学 西 传 ,使 中 国文 化 对 西方 科学 与 哲学 
产生 重要 影响 ,因此 这 位 思想 家 当仁不让 地 被 视 为 西方 汉学 的 鼻祖 。 与 其 
先后 到 达 中 国 的 著名 的 传教 士 都 著 书 立 说 ,传播 中 国文 化 ,对 推动 西学 东 渐 
和 中 学 西 传 作出 了 贡献 。 在 世界 汉学 史上 ,除了 以 上 提 及 的 ,还 有 许多 汉学 
家 的 名 字 十 分 响亮 ,诸如 曾 德 照 ` 柏 应 理 、 卫 匡 国 、 揣 铎 泽 、 南 怀 仁 、 汤 若 望 、 
RER SER DUE RREN KR GE SHE RAR 钱 德 明 、 
I KRE ERO EXE RARE BA RARE. 
TE EER ERS- FESR CAB VAHAA DAR 38 25 
ERE BAL IA BES AN EAE BA BR DAL 
LES = Fal PLE A DS RIE RT Oa 
等 。 他 们 和 东方 日 本 、 朝 鲜 半岛 的 富有 建树 的 汉学 家 以 及 当今 散布 在 各 国 
的 汉学 家 ,对 中 国文 化 的 独特 理解 ,铸造 成 汉学 史上 的 思想 学 术 之 碑 , 开 星 
了 汉学 成 长 的 沃土 。 

“西方 的 汉学 是 由 法 国人 创立 的 ”但 是 ,在 欧洲 全 面 研究 中 国文 明 的 问 
题 上 ,“ 法 国 的 先驱 是 葡萄 牙 .西班牙 和 意大利 ”"D。 戴 密 微 把 以 上 三 个 国家 
誉 为 汉学 的 先锋 , “他 们 于 16 世纪 末 叶 ,为 法 国 的 汉学 家 开辟 了 道路 , 而 法 
国 的 汉学 家 稍 后 又 在 汉学 中 取代 了 他 们 ”, 真 正 建 立 起 作为 学 术 的 汉学 传 
统 。 就 传统 汉学 而 言 ,法 国 是 汉学 家 最 多 的 国家 之 一 ,有 许多 汉学 界 的 学 术 
巨 璧 ,不断 为 汉学 的 崇高 而 添砖加瓦 。 

中 外 文化 交流 的 结果 不 仅 意味 着 中 国文 化 “外 化 ”的 传播 ,也 意味 着 异 
质 文 化 对 中 国文 化 “内 化 ”的 接受 。 汉 学 家 作为 中 外 文化 交流 的 桥梁 和 使 
者 ,在 异 质 文化 的 交流 中 ,也 是 人 类 和 谐 与 进步 的 推动 者 。 

汉学 道生 在 与 异 质 文化 碰撞 、 交 流 和 相互 浸 淫 之 中 。 这 个 结果 无 异 于 
一 枚 果子 的 成 熟 , 只 有 “风调雨顺 " 才 生 长 得 好 。 和 谐 、 宽 容 、 理 解 与 尊重 ,是 
异 质 文 化 彼此 借鉴 的 保证 。 作 为 文化 形态 的 汉学 ,其 成 长 和 生存 离 不 开 良 
好 的 国际 语 境 。 就 中 国 而 言 ,历史 上 凡是 开放 的 时 代 , 文 化 交流 多 ,汉学 就 


D 戴 密 微 《法 国 汉学 研究 史 》, 耿 腊 译 《4 法国 当代 中 国学 》, 北 京 :中 国 社会 科学 出 版 社 ,1998 
年 。 
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发 展 ;反之 ,汉学 就 停滞 ,这 似乎 成 为 一 种 规律 。 

作为 学 术 公 器 的 汉学 ,文化 上 有 其 自己 的 成 长 过 程 。 汉 学 是 发 展 的 ,这 
一 植 根 于 中 国文 化 土壤 ,生存 于 异国 他 乡 的 文化 ,同样 深 受 不 同时 代 语 境 的 
极 大 影响 。 这 里 所 说 的 语 境 , 既 包括 中 国 的 历史 演变 ,也 包括 异国 和 世界 的 
历史 变化 。 也 就 是 说 ,不 同 的 历史 时 期 ,不 同 的 社会 政治 .经济 文化 背景 ， 
在 很 大 程度 上 左右 着 汉学 的 发 展 方向 和 内 容 ; 换 句 话说 ,汉学 的 形成 和 发 
展 ,不 仅 受 制 于 中 国 历史 的 更 迄 , 也 受制 于 他 者 社会 的 变化 。 这 就 是 以 历史 
悠久 的 中 国文 化 为 研究 对 象 的 汉学 发 展 的 基本 轨迹 。 

汉学 作为 一 种 学 术 形 态 , 总 体 上 可 以 分 为 “传统 汉学 ”和 "现代 汉学 ”。 
传统 汉学 以 法 国 为 中 心 ,而 现代 汉学 兴 显 于 美国 ,20 世纪 中 期 以 来 ,在 西方 
其 他 国家 葆 有 传统 汉学 的 同时 ,现代 汉学 也 很 繁荣 。 随 着 中 国 与 世界 政治 
关系 的 变化 , 随 着 中 国文 化 与 世界 文化 交流 的 拓展 ,现代 汉学 有 了 显著 的 
发 展 。 

虽然 20 世纪 的 后 50 多 年 ,中 国文 化 与 世界 各 国文 化 接触 开始 多 了 起 
来 ,但 就 整体 而 言 ,1949 年 后 约 有 30 多 年 是 一 个 相对 “闭关 锁国 ”的 时 期 。 
公正 地 讲 , 这 道 意识 形态 的 “长 城 "也 并 非 就 是 中 国 的 政策 ,是 那 时 期 以 美国 
为 首 的 国家 在 政治 经济 军事、 文化 上 对 我 国 全 面 封 锁 的 结果 。 这 个 时 期 
的 “汉学 " 涂 满 了 政治 色彩 ,以 法 国 为 代表 的 汉学 较 多 地 保持 着 传统 汉学 的 
学 术 精 神 ,而 美国 的 中国 学" 却 成 了 充满 政治 意识 的 现代 汉学 的 代表 。 美 
国 的 “中 国学 ”所 关心 的 不 是 中 国文 化 ,更 不 是 中 国 的 传统 文化 ,而 是 中 国 的 
政治 经 济 、 军 事 、 教 育 和 社会 生活 各 个 层面 的 问题 。 这 种 政治 特征 ,是 那个 
时 期 美国 汉学 的 基础 ,这 一 特征 也 影响 了 其 他 国家 汉学 的 研究 方向 和 内 容 。 

由 于 中 国 与 世界 的 隔离 ,由 于 西方 与 中 国 少 有 交流 , 因此 汉学 家 不 了 解 
中 国 最 新 的 文化 进展 ( 比如 新 的 考古 发 现 ) ,致使 汉学 处 于 断 炊 或 “无 米 之 
BR” 的 状态 ,没有 中 国文 化 的 支持 ,西方 汉学 要 想 取得 研究 上 的 突破 也 很 困 
难 。 陌 生 感 和 神秘 感 困 扰 着 汉学 家 , 这 不 仅 是 文化 的 旭 炊 ,也 是 汉学 家 的 
难堪 。 

人 类 文化 包含 了 物质 文化 和 观念 文化 等 。 物 质 文化 表现 在 衣食 住 行 生 
活 方面 ,是 一 种 看 得 见 . 摸 得 着 又 极 易 变 化 的 “具象 "文化 ,例如 饮食 .服饰 、 
住房 .音乐 ,舞蹈 等 ;观念 文化 是 一 个 民族 的 核心 ,表现 在 人 的 价值 观 . 道 德 
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观 、 家 庭 观 ,宗教 观 等 诸多 方面 ,以 及 关于 自由 ,平等 .民主 的 理解 ,观念 文化 
是 一 个 民族 的 思维 经 过 高 度 抽象 后 形成 的 思想 、 观 念 和 精神 , 它 通 过 文化 灵 
魂 一 哲学 文学 .语言 .宗教 ,历史 等 来 表达 。@ 观念 文化 ,一 俊 进 入 外 国 汉 
学 家 的 研究 视野 ,他 们 的 研究 也 就 进入 了 对 中 国文 化 核心 的 深层 研究 。 

汉学 家 从 对 中 国 物质 文化 到 观念 文化 的 研究 ,其 领域 越 来 越 广 越 来 越 
深 。 现 在 ,汉学 不 仅 包括 对 中 国 的 哲学 、 文 学、 宗教 .历史 领域 的 研究 ,还 包 
括 社会 学 、 政 治学 和 自然 科学 。Sinology (汉学 ) 和 Chinese Studies (中国 
学 ) ,它们 已 经 发 展 到 可 以 “ 异 名 共 体 ”的 地 步 。 . 

时 至 今日 ,传统 汉学 和 现代 汉学 这 两 种 汉学 形态 不 仅 同 时 存在 着 、 共 荣 
着 ,而 且 还 互相 浸透 着 。 

19 世纪 末 至 20 世纪 初 ,美国 汉学 悄然 巡 变 为 中 国学 ,并 以 自己 独 有 的 
个 性 特点 和 极 强 的 生命 力 出 现在 世人 面前 。 美 国 汉学 始 自 1830 年 东方 学 会 
(American Oriental Society ) 的 建立 ,这 个 学 会 虽然 代表 了 欧洲 那 种 对 东方 学 
文学 的 兴趣 ,但 这 个 学 会 从 一 开始 就 有 一 种 与 众 不 同 的 使 命 感 "一 一 “为 美 
国 国家 利益 服务 ,为 美国 对 东方 的 扩张 政策 服务 "@。 这 个 特点 也 与 “美国 海 
外 传教 工作 理事 会 "向 中 国 派 出 基督 教 传教 士 的 宗旨 相 一 致 。 可 见 , 美 国 汉 
学 一 开始 就 和 美国 的 国际 战略 和 对 华 政策 联系 在 一 起 。 卫 三 其 (Samuel 
Wells Williams) 1848 年 出 版 的 百科 全 书 式 的 《中 国 总 论 :中 华帝 国 的 地 理 、 政 
WE 教育 社会. 生活、 艺术 ,宗教 及 其 居民 观 ) 就 带 有 较为 浓厚 的 社会 科学 特 
点 ,与 欧洲 具有 人 文科 学 特征 的 汉学 颇 有 差异 ,但 它 依然 属于 Sinology 的 - 
范畴 。 

美国 从 南北 战争 后 的 统一 中 走向 强大 ,加 入 强国 之 列 。 八 国联 军 对 中 
国 的 侵略 行径 ,是 列强 联合 的 第 一 次 尝试 。 从 那 时 起 ,承担 着 相当 “政治 ” 角 
色 的 传教 士 进入 中 国 。 真 正美 国 式 的 “汉学 ”一 一 中 国学 ,就 从 那 时 开始 ,而 
黄 基 人 和 开拓 者 是 之 后 的 费 正 清 (John King Fairbank) 。 作 为 美国 首席 中 国 
问题 专家 的 费 正清 ,他 的 中 国学 研究 不 仅 影响 了 美国 ,也 对 其 他 国家 的 汉学 


(D 任 继 愈 《汉学 发 展 前 景 无 限 》, 载 《中 华 读书 报 》2001 年 9 月 19 B, 


© 侯 且 岩 《 费 正清 与 中 国学 》, 李 学 勤 主 编 《 国 际 汉学 漫步 ) (上 ) ,石家庄 :河北 教育 出 版 社 ， 
1997 年 。 
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研究 或 中 国学 研究 有 强烈 的 影响 。 

在 西方 , 费 正清 的 魅力 在 于 ,没有 谁 能 像 他 那样 以 更 清晰 、 更 富 于 洞察 
力 的 笔触 来 表述 中 国 。“ 在 使 美国 人 了 解 中 国 ,了 解 中 国 的 传统 、 中 国 纷扰 
不 安 的 近代 史 , 以 及 中 国 神秘 莫 测 的 现状 等 方面 , 谁 的 贡献 也 没有 像 他 那样 
大 。” 费 正清 等 一 批 知名 的 美国 中 国学 家 都 参与 过 战 时 情报 工作 ,在 战 后 作 
为 美国 政府 的 智 赛 而 直接 为 制定 对 华 政策 服务 。 费 正清 的 研究 虽然 充满 了 
实用 和 功利 色彩 ,立场 和 观点 也 有 偏见 ,但 这 并 不 妨碍 他 在 历史 上 作为 一 个 
贡献 巨大 的 汉学 家 和 中 国人 民 的 朋友 的 光辉 。 美 国学 者 从 事 研究 的 根本 出 
发 点 是 ”使命 感 ” “学术 个 性 " 和“ 反 唯 理智 论 倾向 "“ 茂 视 学 问 , 更 为 强调 
实用 性 知识 " “更 为 明显 同 自己 以 外 的 社会 , 即 政治 家 、 实 业 家 及 其 实践 家 
始终 保持 紧密 的 联系 ”。 这 就 是 美国 中 国学 家 的 基本 心态 ,他 们 讲究 功利 
和 实用 ,不 理会 学 术 上 的 理智 倾向 ,这 与 法 国 汉学 家 的 学 术 心态 .学 术 个 性 
与 学 术 传统 几乎 大 相 径 庭 。 

传统 汉学 (Sinology) 和 现代 汉学 ( Chinese Studies) 的 差异 在 于 前 者 是 以 
文献 研究 和 古典 研究 为 中 心 ,它们 包括 哲学 .宗教 .历史 、 文 学 .语言 等 ;而 以 
美国 为 中 心 的 现代 汉学 (中 国学 ) 则 以 现实 为 中 心 ,以 实用 为 原则 ,其 兴趣 根 
本 不 在 那些 负载 着 古典 文化 资源 的 “古典 文献 ”, 而 重视 正在 演进 、 发 展 着 的 
信息 资源 。 但 是 ,汉学 发 展 到 21 世纪 ,其 研究 内 容 和 方式 已 经 出 现 了 融通 这 
两 种 形态 的 特点 。 这 种 状况 既 出 现在 欧洲 的 汉学 世界 ,也 出 现在 美国 的 中 
国学 研究 之 中 , 可 以 说 世界 各 国 汉学 家 的 研究 中 ,都 兼 有 以 上 两 种 汉学 

汉学 (Sinology) 对 中 国 研究 者 来 说 ,被 尘封 得 太 久 ,所 以 它 的 空白 很 多 ， 
浩如烟海 的 资源 还 有 待 于 深入 开掘。 这 种 开掘 ,不 仅 可 以 收获 汉学 ,还 可 以 
无 意 中 发 现 被 历史 "放逐 "和 "遗失 ”在 异国 他 乡 的 中 国文 化 。 编 扎 “ 列 国 汉 
学 史书 系 " 的 目的 和 宗旨 ,不 仅 是 为 了 梳理 已 有 的 汉学 资源 ,在 世界 范围 内 
追踪 中 国文 化 的 外 传 历史 状况 .经验 及 影响 ,同时 探究 汉学 的 产生 .成 长 .发 
展 与 繁荣 ,还 要 尽 可 能 厘清 这 块 “ 他 山 之 石 " 对 于 中 国文 化 的 作用 。 当 然 ， 
“列国 汉学 史书 系 " 还 期 望 对 推动 中 国文 化 与 世界 文化 的 交流 有 所 神 益 。 


D [ 美 ] 赖 肖 尔 《近代 日 本 新 观 》, 北 京 :三 联 书店 ,1992 年 。 
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“列国 汉学 史书 系 ”作为 一 个 文化 工程 ,其 撰写 的 难度 非 一 般 学 术 著 作 
所 能 比拟 。 严 绍 站 教授 谈 到 Sinology 的 研究 者 的 学 识 素 养 时 提出 四 个 “ 必 
W :中 必须 具有 本 国 的 文化 素养 (尤其 是 相关 的 历史 .哲学 素养 ) ;@ 必 须 具 
有 特定 对 象 国 的 文化 素养 ( 同样 包括 历史 .哲学 素养 ) ;图 必须 具有 关于 文化 
史学 的 基本 学 理 素养 (特别 是 关于 “文化 本 体 ” 理论 的 修养 ) ;@ 必 须 具有 两 
种 以 上 语文 的 素养 (很 好 的 中 文 素养 和 对 象 国 的 语文 素养 ) 。 这 几 点 确实 都 
是 汉学 研究 者 必须 具备 的 文化 和 语文 素养 ,否则 很 难 进入 汉学 研究 的 学 术 
境界 。 

写作 "列国 汉学 史 " 艰 难 ,而 出 版 可 谓 难 上 加 难 。1995 年 曾经 “落实 ”的 
出 版 经 费 , 因 故 而 一 风 吹 。 人 间 的 事 好 像 天 上 的 云 地 上 的 风 , 飘忽 不 定 没有 
根 , 铁 板 钉 钉 是 没有 的 ,因为 钉子 可 以 用 “权力 ” 拨 出 来 ,一 切 承诺 和 协议 ,都 
可 以 化 为 乌有 。 虽 然 “ 列 国 汉学 史书 系 ” 的 生长 不 断 受到 寒 风 的 诸 击 ,但 它 
终 没有 自 弦 于 揪 篮 之 中 ,冬天 之 后 是 春天 ,接着 便 是 收获 的 季节 。 这 套 富有 
创意 和 价值 的 书 系 ,将 对 中 外 文化 交流 和 汉学 的 发 展 及 其 比较 研究 产生 深 
远 影 响 。 说 到 这 里 ,“ 书 系 ”编辑 委员 会 同仁 和 作者 ,要 感谢 学 苑 出 版 社 所 给 
于 的 支持 ,尤其 要 感谢 社 长 兼 总 编 孟 白 先 生 和 不 久 前 病逝 的 总 编辑 助理 郭 
强 副 编审 ,由 于 他 们 慧眼 识 金 才 使 这 一 书 系 得 以 面世 。 

有 人 认为 “汉学 史 中 国 人 写 不 了 ”, 当然 这 是 一 个 很 奇怪 的 “立论 ”。 日 
本 人 石田 干 之 助 写 了 《 欧 人 的 中 国 研究 )(1932) SERS T (DUE RIK) 
(1949) , 接 下 来 又 有 严 绍 净 的 《日 本 中 国学 史 》(1991), 张 国 刚 的 《德国 的 汉 
学 研究 》(1994) , 张 静 河 的 《瑞典 汉学 史 》(1995) , 何 实 、. 许 光华 主编 的 《国外 
汉学 史 》(2002) , 刘 正 的 《图 说 汉学 史 》(2005 ) 和 李 庆 的 《日 本 汉学 史 》 
(2005) 相继 面世 。 在 人 类 的 文化 长 廊 里 ,无 论 是 中 国 还 是 外 国 , 各 种 史书 琳 
琅 满目 ,这 其 中 有 外 国人 写 中 国 的 各 类 历史 ,也 有 中 国人 写 外 国 的 各 类 历 
史 。 历 史 , 是 往事 ,是 记录 ,是 选择 ,并 有 相对 独立 的 评论 和 褒贬 。 但 是 , 事 
实 上 任何 一 部 历史 都 不 是 最 后 的 历史 ,历史 随 着 时 光 的 流逝 而 演进 , 修 史 很 
难 一 步 到 位 , 它 需要 一 代 代 学 者 “ 积 哇 步 ”才能 “至 千里 ”, 只 有 “ 积 土 成 山 ， 
积 水 成 浏 ", 方 能 “ URES” “蛟龙 生 ”。 学 问 之 事 非 一 夕 之 功 ,非得 有 前 赴 
后 继 者 敢于 赴 汤 蹈 火 “ 流血 牺牲 ”, 才 会 达 至 光明 顶峰 。 

开拓 者 也 许 会 在 某 个 时 候 将 自己 的 真诚 劳作 化 为 欢乐 ,因为 在 以 后 的 
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岁月 里 , 定 会 有 人 踏 着 自己 的 肩膀 或 是 躁 着 自己 的 鼻子 和 头顶 攀 上 高 峰 , 以 
岛 若 美丽 风光 。21 世纪 是 经 济 的 大 空间 ,对 汉学 来 说 也 是 一 个 “大 空间 ”。 
但 是 ,要 探索 这 个 “大 空间 ” ,需要 有 个 和 谐 的 “太空 站 ” ,需要 大 家 联 决 共 建 ; 
当然 世界 上 需要 多 元 文化 和 谐 相 处 的 历史 语 境 ,共同 创造 彼此 接近 、 认 识 、 
理解 .尊重 沟通、 借鉴 与 融合 的 机 会 ,这 个 机 会 ,就 是 汉学 研究 发 展 的 机 会 。 

时 间 在 行走 ,历史 在 行走 。 人 类 创造 过 历史 ,书写 过 历史 ,但 是 没有 最 
后 的 历史 。 汉 学 有 历史 ,而 且 还 正在 创造 新 的 历史 ,汉学 及 其 研究 将 以 自己 
的 品格 和 个 性 在 人 类 文化 的 世界 里 放出 异彩 。 


DERA 
2006 年 12 月 5 日 
于 北京 半 亩 春 


前 言 …… "MEM (1) 
第 一 章 英国 早期 的 汉 诗 翻译 …… (1) 
第 二 章 理 雅 各 ( James Legge,1815—1897) pp (20) 
— \ 从 传教 士 到 大 学 教授 : 理 雅 各 的 汉学 道路 eos, (20) 
二 GEWEA Sih EE eene (22) 
三 、 理 雅 各 的 《诗经 》 BR eem (29) 
(—) CF EZ R)IR(EGI) HH eem (29) 
(二 ) RRIP eee mee een ener (65) 
(2) CREAR R)JACHIB) eH (80) 
(07) BBR) T eene eene e enne nnne (90) 
=A Æi (Herber Allen Giles,1845—1935) oee (103 ) 
— SW SRE EE BES «SIT ESB ee (103) 
— BH S BED, eee (105) 
三 、. 翟 理 斯 的 汉 诗 翻译 eee] (116) 
(—) CP ES) ACP FRY R) enm (116) 
(=) CP BSF) PTFE eee (139) 
EEA: S: ee (166) 


(v3) 5 HAN e ep Se eene (171) 


汉 诗 英 译 研究 


2 OO» 

第 四 章 专利 ( Arthur D. Waley,1889—1966) «0 (194) 
一 .从 大 英 博 物 馆 馆 员 到 汉学 家 : 韦 利 的 汉学 道路 ……………… (194) 
Z =F ESTE: a | AER (196) 
三 . 亡 利 与 中 国 诗歌 eee (203) 
四 = ll RAISER eee (212) 
五 . 韦 利 的 汉 诗 翻译 aa (219) 

(一 )《 汉 诗 一 百 七 十 首 》《 汉 诗 增 译 》 及 

(dod o) eem meme (219) 
(2) 自 层 易 翻 译 eee (272) 
(三 )《 诗 经 》 翻 谋 (294) 
ENEE SE e eee (310) 

第 五 章 “” 庞 德 ( Ezra Pound, 1885—1972) -ee (320) 
— 庞 德 与 中 国文 化 诗歌 之 缘 eene (321) 
二 JESUGDEPKBHE eene (338) 
三 . 庞 德 的 汉 诗 翻 译 (344) 

(一 )《 神 州 集 》 et (344) 
(二 )《 诗 经 ) 翻 译 eme een (406) 

结 请 (432) 

参考 书目 (435) 

人 名 索引 (446) 


第 一 章 ” 英国 早期 的 汉 诗 翻译 


eee 1 


第 一 章 


英国 早期 的 汉 诗 翻译 


在 深入 探讨 理 雅 各 、 翟 理 斯 . 韦 利 和 庞 德 的 汉 诗 翻译 之 前 ,有 必要 先 对 
早期 的 汉 诗 英 译 做 一 简要 综述 。 

虽然 英国 从 17 世纪 起 便 与 中 国有 经 济 往来 (负责 操办 英国 在 亚洲 贸 
易 的 东 印 度 公司 成 立 于 1600 年 ) ,但 与 欧洲 天 主教 国家 , 如 葡萄 牙 LP BE 
A AES] .意大利 等 国 相 比 ,英国 对 中 国文 化 的 翻译 和 介绍 要 晚 得 多 。 由 西 
班 牙 人 创立 的 耶稣 会 ( Society of Jesus) 从 16 世纪 开始 便 向 中 国 派遣 传教 
士 。 英 国 新 教 的 伦敦 传教 士 协会 (London Missionary Society) 创立 于 1795 
年 ,此 后 近 一 百年 左右 才 开 始 在 中 国 传教 。19 世纪 之 前 ,英国 人 对 中 国文 
化 的 知识 全 部 来 自 耶 稣 会 传教 士 用 拉丁 文 ,葡萄牙 文 . 意 大 利文 .法 文 等 翻 
译 的 古代 中 国 典籍 ,还 有 他 们 撰写 的 有 关中 国 及 其 文化 的 著作 。2 1792 
^F. , 43 BBY URI Æ -FRE (Lord McCartney) 率 团 来 华 拜 见 乾隆 皇 
帝 时 ,在 整个 英 属 各 地 居然 找 不 出 一 位 懂 中 文 的 人 ,最 后 只 好 请 两 位 天 主 
教 牧师 和 当时 已 经 在 北京 的 几 位 耶稣 会 传教 士 为 他 充当 翻译 .@ 造 成 这 种 
现象 的 原因 ,固然 主要 是 由 于 当时 与 中 国 接触 的 都 是 些 英国 商人 ,他 们 只 
热衷 于 在 中 国 牟取 经 济 利益 ,对 中 国 的 文化 传统 兴趣 淡漠 。 但 在 另 一 方 
面 ,这 一 现象 多 少 也 与 中 国人 的 文化 优越 感 和 排外 情绪 有 关 。 在 中 国人 眼 


Q 有 关 这 方面 的 简 述 ,参见 马祖 谢 、 任 荣 珍 《 汉 籍 外 译 史 》, 武 汉 : 湖 北 教育 出 版 社 ,2007 年 ， 
第 二 章 ,John Minford and Joseph S. M. Lau, eds. , Chinese Literature; Anthology of Translations. Vol- 
ume I; From Antiquity to the Tang Dynasty (New York; Columbia University Press, 2000) , pp. xliii-li. 

Q 参见 Sir George Leonard Staunton, An Authentic Account of an Embassy from the King of Great 
Britain to the Emperor of China (London; W. Bulmar and Co. , 1797), p. 38. 
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中 ,这 些 外 国人 不 过 是 未 开化 的 夷 狄 ,无 法 理解 具有 数 千 年 历史 的 华夏 文 
化 。 因 此 ,他们 不 愿意 .不 层 于 教 外 国人 汉语 ,甚至 排斥 那些 主动 去 学 汉语 
EJ ELA © 

在 英国 本 土 ,最 早 翻译 介绍 汉 诗 的 是 坡 西 主教 (Bishop Thomas Percy, 
1729-1811) .@ 坡 西 并 不 懂 汉 语 ,他 于 1761 年 出 版 的 4 好 还 传 : 一 部 引 人 人 和 人 
HERE; Sf) (Hau Kiou Choaan, The Pleasing History) ,是 参照 其 他 英文 和 葡萄 
牙 文 译本 完成 的 。 此 书 的 后 面 有 一 个 题 为 《中 国 诗歌 残 篇 选 》( Fragments of 
Chinese Poetry) 的 附录 ,收录 了 一 些 他 译 自 拉丁 等 其 他 欧洲 语言 的 汉 诗 。 其 
中 之 一 取 自 《4 诗经. 周南》 中 的 《 桃 天 》。 根 据 美国 学 者 梯 利 (Roy Earl 
Teele) , 坡 西 特意 从 法 国人 库 坡 利 (Pere Couplet) 用 拉丁 文 所 翻译 的 《诗经 》 
中 选择 了 《 桃 天 》 的 如 下 一 节 : 


桃 之 天 天 The peach-tree in the early spring; how amiable! how 
lovely! 
早春 的 桃 树 , 多 么 可 亲 ! SATE! 

灼 灼 其 华 The leaves how beset with flowers! O how delightful! 
树叶 上 开 满 了 花 采 ! 啊 多 么 怡 人 ! 

之 子 于 归 Such is the new-married bride, when she passeth into 
the home of her husband, 
正如 这 位 新 娘 , 当 她 进入 夫 家 的 时 候 ， 

宜 其 室 家 There she dealeth out their portions to his domestics, 
那里 地 为 他 的 仆人 们 安排 差事 ， 


QD 根据 Susan Reed Stifler, 当时 一 位 在 东 印 度 公司 工作 的 雇员 自学 掌握 中 文 后 , 曾 直 接 向 北 
京 的 朝廷 十 书 。 这 使 广东 的 地 方 官员 十 分 震 忍 。 他 们 将 这 位 雇员 驱逐 ,并 处 死 了 他 的 打字 员 。 见 
" Language Students of the East India’s Canton Factory,” Journal of the North China Branch of the Royal 
Asiatic Society, LXIX (1938); 48—50. 有 关 这 方面 的 措 述 , 另 请 参见 John Francis Davis, The Chi- 
nese; A General Description of the Empire of China, and Its Inhabitants ( New York; Harper & Brothers, 
1836), pp. 193—195, 240—241, and Roy Earl Teele, Through a Glass Darkly; A Study of English 
Translations of Chinese Poetry ( Aun Arbor; University of Michigan Press, 1949), pp. 44—45. 

Q 在 英国 文学 史上 , 坡 西 以 编 所 Reliques of Ancient English Poetry (《 古 代 英 诗 》) 而 著称 。 他 被 
认为 是 当时 知识 最 渊博 的 人 , 除 汉文 学 外 ,还 曾经 翻译 .整理 过 希 伯 来 ,西班牙 和 冰岛 等 国 的 文学 - 
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And dischargeth every duty to him and to his family !© 
履行 对 他 和 他 家 人 的 每 一 个 职责 。 


这 首 诗 以 盛开 的 桃 树 起 兴 , 赞 美 一 位 行将 出 嫁 的 少女 的 美丽 与 贤惠 ,2 
坡 西 的 译文 采用 无 韵 散 体 , 行 与 行 之 间 的 长 短 差 别 很 大 ,说 明 他 并 没有 留心 
原 诗 的 形式 。 在 内 容 上 , 坡 西 的 译文 保留 了 原 诗 中 的 意象 ,并 基本 传达 了 原 
诗 的 意义 。 或 许 为 了 体现 原 诗 的 古老 特征 , 坡 西 特 在 译文 中 使 用 了 几 个 古 
英语 动词 "passeth into” (HEA) “dealeth out”( 安 排 ) 和 “dischargeth”( 履 
行 )。 但 是 ,总 体 来 说 ,他 的 翻译 松散 甚至 凌乱 。 由 于 大 量 使 用 感叹 号 和 感 
叹 词 ,译文 也 显得 过 于 夸张 和 戏剧 化 ,完全 没有 了 原 诗 中 那 种 温柔 敦厚 的 风 
格 。 译 文 比 原文 多 出 一 行 ,因为 它 将 原文 的 第 四 行 分 成 两 行 ,增添 了 新 婚 主 
妇 为 仆人 分 差 这 一 原 诗 中 没有 的 细节 ,显然 是 要 强调 其 中 的 伦理 意义 ,但 也 
道 气 十 足 。 

《诗经 》 之 所 以 很 早 便 被 翻译 成 各 种 欧洲 语言 ,并 不 是 因为 它 的 诗歌 与 文 
学 价值 ,而 是 因为 它 是 中 国文 化 的 重要 经 典 。 除 此 之 外 ,18 世纪 欧洲 人 所 知道 
的 中 国 诗歌 ,也 并 不 是 被 中 国人 所 尊崇 的 陶渊明 、 李 白 、 杜 甫 等 人 的 杰作 ,而 是 
当时 在 位 的 乾隆 皇帝 的 诗篇 。 众 所 周知 ,乾隆 是 位 喜欢 附庸 风雅 的 君主 ,在 位 
期 间 到 处 题 诗 , 其 自 编 的 《 御 制 诗集 》, 便 多 达 四 千 一 百 余 首 。 他 的 很 多 作品 通 
过 多 种 渠道 被 复制 .刻印 ,因此 广为人知 。 但 是 ,乾隆 并 非 一 位 高 明 的 诗人 ,这 
一 点 就 是 外 国人 都 看 得 出 来 。 普 鲁 士 国 的 弗 里 德里 克 大 帝 (Frederick the 
Great) 便 曾 挪 痊 过 乾隆 的 诗 ,说 他 希望 在 中 国 能 够 找到 比 乾 隆 更 好 的 诗人 。.@ 
尽管 如 此 ,在 英国 最 早 由 中 文 直接 译 成 英文 的 汉 诗 , 便 是 乾隆 的 作品 。 

1809 年 ,一 位 名 叫 威 斯 顿 (Stephen Weston, 1747-1830) 的 英国 古典 学 
者 翻译 了 乾隆 皇帝 的 一 首 诗 ,并 由 伦敦 的 一 家 出 版 商 出 版 .人 @( 见 图 1) 


(D 4518 Teele, Through a Glass Darkly, p. 46. 原 诗 见 程 俊 英 , 蒋 见 元 《诗经 注 析 》, 上海: 上 海 古 籍 出 
版 社 ,1991 年 , 上册, 第 16 页 。 

Q 《 毛 传 ) 称 此 诗 所 称颂 的 是 后妃 之 德 所 致 也 。 不 妨 鼠 , 则 男女 以 正 , 婚 姻 以 时 , 国 无 饶 民 
也 。 见 《十 三 经 注疏 》, 北 京 :中 华 书局 ,1979 年 ,上 册 , 第 279 页 。 上 文 前 半 部 分 自然 牵强 ,后 半 部 分 
倒是 说 出 了 诗 的 主题 。 

@ 参见 Adolph Reichwein, China and Europe (New York; Alfred A. Knopf, 1925), pp. 92—93. 

@ 参见 Ly Tang, An Imperial Poem in Chinese by Kien Lung (London; C. & R. Baldwin, 1809). 
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威 斯 顿 虽然 通晓 希腊 、 阿 拉 伯 
LY TANG, 
AN IMPERIAL POEM, ; 和 拉丁 等 文字 , 但 基本 不 懂 汉 语 。 
wk re ume, ”| 有 趣 的 是 ,他 是 在 一 件 中 国资 器 上 
STEPHEN WERTON F. R.S. F. S. A. 看 到 乾隆 这 首 诗 的 ( 如 图 1 ) o 这 反 
ry 映 出 商业 贸易 与 中 西 文化 交流 之 间 


的 不 解 之 缘 。 威 斯 顿 在 译文 的 前 言 
中 声称 ,在 翻译 这 首 诗 时 ,他 得 到 了 
iy Mg i E (Sir George Thomas 
Stauton) 的 协助 。 斯 陶 顿 曾经 陪同 
ze FREE m BS a PB SF} BE 
北京 的 途中 开始 与 同 船 的 耶稣 会 教 
士 学 习 汉 语 ,当时 在 英国 堪 称 中 国 
语言 文化 权威 。 但 是 ,在 下 文中 我 
们 将 会 看 到 ,他 并 没有 给 威 斯 顿 多 
图 1 少 帮 助 ,甚至 没有 能 够 协助 他 避免 


最 基本 的 错误 。 

在 序言 中 , 威 斯 顿 称 汉语 为 “原始 语言 " ,并 凭借 自己 极其 有 限 的 知识 ,对 
汉语 中 的 一 些 独 特 之 处 向 读者 做 了 简单 介绍 。 他 首先 注意 到 汉语 没有 性 别 变 
化 ,没有 变 格 这 些 与 欧洲 字母 文字 的 根本 区 别 。 不 难看 出 , 威 斯 顿 对 汉语 的 认 
识 均 来 自 对 汉字 的 直觉 观察 ;为 此 ,对 有 些 表面 的 现象 他 多 少 也 能 够 有 所 把 
握 。 比 如 ,与 欧洲 语言 不 同 ,汉语 中 的 完成 时 态 不 是 通过 动词 变 格 , 而 是 通过 
在 名 中 添加 “了 ”一 字 来 表达 。 但 是 ,这 种 以 单字 为 基础 的 认识 方法 也 会 导致 
令 人 了 啼笑皆非 的 错误 。 例 如 , 威 斯 顿 意识 到 汉语 将 来 时 态 同样 是 在 句 中 动词 
前 .主语 后 添加 一 个 “将 " 字 ( 威 斯 顿 把 它 拼 成 ciam) ,例如 “ 吾 将 爱 "。 此 处 的 
“将 ”本 是 一 虚 字 语 助 ,但 是 威 斯 顿 却 把 它 解释 为 实 字 ,其 根据 可 能 便 是 《4 康 辕 
字典 》 中 所 引用 的 《说 文 解 字 》 的 解释 ,即将 ,是 也 。” 在 此 基础 上 , 威 斯 顿 把 


(D 参见 Ly Tang, An Imperial Poem in Chinese by Kien Lung (London; C. & R. Baldwin, 1809) ,p. 
3. 原文 :“The Chinese language may be fairly called a primitive tongue. ” 

© 威 斯 顿 在 文中 提 到 ,当时 在 伦敦 已 经 能 够 看 到 乾隆 御 题 的 《 康 申 字典 )>。 他 还 说 ,这 部 字典 是 
由 一 位 Barlace 先生 从 圣彼得堡 轰 转 带 到 | 英国 的 。 同 上 ,第 2 页。 
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"FE" PER “lance” (2F) ,也 许 是 因为 古代 为 “将 ”者 都 使 用 “ 巴 ”, 并 进而 把 “如 
将 爱 " 这 人 句 话 译 成 “I spear love” (RIÉ) ,用 他 的 解释 ,也 就 是 “put off” (HE 
iR) ,或 “I love hereafter”( 我 以 后 爱 ) ,2 在 今天 看 来 ,这 种 阅读 汉语 的 方法 自 
然 是 荒 雇 至 极 ,但 是 , 它 却 反映 了 当时 乃至 后 来 很 长 时 间 内 西方 人 对 汉字 的 
一 个 根本 误解 , 即 有 既然 汉语 是 没有 经 过 字母 进化 的 原始 象形 语言 ,那么 汉字 
中 还 完全 保留 着 人 类 早期 对 自然 界 的 直接 观察 和 体现 。 不 仅 如 此 ,又 因为 
汉语 没有 语法 ,因此 阅读 汉语 时 只 要 凭借 直觉 和 字典 , 找 出 每 一 个 汉字 的 意 
义 ,然后 再 将 各 个 字 的 意义 拼合 在 一 起 , 便 可 形成 对 某 一 诗 文 的 理解 了 。@ 威 
斯 顿 对 乾隆 诗 的 翻译 , 正 是 根据 这 种 理解 和 方法 。 

乾隆 的 这 首 诗 题 为 《成 窗 允 缸 歌 》, 体制 为 七 言 , 共 十 八 行 -@ 也 许 那 件 
瓷器 上 的 原 诗 没 有 题目 ,因为 威 斯 顿 使 用 了 原 诗 第 一 行 的 前 两 个 字 ,“ 李 
RU ,作为 译文 的 标题 ，“Ly Tang: Am Imperial Poem in Chinese" ((25E:— 
首 中 文 御 诗 》) 。 威 斯 顿 还 请 人 将 此 诗 眷 写 在 纸 上 , 并 与 他 的 翻译 一 起 出 
版 .@ ( 见 图 2) 显 然 ,此 位 着 写 者 对 汉 诗 的 体制 和 形式 一 无 所 知 ,因为 他 将 
这 首 诗 着 写成 八 言 一 行 的 形式 ,使 得 本 来 对 汉语 一 知 半 解 的 威 斯 顿 错 上 加 
错 。 下 面 便 是 此 诗 原文 的 前 六 行 : 


BRIG GSREP RSE TAR DK 
HHA BMURS een et 
JF F AB PRE ARARE SS wl 
J Zoo Wk > B20 UR SFE BA 38 BA 

PRA Dip pqs BARB ZH 
og. s S SAM AERA 
Ry GL HE R Ate RS yo 9X E ie Zag 
IRSE. T Sk MAT e a fe ae 
KER WE OR JURE EXE » Wa 

图 2 


© ÆR Ly Tang, An Imperial Poem in Chinese by Kien Lung (London; C. & R. Baldwin, 1809) ,p. 7. 

Q ”20 世纪 初 这 种 观点 仍 很 普遍 。 如 I， W. Heysinger 便 是 据 此 来 翻译 老子 的 ;参见 其 The Light 
of China, The Tao The King of Lao Tsze ( Philadelphia: Research Publication Co. , 1903) , p. 5. Amy Low- 
ell 和 Florence Ascough 的 Fir — Flower Tablets (New York: Houghton, Mifflin, 1921) 一 书 的 翻译 也 多 
少 受 此 观点 影响 。 庞 德 的 一 些 汉 诗 翻 译 也 是 如 此 。 详 见 本 书 第 五 章 。 

@ 参见 乾隆 《 御 制 诗集 》 ,第 四 集 第 三 十 四 卷 , 文 洲 阁 版 四 库 全 书 。 

& 原 书 中 有 此 人 的 题名 ,但 是 印刷 时 切 掉 了 半 行 ,因此 无 法 辨认 。 
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李 唐 越 器 人 间 无 , 赵 宋 官 窗 晨星 看 。 
RARE MS , 坚 脆 之 质 于 再 闪 。 
紧 朴 脆 巧 久 暂 分 , 立 德 践 行 义 可 玩 。 


威 斯 顿 所 请 的 眷 写 人 将 上 面 六 行 中 的 五 行 半 着 写成 ; 


李 唐 越 器 人 间 无 赵 
RESEREABA 
mA RS BAZ 
FT PEF 


威 斯 顿 便 是 按照 这 一 句 读 来 翻译 这 首 诗 的 。 他 将 每 八 个 字 作为 一 行 ， 
先是 表 出 每 个 字 的 拼写 ,翻译 每 个 字 的 意思 ,然后 再 按照 他 的 “猜想 ”( guess- 
ing) ,将 各 行 译 成 英文 。 此 处 ,我 们 只 需 看 一 下 他 对 前 两 行 ,也 就 是 原 诗 前 
两 行 半 的 翻译 , 便 可 发 现 他 对 这 首 诗 的 理解 是 多 么 离谱 了 。 威 斯 顿 将 汉 诗 
中 的 诗 行 称 为 “column”( 坚 行 ) ,因为 它 读 起 来 由 上 至 下 : 


Column I 
1 Ly Ly E: 
2 Tang Tang E 
3 Yue said Ak 
4 Ky tool 器 
5 Jin man 人 
6 hien idle 并 
7 vu not 无 
8 siao cheerful x 


Ly Tang, idle and unemployed, in a vacant and joyless hour 


spake thus: 


D 这 是 他 本 人 的 话 , 见 “Ly Tang, An Imperial Poem in Chinese," p. 3. 
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李 唐 ,游手好闲 ,在 空虚 无 聊 时 说 : 


Column II 
1 Sung dynasty E 
2 Kuon royal E 
3 Yao furnace * 
4 Xin morning 展 
5 Sing star 星 
6 Kan see 看 
7 Tien hall RR 
8 Cheu all around iB 


Behold the Sun, star of the morning, rise on my furnace, and 
shine round my hall under the protection of an imperial dynasty. © 


看 ,太阳 ,晨星 ,在 我 窜 上 升 起 ,照耀 在 我 殿中 ,在 王朝 保护 之 下 。 


两 行 的 译文 长 短 参 差 不 齐 , 读 上 去 完全 像 散 文 ,表明 译 者 根本 没有 顾及 到 
原 诗 与 译文 的 形式 。 原 诗 的 主题 不 过 是 美 言 一 件 御用 瓷器 ,前 三 行 也 无 非 是 
说 唐 \ 宋 官 窑 所 产 的 瓷器 在 世 罕 见 , 密 若 晨星 , 相 比 之 下 , 商 \ 周 时 期 的 青铜 融 
却 多 得 不 足 为 奇 了 。 可 是 ,在 译文 中 哪里 还 找 得 到 它们 的 踪影 ! 尚且 不 谈 对 
原 诗 整体 的 理解 ,就 是 连 个 别 文 字 威 斯 顿 也 完全 没有 读 懂 。 他 居然 不 知道 李 
BARK, CARRERA Be. HR” A A” (said) ,将 “ 间 ” 读 作 
“BHI” (idle) , 尚 可 解释 ,因为 它们 都 是 根据 同音 .同形 字 之 间 可 能 出 现 的 通 假 
现象 ,尽管 此 处 的 语 境 并 不 允许 这 种 解释 ;但 是 ,将 “ 赵 ” 解 作 “cheerful” 
(siao, 笑 ) YE" FR" AYE “hall” (Tien, Bt) , 则 完全 是 主观 腑 测 . 望 文生 义 了 .2 
我 们 不 禁 要 问 , 那 位 斯 陶 顿 需 士 是 否 真 正 认 真 地 帮助 过 威 斯 顿 .@ 

威 斯 顿 是 汉 诗 英 译 的 第 一 人 。 由 于 他 并 不 真 懂 汉 语 , 他 的 译文 中 出 现 


(D Ly Tang, An Imperial Poem in Chinese,p. 13. 

Q “ 趟 ”和 “ 笑 ” 既 不 同音 又 不 同形 BE ER" 和 "“ 殿 " 形 体 相 近 。 威 斯 顿 和 他 的 助手 一 定 是 望 文 
EX BEER T. 

Q ”斯 隐 顿 曾经 翻译 介绍 过 中 国 的 法 律 ,在 当时 很 受 人 们 的 尊重 。 也 许 他 本 人 对 汉 诗 也 是 一 无 所 
知 ,并 不 清楚 威 斯 顿 译文 中 的 错误 ,否则 很 难 想象 他 会 允许 将 自己 的 名 字 和 威 斯 顿 的 翻译 一 - 同 发 表 。 
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很 多 错误 ,也 是 极其 自然 的 事情 。 当 时 英国 乃至 整个 欧洲 的 汉学 水 平 都 非 
常 有 限 , 他 甚至 没有 一 部 翻译 的 字典 可 供 参 考 。18 世纪 期 间 , 在 欧洲 只 有 几 
部 Basil of Glemona 所 编 扎 的 《汉语 拉丁 语 字 典 》( Chinese - Latin Dictionary ) 
的 手 抄本 ;这 部 字典 只 是 在 1815 年 
才 由 普鲁士 国王 下 令 陆 续 出 版 .2 在 
英国 , 莫 理 森 (Robert Morrison, 


a 8 & Ve 1782—1834) 的 《汉语 字典 》( 4 Dic- 


POESEOS SINENSIS COMMENTARII. tionary of Chinese Language ) 直 到 

XXL On the Poetry Cee Darts, Esg» F.R.S., 1815 年 才 问 世 。 对 于 汉 诗 威 斯 顿 
的 认识 也 相当 肤浅 。 他 体会 到 汉 诗 

一 行 中 的 平 天 变化 和 行 末 所 使 用 的 


( #8 ) 


Quid ails fecreat: 
Teotarit, quoquo, rem si dignà vertere posset." 


Hos. 


Ix the arrangement of our subject, it may perhaps be useful to preserve 
#0 much regard to method, as to treat of it separately, under the two fol- 
lowing heads : 

Part I. Verification, or the particular rules which prevail in the mere 
construction of línes, couplets, and stanzas; and the sources whence these 
derive their melody and rythm. 

Part II. A general view of tbe style and spirit of Chinese poetry, the 
Character of its imagery and sentiment, and the extent to which it »eems to 
admit of a precise classification, relatively to the divisions and nomenclature 
adopted in European literature. 

To such as should find the first portion of our treatise dry and technical 
in its details, the second may possibly prove more attractive : but the order 
of discussion could hardly be inverted with propriety. 


PART L 
In Chinese versification the following are the circumstances which 
seem chiefly to demand our notice: 1. The nature of the sounds of which 


图 3 


韵脚 ,但 是 并 没有 认识 到 这 些 乃 是 
汉 诗 格律 的 要 求 ,也 并 不 觉得 它们 
有 什么 魅力 。 在 他 看 来 , 汉 诗 的 基 
本 特征 便 是 “精心 挑选 那些 在 不 同 
位 置 上 会 发 生 微妙 变化 的 汉字 ,并 
让 它们 与 其 他 意义 相反 的 字 做 多 种 
组 合 。@ 这 种 误解 ,也 是 导致 他 上 
述 荒唐 翻译 的 另 一 重要 原因 。 


除了 乾隆 的 两 首 诗 ,@ 19 世纪 初 被 译 成 英语 的 ,还 有 像 《 三 字 经 》 这 样 的 


通俗 读物 .@1829 年 ,曾经 为 东 印 度 公司 在 中 国 工作 过 30 余年 .并 于 1844 至 
1848 年 间 担 任 香 港 总 督 的 戴 维 斯 桥 士 (Sir John Francis Davis, 1795— 


Q 参见 “The London Literary Gazette, and Journal of belle letters, arts, etc. ," 1820, p. 267. 

Q 参见 Stephen Weston, The Conquest of the Miao Tse, An Imperial Poem by Kien - lung , entitled a 
Choral Song of Harmony for the First Part of Spring (London; C. & R. Baldwin, 1810), p. 5; Teele, 
Through a Glass Darkly, p. 47. 相关 的 原文 :“… he felt that the basic element in Chinese poetry was ' the 
happy selection of characters, with minute shades of difference in different positions and various combination 
with opposite senses. ” 

Q 1819 年 威 斯 顿 又 发 表 了 一 首 他 所 翻译 的 乾隆 的 诗 。 参 见 上 注 。 

@ 《三 字 经 》 的 译文 很 多 。 有 兴趣 的 读者 可 参见 Robert Morrison, Horae - Sinicae: Translations from 
the Popular Literature of the Chinese (London; Black & Perry, Black, Williams & Sons, Josia Conder, 1812). 
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1890) ,在 英国 皇家 亚洲 协会 做 了 题 为 《汉文 诗 解 》( On the Poetry of the Chi- 
nese) 的 演讲 。( 图 3) 在 这 篇 讲演 中 , 戴 维 斯 对 中 国 诗歌 的 特色 和 如 何 翻译 
汉 诗 做 了 较为 系统 的 论述 。 戴 维 斯 在 华 多 年 ,汉语 功底 较 深 ,著述 也 不 少 ,0 
并 且 是 英国 皇家 亚洲 协会 会 员 。 他 对 中 国 诗歌 的 认识 代表 了 英国 当时 的 最 
高 水 平 ,他 就 汉 诗 翻译 所 提出 的 理论 与 意见 曾经 很 有 影响 ,因此 有 必要 在 此 
做 一 较 详 细 的 评介 。 

在 阅读 汉 诗 时 ,西方 读者 最 难 欣赏 的 , 便 是 那 以 单 音节 汉字 为 基础 的 节 
奏 和 菌 律 。 对 他 们 来 说 , 单 音节 的 汉语 听 起 来 突 元 单调 , 训 无 音乐 感 。 当 时 
的 一 些 论 者 认为 这 是 原始 语言 的 特征 ,@ 甚 至 据 此 宣称 汉语 在 本 质 上 不 适 于 
诗歌 创作 .@ 为 了 消除 这 种 误解 和 疑虑 , 戴 维 斯 特别 指出 ,汉语 并 不 是 完全 由 
单 音节 字 组 成 ,因为 它 有 许多 双 音 节 和 复 音 节 的 词 。 它 们 与 其 他 单 音节 字 
组 合 在 一 起 ,使 得 汉语 同样 具有 乐 感 和 谐音 ,因此 也 同样 适 于 以 音 前 美 为 特 
征 的 诗歌 创作 。 当 时 一 种 流行 观点 认为 , 汉 诗 的 特色 只 在 于 各 个 汉字 间 的 
巧妙 组 合 。 戴 维 斯 批 驶 了 这 一 观点 。 他 指出 ,与 其 他 国家 的 诗歌 相同 , 汉 诗 
的 魅力 也 在 于 “音调 的 流畅 ,结构 的 和 谐 , 情 感 的 得 体 ,以 及 意象 的 美丽 。”@ 
戴 维 斯 向 读者 介绍 了 汉语 的 四 声 特性 ,及 汉 诗 中 对 平 天 互 换 的 要 求 ,并 以 此 
纠正 了 当时 存在 的 另外 一 种 误解 , 即 除了 行 末 用 韵 之 外 , 汉 诗 中 没有 产生 音 
乐 美感 的 机 制 。 戴 维 斯 还 提出 ,翻译 汉 诗 时 应 该 用 英 诗 中 的 一 个 音 步 
(foot) ,而 不 是 一 个 音节 ( syllable) ,来 对 应 汉 诗 中 的 一 个 汉字 。 这 是 一 个 在 


@ 例如 ,长 达 九 百 余 页 的 两 卷 本 The Chinese; A General Description of the Empire of China , and Its 
Inhabitants, VA The Chinese Miscellanies ( London; J. Murray, 1856) ,还 有 China, During the War and 
Since the Peace, 2 Vols. (London; Longman, Brown, Green, and Longmans, 1852)。 为 学 习 汉 语 , 戴 维 
斯 还 自 编 了 一 部 包括 五 千 个 汉字 的 字典 ,但 是 没有 出 版 。 

Q 参见 John Webb, An Historical Essay Endevouring a Probability that the Language of the Empire of 
China is the Primitive Language (London: Nathaniel Brooks, 1669). 威 斯 顿 也 持 此 观点 ; 见 上 文 。 

Q XH Quarterly Review 一 位 论 者 评论 威 斯 顿 的 翻译 时 所 说 的 话 。 见 此 杂志 1810 年 11 AS, 
第 361—362 页 。 引 自 Teele, Through a Glass Darkly, p. 47. 原文 :“.… the nature of the language[ Chi- 
nese ] simply did not admit of poetry. ” 

@ 参见 John Francis Davis, “On the Poetry of the Chinese,” Transactions of the Royal Asiatic Socie- 
ty of the Great Britain and Northern Ireland, Vol. 2 (1829) 1: pp. 395—397. 引号 中 的 原文 是 :“The 
melody of the sound—the harmony of the structure—and the justness of the sentiment, or beauty of the im- 


agery, constitute, as they do everywhere else, the merits of poetic composition. ” 
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当时 颇具 创意 .对 后 代 影 响 很 大 的 观点 。 后 面 我 们 将 会 看 到 , 韦 利 便 是 在 此 
基础 上 发 展 出 他 本 人 的 汉 诗 翻译 理论 的 。 

在 演讲 的 后 部 分 , 戴 维 斯 着 重 介绍 汉 诗 的 精神 和 内 容 。 现 在 看 来 ,这 部 
分 已 经 没有 什么 新 意 , 而 且 相 当 琐 碎 。 倒 是 他 在 汉 诗 翻 译 方面 的 一 些 意 见 ， 
值得 我 们 注意 。 他 指出 ,英国 人 对 中 国文 学 ,尤其 是 诗歌 缺少 兴趣 的 原因 ， 
是 因为 译 者 趣味 不 高 。 他 们 所 选择 翻译 的 多 是 些 里 巷 歌 谣 , 并 且 他 们 对 这 
些 作品 的 翻译 和 评论 都 有 失 水 准 ,使 得 诛 诗 的 魅力 丧失 殉 尽 .4 为 了 纠正 这 
一 现象 , 戴 维 斯 建议 学 者 们 选 译 汉 诗 中 的 最 优秀 作品 ,并 且 要 把 评论 文章 写 
得 生动 有 趣 。 戴 维 斯 猛烈 择 击 了 汉 诗 英 译 中 “ 逐 字 翻 译 ”( verbal translation) 
的 方法 。 此 处 ,他 虽然 没有 提 到 威 斯 顿 和 他 的 翻译 ,但 威 氏 显然 是 他 批评 的 
对 象 。 戴 维 斯 认为 ,欧洲 语言 之 间 在 一 定 程度 上 允许 直译 ,因为 它们 之 间 有 
连带 关系 。 但 是 ,汉语 和 英语 之 间 差 异 巨 大 , 逐 字 翻译 只 能 产生 笨拙 的 译 
文 , 读 起 来 令 人 作 哎 。 这 不 仅 是 对 原 诗 的 最 大 损害 ,而 且 也 是 导致 中 国 诗歌 
在 英国 不 受 重视 的 主要 原因 之 一 。 他 还 引用 一 位 法 国 论 者 的 话 ,说 在 诗歌 
翻译 中 , 逐 字 翻 译 的 结果 必然 是 适得其反 ,正好 像 将 一 幅 花 毯 原封 不 动 地 翻 
过 来 一 样 .@ 因 此 ,他 主张 以 诗 译 诗 ,因为 只 有 这 样 才 不 至 于 计 渎 原文。 但 
是 ,他 也 承认 在 不 同 场合 下 ,为 了 不 同 的 目的 , 译 者 不 妨 采 用 其 他 的 策略 。 
例如 ,在 这 篇 演讲 中 ,他 便 采用 了 “ 散 体 翻译 ”( prose translation) , “忠实 的 格 
律 翻译 ”( faithful metrical translation ) , 以 及 “坦承 的 意译 ”( avowed para- 
phrase) OZA HH, 忠实 的 格律 翻译 ”这 一 提 法 尤其 引 人 有 瞩目 。 一 般 来 
说 ,诗歌 翻译 中 格律 的 使 用 常常 会 导致 译文 的 偏差 ,因为 为 了 满足 格律 的 要 
求 , 译 者 往往 不 得 不 改变 译文 的 句法 和 措辞 ,正如 诗人 按照 格律 做 诗 那样 。 
因此 ,忠实 原文 和 运用 格律 是 诗歌 翻译 中 很 难处 理 的 一 个 矛盾 。 正 如 平庸 
的 诗人 往往 成 为 格律 的 奴隶 , 平 良 的 译 者 也 很 难 挣脱 格律 的 柳 锁 。 只 有 大 
诗人 、 大 译 者 才能 驾驭 格律 ,将 其 内 化 ,并 驱使 它 为 自己 的 创作 和 翻译 服务 。 


(D John Francis Davis, “On the Poetry of the Chinese,” Transactions of the Royal Asiatic Society of 
the Great Britain and Northern Ireland, Vol. 2 (1829) 1,p. 33. 

Q 法 文 原文 :“Celui qui prétenderait juger de queleque POEME que ce füt dans une traduction 
littérale, pourrait aussie raisonnablement espérer de trouver, sur le revers d' une dapisserie, les figures qu’ 
elle represente dans toute leur delicatessen et toute leur splendeur. ”同上 , p. 34 


@ 同上 。 
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戴 维 斯 将 忠实 与 格律 相提并论 ,反映 出 他 对 诗歌 翻译 的 理想 追求 。 下 文中 
我 们 将 会 看 到 他 自己 的 翻译 实践 是 否 达到 了 这 一 境界 。 

虽然 戴 维 斯 建议 在 译 介 汉 诗 时 应 该 选择 最 优秀 的 作品 ,但 他 自己 并 没 
有 完全 做 到 这 一 点 。《 汉 文 诗 解 》 中 共 包 括 近 六 十 首 诗 ,其 中 在 中 国 诗歌 史 
上 堪 称 经 典 的 ,只 有 4《 诗 经》 中 的 两 首 风 诗 和 杜甫 的 《 春 夜 言 雨 》, 其余 都 是 些 
不 见 经 传 的 作品 ,有 些 质量 很 低 。 比 如 , 戴 维 斯 选 了 当时 一 位 客居 伦敦 的 中 
国人 写 的 4 兰 墩 十 咏 》, 其 中 便 有 “少女 红 花 脸 ,佳人 白玉 肌 ” 这 样 陈腐 的 名 
子 。0 现 在 ,我 们 就 按照 戴 维 斯 的 翻译 理论 , 检 审 一 下 他 所 译 的 几 首 诗 。 让 我 
们 先 看 《诗经 . AB) CASS) EX: 


1 BAS The nest yon winged artist builds, 
插 起 艺人 营建 巢穴 ， 
Ly EZ The robber — bird shall tear away. 
强盗 之 岛 将 要 拆 掉 。 
zT — So yields her hopes th’ affianced maid, 
定 亲 之 女 因此 绝望 ， 
4 "PW Some wealthy lord' s reluctant prey. 
3i i8 A SAM o 
Dt » 3 The anxious bird prepares a home, 
迫切 之 岛 修 备 屋 室 ， 
38387; 2 In which the spoiler soon shall dwell; 


破坏 者 将 居于 其 中 ; 
之 子 于 归 — Forth goes the weeping bride, constrain’ d, 
AG BT ARR ap, 
8 百 两 将 之 A hundred cars the triumph swell. 
BRFMELTRH, 


(D “On the Poetry of the Chinese," p. 444. 戴 维 斯 特意 指出 ,由 于 这 些 诗 所 描写 的 是 英国 读者 
所 熟知 的 景物 ,因此 他 只 用 “ 逐 字 散 体 译 文 “( literal prose translation) 来 翻译 它们 。 他 对 上 述 两 行 的 
翻译 是 :“ Their young maidens have cheeks resembling red blossoms, / And the complexion of their beau- 
ties is like the white gem. ” 
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oe ah Ay € Mourn for the tiny architect, 
RPP CPGE AB , 
HES BZ A stronger bird has ta’ en its nest. 


-RRSBSTER. 
之 子 于 归 ~ Mourn for the hapless, stolen-bride, 
RARE MH MR, 
12 青 两 成 之 How vain the pomp to soothe her breast. © 
FPR d 


戴 维 斯 说 “原始 朴素 "(primitive simplicity) 是 4 诗经》 的 基本 特征 ;由 于 
其 中 的 篇 章 年 代 久 远 ,意义 聊 涩 , 今 人 ,尤其 是 外 国人 ,只 有 借助 后 代 的 评注 
才能 理解 。 戴 维 斯 将 他 此 处 的 译文 称 为 “意译 ”( paraphrase ) ,并 声称 其 根据 
是 一 位 评注 者 的 如 下 解释 , 即 “ 一 位 有 钱 有 势 的 求婚 者 ,成 功 地 将 一 位 已 经 
许 身 于 另 一 普通 情人 的 新 娘 带 走 。”% 戴 维 斯 没有 注 明 这 是 哪 家 的 注释 ,但 
是 ,中 国 传统 中 的 几 个 权威 《诗经 》 注 本 都 没有 这 种 说 明 。《 毛 序 》 说 “ 静 巢 ， 
夫人 之 德 也 。 国 君 积 行 累 功 ,以 致 玉 位 。 夫 人 起 家 而 居 有 之 。 德 如 诠 鸠 ,万 
可 以 配 兢 。”9 朱 熹 《诗经 集 传 》 也 认为 这 首 诗 的 主题 是 “南国 诸侯 被 文王 之 
化 ,能 正 心 修身 ,以 齐 其 家 。 其 女子 亦 被 后 妃 之 化 ,而 有 专 静 纯 一 之 德 , 故 嫁 
于 诸侯 ,而 其 家 人 美 之 日 , 维 上 静 有 嘛 , 则 坞 来 居 之 。 是 以 之 子 于 归 , 而 百 两 迎 
之 也 。 此 许 之 意 , 犹 周 南 之 有 关中 也 。@ 戴 维 斯 声称 ,他 的 理解 和 翻译 只 是 
明确 表现 了 评注 者 的 暗示 ,但 无 论 是 在 诸 家 的 注解 ,还 是 在 诗 的 文本 中 ,我 
们 都 无 法 为 他 的 译文 找到 任何 根据 。 根 据 那 位 匿名 注 者 的 意见 ,凭借 着 自 
己 的 想象 , 戴 维 斯 在 译文 中 添加 了 许多 原文 没有 的 细节 ,如 第 三 .四 、 六 行 ， 
以 及 整个 第 三 章 。 结 果 是 原文 在 译文 中 已 经 面目 全 非 。 


(Q 参见 Davis, “On the Poetry of the Chinese," p. 423. 原 诗 见 《 毛 诗 正义 》, 载 于 《十 三 经 注 
BE) Ass :中华 书局 ,1979 年 ,上 册 , 第 283 页 。 

@ “On the Poetry of the Chinese," p. 423. 原文 :“…the ode has reference to the success of a rich 
and powerful suitor, who carries off the bride who had already been contracted to a humbler rival. " 

& ”参见 (十 三 经 注疏 》, 上 册 , 第 283 页 。 孔 颖 达 与 此 无 异 。 

@ 《诗经 集 传 》, 文 洲 阅 四 库 全 书 版 ,第 一 卷 。 
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正如 戴 维 斯 指出 的 那样 ,原始 朴素 是 《诗经 》 尤 其 是 其 国 风 部 分 的 重要 
特色 。 在 本 诗 中 ,这 一 特色 充分 地 体现 在 合 句 的 使 用 当中 。 全 诗 共 三 章 ,每 
章 的 句 式 完全 相同 ,只 是 变换 了 第 二 、 四 两 句 中 的 动词 。 戴 维 斯 的 译文 根本 
没有 顾及 这 一 特色 ,因为 他 在 各 章 采 用 了 不 同 的 主语 和 句 式 , 致 使 原 诗 中 的 
合 句 没有 得 到 丝毫 的 体现 。 不 仅 如 此 , 戴 维 斯 还 使 用 了 一 些 英 诗 中 修辞 性 
IRAI, AN “yon” (IAk), “winged artist” (1838 2, A.) ,以 及 传统 英 诗 
中 常用 的 省 音标 志 , 如 “了 h affianced” , “ta’ en” 等 。 总 之 , 译 语 读者 已 经 根 
本 无 法 在 戴 维 斯 的 译文 中 体会 到 《诗经 》 的 “原始 朴素 "了 。 

在 译文 形式 上 , 戴 维 斯 此 处 履行 了 他 所 提出 的 用 英 诗 中 一 个 音 步 对 应 
汉 诗 中 一 个 汉字 的 理论 。 译 文采 用 的 是 抑 扬 格 四 音 步 (iambic tetrameter) , 
每 音 步 两 个 音节 ,刚好 与 原 诗 的 四 言 体 对 应 。 原 诗 隔 行 押韵 ,每 节 换 韵 , 格 
式 为 ABCB ;译文 也 采用 了 同样 韵 式 。 由 于 在 英 诗 中 四 音 步 体 也 常常 用 于 
民歌 体 (ballad) 中 ,因此 在 功能 上 它 与 《更 梨 》 也 有 对 等 的 关系 。 倘 若 我 们 
用 戴 维 斯 自己 所 提出 的 理论 来 衡量 《4 静 集 》 的 翻译 ,我 们 首先 可 将 其 称 为 “ 坦 
承 的 意译 ”, 因 为 译 者 已 经 坦承 ,他 是 根据 自己 所 理解 的 原 诗意 义 , 对 原文 在 
译 语 中 做 了 意译 或 “转述 ”( paraphrase 的 另 一 译 法 ) ,不 过 我 们 已 经 看 到 ,这 
种 意译 和 转述 与 原文 偏差 很 大 。 其 次 ,我 们 还 可 将 这 首 诗 的 译文 称 为 “格律 
的 翻译 ”。 但 是 ,如 上 所 述 ,虽然 它 对 格律 的 运用 很 成 功 ,但 却 无 论 如 何不 能 
被 认为 是 “忠实 "于 原文 的 。 也 就 是 说 ,此 处 戴 维 斯 没有 达到 他 所 提出 的 “ 忠 
实 的 格律 翻译 ”这 一 境界 或 目标 。 

下 面 让 我 们 再 看 他 所 翻译 的 杜甫 《 春 夜 喜 雨 》 一 诗 : 


RAH An Evening Shower in Spring 
1 好 雨 知 时 节 See how the gently falling rain 
看 轻 轻 落下 的 雨水 
当 春 乃 发 生 Its vernal influence sweetly showers. 


Q@ 根据 程 俊英 、 蒋 见 元 的 《诗经 注 析 》, 上 海 : 上 海 古 籍 出 版 社 ,1991 4E (38 88) ES IA: 
第 一 章 , 居 御 ,第 二 章 , 方 .将 ,第 三 章 ,至 .成 。 参 见 上 书 第 ~- 册 , 第 29 一 31 页 。 
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BRERA AE. 
随 风 潜入 夜 ”As through the warm and tepid eve 
在 这 温和 怡 人 之 夜 
4 润 物 细 无 声 H silently bedews the flowers. 
它 默 默 地 浸润 花草 。 
36428242 Cloudy and dark th’ horizon spreads, 
黑色 乌云 天 边 散布 ， 
江 船 火 独 明 -Save where some boat its light is burning. 
只 有 船上 灯火 在 燃 。 
晓 看 红 湿 处 But soon the landscape’ s tints shall glow 
可 不 久 大 地 将 发 亮 
8 花 重 锦 官 城 All radiant, with the morn returning. © 
AREL, FHKE, 


原 诗 为 五 言 , 若 用 戴 维 斯 以 音 步 对 应 汉字 的 理论 ,这 里 他 应 该 采用 五 音 
步 十 音节 的 形式 。 但 是 , 戴 维 斯 所 用 的 仍然 是 四 音 步 八 音 节 体 , 因 此 他 的 译 
文 与 原 诗 在 形式 的 表面 和 功能 上 都 没有 对 等 关系 。 本 来 , 戴 维 斯 有 关 汉 诗 
英 译 中 形式 转换 的 理论 (以 音 步 对 应 汉字 ) 是 一 个 切实 可 行 的 理论 原则 ,这 
在 前 面 《 静 巢 ) 的 翻译 中 已 经 得 到 证 明 。 他 没有 始终 如 一 地 用 这 一 理论 原则 
指导 他 的 翻译 实践 ,不 能 不 说 是 一 件 憾 事 , 尤 其 是 如 何在 英语 中 再 现 汉 诗 的 
形式 ,一 直 是 汉 诗 英 译 中 亟待 解决 的 问题 。 多 数 译 者 对 此 不 很 关心 ,结果 是 
不 管 原 许 是 四 言 LA .七 言 或 是 长 短 句 ,译文 的 形式 常常 是 千篇一律 地 采 
用 一 种 或 两 种 固定 诗 体 ,或 是 完全 放任 自由 ,使 得 不 懂 中 文 的 读者 根本 无 法 
体会 到 汉 诗 的 格式 ,正如 这 类 读者 此 处 不 可 能 意识 到 《 春 夜 喜 雨 》 与 4《 竟 巢 》 
之 间 的 形式 区 别 。 至 于 《 春 夜 喜 雨 》 中 一 葛 到 底 的 韵 式 , 力 是 英 诗 中 所 没有 
的 ,不 可 苛求 于 译 者 。 

与 《 静 巢 的 译文 相 比 ,《 春 夜 喜 雨 》 的 翻译 要 准确 得 多 。 它 基本 保留 了 


®© 参见 Davis, "On the Poetry of the Chinese," p. 430. RERI EH RAEO, E 
海 : 上 海 古 籍 出 版 社 ,1983 年 ,第 189 页 。 


第 一 章 “英国 早期 的 汉 诗 翻译 


“oo 15 


Rie PHBRARAREA, PRAHA PRA SU E (REA 
采用 了 数 个 原文 中 所 没有 的 副词 JÉ TESI SEU IC" EEA” ( An Evening 
Shower in Spring) ,以 衬托 原 诗 中 所 表现 的 愉悦 心情 ,例如 第 一 .二 行 中 的 
“gently” (4444) “sweetly” (#422) ,第 三 行 中 的 “warm and tepid” (AIA 
人 ) ,等 等 。 第 一 行 中 的 开 首 更 是 用 了 带 有 戏剧 效果 的 祈 使 词 “See”( 看 )， 
虽然 与 原 诗 中 沉静 的 语气 略 有 差异 , 却 为 译文 注入 了 一 种 按 探 不 住 的 兴奋 
感 。 在 字面 上 ,译文 对 原文 的 最 大 改变 是 在 最 后 两 行 。 原 文中 的 “ 锦 官 城 ” 
作为 成 都 的 代称 ,对 原 语 读者 来 说 自然 无 需 解释 ,但 对 译 语 读者 来 说 却 很 陌 
生 。 戴 维 斯 最 反对 在 译文 中 罗列 令 译 语 读者 无 所 适 从 的 汉语 名 称 和 地 名 ， 
因为 它们 会 使 这 些 读 者 生 厌 ,并 最 终 失 去 对 汉 诗 的 兴趣 .由 此 处 ,为 了 避免 
这 一 点 ,他 采取 了 转换 的 方法 ,用 笼统 的 “landscape”( 大 地 ) 来 代替 特殊 的 
“ 锦 官 城 ”, 使 译 语 读者 一 目 了 然 。 这 两 行 还 使 用 了 英 诗 中 特有 的 跨行 (en- 
jambment) ,并 用 曙光 的 光芒 (glow, radiant) 替代 了 原 诗 中 的 “ 红 湿 "和 “ 花 
重 ”, 生 动 地 表现 了 黎明 后 的 红 日 在 一 瞬间 照 亮 雨 后 大 地 的 生动 景象 , 变 原 
文中 的 凝重 为 译文 中 的 流畅 ,可谓 是 异曲同工 。 

戴 维 斯 的 汉 诗 翻译 并 不 都 采用 格律 前 体 。 下 面 便 是 他 用 无 章 体 翻译 的 
一 首 诗 : 


Midnight Thought 
夜 思 
] & PARES T is the depth of the night, and I cannot slum- 
ber - 
深夜 时 展 , 我 不 能 入 睡 — 
起 行 无 所 适 I rise and stroll without object or purpose. 
我 起 身 育 目地 徘徊 。 


(D 参见 其 “On the Poetry of the Chinese," p. 421. 相关 的 原文 是 :“To weary attention with a 
mere list of barbariphonous and uncouth names, to produce bald and miserably verbal translation, to present 
the mere caput mortuum of something that in its original shape possessed spirit and beauty, is in fact scaring 
away attention from a new subject, which, with a little discretion, might be rendered sufficiently attractive to 


general readers. ” 
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JR Ry AE I return, and again bar my humble door, 
归来 后 ,我 又 掩 上 寒门 ， 
4 孤 灯 学 永 夕 “And sit by my solitary lamp until the moming - 
A desir BS OR - 


X k— TÆ What is the cause of lament to that cricket, 
FEAF dL AERE AE SER SS, 

¥L YL 8, 38 Whose monotonous note sounds from yon bare wall? 
它 单调 的 声音 来 自 空 壁 ? 

如 将 平生 心 It would seem to take up the history of its life, 
好 像 要 将 它 全 部 生平 ， 

8 4557734 -To tell me of its state of solitary desertion. 

向 我 讲述 它 孤 独 情 形 。 


此 诗作 者 不 详 , 但 明显 模仿 阮籍 《 咏 怀 诗 》 中 的 第 一 首 ,因为 此 诗 的 前 两 
行 与 阮 诗 的 开 首 两 行 几乎 完全 相同 :“ 夜 中 不 能 窒 , 起 坐 鸣 弹琴 。” 诗 中 的 意 
境 ,同样 是 萧 索 的 不 眠 之 夜 ; 诗 中 的 情思 ,同样 是 无 人 可 告 的 孤寂 。 这 是 中 
国 诗歌 中 常见 的 主题 。 此 诗 虽然 因 袭 旧制 ,并 无 新 意 ,但 也 确实 文字 流畅 ， 
情景 交汇 。 戴 维 斯 的 翻译 基本 上 捕 提 到 了 原 诗 的 特点 。 除 了 在 第 四 行 中 将 
“一 何 ” 这 一 感叹 词 ( 即 多么”) 理解 成 “what is the cause” (“为 何 ” ) 这 一 偏 
差 外 ,这 首 诗 的 译文 总 的 来 说 相当 准确 。 戴 维 斯 甚至 赁 着 自己 对 汉 诗 的 了 
解 , 将 原 诗 第 四 行 中 的 “ 寒 虫 ” 换 成 了 “cricket”( 蜂 蛇 ) ,使 得 译文 更 加 具体 ， 
而 且 也 符合 汉 诗 传统 ,因为 从 《诗经 》 开 始 , 蜂 蛇 记 鸭 便 是 萧 索 心境 的 象征 ,0 
在 形式 上 , 戴 维 斯 有 意识 用 译文 中 的 音 步 来 对 应 原文 中 的 汉字 。 译 文中 的 
音节 数 虽然 略微 不 等 ,但 读者 可 以 感到 每 行 中 的 重读 (stress) 基本 上 是 五 
个 。 据 此 ,可 将 译文 的 前 两 行 按 重读 划分 如 下 (用 横 线 表 出 的 为 重读 音节 ) ; 


T’ is the depth! of the night! , and I 1cannot| slumber - 


D 参见 《诗经 . BR) rim), 
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I rise! and stroll| without! object! or purpose. 


如 果 戴 维 斯 在 文中 向 读者 说 明 这 种 方法 及 其 使 用 的 原因 , 他 们 应 该 能 
够 多 少 在 译文 中 体会 到 原 诗 中 的 五 言 节 秦 。 遗 憾 的 是 他 没有 这 样 做 。 读 者 
也 只 有 凭借 自己 的 知识 和 感受 ,去 分 辨 和 欣赏 译 者 的 这 一 成 功 尝试 。 

虽然 戴 维 斯 的 《汉文 诗 解 ) 距 威 斯 顿 所 翻译 的 乾隆 诗 仅 仅 20 年 ,但 是 ， 
汉 诗 翻译 在 英国 已 经 发 生 了 重大 改变 。 这 不 仅仅 是 因为 戴 维 斯 在 语言 上 清 
除了 英国 人 对 汉语 和 汉 诗 的 许多 误解 ,而 且 还 是 因为 经 由 戴 维 斯 的 翻译 介 
绍 , 汉 诗 在 英国 读者 中 已 经 不 再 是 神秘 莫 测 、 佑 届 警 牙 的 星 外 异物 ,而 是 可 
以 在 他 们 中 间 产 生 共 鸣 的 文学 作品 。 戴 维 斯 尤其 重视 将 汉 诗 中 的 各 种 风格 
及 现象 与 西方 文学 进行 比较 ,以 便 拉 近 汉 诗 与 英语 读者 之 间 的 距离 。 例 如 ， 
在 讨论 李白 嗜 酒 做 诗 时 ,他 谈 到 英国 诗人 拜 伦 . 柯 勒 律 治 等 人 的 同样 习性 ; 
在 介绍 中 国 古 代 采 诗 观 风 的 传统 时 ,他 特意 提 到 在 英国 16 世纪 伊丽莎白 时 
代 有 同样 的 做 法 .@ 尽 管 如 此 , 戴 维 斯 并 不 是 汉学 家 ,而 是 位 典型 的 英国 人 所 
谓 的 “业余 学 者 ”(amateur scholar) 。 虽 然 《 汉 文 诗 解 》 是 在 英国 皇家 亚洲 协 
会 上 做 的 演讲 ,但 由 于 时 代 原 因 ,在 场 的 听众 基本 上 也 都 不 懂 中 文 。 也 许 因 
为 这 个 原因 ,这 篇 专题 演讲 在 今天 看 来 显得 不 够 严谨 。 例 如 ,在 翻译 介绍 上 
YE (EET EC SE) s , 戴 维 斯 其 至 没有 告诉 读者 此 诗 的 作者 是 谁 ,只 是 说 它 选 自 
一 本 唐诗 选 ,其 中 的 篇 章 大 部 分 为 李 太白 所 作 。 不 熟悉 汉 诗 的 读者 很 容易 
觉得 ,杜甫 这 首 诗 , 以 及 其 他 未 标明 作者 的 作品 , 丝 出 自 李 太 白 笔 下 ,而 实际 
情况 是 , 戴 维 斯 根本 没有 选 译 一 首 李 太白 的 诗 。 在 汉 诗 英 译 初期 ,这 种 做 法 
也 许 并 不 难 理解 和 接受 。 但 是 ,要 想 让 它 引 起 社会 各 界 的 兴趣 ,并 赢得 学 术 
界 的 尊重 , 则 要 求 从 事 这 一 事业 的 人 不 仅 要 具有 热情 、 知 识 和 才 性 ,而 且 还 
要 有 严谨 的 治学 作风 。 戴 维 斯 的 专题 演讲 为 此 铺 了 路 。 在 此 基础 上 继 往 开 
来 ,将 汉 诗 翻译 乃至 整个 汉学 研究 带 进 英国 学 术 殿 堂 和 文化 主流 的 , 便 是 本 
书 第 二 .三 两 章 所 要 研究 的 理 雅 各 和 翟 理 斯 。 

在 结束 本 章 之 前 ,有 必要 提 一 下 几 位 与 理 雅 各 . 翟 理 斯 生活 在 同一 时 
代 , 但 并 不 为 人 熟知 的 译 者 。 在 戴 维 斯 批评 英国 译 者 只 翻译 汉 诗 中 里 埠 歌 


T 参见 “On the Poetry of the Chinese," pp. 42—35. 
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谣 之 后 四 十 余年 ,斯坦 恩 特 (George Carter Stent) 于 1871 年 在 英国 皇家 亚洲 
协会 北 中 国 分 会 上 宣读 了 他 所 译 的 一 些 汉 诗 。 他 的 这 些 译作 后 来 分 别 在 上 
海 和 伦敦 出 版 .中 斯 坦 恩 特 本 人 便 承 认 ,他 所 翻译 的 都 是 些 “ 打油诗 ”( dogger- 
els) -@ 由 此 可 见 ,在 相当 一 段 时 间 内 ,被 翻译 成 英语 的 ,除了 《诗经 》 之 外 ,都 
不 是 中 国 诗歌 的 代表 作 。 与 此 相 比 ,倒是 法 国人 的 选择 和 趣味 更 加 高 明 。 
歌 蒂 埃 (Judith Gautier) 于 1876 年 出 版 的 《 玉 歌 集 》( Livre de Jade ) , 便 收 选 
了 一 些 名 篇 。1872 Æ, ROR SERRA (Marquis d’ Hervey de Saint Denys) 出 版 
的 《唐诗 选 》( Poésie de l’ époque des Thang) 则 更 是 如 此 。 直 到 1887 年 , 曾 在 中 
国 领事 馆 工作 过 、 后 来 成 为 曼彻斯特 ( Manchester) 大 学 教授 的 帕克 (E. H. 
Parker ) , 才 翻 译 了 一 些 李白 和 杜甫 的 诗 , 发 表 在 1887 一 1888 年 第 十 六 期 的 《中 
国 评论 》( China Review) 上 。1888 年 ,汉学 家 爱 德 金 斯 (Joseph Edkins) 在 两 
篇 文章 中 简要 介绍 并 翻译 了 届 原 RE .司马 相 如 , 以 及 李白 等 人 的 诗 ,标志 
英国 人 对 汉 诗 的 兴趣 终于 已 经 不 仅仅 局 限于 《诗经 》 和 那些 里 埠 歌 证 .3 尤其 值 
得 一 提 的 是 爱 德 金 斯 用 双 行 韵 体 翻译 的 李白 名 篇 《静夜 思 》: 


床 前 明月 光 Before my couch the moon shines bright, 


ARAB A A XAH, 
¥€ 4 EH Or is it the snow that reflects the light? 
或 是 雪 所 反射 的 光 ? 
举 头 望 明 月 see the moon when I raise my head, 
举 头 时 我 看 见 月 亮 ， 
低头 思 故 乡 I look down and my thoughts are homeward led. ® 
低 看 着 我 的 思绪 被 引 往 故 乡 。 


D 参见 Fanning the Grove, (Shanghai; Da Costa, 1873). 及 The Jade Chaplet in Twenty - Four 
Beads( London; Trubner & Co. , 1874). 

D |A Teele, Through A Glass Darkly, p. 74 

@) UL Joseph Edkins, “On the Poets of China during the Period of the Contending States of the Han 
Dynasty," Journal of the Peking Oriental Society, 11 (1890) ; 323. 

$ Joseph Edkins, “On Li T,ai Po," Journal of the Peking Oriental Society, M (1890) : 323. 
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原文 中 的 “ 床 ” 本 是 个 极其 普通 的 字 , 用 “couch”, 而 不 是 “bed” 翻 译 ， 
似 有 “过 译 ”(over-translate) 之 嫌 。D 除 此 之 外 , 爱 德 金 斯 的 译文 还 是 非常 准 
确 的 。 第 二 行 用 疑问 句 式 来 表现 原文 中 的 “ 疑 ”, 非 常 传神 。 至 于 用 “snow” 
(58) BUE" YR" ,或 是 译 者 有 意 为 之 ,或 是 一 时 下 忽 ,但 都 无 关 大 局 ,并 没有 改 
变 原 诗 的 意境 。 在 形式 上 , 原 诗 的 前 式 是 AABA ,译文 所 采用 的 则 是 AABB, 
二 者 虽然 不 同 ,但 由 于 均 是 原 语 和 译 语 中 常用 的 体制 ,因而 多 少 存在 着 一 些 
对 等 关系 。 在 文体 风格 上 , 原 诗 第 三 .四 行 采 用 对 仗 ,都 是 由 两 个 动 . 宾 短 语 
组 成 ,第 一 个 (“ 举 头 " “低头 ”) 表示 行为 ,第 二 个 (“ 望 明月 " “ 思 故 乡 ") 表 
示 目 的 和 结果 。 这 一 修辞 特征 本 来 不 难 在 译文 中 再 现 ,因为 英语 中 便 有 相 
同 的 句 式 。 据 此 ,这 两 行 本 来 可 以 译 成 “I raise my head to look at the moon, / 
I lower my head to think of home”。 但 是 译 者 并 没有 做 这 方面 的 尝试 ,而 是 采 
用 了 不 同 的 句 式 (第 三 行 用 的 是 主动 句 , 第 四 行 用 的 是 被 动 句 ) ,以 致 造成 这 
两 行 译文 长 短 参 差 不 齐 ,没有 能 够 体现 出 原 诗 那 种 工整 精致 的 特色 。 

有 了 上 述 文字 作为 背景 和 铺垫 ,现在 我 们 便 可 以 集中 探讨 理 雅 各 、 翟 理 
斯 . 韦 利 和 庞 德 的 汉 诗 翻译 了 。@ 


(D 根据 Shorter Oxford English 六 ctionary,“couch” 为 古 字 或 文学 用 语 ,与 汉语 中 的 “ 栅 " 更 对 应 。 

© 进入 20 世纪 后 ,从 事 汉 诗 翻译 的 人 逐渐 增多 。 下 面 便 是 20 世纪 初出 版 的 一 些 英 译 汉 诗 集 : 
L. Crammer - Byng, The Never — Ending Wrong and Other Renderings ( London; Grant Richards, 1902) , 
L. Crammer - Byng, A Lute of Jade (London; John Murray, 1909), L. Crammer - Bying, The Book of 
Odes ( Shi King) , The Classic of Confucius (London; John Murray, 1920) , Cecil Clementi, Cantonese Love 
— Songs ( Oxford; Clarendon Press, 1904) , J. Dyer Ball, Rhythms and Rhymes in Chinese Climes ( Hong 
Kong: Kelly & Walsh, Lid, 1907), Clifford Bax, Twenty — Five Chinese Poems ( London; Hendersons, 
1916) , Charles Budd, Chinese Poems ( London; Oxford University Press, 1912) , Helen Waddell, Lyrics 
from the Chinese ( London; Constable & Co. , Ltd. , 1913), J. B. Fletcher, Gems of Chinese Poetry 
(Shanghai: Commercial Press, 1919) , J. B. Fletcher, More Gems of Chinese Poetry ( Shanghai; Commer- 
cial Press, 1933) , Amy Lowell and Florence Ascough, Fir ~ Flower Tablets (New York; Houghton, Miff- 
lin, Co. , 1921) , Whitter Bynner, The Jade Mountain, A Chinese Anthology , from the texts of Kiang Kang 
-hu (New York: Alfred A. Knopf, 1929). 有 关 这 些 译 著 的 简要 评述 ,参见 Teele, Through A Glass 
Darkly, chap. V. 
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[PHA 
' (James Legge, 1815—1897) 


一 、 从 传教 士 到 大 学 教授 : 理 雅 各 的 汉学 道路 


理 雅 各 是 西方 汉学 界 的 英 基 人 物 之 一 。 他 所 
译 的 中 国文 化 典籍 多 达 数 十 部 ,其 中 赛 括 了 整个 
儒家 与 道家 经 典 . 中 近 百 年 来 ,西方 的 汉学 研究 有 
了 长 足 的 发 展 ,众多 中 文典 籍 也 不 断 被 汉学 家 们 
所 翻译 或 重 译 ,但 理 雅 各 的 译本 ,尤其 是 他 早期 翻 
译 的 儒家 经 典 , 仍 是 西方 学 者 .学 生 的 范本 。.@ M 
雅 各 翻译 的 汉 诗 ,主要 是 《诗经 》。 他 一 生 中 三 次 
翻译 这 部 中 国文 学 经 典 。 首 次 是 作为 他 所 翻译 的 
《中 国 经 典 》( Chinese Classics) 从 书 中 的 一 卷 


QD ”这些 包 括 儒家 的 四 书 五 经 与 道家 经 典 《道德 经 》 和 《庄子 》。 有 关 理 雅 各 的 译 著 目 录 , 请 参 
阅 Norman J. Girardot, The Victorian Translation of China: James Legge’ s Oriental Pilgramage ( Berkeley: 
University of California Press, 2002) , pp. 547—48. 

理 雅 各 在 汉学 尤其 是 汉 籍 英 译 界 的 地 位 ,可 用 如 下 实例 说 明 :1995 年 香港 中 文大 学 出 版 社 出 版 
的 《 汉 英 .英汉 翻译 百科 全 书 》 中 只 为 三 位 翻译 家 立 了 小 传 , 其 中 一 位 便 是 理 雅 各 ,另外 两 位 是 严复 
(1854—1921) 和 韦 利 。 参 见 Chan Sin - wei and David E. Pollard, eds. , An Encyclopedia of Transla- 
tion; Chinese — English, English - Chinese (Hong Kong: The Chinese University Press, 1995). 

Q 这 里 指 的 是 1861 一 1871 年 间 出 版 的 中 英文 对 照 版 《中 国 经 典 》( Chinese Classics ) ,其 中 包括 
《尚书 》《 诗 经 》 《春秋 左 传 》 CCR) CRF) 《大 学 》《 中 良 》。 此 套 书 最 初 由 英国 传教 士 协会 资 
助 在 香港 出 版 ,后 由 牛津 大 学 出 版 社 于 1895 年 重印 。1960 年 香港 中 文大 学 出 版 社 又 据 此 重印 。 此 
后 ,美国 和 中 国 台湾 的 多 家 出 版 社 也 纷纷 推出 了 自己 的 复印 本 。 尤 其 值得 一 提 的 是 ,1992 年 湖南 人 
民 出 版 社 出 版 的 4 汉 英 四 书 》 便 是 用 的 理 雅 各 的 译本 :。 


SE mw BEE James Legge , 18157-4897} 
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(1871—1872 年 ) ,第 二 次 是 将 其 译 成 韵 体 (1876 485 , 2535 ROME HC n p 
分 诗篇 结 成 一 集 , 放 在 他 牛津 大 学 同事 马 科 斯 2# (Max Müller, 1823 - 
1900) 所 编 的 《东方 圣 典 》( The Sacred Books of the East) 丛书 的 第 三 卷 中 (1879 
年 ) 1894—1895 年 间 , 理 雅 各 还 翻译 了 届 原 的 《离骚 》, 发 表 在 4 大不列颠 及 
爱尔兰 皇家 亚洲 协会 学 刊 》(Journal of the Royal Asiatic Society of the Great Brit- 
ain and Ireland) 上 。 本 章 所 要 探讨 的 , 便 是 他 的 《诗经 》 和 《离骚 》 翻 译 。 

理 雅 各 的 汉 籍 翻译 ,与 他 的 个 人 背景 密切 相关 。 他 的 汉学 道路 ,正体 现 
了 西方 汉学 的 形成 与 发 展 。 因 此 ,简单 地 回顾 一 下 他 的 经 历 ,对 我 们 了 解 他 
的 译作 力 至 整个 西方 汉学 的 发 展 ,都 至 关 重要 。 

众所周知 ,首先 向 西方 译 介 中 国文 化 的 ,是 耶稣 会 的 传教 土 。 从 16 世纪 
开始 ,他 们 开始 译 介 中 国 典籍 。 利 玛 赛 ( Matteo Ricci, 1552—1610) 便 是 其 
中 最 著名 的 一 位 。 传 教士 们 翻译 外 国 典籍 ,主要 目的 是 要 向 他 们 的 同事 和 
本 国 读者 介绍 外 国文 化 ,以 便 协 助 他 们 的 宗教 传播 , 即 所 谓 知己 知 彼 , 方 能 
百 战 不 殖 。0 理 雅 各 与 中 国文 化 的 因缘 也 是 如 此 。 他 于 1839 年 被 英国 传教 
士 协会 派 到 马六甲 ,去 协助 已 在 那里 的 另 一 位 传教 士 莫 理 森 (John Morrison, 
1782—1834) 的 传教 工作 ,尤其 是 协助 办 理由 莫 理 森 创 办 的 英 华 学 院 (An- 
glo-Chinese College) 。 离 开 伦敦 之 前 , 理 雅 各 开始 同 曾经 在 马六甲 传 过 教 . 当 
时 在 伦敦 大 学 教 中 文 的 基 德 (Samuel Kidd, 1799-1843) 学 习 中 文 。 他 曾 说 
过 ,他 学 中 文 的 “宏伟 目的 ,就 是 要 能 像 一 位 中 国人 那样 讲话 和 写作 , ”以 便 
去 “拯救 那个 不 信仰 上 帝 的 国家 。”@ 

当初 莫 理 森 在 马六甲 建立 传教 基地 ,其 目标 乃 是 中 国 。 但 由 于 那 时 中 国 
领土 尚未 对 外 开放 , 便 只 好 先 在 距 中 国 最近 的 马六甲 落脚 。1840 年 鸦片 战争 
后 ,中 国 被 迫 将 香港 租 让 给 英国 , 理 雅 各 也 随即 于 1843 年 将 传教 中 心 及 英 华 学 
院 迁 往 香港 ( 莫 理 森 已 于 此 前 离职 ) 。 在 以 后 的 30 年 间 , 理 雅 各 在 传教 办 学 之 
余 , 潜 心 研究 和 翻译 中 国文 化 典籍 。 著 名 的 《中 国 经 典 》, 便 是 在 1861 一 1872 
年 间 相 继 问 世 的 。 这 套 规模 庞大 的 译 著 使 理 雅 各 闻名 于 址 。1875 年 ,当时 在 
西方 汉学 界 居 领先 地 位 的 法 国 汉学 界 将 以 法 国 汉学 大 师 颂 莲 (Stanislas 
Julien) 命名 的 学 术 奖 颁发 给 第 一 位 外 国学 者 理 雅 各 。 次 年 ,英国 牛津 大 学 任 
命理 雅 各 为 其 历史 上 第 一 位 中 国语 言 文学 教授 。 理 雅 各 在 此 教 职 耕 耘 了 20 


D 这 也 就 是 由 基督 教 传教 士 鼻 祖 圣 保罗 (St. Paul, 生 座 年 月 不 详 ;主要 活动 于 公元 62 一 64 年 
间 ) 所 创立 的 "了 解 你 的 敌人 ”( Knowing the enemy) 的 传教 准则 。 它 在 19 世纪 英美 传教 士 中 影响 极 
大 。 参 见 Girardot, The Victorian Translation of China, p. 41. 

@  5|B Girardot, The Victorian Translation of China, p. 34. 
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多 年 ,直至 1897 年 逝世 。 这 20 年 间 , 他 是 西方 汉学 界 的 泰斗 。 他 有 关中 国文 
学 文化 的 大 量 译 著 .专著 和 讲演 广泛 深刻 地 影响 了 19 HERE 20 世纪 的 西 
方 中 国 研究 。 此 间 的 西方 汉学 史 ,被 称 为 " 理 雅 各 时 代 ” SO 


二 、 理 雅 各 与 中 国文 化 


从 传教 士 到 学 者 , 理 雅 各 的 身份 变 了 ,他 对 中 国文 化 的 认识 也 在 这 一 过 
程 中 相应 有 所 改变 。 早 在 1845 一 1848 年 , 理 雅 各 便 在 日 记 中 告诫 自己 ,他 对 
中 国 的 兴趣 并 不 仅仅 是 要 拯救 她 ,还 是 为 了 研究 其 悠久 但 却 陌生 的 历史 文 
化 。 要 做 到 这 一 点 ,他 必须 用 “哲学 家 的 眼光 ”去 认识 “中 国语 言 \ 历 史 、 文 
学 及 其 道德 .社会 状况 。"@ 遗 憾 的 是 , 理 雅 各 的 这 一 理想 并 未 完全 实现 。 作 
为 一 位 虔诚 的 基督 徒 ,他 的 思想 始终 无 法 摆脱 浓重 的 宗教 意识 与 情绪 ,使 他 
无 法 像 哲 学 家 那样 理性 .客观 地 评价 中 国 传统 中 那些 与 西方 文明 截然 不 同 
的 独特 之 处 。 他 对 孔子 的 认识 与 评价 便 充 分 说 明了 这 一 点 。 

在 为 其 翻译 的 《中 国 经 典 》( Chinese 
Classics) (图 1) 版 《论语 》( Confucian Ana- 
lects) 所 作 的 长 篇 前 言 中 , 理 雅 各 全 面 评述 
了 孔子 的 生平 及 思想 。《 论 语 》 是 理 雅 各 | emow CRITICAL AND REBORTIOAL NOTES 
《中 国 经 典 》 从 书 的 首 卷 。 此 种 安排 并 不 PROLEGOMENA; AND CORIYS OEE 
符合 中 国 传统 对 经 典 排列 的 顺序 ,因为 通 
常 是 将 (尚书 ) 《周易 》《 诗 经 》 《春秋 》| sates rron na ia 
等 放 在 前 面 。 美国 当代 学 者 吉 拉 多 特 


THE 


CHINESE CLASSICS: 


wn 


(Norman Girardot) 指出 , 理 雅 各 如 此 编排 ， e aeren omes 

是 参照 了 基督 教 (圣经 》 的 体例 。 正 如 《 圣 

£2) HAN AES PY AUR ABR AY EIT d plomo. 

为 基督 教 的 基础 , 理 雅 各 也 要 将 孔子 及 其 思 | LTD Deme n 
想 视 为 中 国文 化 的 源头 .9 然而 ,在 对 孔子 生 

平 思想 作 了 全 面 描述 之 后 , 理 雅 各 的 结论 却 E 


是 ,他 “无 法 视 孔 子 为 一 位 伟人 ”, 因为 孔子 “缺少 进步 意识 ”, 更 重要 的 是 他 


@ 5|Ä Girardot, The Victorian Translation of China,p. 8,p142. 
Q 5| Girardot, The Victorian Translation of China, p. 42. 
© 同上 ,p. 58. 
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“没有 宗教 热情 " 。 理 雅 各 其 至 断言 ,尽管 孔子 及 其 学 说 对 中 国 曾 产 生 了 深刻 影 
响 , 但 因为 没有 天 启 也 就 是 上 帝 的 智慧 作为 支柱 ,这 种 影响 势必 不 会 长 入。 

理 雅 各 此 书 出 版 不 久 , 便 有 人 批评 他 的 观点 有 欠 公 人 允 。@ 1893 年 ,也 就 
是 30 多 年 后 《中 国 经 典 》 丛 书 由 牛津 大 学 出 版 社 再 版 时 , 理 雅 各 对 部 分 内 
容 作 了 修改 。 此 时 的 理 雅 各 已 经 是 牛津 大 学 的 教授 ,西方 汉学 界 的 权威 ,他 
的 某 些 观点 照 理应 变 得 更 加 成 熟 ,表面 看 来 也 确实 如 此 。 比 如 他 一 反 30 年 前 
的 结论 ,在 修改 后 的 前 言 中 将 孔子 称 为 “一 位 非凡 的 伟人 ”。.@ 但 是 细 读 一 下 他 
1893 年 的 前 言 , 便 会 发 现 理 雅 各 对 孔子 乃至 整个 中 国文 化 的 批评 和 成 见 并 
未 根本 改变 。 例 如 ,孔子 思想 的 核心 是 对 人 伦 世 事 的 关注 , 可 在 理 雅 各 看 
来 ,这 却 是 一 种 短视 与 福 狭 。 他 特 举 《 宪 问 ) 第 三 十 六 篇 为 例 ;“ 或 日 ,以 德 报 
怨 ,何如 ? 子 日 ,何以 报 德 ? 以 直 报 怨 , 以 德 报 德 。” 对 此 , 理 雅 各 评论 道 : 
“他 [ 孔子] 的 道德 是 智力 平衡 的 结果 。 这 种 道德 为 古人 的 决定 所 限制 , 既 不 
是 来 自 天 堂 的 爱心 ,也 不 源 于 对 脆弱 人 类 的 同情 。”@ 理 雅 各 尤其 对 孔子 绒 言 
怪力 乱 神 及 其 死亡 这 些 在 他 看 来 至 关 重 要 的 问题 其 为 不 满 。《 先 进 》 第 十 一 
篇 是 4 论语》 中 的 著名 一 段 :“ 季 路 问 事 鬼神 。 子 日 ,未 能 事 人 , 兢 能 事 鬼 ? 敢 
问 死 。 日 ,未 知 生 ,项 知 死 ?” 在 中 国人 看 来 ,此 段 表 现 了 孔子 的 现世 人 生 观 
和 “知之 为 知之 ,不 知 为 不 知 ” 那 种 多 闻 阅 疑 的 治学 精神 。 理 雅 各 则 对 和 孔子 
拒绝 回答 在 他 看 来 如 此 重要 的 问题 大 惑 不 解 , 并 进而 指责 孔子 的 态度 为 不 
诚实 〈insincere) 。 他 甚至 指出 ,虽然 孔子 经 常 教 诲 他 的 学 生 们 为 人 要 讲 忠 
党 ,但 他 本 人 “并 不 完全 是 那 种 最 令 人 称许 的 忠信 之 人 。”S 在 理 雅 各 看 来 , 孔 


@ The Chinese Classics: with a Translation, Critical and Exegetical Notes, Prolegomena, and Copious In- 
dexes (Hong Kong: 1861) , Prolegomena to Vol. I. Cited in Girardot, The Victorian Translation of China, p. 
462. 原文 :“He[ Kongzi/ Confucius | threw no new light on any of the questions which have a world wide interest. 
He gave no impulse to religion. He had no sympathy with progress. His influence has been wonderful, but it will 
henceforth wane. My opinion is that the faith of the nation in him will speedily and extensively pass away. " 

Q 引 自 Girardot, The Victorian Translation of China, p. 60. 

@ Chinese Classics; with a Translation, Critical and Exegetical Notes, Prolegomena , and Copious Indexes (Rpt. 
Hong Kong: Hong Kong University Press, 1960) , Prolegomena to Vol. I, p. 111. 原文 为 “a very great man.” 

& 同上 , p. 110. X: “His morality was the result of the balancings( sic | of his intellect, fettered 
by the decisions of men of old, and not the gushings of a loving heart, responsive to the promptings of Heav- 
en, and in sympathy with erring and feeble humanity. ” 

© TALE, p. 100. 原文 :“…yet he was not altogether the truthful and true man to whom we accord our 
highest approbation. ” 
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子 此 方面 的 言行 对 整个 中 国文 化 都 产生 了 负面 影响 ,了 

应 该 指出 , 理 雅 各 对 和 孔子 并 非 只 有 批评 。 在 1893 年 版 《论语 》 的 前 言 
中 ,他 肯定 了 和 孔子 对 中 国文 化 的 贡献 ,并 说 他 的 思想 对 基督 徒 也 不 无 神 益 。 
但 是 ,这 篇 修改 于 距 他 去 世 仅 有 四 年 的 文章 给 人 的 主要 印象 ,仍然 是 他 那 执 
著 的 宗教 热情 与 偏见 。 他 断言 道 ,由 于 筷子 的 思想 ,中 国 未 能 将 远古 对 天 和 
上 帝 的 崇拜 发 展 成 像 基 督 教 那样 成 熟 、 完 善 的 宗教 。 因 此 ,“ 在 与 基督 教 文 
明 的 碰撞 中 ,中 国势 必 土 出 瓦 解 。” 唯 一 能 够 朱 救 中 国 的 , 便 是 中 国人 “完全 
放弃 他 们 古代 的 先哲 ,去 面向 [ 基督 教 的 ] 上 帝 。@ 早 在 1839 年 被 派 往 马 六 
甲 之 前 , 理 雅 各 曾 写 道 , 作 为 一 个 传教 士 ,在 与 异族 文化 接触 时 “不 仅仅 要 发 
自 内 心 ,而 且 要 将 心 比 心 。@ 看 来 近 半 个 世纪 后 ,已 经 成 为 学 者 .教授 的 理 雅 
各 仍然 没有 完全 做 到 这 一 点 。@ 


(D Chinese Classics: with a Translation, Critical and Exegetical Notes, Prolegomena, and Copious Indexes (Ryt. 
Hong Kong: Hong Kong University Press, 1960) , Prolegomena to Vol. I,p. 101. 


Q 同上 , p. 108. 原文 :“. China was sure to go to pieces when it came into collision with a Chris- 
tian — civilized power" ; “---there is hope for them, if they will look away from all their ancient sages, and 
turn to Him---. " 


@ 引 自 Girardot, The Victorian Translation of China, p. 34. 这 是 理 雅 各 在 总 结 其 在 伦敦 为 期 两 
年 的 中 文 补习 时 所 说 的 话 。 原 文 :“he believed that while he may ' speak from the heart,’ he must also 
be able to ‘ speak to the heart. °’ 

国 ” 理 雅 各 的 中 文 翻译 使 他 与 伦敦 传教 士 协会 产生 了 摩擦 , 因为 协会 中 的 某 些 负责 人 质疑 理 雅 
各 对 其 传教 工作 的 忠诚 ,并 怀疑 他 对 中 国文 化 的 介绍 是 否 违背 了 基督 教 教义 和 传教 宗旨 。 从 19 世 
纪 60 年 代 开 始 , 理 雅 各 逐渐 琉 远 自己 和 传教 协会 的 关系 ,并 于 1870 年 正式 脱离 协会 ( 回 到 英国 后 ， 
他 又 恢复 了 一 些 与 协会 的 交往 ,但 与 之 始终 保持 着 距离 ) Girardo 认为 理 雅 各 的 这 种 遭遇 与 孔子 相 
Te ,因为 二 者 的 文化 使 命 都 被 他 人 误解 。 因 此 , 理 雅 各 在 后 期 与 孔子 产生 了 一 种 认同 感 ,也 更 同情 妃 
子 的 思想 。 参 见 其 The Victorian Translation of China, pp. 63 一 68。 这 种 观点 似乎 有 些 言 过 其 实 。 理 
雅 各 后 期 对 孔子 力 至 整个 中 国文 化 的 认识 都 更 加 全 面 ,并 进而 受 其 影响 ,这 是 无 可 置疑 的 。 但 是 ,他 
始终 未 能 超越 其 宗教 背景 , 故 很 难 认为 他 在 思想 信仰 上 和 “不 语 怪 力 乱 神 "的 孔子 有 认同 感 。Girar- 
dot 还 认为 ,19 世纪 70 年 代 后 , 理 雅 各 由 于 多 种 原因 开始 将 中 国文 化 视 为 一 个 “伟大 的 故事 …… 必 须 
在 运用 阐释 《圣经 》 的 原则 之 前 , 先 去 站 在 它 的 立场 上 、 根 据 它 的 传统 去 理解 它 。”The Victorian Trans- 
lation of China, p. 119. JAX: “For Legge the “ Great Story’ of the ‘ Land of Sinim’ was becoming a nar- 
rative that, before biblical principles of exegesis were applied, had to be understood on its own terms and in 
relation to its own resources. ”这 种 说 法 同样 有 些 夺 张 。 

应 该 指出 的 是 ,与 同时 代 人 相 比 ,在 宗教 观点 上 理 雅 各 还 是 相对 自由 和 宽容 的 。 他 是 位 不 信奉 英 
国 国教 教义 的 新 教徒 (Nonconformist) 。 受 中 国文 化 和 当时 各 种 新 思潮 特别 是 各 种 人 类 比较 学 说 的 影 
响 , 他 的 汉 籍 翻译 和 研究 显示 出 相当 自由 甚至 在 有 些 人 看 来 离 经 叛 道 的 危险 倾向 ,被 称 为 “ 理 雅 各 主 
XL" (Leggism) ,并 受到 一 些 保 守 传 教士 的 激烈 择 击 。 参 见 Girardot, The Victorian Translation of China, 
pp. 120,192—234. 但 是 ,在 研究 译 介 蜡 族 文化 这 个 更 加 宽广 复杂 的 语 境 中 , 理 雅 各 最 终 示 能、 也 不 可 能 
完全 摆脱 自己 宗教 信仰 的 影响 。 这 一 点 Girardot 也 很 清楚 。 参 见 上 书 中 第 446 .450 页 的 论述 。 
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其 实 这 也 不 足 为 奇 。19 世纪 中 期 是 西方 向 全 世界 扩张 的 时 代 。 西 方 列 
国 ,尤其 是 大 英 帝 国 , 所 面 对 的 多 是 不 堪 一 击 的 弱者 , 形 不 成 对 西方 文明 的 
挑战 。 面 对 代表 不 同文 化 的 “他 者 ”, 人 类 的 最 初 反应 一 般 都 是 从 自身 及 其 
说 熟 的 传统 和 角度 去 理解 异类 文化 ,用 业已 存在 的 概念 和 词汇 将 来 自 他 者 
的 陌生 现象 “自然 化 (naturalize) ”。 不 能 自然 化 者 , 便 将 之 归 为 另类 ,加 以 
贬低 和 排除 ,尤其 是 接触 一 方 处 于 优势 时 ,更 是 如 此 。2 当 时 在 西方 学 术 界 风 
行 的 东方 学 (Orientalism) ,以 及 比较 宗教 学 (comparative religion) ,比较 语 
义学 (comparative philology) , 比较 神话 学 ( comparative mythology) ,还 有 人 类 
学 (anthropology) 等 ,都 是 这 方面 的 实例 。 它 们 都 试图 在 东方 文化 中 寻找 某 
些 与 西方 文化 在 宗教 和 语言 方面 的 相同 之 处 ,以 此 来 证 明 西 方 文明 的 普 世 
价值 。 于 是 ,中 东 文 明成 了 西方 文明 的 组 成 部 分 ,因为 它们 都 可 追溯 到 《 圣 
经 》 中 的 《 旧 约 》; 印度 文明 也 与 西方 文明 息 息 相 通 ,因为 印 欧 语系 将 二 者 在 
语言 上 联系 起 来 。 可 是 中 国 的 情形 则 不 同 。 她 一 不 具备 神 启 的 宗教 re- 
vealed religion) ,二 不 与 西方 任何 语种 同 源 。 因 此 ,19 世纪 西方 最 著名 的 东 
方 学 家 《东方 圣 典 》 的 主编 缪 勒 便 曾 在 1890 ERE, HEEE “EE 
与 陌生 。"@ 当 代 中 国学 者 张 隆 黑 也 曾 评论 道 ,在 那 时 乃至 现在 的 部 分 西方 学 
者 眼中 ,中 国 成 了 一 个 神秘 莫 测 之 他 者 的 经 典范 例 , 任 人 曲解 @ 了 解 这 一 
点 ,我 们 便 不 难 理解 理 雅 各 的 文化 沙文 主义 ,以 及 他 对 孔子 和 中 国文 化 所 产 


QD ”当时 的 一 些 西方 学 者 将 西方 文明 形容 为 “更 高 的 文明 ”(higher civilization), BH Girardot, 
The Victorian’ Translation of China, p. 106, 4 1874 年 于 伦敦 举行 的 第 二 届 国 际 东 方 学 者 代表 大 会 
上 ,英国 学 者 Samuel Birch 便 提出 要 用 一 种 “世界 性 字母 (universal alphabet) 系统 来 统一 东方 的 语 
言 。 当 时 无 法 纳入 印 欧 语 系 的 语言 ,都 被 称 为 “都 兰 ”(Turanian) 语 。Birch 进而 指出 ,由 于 对 印 欧 语 
言 的 研究 为 理解 欧洲 语言 提供 了 更 多 启示 ,因而 在 东方 学 这 一 领域 中 , 印 欧 语系 “最 受 青睐 "(most 
favored) 。 参 见 Girardot, The Victorian Translation of China ,pp. 147—148. 

@ 5|Å Girardot, The Victorian Translation of China, p. 3. 原文 是 “remote and strange. ” 55 —14v 
WRLH AA Raymond Schwab H SC ASR IEE > AA BLAND” (AX: “formidable soli- 
tude”), 同上 ,p. 137. 

此 处 值得 一 提 的 是 ,当时 也 有 人 试图 证 明 汉 语 与 闪 米 特 和 巴比伦 语系 有 着 同 源 关系 (他 们 被 称 
为 汉学 中 的 “ 汉 亚 学 派 ”( Sino - Aryan school ) 和 “ 汉 巴 学 派 ”(Sino - Babylonian school) 。 但 是 ,由 于 
此 观点 和 用 于 论证 它 的 方法 极为 牵强 ,很 快 便 成 为 笑柄 。 参 见 Girardot, The Victorian Translation of 
China, pp. 153—157. 

Q 参见 Zhang Longxi, “The Myth of the Other; China in the Eyes of the West," Critical Inquiry 15 
( Autumn 1988); 108—131. 
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及 其 背景 进行 深入 的 研究 ,而 不 是 空谈 其 在 比较 文化 方面 的 意义 。 但 他 多 
少 受 当 时 各 种 比较 学 说 的 影响 。1875 年 ,在 受聘 为 牛津 大 学 教授 之 前 , 理 雅 
各 应 邀 在 英国 皇家 亚洲 学 会 做 了 一 次 有 关 汉 语 的 历史 及 现状 的 讲演 。 理 雅 
各 提 到 了 那些 试图 将 汉语 归 类 于 印 欧 或 内 米 特 语 系 以 证 明 世 界 同 源 的 观 
点 。 他 表示 ,这 些 未 经 证 明 的 理论 使 他 有 如 面 对 “ 语 言 的 深渊 ”( dark lin- 
guistic abyss) ," AK EXER. (linger shivering) 。 但 他 又 指出 ,如 果 将 汉语 的 原 
始 读音 与 内 米 特 语 , 焚 语 及 其 他 语言 的 原始 读音 相 比 , 便 可 发 现 ,“ 讲 这 些 语 
言 的 祖先 们 似乎 曾经 在 同一 火炉 面前 席 地 而 坐 , 能 够 进行 交谈 .”@ 这 无 疑 又 
是 在 认可 上 述 理论 。 在 理 雅 各 的 翻译 中 ,我 们 经 常 可 以 看 到 这 种 矛盾 。 他 
的 译文 一 向 以 准确 著称 ,他 的 注释 之 详尽 令 人 敬佩 ,但 是 他 的 某 些 评论 却 透 
露出 当时 的 文化 思潮 对 他 的 影响 和 局 限 。 

尽管 如 此 ,我 们 还 是 不 得 不 对 理 雅 各 团 于 己见 所 发 表 的 某 些 言论 感到 
许 异 。 此 处 所 指 的 是 他 有 关中 国文 字 缺 少 前 语 的 论点 。 在 其 所 译 的 《诗经 》 
前 言 中 , 理 雅 各 指出 : 


中 国文 字 的 性 质 使 其 难以 运用 动听 的 韵 语 。 与 字母 文字 不 
同 ,中 文 不 具备 多 种 [ 韵 语 ] ,而 对 我 们 而 言 , 韵 语 的 多 样 化 正 是 诗 
歌 的 魅力 之 一 ……: 这 是 中 文本 质 上 的 缺陷 ,由 于 中 国 诗歌 有 长 达 
千年 的 历史 ,这 一 缺陷 也 盒 演 愈 烈 。@ 


也 就 是 说 ,与 西方 字母 拼音 文字 相 比 , 以 单 音字 为 主 的 汉字 在 诗歌 韵律 


D 理 雅 各 在 1871 年 于 香港 作 的 -次 演讲 中 ,将 中 国 缺 乏 进 步 的 原因 归咎 于 中 国 没有 神 启 的 
宗教 。 他 还 提 到 与 一 位 中 国父 亲 的 谈话 。 当 后 者 请 理 雅 各 将 其 子 带 往 英国 接受 教育 ,以 使 他 成 为 一 
位 "正直 ,诚实 "的 人 时 , 理 雅 各 回答 道 , 要 做 到 这 一 点 ,他 的 孩子 必须 先 版 依 基 督 教 。 参 见 Girardot, 
The Victorian Translation of China, p. 78. 

© 同上 ,pp. 160—161. 原文 :“…it will appear that the fathers of the different races speaking them 
all sat or lay around the same hearth, and could have oral communication with one another. ” 

@ The Chinese Classics, Vol IV, The She King, Prolegomena, p. 113. 原文 :“…the nature of Chi- 
nese language is even at best ill — adapted in one important respect for the purpose of agreeable rhyme. It 
does not admit the variety that is found in an alphabetical language, and which is to us one of the charms of 
poetic composition::*. This defect, inherent in the nature of the Chinese language, has been aggravated by 
the course which poetry has taken for more than a thousand years. ”本 书 于 1871 年 在 香港 出 版 ,后 于 1893 
年 由 牛津 大 学 出 版 社 重印 .此 处 的 引文 引 自 1893 年 修订 本 。 
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上 有 很 大 局 限 。 理 雅 各 进而 评论 道 , 自 唐 代 以 来 ,中 国 诗歌 的 音韵 由 于 格律 
化 所 受 的 限制 越 来 越 多 ,严重 影响 了 诗人 的 创造 力 ,并 导致 了 中 国 诗歌 篇 幅 
的 短小 。 他 希望 有 一 天 


某 位 具有 天 赋 的 中 国 基 督 徒 ,在 充分 研究 了 《和 圣经》 中 的 颂歌 
后 ,能 够 小 心 谨慎 地 打破 [ 中 国 诗歌 ] 中 的 各 种 限制 ;这 样 , 他 在 发 展 
其 母语 诗歌 潜力 方面 所 做 的 贡献 ,将 要 比 历史 上 任何 人 都 更 大 。 


不 仅 中 国文 化 需要 基督 教 来 拯救 ,就 连 中 国 的 语言 和 诗歌 也 要 靠 《圣经 ?来 
改变 和 充实 。 很 难 想象 比 这 更 傲慢 更 幼稚 ,更 可 爱 , 更 可 悲 的 文化 沙文 主义 了 。 
倘若 说 此 话 者 是 一 位 对 中 国语 言 文化 一 知 半 解 的 外 行 , 尚 有 情 可 原 ,可 他 竟 是 当 
时 西方 汉学 界 的 权威 ,对 中 国语 言 文化 既 了 如 指 掌 ,又 真心 热爱 2 

举 出 这 些 例 子 的 目的 ,不 是 要 取笑 理 雅 各 ,也 不 是 要 贬低 甚至 否定 他 在 
翻译 中 国文 化 典籍 方面 的 卓越 成 就 。 我 想 说 明 的 是 ,在 与 异国 文化 接触 时 ， 
传统 与 积 习 的 作用 是 多 么 强大 和 顽固 ! 翻译 作为 这 种 接触 的 形式 和 结果 ， 
所 受 的 影响 自 是 不 言 而 喻 。 明 了 这 一 点 ,我 们 便 会 对 所 谓 译 者 与 作者 心心 
相 印 的 翻译 理论 存 有 戒心 。 提 出 这 种 理论 的 人 很 多 , 理 雅 各 便 是 其 中 的 一 


(D The Chinese Classics, Vol IV, The She King, Prolegomena, p. 114. 原文 :“ Some Christian Chi- 
nese of genius, addressing himself to the work of a hymnologist, and breaking down, not rashly but wisely, 
all restrictions, may yet do more to develop the capabilities of his language for the purpose of poetry than has 
been hitherto accomplished. " 

Q 1873 年 , 理 雅 各 在 返回 英国 之 前 , 曾 特意 去 参拜 北京 的 天 坛 和 山东 的 泰山 。 在 天 坛 时 , 理 雅 各 
被 其 庄严 肃穆 所 深 深 感动 。 激 动 之 余 他 脱 下 鞋子 ,与 在 场 的 其 他 人 一 起 唱 起 了 圣 歌 。 他 的 这 一 举动 引 
起 了 许多 人 的 非议 ,因为 在 这 些 人 看 来 , 理 雅 各 将 中 国文 化 与 宗教 抬 高 到 与 基督 教 等 同 的 地 位 。 用 理 
雅 各 自己 的 话说 ,天 坛 以 及 在 那里 定期 举行 的 皇帝 祭 天 仪式 令 他 想起 在 中 国 远古 曾经 流行 但 后 来 由 于 
孔子 思想 的 影响 而 逐渐 消失 的 所 谓 一 神宗 教 〈(monotheistic religion) 。 理 雅 各 认为 ,这 种 宗教 与 基督 教 
的 确 有 相同 之 处 ,而 传教 士 的 使 命 , 便 是 用 基督 教 来 帮助 中 国人 恢复 他 们 业已 失去 的 信仰 。 故 而 他 “在 
心中 祈祷 , 愿 不 久 有 一 天 中 国 的 君主 和 人 民 会 认识 上 帝 , 正 如 我 们 通过 他 的 儿子 [ 即 耶 稣 ] 的 启示 所 认 
识 他 那样 。 DESC; “+++ praying in his heart that the time may soon come when the sovereign and people of 
China shall know God as He has been revealed to us by His Son. " 5| É Girardot, The Victorian Translation of 
China, p. 88.1877 年 ,在 于 上 海 召 开 的 第 一 届 传 教士 大 会 上 的 发 言 稿 中 , 理 雅 各 声称 , “孔子 的 使 命 之 
一 便 是 在 受 上 帝 的 哺育 之 后 ,去 教导 中 国人 民 ”(“ Confucius 一 not to specify others 一 was raised by God for 
the instruction of the Chinese people” ) ;同上 ,p. 225. 由 此 可 见 , 理 雅 各 对 中 国 的 热爱 是 真诚 的 ,但 这 种 爱 
的 基点 则 是 他 自己 的 宗教 信仰 。 理 雅 各 还 是 鸦片 贸易 的 公开 反对 者 。 他 是 “英国 一 东方 禁烟 协会 ” 
(Anglo - Oriental Society for the Suppression of the Opium Trade) 的 创始 人 之 一 ,并 认为 对 华 鸦 片 贸 易 是 
“对 中 国 诅 吕 ,英国 的 耻 翌 ”(“a curse to China and a disgrace to Britain" ) ;同上 ,p. 196. 
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位 。 他 在 1882 年 所 译 的 《周易 ?前 言 中 说 道 : 


汉字 不 是 语词 的 再 现 , 而 是 意念 的 象征 。 汉 字 在 一 篇 文章 中 的 
组 合 不 是 要 再 现 作者 想 说 的 话 , 而 是 要 再 现 他 的 思想 。 因 此 , 逐 字 翻 
译 必 定 是 徒劳 的 。 当 这 些 象征 性 汉字 令 译 者 与 作者 的 思想 互相 融通 
时 , 译 者 便 可 尽 其 所 能 ,用 他 自己 或 别人 的 话 来 自由 翻译 作者 的 意 
念 。 这 便 是 孟子 在 阐释 中 国 古 诗 时 所 说 的 “以 意 逆 志 , 是 为 得 之 ”的 
原则 。 在 研习 中 国文 化 经 典 时 ,我 们 所 做 的 不 是 解释 作者 所 用 的 汉 
字 , 而 是 要 参与 他 的 思想 ;这 中 间 有 一 种 心心 相 印 [的 关系 ]。 了 


姑且 不 谈 理 雅 各 对 汉字 与 思想 之 间 关 系 的 评述 是 否 准确 ,@ 他 此 处 所 提 
倡 的 译 者 必须 首先 与 作者 “心心 相 印 ”, 然 后方 能 下 笔 翻 译 这 一 观点 ,只 能 
是 一 种 可 望 而 不 可 及 的 理想 。 理 雅 各 对 孔子 的 上 述评 论 告诫 我 们 ,达到 这 
一 境界 是 何等 困难 。 

孟子 所 说 的 “以 意 道 志 ”, 指 的 是 同一 语言 文化 背景 下 古今 文人 的 沟通 
以 及 对 古代 文化 典籍 的 阐释 。 理 雅 各 将 其 用 于 跨 语言 . 跨 文化 翻译 , 当然 有 
其 道理 ,因为 对 文学 批评 和 翻译 而 言 ,第 一 步 都 是 理解 和 把 握 作品 的 意义 。 


@ 参见 1 Ching: Book of Changes (rpt. Secaucus, New Jersey; The Citadel Press, 1964), p. xxiii. JAX: 

* ---the Chinese characters are not representations of words, but symbols of ideas, and that the combina- 
tion of them in composition is not a representation of what the writer would say, but of what he thinks. It is 
vain therefore for a translator to attempt a literal version. When the symbolic characters have brought his 
mind en rapport with that of his author, he is free to render the ideas in his own or any other speech in the 
best manner that he can attain to. This is the rule which Mencius followed in interpreting the old poems of his 
country ; — ^ We must try with our thoughts to meet the scope of a sentence, and then we shall apprehend 
it. " In the study of a Chinese classical book there is not so much an interpretation of the characters employed 
by the writer as a participation of his thoughts ;there is the seeing of mind to mind. " 

加 ”汉字 与 西方 字母 文字 的 明显 区 别 很 旱 便 引起 了 人 们 的 注意 。 其 中 一 种 观点 认为 , 表 音 的 西 
洋 文 字 与 思想 的 关系 是 间接 的 ,因为 字母 所 表现 的 首先 是 声音 ,然后 才 是 话语 (speech) ,而 话语 才 是 
思想 的 直接 体现 。 表 意 的 汉字 则 不 同 ,其 中 的 象形 字 直 接 表 现 它 们 所 代表 的 物体 ,于 是 表意 的 汉字 
也 被 认为 可 直接 体现 意念 。 这 种 观点 并 不 完全 准确 ,因为 汉语 中 的 形声 字 有 些 也 是 以 表 音 为 主 ,但 
如 张 隆 周 所 言 , 它 在 西方 却 是 经 久 不 误 。 参 见 其 “The Myth of the Other”"。 另 见 高 友 工 《中 国语 言 文 
字 对 诗歌 的 影响 》, 载 于 其 《 美 典 :中 国文 学 论文 集 》, 北 京 :三 联 书店 , 2008 年 ,第 184 - 186 页 。 以 下 
是 1821 年 发 表 于 伦敦 Quarterly Review 上 的 一 段 文字 :“[ 中 文 ] 既 无 字母 也 无 语法 ,而 是 由 一 系列 图 
像 化 的 意念 组 成 。 (原文 :[ Chinese is] “a language that may be said to have neither alphabet nor gram- 
mar; but to consist of a series of pictured ideas.” ) 5| Ej Roy Earl Teele, Through a Class Darkly, p. 50. 
至 于 能 否 区 分 语言 再 现 “ 说 话 ”和 “意念 ”的 功能 , 则 是 语言 学 中 仍 无 定论 的 问题 ,此 处 无 法 涉及 。 
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正如 许多 人 所 指出 的 那样 ,翻译 与 阐释 /批评 乃 是 同一 有 机 过 程 中 的 不 同步 
又 , 密 不 可 分 ,0 然而 ,根据 雅克 布 森 (Roman Jakobsen) 的 理论 ,孟子 所 说 的 
是 同一 语言 内 的 所 谓 “ 语 内 ”( intra-lingual) 翻译 ,而 理 雅 各 所 指 的 则 是 两 
种 语言 之 间 的 所 谓 “ 语 际 ”( inter-lingual) 翻译 .@ 后 者 由 于 涉及 不 同 语言 、 
文化 的 转换 ,要 比 前 者 远 为 复杂 。 相 同 的 是 ,正如 “ 语 内 ”评论 家 那样 “ 语 
际 ” 译 者 自 有 他 独特 的 背景 和 秉性 。 这 些 都 不 可 避免 地 左右 甚至 制约 着 他 
对 原文 的 理解 ,并 最 终 影响 到 他 的 翻译 。 理 雅 各 本 人 也 意识 到 这 一 点 。 他 
曾 在 讨论 中 国 宗教 时 坦诚 地 指出 ,他 不 可 能 完全 摆脱 自己 的 宗教 理念 ,使 其 
大 脑 变 成 一 块 白板 (tabula rasa) 。 因 此 ,他 对 中 国 宗教 文化 的 认识 ,最 多 也 
只 能 是 “公正 但 并 非 中 立 ”(impartial but not neutral) ,O 


三 、 理 雅 各 的 4 诗经》 翻译 


(一 )《 中 国 经 典 ) 版 (诗经 》 


以 上 文字 算是 引子 ,现在 我 们 可 以 进而 讨论 理 雅 各 的 《诗经 》 翻译 了 。 
《诗经 》( The She King) 首次 于 1871—1872 年 在 香港 出 版 ,是 《中 国 经 典 》 的 
第 四 卷 ,也 是 《诗经 》 的 第 一 部 完整 英文 译本 -@ (图 2) 如 果 将 翻译 笼统 地 分 
为 文学 翻译 与 学 术 翻 译 的 话 , 理 雅 各 的 著作 便 是 学 术 翻 译 的 典范 《中 国 经 
典 ? 每 卷 的 开头 都 有 一 长 篇 前 言 ,系统 详细 地 介绍 原作 的 版 本 历史 及 其 有 关 
的 社会 文化 背景 。 它 们 旁 征 博 引 , 充 分 体现 了 理 雅 各 对 中 国文 化 的 广泛 知 


@ 有 关 这 方面 的 论述 ,请 参见 Louis Kelly, The True Interpreter; A History of Translation Theory 
and Practice in the West ( Oxford; Basil and Blackwell, 1979) , George Seiiner, After Babel ; Aspects of Lan- 
guage and Translation ( Oxford; Oxford University Press, 1975). 

Q 参见 Roman Jakobsen, “On Linguistic Aspects of Translation,” in Lawrence Venuti, ed. , The 
Translation Studies Reader, second edition (New York and London; Routledge, 2000) , pp, 138—144. 

@ 参见 Girardot, The Victorian Translation of China, p. 323. 

@ The Chinese Classics, (Rpt: Oxford: The Clarendon Press，1893 ) .除了 《诗经 》 之 外 ,这 套 丛 书 
还 包括 :第 一 卷 《 论 语 , 大 学 ,中 良 》( Confucian Analects, The Great Learning, and the Doctrine of the 
Mean) ,98 —38 , C T.) ( The Works of Mencius) ,第 三 卷 ,《 尚 书 》( The Shoo King, or The Book of Histori- 
cal Documents) ,及 第 五 卷 ,《 春 秋 左 传 》( The Ch’ un Ts’ ew, with the Tso Chuen) , 

此 前 在 西方 已 经 出 现 了 《诗经 》 的 拉丁 文 RIERA, BUREEAERUY A PMX HRS SA 
HR, BRAGA) 及 其 他 中 国 典 籍 翻 译 的 简 述 ,参见 马祖 杀 , 任 荣 珍 《 汉 籍 外 译 史 》, 第 33 -68 页 。 
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识 和 深厚 功力 .9 在 《诗经 》 长 达 一 百 八 十 二 
页 的 前 言 中 , 理 雅 各 首先 介绍 了 《诗经 》 这 一 
文化 典籍 的 复杂 历史 ,并 提供 了 汉代 以 前 诗 a 

歌 的 一 些 实例 ,以 便 将 《诗经 》 放 人 中 国 诗歌 maneas cuis uro maommou om 
发 展 的 总 体 语 境 之 中 。 他 还 翻译 了 《 诗 大 序 》 “meee 

和 所 有 的 小 序 , 以 及 《 韩 诗 外 传 ) 的 某 些 章节 ， 
并 按照 郑玄 的 《 诗 谱 ) ,将 《诗经 ) 中 的 作品 逐 


THE 


CHINESE CLASSICS: 


JAMES LEGGE, D.D., LL D, 
amr soc. 


一 由 商 至 周 按 历史 分 期 进行 编排 。 在 《前 言 》 Y 

的 第 三 章 , 理 雅 各 介绍 了 汉 诗 的 各 种 格式 和 

规则 ,并 声明 说 ,由 于 他 的 《诗经 ) 译 文 是 《中 tp 

E Ji) 从 书 中 的 一 部 ,因此 他 并 没有 “试图 |。 LL TOT 
去 评价 原作 的 诗歌 价值 ."@ 也 就 是 说 ,此 处 的 

《诗经 ) 是 作为 一 种 文化 典籍 奉献 给 读者 的 ， ae 


故而 译文 的 文学 和 诗歌 特点 并 不 重要 ,尤其 是 在 当时 的 理 雅 各 看 来 《诗经 》 
的 主要 价值 在 于 “ 它 对 风土 人 情 的 描绘 。 虽然 其 中 有 些 篇 章 感情 深厚 , 修 
辞 独特 ,但 “ 整 部 作品 并 不 值得 费力 去 译 成 韵文 。 因此 ,他 的 目标 是 “ 尽 可 
能 让 译文 再 现 原 作 的 意义 , 既 不 增加 ,也 不 转述 ”前 言 的 最 后 一 章 包括 两 
部 分 :第 一 部 分 是 《诗经 》 创 作 时 期 中 国 的 文化 风俗 概况 ,第 二 部 分 是 由 理 雅 


Q 根据 一 位 学 者 的 统计 ,在 《4 诗经》 译本 的 前 言 中 , 理 雅 各 共 引 用 了 250 余 本 书籍 ,其 中 包括 
183 本 中 文书 ,17 种 字典 ,22 本 英文 书 ,13 本 法 文书 ,7 本 拉丁 文书 ,及 1 本 俄 文书 。 参 见 Lauren Pfis- 
ter, “James Legge' s Metrical Book of Poetry,” Bulletin of the School of Oriental and African Studies, Uni- 
versity of London, Vol. 60, No. 1 (1997), p. 65, n. 4. 

we Rh i He Be EHH (1828—1897) ES Ep ET ARE AR, ETF 1863 4138 
太平 天 国之 乱 来 到 香港 ,与 理 雅 各 结识 后 开始 协助 他 做 中 文 翻译 。 为 协助 理 雅 各 翻译 《诗经 》, 他 特意 
编撰 了 《 毛 诗 集 释 ?30 卷 。 理 雅 各 将 此 书稿 列 人 参考 书目 ,并 鼓励 王 回 将 其 出 版 。 他 曾 付 给 王 思 20 X 
元 的 月 薪 , 可 见 王 耦 的 工作 量 之 大 。 在 《中 国 经 典 ? 第 三 部 《尚书 》 的 序言 中 , 理 雅 各 特意 向 王 胃 鸣谢 , 称 
他 为 所 认识 的 中 国人 中 最 渊博 的 学 者 。1873 年 理 雅 各 离开 香港 时 , 王 万 特 为 理 雅 各 题字 , 称 其 "于 西 颂 
中 最 年 少 ,学 识 品 讶 卓然 异 人 。" 他 盛赞 理 雅 各 的 典籍 研究 与 翻译 ,说 他 能 够 “人 贯 申 发 展 , 讨 流 溯 源 , 别 具 
见解 ,不 随 凡 俗 。" 参见 《中 国 经 典 》 第 一 部 中 由 Lindsay Ride 所 撰写 的 理 雅 各 小 传 。 

@ The She King, p. 114. 

© 同上 , p. 116. 相关 的 原文 是 :“…'the principal interest which the collection possesses arises from its 
pictures of manners, yet there are not a few pieces which may be read with pleasure from the pathos of their de- 
scriptions , their expressions of natural feeling, and the boldness of frequency of their figures .” “The collection as 
a whole is not worth the trouble of versifying. " "My object has been to give a version of the text which should re- 
present the meaning of the original, without addition or paraphrase, as nearly as I could attain to it. " 理 雅 各 在 此 
还 批评 了 以 前 出 版 的 拉丁 文 和 德 文 的 韵 体 《 诗 经 》, 认 为 它们 已 经 面目 全 非 , 故 毫 无 价值 。 同 上 。 


第 二 童 ” 理 雅 各 (James Legge ,1815—1897) 
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各 翻译 的 一 位 法 国学 者 有 关 《 诗 经 》 中 所 表现 出 的 中 国文 化 习俗 的 长 文 。 此 
外 , 理 雅 各 还 在 全 书 的 后 面 附 了 一 个 词汇 录 , 对 《诗经 》 中 所 用 的 一 些 主要 词 
诸 作 了 翻译 解释 ,并 注 明 《诗经 》 中 使 用 这 些 词 语 的 篇 名 。 岂 (图 3) 


在 本 书 的 序言 中 , 理 雅 各 表示 ， 和 希 INDEX 11 
SUUS ERES ee RS 
诗 的 可 靠 译本 。”@ 这 显然 是 向 读者 提 Ta 


示 , 他 翻译 此 书 的 主要 使 命 是 学 术 研究 ,| oo 
其 对 象 是 从 事 中 国文 学 .文化 研究 的 专 
家 学 者 。 另 据 他 本 人 自述 , 早 在 1841 一 
1842 年 期 间 , 他 便 萌 发 了 翻译 中 国 四 书 
五 经 的 念头 ,以 便 为 外 国学 生 学 习 中 国 
语言 文化 提供 一 部 标准 文本 .@ 可 见 , 理 
雅 各 翻译 中 国 典籍 的 初衷 , 并 不 完全 是 
为 了 宗教 目的 ,还 有 学 术 上 的 追求 。 问 | 
题 在 于 ,对 于 传教 士 出 身 的 理 雅 各 来 说 ， 
二 者 往往 很 难 区 分 开 来 。 例 如 ,同一 书 
中 的 如 下 段落 表明 ,除了 上 述 学 者 之 外 ， 
理 雅 各 在 翻译 《诗经 》 时 心中 还 有 另外 一 
种 读者 , 即 传 教士 。 在 介绍 了 中 国 诗歌 
中 不 同 诗 体 后 , 理 雅 各 说 道 ， 


XML}. f- X. high Heaven, or Mear- 
en on high, I. vl. ITL 1: IIL LL 7; but. 
ia Tri vn 上 FG mathe sky over- 
bend. 


heaven, 
bigh, 


jede FH 


"il 


s 


图 3 


上 述 细 节 有 两 个 目的 。 第 一 是 让 传教 士 知 道 在 中 国 各 种 诗 体 
中 已 经 有 了 许多 基督 教 颂 歌 的 各 种 先例 ， 第 二 是 促使 汉学 家 对 中 
国 诗歌 作 更 多 研究 ,因为 外 国人 在 这 方面 所 作 的 远 远 不 够 ,外 


D 《中 国 经 典 》 每 一 部 的 后 面 都 附 有 同样 的 词汇 录 。 理 雅 各 的 计划 是 将 它们 汇集 起 来 , 编 一 部 
字典 ,但 这 一 计划 没有 实现 。 

(2) The She King, p. v. EX: “The author hopes that the Work which he now offers will be deemed 
by competent scholars a reliable translation of the original poems. ” 

& EE, p. 41. 

@ 同上 ,p. 126. 原文 ; "In giving the details which I have done, I have had two purposes in view. 
The one has been to show the missionary that there is abundant precedent and scope for the formation of a 
Christian hymnology in China in Chinese in very varied measures. The other has been to provoke some Sino- 
logues to undertake the extensive treatment of Chinese poetry, which deserves much more attention than it 


has vet met with from foreigners. " 
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在 19 世纪 中 后 期 ,学 者 与 传教 士 已 日 益 成 为 两 种 不 同 的 群体 。 前 者 以 
知识 为 知识 ,后 者 以 知识 为 工具 ;前 者 力图 以 科学 和 同情 之 心 去 研究 理解 异 
国文 化 ,后 者 则 主张 以 宗教 信仰 来 改变 乃至 代替 异国 文化 。 要 同时 满足 他 
们 的 要 求 , 实 在 是 一 件 充满 挑战 的 任务 。 理 雅 各 集 二 者 之 特色 于 一 身 , 想 要 
调和 它们 是 很 自然 的 。 这 种 态度 给 他 的 学 术 研 究 和 翻译 带 来 了 许多 矛盾 ， 
也 是 我 们 研究 他 《诗经 》 翻译 的 关键 切 人 点 。 

在 翻译 中 国 典籍 中 , 理 雅 各 的 座右铭 
是 他 在 《周易 》 序 言 中 所 引用 的 那 段 孟子 说 
诗 的 文字 :“ 故 说 诗 者 不 以 文 害 辞 ,不 以 辞 

Mencius, V. Pt. Liv. 2.| 害 志 ,以 意 逆 志 , 是 为 得 之 。 © 他 将 这 段 
引文 放 在 《中 国 经 典 》 每 一 卷 的 卷首 。 

(图 4) 除 此 之 外 , 理 雅 各 很 少 系统 地 讨论 

翻译 理论 ,也 从 未 提 及 当时 英国 学 术 界 有 关 文 学 翻译 的 热烈 争论 .@ 他 对 翻 
译 的 认识 , 散 见 于 他 为 其 译作 所 作 的 序言 及 其 私人 通信 中 。1867 年 ,在 给 家 
人 的 一 封 信里 , 理 雅 各 说 道 ,一 位 翻译 家 若 想 让 他 的 译作 具有 永久 价值 ,他 
必须 “为 百 分 之 一 的 人 翻译 ,” 因 为 “ 百 分 之 九 十 九 的 人 根本 就 不 悄 于 去 读 
评注 。”@ 理 雅 各 这 里 提 到 的 ,显然 是 学 术 翻译 ,因为 如 同学 术 研 究 一 样 ,大 量 
运用 评注 也 是 学 术 翻 译 的 一 个 重要 特色 。 这 种 学 术 翻 译 思 想 和 方法 的 基 
础 ,是 中 西方 源远流长 的 经 典 诠释 。 无 论 儒 家 的 "四书 五 经 ”, 还 是 基督 教 
的 《圣经 》, 它 们 的 意义 都 并 不 仅仅 存在 于 经 书 中 的 文字 , 而 且 还 存在 于 各 个 


图 4 


Q 下 面 是 理 雅 各 对 这 段 文 字 的 翻译 :“ Therefore，those who explain the odes, may not insist on 
one term so as to do violence to a sentence, nor on a sentence as to do vioence to the general scope. They 
must try with their thoughts to meet that scope, and then we shall apprehend it. ”参见 《中 国 经 典 》 第 二 
4%, The Works of Mencius, p. 353. 

© 此 处 值得 一 提 的 是 阿诺德 (Matthew Arnold, 1822—1888) 5j2H 8 (Francis Newman, 1805— 
1897) 有 关 如 何 翻 译 古 希腊 文学 的 争论 。 纽 曼 主张 尽量 保持 原作 的 独特 风格 ,即使 令 译文 生 涩 也 在 
所 不 异 ; 阿 诺 德 则 力主 将 原作 纳入 译 语文 化 ,以 使 译文 通顺 流畅 。 阿 诺 德 著名 的 《 论 翻 译 荷 马 史 诗 》 
(“On Translating Homer” ) 一 文 便 是 在 此 间 (1861 年 ) 发 表 的 。 有 关 这 场 著 名 论战 ,参见 Lawrence 
Venuti, The Translator’ s Invisibility, A History of Translation (London; Routledge，1995 ) pp. 118— 
147 , 理 雅 各 此 时 居住 在 香港 ,但 很 难 想象 他 对 这 场 论战 一 无 所 闻 。 阿 诺 德 便 曾 提出 ,要 想 使 译作 完 
美 , 译 者 必须 设法 与 作者 完全 融合 默契 。 这 与 理 雅 各 的 心心 相 印 说 如 出 一 入 。 

图 4§|G Girardot, The Victorian Translation of China, p. 62. 原文 :“99 out of 100 do not care for 
critical notes. ” 
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时 代 浩 如 烟 海 的 前 释 著作 之 中 .中 因此 ,从 事 经 典 诠释 和 翻译 的 人 必须 尊重 
前 人 的 观点 与 成 果 , 人 得 又 不 为 它们 所 束缚 。 理 雅 各 便 是 如 此 。 王 万 曾 用 如 
下 文字 称赞 他 的 翻译 : 


贯穿 发 展 , 讨 流 溯源 , 别 具 见 解 ,不 随 凡 俗 。 其 言 经 也 ,不 主 一 
家 ,不 专 一 说 , 博 采 旁 涉 , 务 极其 通 。 大 抵 取 材 于 蕊 、 郑 ,而 折 正 于 
程 . 朱 。 于 汉 宋 之 学 ,两 无 偏 祷 -@ 


吉 拉 多 特 也 指出 ,由 于 理 雅 各 对 中 国 阐释 传统 非常 说 熟 ,他 的 译文 具有 
“一 种 特殊 的 忠实 性 与 阐释 权威 。 有 这 是 因为 理 雅 各 非常 重视 译文 评注 的 作 
用 ,把 它们 当 作 与 传统 经 学 商检 沟通 的 途径 。 《中国 经 典 ?》 丛 书 各 卷 都 使 用 
了 大 量 的 注解 ,其 数量 之 多 .篇幅 之 长 ,在 翻译 界 都 是 极为 罕见 的 。 

王 码 的 上 述评 论 还 向 我 们 表明 , 理 雅 各 在 翻译 中 国 典籍 时 所 凭据 的 , 主 
要 是 汉 , 宋 两 代 的 经 学 研究 。 具 体 到 《诗经 》, 则 主要 是 指 汉 代 的 《 毛 诗 》、 
(RE) RRE (1130—1200) 的 《诗经 集 传 》 。 众 所 周知 ,以 《 毛 诗 》《 郑 
得 ) 为 代表 的 汉代 《诗经 > 研究 的 基本 特点 , 便 是 儒家 的 政教 诗 说 。 虽 然 其 中 
有 许多 牵强 附会 的 成 分 ,但 它 在 中 国 诗 学 传统 中 影响 深远 , 其 权威 直到 宋代 
A38 SIR SE, AEE ( 1104—1160) 斥 《 诗 经 》 的 《 毛 序 》 为 “村 野 变 人 所 作 ”， 
PRE . 郑 为 “村 里 陋 侍 ”.@ 朱 嘉 所 撰 的 《诗经 集 传 》 更 是 对 《 EF) REAR, 
并 主张 “看 《 诗 》, 义 理 之 外 更 好 看 他 文章 ,” 亦 即 是 从 作品 本 身 去 发 据 作 品 
的 意义 .@ 理 雅 各 深 深 赞赏 朱熹 的 观点 。 他 除了 认为 《 毛 序 》 中 对 历史 的 附会 
多 不 可 信和 外 ,也 提倡 “让 作品 为 自己 代言 ”@ 但 《 毛 诗 》《 郑 签 》 并 非 全 无 价 


D ”有关 这 方面 的 讨论 ,参见 John B. Henderson, Scripture, Canon, and Commentary: A Compari- 
son of Confucian and Western Exegesis ( Princeton University Press, 1991). 

@ 418 Lindsay Ride 为 理 雅 各 《中 国 经 典 》 所 作 的 序言 ; 见 第 一 卷 ，The Confucian Analects, The 
Great Learning, and The Doctrine of the Mean, p. 17. 

@ Girardot, The Victorian Translation of China, p. 361. 原文 ;“ Legge’ s incredibly diligent and 
prolonged effort in acquiring a familiarity with the Chinese commentarial tradition in the manner of both a n- 
ative scholar and an Evangelical biblical exegete gives his English translations a special fidelity and commen- 
tarial authority. " 

@ 引 自 郭 英 德 等 《中国 古典 文学 研究 史 》, 北 京 :中 华 书局 ,1995 年 ,第 347 页 。 此 处 应 该 指出 ， 
《 毛 诗 ?包括 《 毛 传 》 和 《 毛 序 》 两 部 分 ,前 者 训 字 释义 ,后 者 则 解释 全 诗 主旨 。 

© 同上 ,第 348 页 。 

© Legge, The She King, p. 28, JAX: “A student and a translator of the odes has simply to allow 
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f& JURE Ete) FUT Ba EA) BEER AERIS AE, REG 
ZRH, FES ABS. TRAD SE FETE RE Ss A E, STIR 
学 颇 为 重视 ,并 在 《诗经 》 研 究 中 取得 了 长 足 的 进步 。 理 雅 各 在 其 翻译 中 注 
意 对 历代 各 家 的 解释 项 酌 鉴别 ,在 前 人 的 基础 上 形成 自己 的 观点 。 他 对 《 关 
瞧 》 一 诗 的 翻译 便 可 说 明 这 一 点 。 

作为 《诗经 》 的 首 篇 《 关 有 瞧 》 历 来 受到 论 者 的 重视 。 孔 子 “ 乐 而 不 淫 , 哀 
而 不 伤 ” 的 赞 语 , 更 为 其 围 上 了 神圣 的 光环 。 从 汉 至 清 , 它 一 直 被 尊 为 传统 
诗 教 的 基石 ,抒情 达意 的 楷模 。 就 连 曾 嘲笑 《 毛 诗 》《 郑 签 》 的 朱熹 ,也 未 敢 
BEEF) AKC KEE) MAME “SUZ” Het. ERLE, E 
雅 各 首先 回顾 了 上 述 各 家 之 言 ,然后 提出 此 诗 的 主题 无 非 是 “ 某 一 新 郎 之 亲 
友 恭 贺 他 在 久 经 波折 后 ,终于 娶 到 了 贤惠 的 意中人 。"Q 这 种 观点 在 20 世纪 
后 已 为 学 者 广泛 接受 ,@ 但 理 雅 各 早 在 19 世纪 60 年 代 中 国 传统 诗 论 仍 居 主 
导 地 位 时 便 明 确 提 出 了 这 一 现代 见解 ,不 能 不 令 人 钦佩 。 

理 雅 各 的 译文 以 准确 详尽 见长 ,但 往往 拖泥带水 。 造 成 这 种 现象 的 原 
因 ,除了 个 人 才 性 与 气质 外 ,还 有 翻译 的 宗旨 。 如 前 所 言 , 理 雅 各 的 愿望 ,是 
将 《诗经 》 这 部 文化 典籍 尽量 忠实 地 介绍 给 西方 读者 。 他 心中 的 鉴定 人 是 称 
职 的 学 者 ,而 不 是 文学 鉴赏 家 。 因 此 ,他 译文 的 宛 长 松散 在 某 种 程度 上 也 许 
是 有 意 为 之 ,尤其 是 在 翻译 中 当 优雅 流畅 与 忠实 准确 发 生 冲 突 时 , 理 雅 各 所 
选择 的 一 般 都 是 后 者 。 现 代 翻 译 理论 中 有 所 谓 “形态 对 等 ”( formal equiva- 
lence 与 “动态 对 等 ”( dynamic equivalence) 之 分 。 前 者 强调 对 原作 形式 与 
风格 的 再 现 ,后 者 则 注重 对 原作 内 容 的 传达 。9 理 雅 各 所 采用 的 ,大 多 是 动态 
对 等 的 原则 。 对 原作 内 容 的 理解 和 翻译 压倒 一 切 ; 为 了 此 目的 , 理 雅 各 不 异 
牺牲 译文 的 艺术 特征 。 下 面 是 4 关 瞧 》 诗 第 二 节 的 翻译 : 


(D The She King, p. 5. JAX: “It is sufficient in this Ode to hear the friends of a bridegroom ex- 
pressing their joy on occasion of his marriage with the virtuous object of his love, brought home in triumph, 
after long quest and various disappointments. ” 

Q ”例如 闻 一 多 便 在 其 ( 风 诗 类 抄 》 He KET RAPE BETLA.” ABR 
英 、 菏 见 元 (诗经 注 析 》 ,上海 :上 海 古籍 出 版 社 , 1991 年 ,上 册 , 第 2 页 。 有 关中 国 20 世纪 《诗经 》 研 
究 的 概况 ,参见 费 振 刚 主编 《先秦 两 汉文 学 研究 ), 第 三 章 。 

清朝 学 者 方 玉 渔 (1811 一 1883) 也 曾 在 其 《诗经 原始 》( 北 京 :中 华 书局 ,1986 年 ) 中 批驳 了 《 毛 
序 》 和 朱熹 对 此 诗 的 解释 ,并 称 此 诗 之 主旨 为 “乐得 淑女 以 配 君 子 也 ”( 第 71 页 )。 根 据 《 诗 经 原始 》 
点 校 者 李 先 耕 ,此 书 刻 于 1871 一 1873 年 间 ( 同 上 ,第 5 页 ) , 理 雅 各 的 《诗经 》 则 于 1871 年 已 经 出 版 。 
故 理 雅 各 的 这 一 见解 不 可 能 受 方 玉 润 的 影响 。 

名 ”对 奈 达 的 这 一 理论 ,本 书 前 言 中 已 经 介绍 过 。 
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1 参差 若菜 Here long, here short, is the duckweed, 
参差 不 齐 的 着 菜 ， 
左右 流 之 To the left, to the right, borne about by the current. 
左右 随 着 波浪 浮动 。 
$5 ikk The modest, retiring, virtuous, young lady ;一 
谦 进 、 简 出 、 贞 洁 的 年 轻 女士 : 
4 SES Waking and sleeping, he sought her. 
fT HERP EG, 
求 之 不 得 ”He sought her and found her not, 
他 寻求 她 但 砚 她 不 到 ， 
REAR And waking and sleeping he thought about her. 
He T EIRP BAe 
悠哉 悠哉 “Long he thought; oh! long and anxiously ; 
他 思绪 悠长 RA! 悠长 焦虑 ; 
8 ka] On his side, on his back, he tumed, and back again. ® 
在 他 背面 ,在 他 侧身 ,他 翻 来 履 去 。 


CP EIS 88) i aA) RARER, PRESSE BRP 
批评 采用 前 体 的 拉丁 文 、 德 文 译本 ,因为 它们 使 得 原 诗 在 译文 中 变 得 面目 全 
非 , 就 连 说 熟 原 作 的 读者 也 很 难 辨认 出 来 。 他 认为 这 些 翻译 既 不 能 再 现 原 
作 的 诗歌 价值 ,也 不 能 表现 原作 的 情调 ,因此 毫 无 价值 .8 但 无 韵 散 体 并 不 意 
味 着 没有 诗意 ,倘若 运用 得 体 , 它 多 少 也 能 传达 原 诗 的 意境 和 和 氛围。 英语 中 
的 无 韵 素 体 诗 (blank verse) 便 是 实例 。 理 雅 各 似乎 没有 意识 到 这 一 点 ,更 
没有 向 这 方面 努力 。 上 面 所 引 的 译文 不 但 参差 不 齐 , 而 且 大 量 运用 名 中 标 
点 ,使 其 在 节奏 上 颠 得 缓慢 ,与 原 诗 明 快 流畅 的 效果 截然 不 同 。“ 鹤 究 淑 女 ” 
一 句 的 翻译 尤其 明显 。 中 文 “ 窍 究 ” 为 秋 韵 词组 ,是 一 个 意义 单位 。 理 雅 各 
JH "modest" (UG), "retiring" (fEjIB) ,和 “virtuous”( 贞洁 ) 三 个 形容 词 
来 翻译 它 ,中 间 还 用 了 两 个 逗号 ,使 得 全 句 变 为 “ 那 位 谦逊 . 简 出 贞洁 的 年 
轻 女士 。” 此 节 末 人 句 “ 轧 转 反 侧 ” 的 译文 更 是 元 长 。 本 来 英语 中 有 “toss and 


(D Lege, The She King, pp. 1-3. 原 诗 见 (诗经 注 析 》, 上 册 , 第 4 页 。 
© 同上 ,第 116 页。 
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turn” 的 双 声 习 语 , 既 能 传达 原文 的 意思 , 又 可 再 现 原文 的 音韵 , 真 可 谓 难 得 
之 巧合 。 可 理 雅 各 却 选择 用 十 一 个 字 , 并 且 重 复 使 用 介词 短语 “on his" 
(在 他 的 ) ,用 了 两 个 逗号 。 四 言 的 原文 在 译文 中 膨胀 成 “On his side, on his * 
back, he turned, and back again”( 在 他 背面 ,在 他 侧身 ,他 翻来覆去 )。 如 此 
繁复 的 译文 的 确 传达 了 原 句 的 内 容 , 但 也 使 得 它 兴味 全 无 。 

应 该 指出 , 理 雅 各 对 “ 窃 穹 ”一 词 的 翻译 所 根据 的 是 4 毛 传 》。《 毛 传 》 
将 “ 窍 究 ” 训 为 “项 贤 也 ”, 并 声明 此 句 所 描绘 的 ,是 “后 妃 说 乐 君子 之 德 ， 
无 不 和 谐 ,又 不 淫 其 色 , 慎 固 幽 深 , 若 关 瞧 之 有 别 需 。"Q 不 难看 出 , 理 雅 各 译 
文中 的 “modest” (谦逊 ) Æ TF CETe) P " BIER", “retiring” (CI IO 本 于 
“项 ”与 “项 深 ”,“virtuous”( 贞洁 ) 本 于 “ 贤 ”。 这 表明 理 雅 各 对 中 国 传统 
诗 学 是 有 所 鉴别 与 取舍 的 。 他 握 弃 了 牵强 附会 的 《 毛 序 》, 但 却 保留 和 接受 
了 许多 《4 毛 传 》 中 对 文字 的 训 放 。 但 是 ,在 文字 训 庆 上, 理 雅 各 也 并 非 对 古代 
权威 亦 步 亦 趋 。" 左右 流 之 ”一 句 的 翻译 , 便 可 作 说 明 。“ 流 ” 字 ,《 毛 传 》 训 
为 “ 求 也 ” ,并 将 “参差 葫 菜 ,左右 流 之 ”解释 为 “后 妃 有 关 瞧 之 德 , 乃 能 共 
ARSED LASER B LU" 理 雅 各 首先 对 训 “ 流 ”为 “ 求 ”表示 保留 ,认为 
《 毛 传 》 显 然 是 根据 《和 尔 雅 》 提 出 此 说 ,难免 牵强 .@ 他 也 不 同意 将 此 句 的 主语 
理解 为 后 妃 , 因 此 将 这 两 句 翻 译 成 “Here long, here short, is the duckweed, / 
To the left, to the right, borne about by the current" (BERF IT 3E ,/ 左右 
随 着 波浪 浮动 ) 。 英 语 中 的 被 动 语 态 使 得 理 雅 各 能 够 避免 使 用 主语 , 因而 将 
他 对 这 两 行 的 病 疑 态度 表现 在 译文 中 ,尽管 他 对 原文 的 理解 也 不 尽 如 人 意 ， 
因为 从 全 诗 看 来 《 毛 传 》 对 这 两 行 句法 的 解释 似乎 更 为 通达 。 

理 雅 各 还 试图 在 译文 的 视觉 形式 上 向 读者 再 现 《 诗 经 》 这 一 中 国文 化 经 
JR BS JUS, Hl B SEE AS ,是 朱熹 的 《诗经 集 传 》 和 清朝 阮 元 (1764 一 1849 ) 
主持 校 刻 的 4 十 三 经 注疏 》, 每 首 诗 的 译文 之 上 均 附 有 原文 。 在 对 《 关 瞧 》 中 
的 文字 作 了 详细 注释 之 后 , 理 雅 各 特意 向 读者 说 明 , 中文 原作 中 每 首 诗 后 都 
标明 此 诗 的 章节 与 行 数 ,如 《关内 》 后 有 “ 关 瞧 三 章 ,一 章 四 名 ,二 章 八 句 ”这 


D 参见 《 毛 诗 正义 》,《 十 三 经 注 琉 》 版 ,北京 :中 华 书 局 ,1980 年 ,上 册 , 第 273 页 。 本 书 中 所 引 
用 的 《 毛 序 》《 毛 传 > 和 《 郑 得 》 均 出 自 此 书 , 不 再 -一 一 注 明 。 

Q 《 尔 雅 成 书 于 先秦 ,在 解释 先秦 典籍 中 的 词语 时 ,通常 采用 某 一 典籍 中 使 用 某 一 词语 的 句 
子 作为 出 处 。 例 如 训 “ 流 "为 “ 求 ” ARE EE CCE) PA“ AHS” 3X 8). BR, CE) OR 
释 基 于 编撰 者 对 这 句 诗 的 理解 ,但 这 种 理解 并 非 总 是 准确 无 误 。 中 国 传统 学 者 往往 忽视 了 这 一 现 
$. BIL Bernard Karlgren, “Glosses on the Kuo Feng Odes," Bulletin of Museum of Far Eastern Antiqui- 
ties, 14 (1942); pp. 113—139. 
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样 一 段 文字 。 他 还 根据 清朝 学 者 段 玉 裁 (1735 一 1815 ) 的 《六 书 音韵 表 》, 标 
出 了 每 首 诗 的 前 读 及 其 在 4 广 韵 》 中 所 属 的 前 部 。 例 如 《 关 唯 》 一 诗 , 上 面 所 
引 第 二 章 的 韵 读 为 鸠 、 流 .还 和 得 、 服 、 侧 ,前 三 字 属 第 三 韵 部 ,平声 ,后 三 字 
属 第 一 部 ,去 声 。 理 雅 各 还 指出 某 些 字 的 古音 与 现代 读音 不 同 ,如 此 诗 中 的 
服 、 友 等 。 最 后 ,尽管 他 对 《 毛 序 》 对 各 诗 的 解释 深 表 怀疑 ,但 还 是 将 其 大 意 
译 出 ,以 便 让 读者 对 影响 中 国 诗 学 长 达 数 千年 的 这 一 阐释 权威 有 所 了 解 。 
《 毛 传 》> 和 《诗经 集 传 》 对 每 首 诗 都 用 兴 、 比 、 赋 进行 概括 ,对 此 , 理 雅 各 也 如 实 
向 读者 作 了 转述 。 如 在 4 关 瞧 ?第 一 章 后 《 毛 传 》 和 《诗经 集 传 》 都 注 明 “ 兴 
也 ”。 理 雅 各 也 在 其 对 本 诗 的 综述 中 ,指出 此 篇 被 认为 是 兴 体 ,但 同时 也 含 
有 比 的 成 分 .Q 这 些 注释 与 说 明文 字 常 常 比 原 诗 译文 多 出 几 倍 , 与 原著 中 繁 
复 的 训 计 解释 刚好 对 应 。 理 雅 各 这 样 做 的 原因 , 便 是 尽 可 能 让 西方 读者 像 
原 语 读者 那样 ,去 阅读 和 体验 这 部 在 中 国 业已 神化 的 经 典 著作 。( 图 5) 
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原 诗 直截了当 时 , 理 雅 各 的 译文 也 相对 变 得 简洁 甚至 流畅 ,因为 他 无 须 过 分 
顾及 译文 能 否 传达 原文 的 复杂 含义 。 以 下 是 《4 召 南 * 息 其 震 ) 第 一 章 的 
译文 : 


1 HRE Grandly rolls the thunder, 
SP RRL, 
在 南山 之 阳 On the south of the southern hill! 
在 南山 之 南 ! 
何 斯 违 斯 How was it that he went away from this, 
他 为 何 于 此 离开 ， 
4 BHR Not daring to take a little rest? 
ARF BRE? 
振 振 君子 My noble lord! 
AMARAT! 


JEE ya 4x, May he return! May he retum!® 
愿 他 归来 ! 愿 他 归来 ! 


此 诗 为 思 妇 所 作 。 用 朱熹 的 话说 ,是 “ 国 被 文王 之 化 , 妇 人 以 其 君子 从 
役 在 外 而 思念 之 , 故 作 此 诗 。@ 前 二 句 以 般 筷 的 雷 声 起 兴 , 引 出 因 思 念 而 志 
卡 不 安 的 思 妇 。 接 下 来 写 她 想象 丈夫 自从 离别 以 后 奔波 忙碌 、 无 暇 吹 息 的 
情景 。 末 二 句 则 直 抒 她 对 丈夫 的 散 爱 与 思念 。 整 章 文 字 简 单 明 快 ,联系 紧 
密 。 理 雅 各 的 译文 中 也 成 功 地 再 现 了 这 一 特点 。 首 句 第 一 字 “Grandly”( 有 所 
筷 ) 在 英文 中 包含 “堂皇 ”之 意 。 用 它 来 翻译 扔 筷 的 雷 声 , 既 达到 了 客观 的 
效果 ,也 表现 了 主人 公 对 远 行 丈 夫 的 爱 敬 ,可 谓 一 箭 双 雕 。 在 句法 上 , 理 雅 
各 分 别 将 第 二 行 (“On the south of the southern hill” 在 南山 之 南 ) 和 第 四 行 
(“Not daring to take a little rest?” ABA AIK) 译 成 第 一 三 两 行 的 从 句 ， 
以 减少 它们 之 间 的 间隙 。 这 样 ,前 四 行 的 译文 便 在 效果 上 与 原文 别 无 二 致 。 
他 对 最 后 两 行 的 翻译 则 力图 再 现 思 妇 的 情态 , 故 连用 了 三 个 感叹 号 。 特 别 
是 末 行 的 译文 ,为 了 模仿 “ 归 哉 归 裁 ”的 重复 句 式 , 理 雅 各 用 了 两 个 同样 的 
祈 使 名 “May he return! May he retum!”(“ 愿 他 归来 ! 愿 他 归来 1” ) 


(D Legge, The She King, p. 29. 原 诗 见 《诗经 注 析 》, 上 册 , 第 45 页 。 
Q 《诗经 集 传 》,《 四 库 全 书 》 文 渊 阁 版 。 本 书 中 所 引 朱 嘉 的 评语 均 出 自 此 书 ,不 再 一 一 注 明 。 
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应 该 指出 的 是 , 理 雅 各 在 追求 译文 明快 的 同时 , 仍 以 忠实 原文 为 最 高 原 
则 ,尽管 这 有 时 会 影响 到 译文 的 审美 效果 。 他 对 上 节 第 三 行 “ 何 斯 违 斯 ”的 
翻译 , 便 是 个 例子 。 此 处 的 “斯 "《 毛 传 》 训 为 “此 ”。《 郑 签 ) 将 此 句 解 释 为 
“何平 此 君子 适 居 此 , 复 去 此 。” 理 雅 各 将 此 行 译 为 “How was it that he went 
away from this?”(“ 他 为 何 于 此 离开 ?”) 在 整个 章节 中 ,这 一 行 最 长 ,而 且 在 
节奏 乐 感 上 把 “this” 放 在 行 末 也 有 欠 浏 亮 。 为 了 译文 的 整齐 和 乐 感 , 理 雅 
各 完全 可 以 删 掉 “from this”( 于 此 ) 两 字 ,这 样 也 不 会 影响 到 对 原文 意义 的 
准确 传达 。 但 是 理 雅 各 却 选 择 保留 它们 ,显然 是 因为 他 要 在 译文 中 如 实地 
翻译 出 原文 中 “斯 ” 字 的 意义 。 

智者 千 虑 , 必 有 一 失 。 由 于 传统 诗 评 家 对 某 些 诗 篇 的 观点 常常 互相 崩 
龄 , 原 语 读者 都 难免 有 无 所 适 从 之 感 , 译 者 则 更 是 如 此 。 要 全 面 准确 理解 
《诗经 》 中 的 一 首 诗 , 译 者 不 但 要 对 各 家 评论 第 选项 酌 ,还 要 凭借 自己 的 知识 
和 判断 做 出 最 后 的 决定 。 理 雅 各 的 汉语 功力 很 扎实 ,而 且 有 历代 各 家 的 训 
让 做 凭据 , 故 在 文字 翻译 上 大 的 错误 并 不 很 多 。 导 致 一 些 失误 的 原因 ,是 因 
为 他 对 某 些 复杂 篇 章 的 诗意 特征 缺乏 足够 的 欣赏 与 了 解 。《 拖 风 ， 终 风 》 是 
一 首 弃 妇 诗 。 诗 中 的 女 主 人 公 感 叹 自 己 被 丈夫 抛弃 的 命运 ,但 又 痴 望 丈 夫 
回心转意 。 因 此 , 原 诗 不 仅仅 倾 述 弃 妇 的 衣 叹 ,还 有 她 对 丈夫 的 幻想 , 颇 有 
回旋 往复 之 致 。 下 面 是 最 后 一 章 及 理 雅 各 的 译文 : 


1 早早 其 阴 All cloudy is the darkness, 
黑暗 天 空 阴云 密布 ， 
78,783 X And the thunder keeps muttering. 
雷 声 不 停 地 隆隆 作 响 。 
XE = HR I awake and cannot sleep; 
”我 醒 来 后 无 法 入 睡 ， 
4 愿 言 则 怀 I think of him, and my breast is full of pain. 中 
我 思念 他 ,心中 痛苦 万 分 。 


理 雅 各 对 上 节 末 行 的 翻译 ,似乎 表明 他 未 能 完全 体会 到 此 诗 错综复杂 
的 特色 。 他 仅 从 一 个 视角 来 理解 全 诗 , 故 认为 它 所 描述 的 仅仅 是 弃 妇 的 也 
怨 。 朱 熹 《 诗 经 集 传 》 仅 就 未 行 中 的 “ 怀 ” 做 出 了 “ 思 也 ”的 说 明 , 但 没有 解 


© The She King,p. 47. 原 诗 见 《诗经 注 析 》, 上册, 第 76 页 。 
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释 整 行 的 意思 。 这 种 解释 遵从 《 毛 传 》* 怀 , 伤 也 ”的 观点 。 但 《 郑 竹 > 则 指出 
“ 怀 , 安 也 。 女 思 我 心 如 是 , 则 安 也 。” 亦 即 是 说 ,郑玄 认为 ,这 一 行 不 是 直接 
倾诉 弃 妇 的 苦痛 ,而 是 间接 表达 她 对 丈夫 回心转意 的 痴 想 ,并 以 此 自慰 , 即 
“如 果 你 像 我 思念 你 那样 思念 我 ,我 便 心 安 了 。” 宋 代 严 紧 的 《4 诗 缉 》 是 理 雅 
各 常常 引用 的 著作 , 它 也 对 此 行 做 了 “ 愿 汝 思 怀 我 而 悔悟 也 ”的 诠释 。 然 
而 , 理 雅 各 的 翻译 也 并 非 无 中 生 有 , 因为 他 显然 是 根据 4《 毛 传 》 和 朱熹 的 见 
解 。 作 为 诠释 者 ,《 毛 传 ) 与 朱 总 可 以 在 疑难 处 隐约 其 辞 ,而 且 古 汉语 经 常 省 
略 主语 的 特点 也 为 这 种 做 法 提供 了 便利 。 但 作为 译 者 , 理 雅 各 则 不 可 能 如 
法 炮制 ,因为 英语 的 语法 要 求 他 将 自己 对 原文 的 理解 .判断 准确 无 遗 地 传达 
在 译文 当中 。 语 际 翻 译 基于 语 内 诠释 ,但 又 必须 更 上 一 层 楼 。 这 是 其 魅力 
之 所 在 ,也 是 其 风险 之 所 在 。 

《诗经 》 产 生 于 遥远 的 上 古 ,许多 篇 章 的 意义 早已 讳 莫如 深 ,对 它们 的 解 
释 各 家 也 是 众说 纷 经 。 面 对 这 种 情况 时 , 理 雅 各 总 是 先 将 代表 性 的 意见 做 
一 综述 PRE AON, MEM BPH) CEP UAE “RA 
也 。 君 子 遭 乱 , 相 招 为 禄 什 , 全 身 远 害 而 已 。” 朱 喜 则 以 为 此 诗 乃 为 “ 妇 人 所 
作 。 盖 其 夫 既 归 ,不 以 行 役 为 劳 , 而 安 于 贫贱 以 自 乐 ,其 家 人 又 识 其 意 ,而 深 
吧 美 之 。” 理 雅 各 认为 , 相 比 之 下 朱熹 的 观点 略 显 通达 ,但 同 《 毛 序 》 一 样 ,也 
很 难 在 诗 中 找到 佐证 。 尽 管 如 此 ,在 译文 中 他 还 是 选择 了 朱熹 的 解释 。 以 
下 是 第 一 章 的 译文 ; 


1 55 My husband looks full of satisfaction, 
我 夫君 看 来 欣然 自得 ， 
Ad In his left hand he holds his reed-organ, 
他 左手 握 着 笔 管 ， 
右 招 我 由 房 And with his right he calls me to the room. 
他 右手 召 我 进 房 。 
4 其 乐 只 Oh the joy !O 
Ri SARK! 


用 “my husband” (EXE) 翻译 “君子 ”, 便 是 将 许 中 的 主人 公 局 限 为 
一 已 婚 女 子 ,这 样 也 就 排除 了 从 其 他 视角 来 理解 .欣赏 这 首 诗 的 可 能 。 对 于 


(D The She King,p. 113. 诛 诗 见 《诗经 注 析 》, 上 册 , 第 200 页 、 
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这 种 苦衷 , 理 雅 各 也 只 有 借助 注解 来 向 读者 倾 述 。 他 说 ,虽然 他 采用 了 朱熹 
的 意见 ,但 是 ,在 他 看 来 ,这 种 观点 用 于 此 诗 “ 无 论 在 整体 和 细节 上 都 要 更 加 
困难 。 这 里 ,我 们 既 可 体会 到 他 的 无 奈 ,也 可 领略 到 他 那 严谨 的 治学 态度 。 

传统 诗 论 的 出 发 点 是 政教 伦理 。 汉 儒 如 此 ,宋代 理学 家 如 此 , 清朝 学 者 
也 大 多 如 此 。 理 雅 各 对 《诗经 》 的 理解 ,基本 上 因 袭 了 这 一 传统 。 他 对 “十 
五 国 风 ” 中 “ 风 ” 字 的 翻译 , 便 可 作为 说 明 。 所 亩 “十 五 国 风 ” ,无 非 是 指 
《诗经 》 中 来 自 十 五 国 的 诗歌 。 但 《4 毛 序 》 说 ,“ 风 , 风 也 , 教 也 , 风 以 动 之 , 教 
以 化 之 。 朱熹 的 见解 更 为 通达 些 。 在 他 看 来 ， 凡 诗 之 所 谓 风 者 ,多 出 于 里 
EE CHE ,所 谓 男女 相 与 咏 歌 ,各 言 其 情 者 也 ”(《 诗 经 集 传 》 序 ) 。 但 朱熹 
叉 认为 这 些 “ 风 ” 诗 中 含有 政教 意义 ,因此 他 在 解释 “ 国 风 ”时 又 说 : 


国 者 ,诸侯 所 封 之 域 , 而 风 者 ,民俗 歌谣 之 诗 。 谓 之 风 者 ,以 其 被 
上 之 化 以 有 言 ,而 其 言 又 足以 感人 ,如 物 因 风 之 动 尺 有声 ,而 其 声 又 
足以 动物 也 。 是 以 诸 候 采 之 ,以 贡 于 天 子 。 天 子 受 之 而 列 于 乐 官 ,于 
以 考 其 俗 尚之 美亚 ,而 知 其 政治 之 得 失 需 。(《 诗 经 集 传 ) 序 ) 


理 雅 各 将 “ 国 风 ” 译 为 “lessons from the States” (EY) ,并 引用 《 毛 序 》 
和 朱熹 上 文 为 依据 。 在 此 之 前 , 戴 维 斯 助 珊 曾 在 其 (汉文 诗 解 》 中 用 “man- 
ners” ( 风俗 ) 来 翻译 “ 风 ”, 但 理 雅 各 认为 “lessons”( 训诫 ) 更 接近 中 文 的 原 
意 。 他 没有 对 此 作 进 一 步 的 解释 ,但 我 们 可 以 推 知 ,这 大 概 是 因为 “man- 
ners” ( 风俗 ) 一 词 过 于 中 性 ,不 包含 “lessons”( 训诫) 中 的 说 教 功能 .@ 

事实 证 明 , 持 这 种 观点 的 人 往往 忽略 诗歌 中 的 艺术 特征 ,因此 在 面 对 结 
构 复 杂 .意义 隐约 的 诗篇 时 ,常常 茫然 无 措 。 从 现代 视角 看 来 《 郑 风 . 女 日 
鸡 鸣 ?无 非 是 一 对 青年 夫妇 之 间 的 情话 。 可 在 传统 论 者 的 眼 里 , 它 却 成 了 道 
德 和 能 戒 。 由 于 理 雅 各 在 翻译 中 高 度 重视 中 国学 者 .尤其 是 朱熹 的 意见 ,在 翻 
译 此 诗 时 他 也 未 能 摆脱 传统 的 局 限 。 我 们 姑且 以 此 诗 为 例 ,详细 展示 一 下 
理 雅 各 《诗经 》 翻 译 的 过 程 及 特点 。 

《 毛 序 》 对 此 诗 的 解释 是 运用 《大 序 》 中 之 风雅 正 变 说 , 称 其 为 “ 刺 不 说 
德 也 。 陈 古 意 以 刺 今 ,不 说 德 而 好 色 也 。” 朱熹 《诗经 集 传 》 则 认为 “此 诗人 


(D The She King,p. 114. 原文 : “To my mind the piece, as a whole and in its details, is accompa- 
nied with greater difficulties on this interpretation than on the other. " 

Q “Lessons” 在 基督 教 中 还 可 指 在 教会 中 朗诵 的 经 文 或 其 他 宗教 作品 。 参 见 Oxford English 
Dictionary. 
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述 质 夫妇 相 警戒 之 词 。” 理 雅 各 斥 《 毛 序 》 为 “荒唐 ”, 并 折合 朱熹 的 观点 , 称 
此 诗 的 主旨 是 “描绘 一 家 庭 生活 的 欢快 场面 。 妻 子 将 丈夫 从 身边 叫 去 打猎 ， 
RARER HRM VR.” 朱熹 另 对 全 诗 的 各 章 作 了 串 解 。 首 章 “ 言 
“ 女 日 鸡 鸣 ' 以 警 其 夫 , 而 “ 士 日 昧 旦 ” 则 不 止 于 鸡 鸣 矣 。 妇 人 又 语 其 夫 日 ， 
车 是 则 子 可 以 起 而 视 夜 之 如 何 , 意 者 明星 已 出 而 烂 然 , 则 当 盘 翔 而 往 飞 , 取 
EMA, HASERA WE, WAR FRSA MR” REHE 
章 看 作 夫妇 之 间 清 早 的 对 话 。 理 雅 各 的 译文 显然 根据 朱熹 的 讲解 。 下 面 是 
第 一 章 : 


1 deg 355 Says the wife, “It is cock-crow;” 
APH, BHT.” 
+a Says the husband, “It is grey dawn. ” 
丈夫 说 ,“ 刚 拂晓 。” 
子 兴 视 夜 "Rise, Sir, and look at the night, - 
“起 来 吧 , 夫 君 ,看 看 夜空 中 
4 明星 有 烂 If the morning star be not shining. 
启明 星 还 亮 不 亮 。 
4§ $9538 Bestir yourself, and move about, 
快 起 床 , 快 行动 ， 
怀抱 与 雁 To shoot the wild ducks and geese. ® 
XH Pe KM. 


朱熹 对 本 章 的 讲解 很 准确 , 理 雅 各 的 翻译 也 深 得 其 旨 ,特别 是 第 三 句 中 
“Rise，Sir”(“ 起 来 吧 ,夫君 " ) 更 增强 了 原 诗 的 口语 特征 , 演 染 了 夫妻 间 的 
爱慕 和 妻子 对 丈夫 的 般 勤 敦促 。 从 第 二 章 起 , 诗 中 的 文字 和 意义 开始 变 得 
BAR. CE) Mt “RSM SFA” PEA“ A ,我 也 ; 子 ,宾客 也 。 所 
飞 之 钨 雁 我 以 为 加 豆 之 实 , 与 君子 共 肴 也 。” 这 里 的 关键 之 处 是 对 “ 子 ”的 
解释 。 郑 玄 将 其 训 为 “宾客 ” ,无 非 是 要 说 明 这 对 夫妇 “不 留 色 ”的 美德 , 强 
i PMA ACURA Tino AT AAU, MK RAB AE = 4] 


(D The She King, p. 134. 原文 :“ A pleasant picture of domestic life. A wife sends her husband from 
her side to his hunting, expresses her affection, and encourages him to cultivate virtuous friendships. ” 


Q 同上 ,pp. 134—135. 原 诗 见 《诗经 注 析 》, 上 册 , 第 235 -237 页 。 
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“宣言 饮酒 STE" BA “HP RURCOR TER IUDON 2 RES RAZ 
言 也 。” 朱 意 的 解释 完全 不 同 。 他 不 同意 郑玄 对 “加 ” 字 的 解释 ,而 是 将 其 
训 为 “中 也 ”, 即 射 中 之 意 ,并 引 《史记 》 为 证 .中 他 虽然 没有 对 “ 子 ” 另 加 诠 
释 , 但 从 他 对 本 章 的 串 解 中 可 以 看 出 ,他 认为 “ 子 ” 指 的 是 首 章 中 的 “ 士 ”。 
他 说 : 射 者 男子 之 事 , MPRA SIR, BOI, BE REA, WR 
当 为 子 和 其 滋味 之 所 宜 ,以 之 饮酒 相 乐 ,期 于 借 老 ,而 琴瑟 之 在 御 者 , 亦 莫不 
安静 而 和 好 其 和 , 乐 而 不 泾 可 见 侨 。” 亦 即 是 说 ,在 朱 喜 看 来 ,本 章 仍 在 描写 
夫妻 间 的 融融 之 乐 ,并 没有 什么 宾客 君子 在 场 。 理 雅 各 的 译文 基本 因 袭 了 
朱熹 的 意见 ; 


1 “222 When your arrows and line have found them, 
当 你 的 箭头 射 中 了 它们 ， 
与 子 宜 之 I will dress them fitly for you. 
我 将 为 你 把 它们 烹调。 
宜 言 饮酒 When they are dressed, we will drink [ together over 
them], 
FAZE, RD E] E], 
4 与 子 借 老 And I will hope to grow old with you. 
我 愿 与 你 白头 到 老 。 
琴瑟 在 御 Your lute in your hands 
你 手中 的 琴瑟 
ZAHA Will emit its quiet pleasant tones. 2 
将 发 出 悦耳 的 柔 音 。 


与 前 两 章 相 比 ,本 诗 的 第 三 章 有 许多 疑难 之 处 。 令 人 惊讶 的 是 ,虽然 朱 
喜与 郑玄 在 对 前 两 章 的 解释 上 大 相 径 庭 , 但 对 这 一 章 他 们 的 看 法 却 无 二 致 。 
RATE “AIF ZR AR” SEE “RAAF SYK, RUR 
储 杂 佩 , 去 则 以 送 子 也 。 与 异国 宾客 宴 , 时 虽 无 此 物 ,狂言 之 ,以 致 其 厚意 ， 
GAZ MHA ZAKARIA th, ER CMU ALAS, BA 
XX." KARILAMAMS, FMA. BA-BAS , 那 就 是 郑玄 认 


Q “加 ,中 也 《史记 》 所 谓 以 弱 纪 微 缴 加 诸 抱 雁 之 上 是 也 。 
@ The She King,p. 135. 
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为 ,此 诗 所 涉及 的 不 只 是 夫妻 之 情 , 还 包括 君臣 之 义 。 他 已 经 完全 将 此 诗 放 
到 经 国 大 业 的 高 度 去 分 析 了 。 

现在 我 们 再 来 看 朱熹 的 解释 。 他 首先 将 第 一 句 中 的 “来 之 ” 训 为 “来 
之 , 致 其 来 者 。 如 所 谓 修文 德 以 来 之 。” 然 后 ,在 详细 诠释 了 “ 杂 佩 ”的 意思 
之 后 ,又 对 全 章 作 了 如 下 申 解 :“ 妇 又 语 其 夫 日 ,我 苟 知 子 之 所 致 ,而 来 及 所 
亲爱 者 , 则 当 解 此 杂 佩 以 送 遗 报答 之 。 盖 不 惟 治 其 门 内 之 职 ,又 欲 其 君子 亲 
RAS GALL ,而 无 所 爱 于 服饰 之 玩 也 。 也 就 是 说 ,前 两 章 中 所 描述 的 
夫妻 和 乐 ,被 诗 中 之 “ 女 ” 广 而 延 之 ,遍及 “ 士 ”之 同僚 及 友人 ;不 仅仅 齐 
家 ,还 要 治国 平 天 下 。 由 此 可 见 , 朱 嘉 对 汉 儒 的 批判 只 是 五 十 步 笑 百 步 ;在 
本 质 上 ,他 们 是 珠 途 同 归 。 

理 雅 各 对 本 章 的 理解 基本 依从 朱 意 。 他 在 题解 中 说 道 :“ 尽管 这 位 妻子 
爱慕 她 的 丈夫 ,但 她 不 想 将 他 独占 ;此 处 她 表示 同情 丈夫 接 交 良 友 。 为 此 ， 
她 愿 舍弃 她 的 首饰 以 表明 她 对 他 们 的 敬意 。”0 理 雅 各 还 明确 指出 ,本 章 每 句 
末 的 "之 " 指 代 她 丈夫 的 同僚 和 友人 。 以 下 是 他 的 译文 : 


1 知 子 之 来 之 “When I know those whose acquaintance you wish, 
当 我 结识 你 欲 结 交 之 人 ， 
杂 佩 以 赠 之 I will give them the ornaments of my girdle. 
我 将 赠 给 他 们 我 的 佩 玉 。 
知 子 之 顺 之 When I know those with whom you are cordial, 
当 我 结识 你 欲 亲 近 之 人 ,， 
4 ” 杂 佩 以 问 之 I will send them the ornaments of my girdle. 
我 将 送 给 他 们 我 的 佩 玉 。 
知 子 之 好 之 When I know those whom you love, 
当 我 结识 你 所 爱 幕 之 人 ， 
杂 佩 以 报 之 I will repay their friendship from the ornaments of 
my girdle. "9 
我 将 以 我 的 佩 玉 报 答 他 们 的 友情 。” 


QD The She King,pp. 135—136. JAX: “While the woman was so fond of her husband, she did not 
wish to monopolize him; and she here indicates her sympathy with him in cultivating the friendship—we must 
suppose of men of worth like himself, his friends. She would despoil herself of her feminine ornaments to tes- 
tify her regard for them. " 

Q 同上 ,pp. 135—136. 
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itib "i" ASE CHE) W” “EY RR”, 
而 是 一 位 奔 前 顾 后 的 贤 内 助 。 女 子 以 贴身 佩 玉 赠 送 丈 夫 的 同僚 和 友人 ,也 
是 前 所 未 闻 。 造 成 这 种 近似 荒唐 的 解释 与 翻译 的 原因 , 是 《 诗 大 序 》 中 所 谓 
“经 夫妇 ,成 孝敬 , 厚 人 伦 , 美 教化 ,移风易俗 ”的 诗歌 理论 , 和 人 备 家 修身 、 齐 
家 ,治国 \ 平 天 下 的 政治 理想 。《 诗 经 》 中 描写 男女 情爱 的 篇 章 都 被 看 成 道德 
训 诚 和 寓言 ,为 此 ,评论 者 不 异 忽 略 或 无 视 诗 中 与 此 解释 格格 不 人 的 成 分 ， 
对 《 女 日 鸡 鸣 》 的 诠释 便 充分 说 明了 这 一 点 。 这 首 诗 以 夫妻 间 的 对 话 开始 ， 
若 以 此 为 线索 , 便 可 发 现 第 二 ,三 两 章 实际 上 是 这 一 对 话 的 继续 和 发 展 : 二 
章 是 妻子 对 丈夫 田 猜 所 承诺 的 奖励 , 即 一 餐 佳肴 ,三 章 则 是 丈夫 对 妻子 的 答 
谢 , 即 赠 以 美玉 ,也 就 是 4 卫 风 ' 木瓜 》 中 所 谓 “ 投 我 以 木 桃 , 报 之 以 琼瑶 。” 
故 间 一 多 称 此 诗 的 主题 为 “ 乐 新 婚 也 ”, 并 指出 第 三 章 每 句 末 的 “之 ” 字 为 
“ 语 助 ”.d 程 俊英 、 蒋 见 元 更 认为 它 “ 是 一 首 新 婚 夫妇 之 间 的 联 句 诗 。@ 然 
而 ,传统 的 定 势 使 得 历代 批评 家 无 法 逾越 政教 诗 说 的 案 白 。 前 面 已 经 指出 
了 朱 嘉 与 汉 儒 在 解 诗 上 的 殊途同归 。 清 朝 的 《4 诗经》 研究 虽 在 文字 训 计 和 文 
献 整 理 上 取得 了 很 大 成 就 ,但 在 对 《诗经 》 的 整体 诠释 上 有 时 仍 是 对 汉 、 宋 诸 
家 亦 步 亦 趋 。 尽 管 个 别 学 者 似乎 意识 到 了 毛 、 郑 .朱熹 的 某 些 论点 有 欠 通 
脱 , 但 也 没有 明确 反对 。 例 如 , 陈 奥 (1786 一 1863 ) ER FE IF) rp de th 
了 一 些 不 同意 见 。 他 引用 另 一 位 清朝 学 者 王 引 之 的 《经 义 述 闻 》, 认 为 《 女 日 
鸡 鸣 》 三 章 首 句 “ 知 子 之 来 之 ”的 “来 ”应 按照 《 尔 雅 ) 训 为 “ 劳 ”" ,并 指出 
“ 古 者 谓 相 恩 勤 为 来 。 此 言 RZ’. Pa Me’ “好 之 ' BA. (X) 
读 来 为 往来 之 来 , 琉 侨 。@ 这 已 经 很 接近 将 本 诗 第 三 章 看 作 夫妻 间 的 情话 
了 。 但 陈 氏 最 终 未 能 跨 出 这 一 步 ,而 且 在 解释 第 二 章 时 ,他 仍 认 为 “ 子 ” 指 
的 是 “ 宾 与 主人 "” ,并 引用 《 毛 传 》“ 宾 主 和 乐 无 不 安 好 也 ”来 概括 本 章 的 
大 意 。@ 

我 们 固然 不 应 以 今 人 的 观点 敬 求 古人 ,更 不 应 以 原 语文 化 苛求 译 者 。 
理 雅 各 对 《 女 日 鸡 鸣 》 的 翻译 , 却 疝 我 们 揭示 了 翻译 过 程 中 译 者 与 原著 及 其 
文化 之 间 的 关系 。 一 般 来 说 , 译 者 的 翻译 策略 取决 于 他 对 原著 及 其 文化 的 
态度 ,而 译 者 的 态度 在 很 大 程度 上 又 取决 于 原著 及 其 文化 的 深度 和 定 势 。 


见 其 《 风 诗 类 钞 》, 引 自 《4 诗经 注 析 》, 上 册 , 第 236, 237 页 。 

见 其 《诗经 注 析 》, 第 235 页 。 

《 诗 毛 氏 朴 传 》, 北 京 : 中 华 书局 影印 ,1984 年 ,全 三 册 ,第 一 册 。 

理 雅 各 似乎 从 未 见 过 陈 奥 的 著作 ,因为 这 部 重要 的 著作 并 没有 被 收入 他 的 参考 书目 之 中 。 
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当 译 者 轻视 原著 及 其 文化 时 ,他 所 采取 的 策略 往往 很 随意 。 这 可 用 费 兹 杰 
拉 德 (Edward Fitzgerald, 1809—1863) 对 《和 鲁 拜 集 》( The Rubiyat of Omar 
Khyyam) 的 翻译 来 说 明 。 费 氏 曾 说 过 ,他 “喜欢 对 这 些 波 斯 诗人 的 作品 任意 
修改 ,因为 作者 并 不 是 出 色 的 诗人 ,不 会 令 人 生 革 ,这些 作品 也 需要 一 些 艺 
术 加 工 才 能 成 体 。”2 因 此 , 费 氏 的 译文 与 原文 常常 大 相 径 庭 ,尽管 它们 却 因 
此 成 为 千古 绝唱 。 另 一 种 情况 是 译 者 认为 原著 及 其 文化 博大 精深 ,对 之 深 
感 敬 晴 。 这 常常 使 得 译 者 小 心 谨慎 ,在 翻译 过 程 中 以 对 原著 忠信 为 已 任 。 
另 一 位 19 世纪 英国 学 者 纽曼 (Francis Newman, 1805—1897) 对 荷 马 史诗 的 
翻译 便 属 此 类 。 在 纽曼 看 来 ,一 位 称职 .负责 的 译 者 必须 尽 其 所 能 在 译文 中 
保留 原著 的 特色 ,以 使 读者 时 时 感到 “他 所 读 的 是 异国 作品 ,在 许多 方面 与 
他 本 国 的 作品 相差 其 远 。”@ 理 雅 各 的 情形 基本 属于 后 一 类 ,但 又 有 所 不 同 。 
前 面 已 经 提 到 ,他 对 中 国文 化 既 热爱 又 怜 帆 。 前 者 出 于 学 术 上 的 好 奇 心 与 
求知 欲 ,后 者 则 出 于 宗教 上 的 优越 感 。 在 整体 文化 上 , 理 雅 各 所 期 望 的 是 以 
西方 基督 教 文明 改变 中 国文 化 。 他 所 从 事 的 中 国 典籍 翻译 , 帮 是 为 实现 这 
一 文化 使 命 而 服务 的 ;这 一 点 ,我们 在 讨论 他 为 《诗经 》 翻 译 所 作 的 前 言 中 已 
经 做 了 说 明 。 然 而 ,在 翻译 中 国 典 籍 的 具体 实践 中 , 他 却 很 难 调 和 这 两 种 态 
度 。 作 为 一 位 传教 士 ,他 深 知 “了 解 敌 人 ”的 重要 性 ;但 是 ,作为 一 位 学 者 ， 
他 也 深 知 要 想 了 解 历史 悠久 的 中 国文 化 ,他 必须 暂时 放下 他 的 文化 优越 感 
和 宗教 使 命 ,尽量 虚 以 待 物 地 去 迎接 来 自 蕴涵 丰富 ,但 却 星 涩 难 解 的 原著 之 
挑战 。 也 就 是 说 , 理 雅 各 的 宗教 和 文化 理念 并 没有 能 够 始终 指导 他 的 翻译 
实践 。 在 解决 翻译 中 疑难 的 时 候 , 理 雅 各 所 依据 的 几乎 完全 是 中 国 的 经 学 
研究 及 阐释 传统 。 他 采取 的 是 纽曼 的 态度 和 策略 , 即 在 译文 中 尽量 保留 原 
著 的 特点 ,而 不 是 像 费 效 杰 拉 德 那样 ,对 原著 任意 修改 。 上 述 《 女 日 鸡 鸣 》 的 
翻译 便 是 一 个 范例 。 它 充分 体现 了 理 雅 各 对 原著 及 其 文化 的 尊重 。 这 里 我 
们 看 到 的 是 学 者 的 严谨 ,而 不 是 传教 士 的 热情 。 

在 英国 历史 上 ,维多利亚 时 代 以 古板 稚 持 著称 , 理 雅 各 的 宗教 背景 更 使 得 
他 深 受 这 种 文化 氛围 的 影响 。 对 汉 儒 牵强 附会 的 伪 历 史诗 说 ,他 常常 嘻 之 以 


(D 引 自 Susan Bassnett, Translation Studies, revised edition (London; Routledge, 1991) , p. 3. JA 
X; "It is an amusement to me to take what liberties I like with these Persians, who (as I think) are not Po- 
ets enough to frighten one from such excursions, and who really do want a little Art to shape them. ” 

®© 5|É Lawrence Venuti, The Translator’ s Invisibility, p. 121. JAX: “The English translator 
should desire the reader always to remember …that the original is foreign, and in many respects extremely 


different unlike our native compositions. " 
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鼻 。 但 在 对 某 些 涉及 男女 情爱 的 诗篇 的 解释 与 翻译 上 , 理 雅 各 却 表 现 出 与 汉 
儒 同 样 甚至 更 为 保守 的 立场 。《 陈 风 ' ARIZ) TES T — OA BA 
欢聚 ,以 及 歌舞 、 定 情 的 场面 。《 毛 序 》 将 其 解 为 “ 疾 乱 也 。 幽 公 淫 荒 ,风化 之 
所 行 ,男女 弃 其 旧业 ,最 会 于 道路 ,歌舞 于 市 井 尔 。” 对 这 种 解释 , 连 朱 意 都 不 敢 
苟同 。 他 认为 “此 男女 聚会 歌舞 而 赋 其 事 ,以 相 乐 也 。” 理 雅 各 在 为 此 诗 所 做 
的 题解 中 指出 ,《 毛 序 》 附 会 陈 幽 公 的 解释 不 足 为 据 , 但 却 将 其 解释 为 描写 “ 陈 
国 年 轻 人 淫 会 ”的 作品 .中 朱熹 时 而 用 “ 淫 ” 来 形容 4 诗经》 中 涉及 男女 情爱 的 
篇 章 ,@ 但 他 此 处 未 用 任何 道德 判断 字眼 来 评论 这 首 诗 ,显然 是 认为 它 无 伤 大 
雅 。 理 雅 各 却 以 “wanton”( 淫 ) 来 形容 之 ,可 见 有 时 他 的 道德 偏见 比 朱熹 更 有 
过 之 。 好 在 此 处 这 种 道德 意识 虽然 影响 到 理 雅 各 对 这 首 许 的 理解 ,但 它 并 没 
有 左右 对 作品 本 身 的 翻译 ,因为 此 诗 的 三 章 全 为 赋 体 , 令 理 雅 各 没有 机 会 在 译 
文中 插入 个 人 的 观点 。 以 下 是 原 诗 第 一 节 及 其 译文 : 


1 ZI ZA [There are]the white elms at the east gate, 
东 门 [ 那 有 ] 白 榆树 ， 
HZA And the oaks on Yuen-k’ ew. 
ELA EK 
子 伸 之 子 The daughter of Tsze-chung 
子 伸 的 女儿 
4 XXX Dances about under them. ® 
EF MRE, 


但 是 , 理 雅 各 保守 的 道德 意识 有 时 则 直接 影响 了 他 对 原 诗 的 翻译 。《 卫 
Kl + 谍 ) 一 般 被 认为 是 一 首 弃 妇 诗 。《 毛 序 》 称 此 诗 “ 刺 时 也 。 宣 公 之 时 , 礼 
仪 消亡 , 淫 风 大 行 , 男 女 无 别 , 遂 相 奔 诱 。 华 落 色 训 , 复 相 弃 背 。 或 万 困 而 自 
fs RAC BOF SURE. KKE, A ERE.” 朱熹 认为 “此 淫 妇 为 
ARF ,而 自序 其 事 以 道 其 悔恨 之 意 也 。” 显然 , 毛 、 朱 都 认为 诗 中 所 涉及 的 
男女 关系 是 违反 道德 伦理 的 , 故 都 以 “ 淫 ” 字 形容 之 。 理 雅 各 在 本 诗 的 题解 
中 ,认为 它 所 表现 的 是 “一 位 妇女 受 人 诱惑 , 沦 人 不 当 关 系 。 如 今 被 弃 , 以 此 


@ The She King ,p. 206. 原文 ;” Wanton association of the young people of Ch’ in. " 
Q 例如 ,他 将 《 召 南 * 静 女 ) 称 为 “ 淫 奔 期 会 之 诗 。” 
@ Legge, The She King, p. 206. 原 诗 见 《诗经 注 析 》, 上 册 , 第 364 页 。 
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诗 记述 和 亡 叹 她 的 悲伤 经 历 。”D" R24". (improper) 一 词 显然 表明 , 理 雅 各 
与 毛 . 朱 的 见解 同 出 一 租 。 这 种 态度 直接 影响 了 他 对 此 诗 第 三 节 的 翻译 ; 


1 XX Ki Before the mulberry tree has shed its leaves, 
JE v AGE BZA, 
其 叶 沃 若 How rich and glossy they are! 
它们 何其 饱满 光洁 ! 
+2784 Ah! thou dove, 
"WAS E, 
4 AAE Eat not its fruit[ to excess]. 
不 要 [过 ] 食 其 果 。 
Td Éde5- Ah! thou young lady, 
啊 , 年 轻 女 士 ， 
无 与 士 辽 Seek no licentious pleasures with a gentleman. 
不 要 与 男士 追求 淫 乐 。 
+234 When a gentleman indulges in such pleasure, 
WREAK MMA, 
8 犹 可 说 也 Something may still be said of him. 
尚 可 为 他 解说 ， 
女 之 耽 分 When a lady does so, 
女士 若 如 此 ， 
不 可 说 也 Nothing can be said for her. 2 
无 法 为 她 解说 。 


FTES RE AT “FALE” BEX "Seek no licentious pleasures with a 
gentleman" (783 5j3B 3E GR PE AR) 。 译 文 与 原文 出 人 很 大 , 因为 原文 中 的 
“ 耽 “《 毛 传 ? 训 为 “ 乐 也 ”。 朱 熹 也 将 其 解释 为 “ 相 乐 也 ”。 但 毛 、 朱 均 根 据 
自己 的 道德 立场 ,将 这 种 男女 之 间 的 欢乐 视 为 离 经 叛 道 。 因 此 《 毛 传 》 在 解 
释 了 “ 耽 ” 字 的 字义 后 ,进而 声称 “a SAL.” RRB A 


(QD The She King,p. 97. 原文 :” A woman, who had been seduced into an improper connection, now 


cast off, relates and bemoans her sad case. " 


@ Legge, The She King, p. 99. 原 诗 见 《 诗 经 注 析 》 上 册 ,第 170—176 页 。 
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无 外 事 , 唯 以 贞 信 为 节 , 一 失 其 正 , 则 余 无 足 观 尔 。” 理 雅 各 除 注 明 “ 耽 ” 即 
“IR” (to take pleasure) 之 外 , 还 特意 用 原文 中 没有 的 “licentious”( 淫 ) 一 字 
来 形容 之 ,足以 说 明 他 对 此 诗 的 观点 与 中 国 古 代 诸 家 相通 不 迟 。 但 是 ,作为 
诠释 者 , 毛 、 朱 只 需 在 释文 中 标明 自己 的 观点 。 理 雅 各 也 经 常 采 用 这 种 方 
式 ,此 处 他 却 一 反常 态 ,特意 把 自己 的 见解 在 译文 中 直接 表现 出 来 ,可 见 他 
对 诗 中 内 容 的 感受 和 态度 有 多 么 强烈 。 

HEKA “licentious” (E) 释 “ 乐 ”, 还 为 其 译文 造成 了 另 一 个 更 大 的 问 
题 , 那 就 是 它 使 得 这 一 节 与 整 首 诗 的 叙述 和 抒情 语气 相抵 触 。《 谍 ) 是 一 弃 妇 
的 自述 ,这 一 点 上 述 诸 家 无 异 。 上 节 中 , 弃 妇 在 回顾 了 自己 始 爱 终 其 弃 的 经 历 
后 , 借 桑 叶 起 兴 , 对 其 他 女子 提出 忠告 ,虽然 字里行间 充满 了 悔恨 之 情 , 但 丝毫 
没有 对 自己 的 行为 做 任何 道德 上 的 尾 悔 或 针 研 ,因为 她 的 不 幸 , 乃 是 由 社会 中 
男女 不 平等 所 致 。 在 理 雅 各 的 译文 中 , 女 主 人 公 却 对 自己 的 行为 做 了 道德 评 
判 。 将 自己 过 去 所 追求 的 爱情 称 为 “ 淫 乐 ”, 也 就 是 视 自 己 为 “ 淫 妇 ”。 这 与 
PLEAS “ABA REDE ORR” MARGRET A, EE 
节 在 整个 诗 中 严重 脱节 ,进而 影响 到 译文 的 完整 与 和 谐 。 

诗歌 翻译 中 最 难 译 的 是 形式 , 汉 诗 英 译 尤为 如 此 ,因为 汉 英 两 种 语言 在 
文字 结构 上 过 异 ,用 多 音节 的 英语 来 再 现 单 音节 汉语 的 形式 ,可 谓 是 难 上 加 
难 。 然 而 , 汉 诗 的 形式 可 通过 间接 的 途径 在 英语 中 得 以 表现 。 前 面 已 经 提 
到 , 戴 维 斯 便 主 张 用 英语 中 的 音 步 (foot) 来 对 等 汉语 中 的 单字 。 另 一 个 相 
对 自由 的 方法 ,是 用 整齐 的 英语 译文 来 反映 汉 诗 的 格式 ,以 让 译 语 读者 体会 
到 原作 的 艺术 与 诗歌 特征 。 由 于 理 雅 各 将 《诗经 》 视 为 经 典 文献 ,而 不 是 文 
学 作品 , 故 在 翻译 过 程 中 很 少 顾及 到 原 诗 的 形式 美 。 下 面 《 魏 风 ' BUR) 98 
一 节 的 译文 可 作 说 明 ; 


1 SAEI. Large rats! Large rats! 
KER! KER! 
KERR Do not eat our millet. 
别 吃 我 们 的 小 米 。 
三 岁 贯 女 Three years have we had to deal with you, 
我 们 与 你 相处 三 载 ， 
4 $447 And you have not been willing to show any regard for me. 
可 你 始终 不 愿 表示 对 我 的 尊重 。 
t3 4 We will leave you, 
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我 们 要 离开 你 ， 

i$ 4E TR d. And go to that happy State. 
前 往 那个 乐 邦 。 

乐土 乐土 ”了 appy State! Happy State! 
IK! 乐 邦 ! 

8 ŽA There shall we find our place. © 

那里 我 们 将 更 得 所 处 。 


原 诗 为 工整 的 四 言 体 ,可 理 雅 各 的 译文 参差 不 齐 , 特 别 是 第 四 句 用 了 十 
CAF WA EADS HT fes ERX RRA RAAB EMR 
TÉ Ti B AE Bl XR OC AY TE, AR d: | TEE EK PE, AA A] 
完全 可 以 缩写 为 “You have no regard for me”( 你 对 我 毫 无 尊重 ) 。 这 样 既 保 
持 了 译文 的 准确 ,也 使 这 一 行 与 其 他 各 行 的 译文 长 度 基本 相同 ,不 但 增加 了 
译文 的 形式 感 , 读 起 来 也 更 加 上 口 。 理 雅 各 放弃 这 种 基本 的 尝试 ,只 能 说 明 
他 对 译文 形式 的 忽略 。 

在 汉 诗 英 译 中 ,时 态 是 另外 一 个 尤为 坏 手 的 问题 。 众 所 周知 ,汉语 中 的 
动词 无 词 形变 化 ,具体 时 态 一 般 是 由 副词 和 上 下 文 来 表明 或 提示 。 在 古诗 
中 ,有 些 行为 及 情境 所 发 生 的 时 间 常 常 模糊 不 清 。 在 阅读 过 程 中 , 原 语 读者 
可 以 不 为 此 过 度 忧虑 ,因为 诗歌 的 魅力 之 一 便 在 于 其 多 意 性 ,中 国 古诗 尤为 
如 此 。 但 是 英语 中 存在 动词 的 形态 变化 ,因此 它 对 时 态 的 表达 要 比 汉语 精 
确 得 多 。 在 汉 诗 英 译 的 过 程 中 , 译 者 也 必须 在 译文 中 明确 表明 某 一 事件 发 
生 的 时 间 。 这 是 无 法 避免 的 ,也 是 最 令 人 无 奈 的 。 理 雅 各 对 此 体会 尤其 深 
刻 ,他 对 《小 雅 ， 采 薇 》 的 翻译 便 是 一 例 .《 毛 序 》 认 为 此 诗 的 主旨 是 “ 遣 成 
也 ”, 但 并 未 表明 具体 时 间 。 朱 喜 的 解说 更 具体 些 :“ 此 遗 成 役 之 诗 ,以 其 出 
成 之 时 采 殴 以 食 ,而 念 归 期 之 远 也 。” 也 就 是 说 ,依照 朱 说 , 诗 中 之 事 发 生 于 
现在 与 将 来 。 但 另 据 理 雅 各 所 引 《 钦 定 诗 经 传说 汇 纂 》, “诗作 于 方 遗 之 时 ， 
大 托 皆 是 预 道 之 辞 尔 ,” 即 诗 中 所 言 皆 为 对 将 来 的 预测 之 事 。 面 对 这 些 不 同 
的 解释 , 理 雅 各 采用 了 最 后 一 种 。 同 时 ,他 也 向 读者 申明 ,翻译 此 诗 时 “ 译 者 
面临 的 最 大 的 困难 , 便 是 决定 他 在 译文 中 所 要 用 的 语调 和 时 态 。@ 


(D Legge, The She King, pp. 170—171. 原 诗 见 《诗经 注 析 》, 上 册 ,第 304—305 页 。 
Q 同上 ,p. 258. 原文 :“A translator’ s greatest difficulty is to determine the moods and tenses 
which he will introduce into his version. ” 
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然而 ,完全 用 将 来 时 诠释 和 翻译 这 首 《 许 经 》 中 的 名 篇 不 仅 会 将 其 简化 ， 
同时 也 分 割 了 诗 的 整体 。 让 我 们 先 看 一 下 理 雅 各 对 第 一 节 的 翻译 : 


1 RRR Let us gather the thorn-ferns, let us gather the thorn- 
ferns ; 
FLAT AG, LANARK, 
AAF The thorn-ferns are now springing up. 
B GEAR T. 
492438 When shall we return? When shall we return? 
我 们 何 时 才 归 ? 何 时 才 妇 ? 
4 岁 亦 英 止 Tt will be late in the[ next ] year. 
那 将 是 [ 明年 ] 年 末 。 
Ax AER Wife and husband will be separated , 
夫妇 将 要 分 离 ， 
狂 狐 之 故 Because of the Héen-yun. 
因为 狂 狐 之 故 。 
Kit Æ We shall have no leisure to rest, 
LEE ES t 9 
8 342% Because of the Héen-yun. D 
E X EXE. 


TRIBU Ar HR ERA rj Br fil 22 4 SR Plc oJ: PG ARR ESS, SD 
译文 中 “Let us” ARM) 73 e GR CR BEBE DE i, KRESS HA) 
rp "X" IRAH, DR 29 — BOR VE, Br Va SCC AS AR BR 
或 正在 发 生 的 行为 ,否则 , 它 便 无 法 起 到 “引起 所 咏 之 辞 ”的 作用 。@ 但 用 将 
来 时 诠释 .翻译 这 首 诗 的 更 大 障碍 ,出 现在 理 雅 各 对 最 后 一 节 的 翻译 : 


1 +42 At first, when we set out, 
当初 我 们 出 征 时 ， 
杨柳 依依 “The willows were fresh and green. 


@ The She King ,p.258. 原 诗 见 《诗经 注 析 》, 下 册 , 第 464—468 页 。 
@ 朱熹 语 ; 见 其 (诗经 集 传 》 对 《 关 瞧 》 首 名 的 评语 。 
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杨柳 正 是 鲜 绿 。 
今 我 来 思 Now, when we shall be returning, 
如 今 我 们 将 要 归 去 ， 
4 HEEE The snow will be falling in clouds. 
雪 将 如 云 般 下 落 。 
47343838 Long and tedious will be our marching, 
我 们 的 征途 将 漫长 疲劳 ， 
载 渴 载 饥 We shall hunger; we shall thirst. 
我 们 将 又 饥 又 渴 
#436 Our hearts are wounded with grief, 
我 们 心中 充满 悲伤 ， 
8 X€4nd& X And no one knows our sadness. © 
JG A^ Ae We 11 05 BB, 


这 是 《诗经 》 力 至 整个 中 国 古典 诗歌 中 最 著名 的 段落 之 一 。 它 所 描绘 的 
是 征战 经 年 的 士兵 返 乡 时 悲 喜 交 加 的 心情 。 王 夫 之 称 前 四 句 “ 以 乐 景 写 哀 ， 
以 哀 景 写 乐 ,一 倍增 其 哀乐 ” .@ 因 为 是 今 背 对比, 此 处 所 涉及 的 时 间 应 是 当 
前 与 过 去 ,可 理 雅 各 却 将 它 译 成 过 去 与 将 来 的 对 比 。 这 首先 存在 一 个 逻辑 
问题 。 倘 若 如 理 雅 各 在 第 一 节 译 文中 所 表明 的 那样 , 诗 中 的 士兵 尚未 踏 上 
征伐 之 途 ,那么 此 处 它 如 何 成 了 业已 发 生 的 过 去 之 事 ? 在 这 首长 达 六 节 的 
译文 中 ,只 有 此 节 的 一 、 二 两 名 用 的 是 过 去 时 ,因此 它 使 得 译文 在 时 空 上 前 
后 错乱 。 理 雅 各 的 译文 也 削弱 了 原 诗 的 艺术 效果 , 因为 诗 中 所 传达 的 翡 喜 
交加 之 情 是 基于 两 种 切身 的 体验 。 用 将 来 时 来 翻译 ,也 就 是 将 士兵 的 返 乡 
设 为 想象 之 词 。 这 种 处 理 方 法 将 目前 的 审美 经 验 瑰 远 化 , 远 不 如 用 现在 时 
翻译 那样 直接 生动 。 

汉 许 英 译 的 另 一 技术 难题 ,是 如 何 确认 和 翻译 诗 中 叙述 和 抒情 者 的 身 
份 。 中 国 古 典 诗歌 常常 省 略 句 中 主语 。 由 于 汉语 语法 的 松散 和 灵活 ,这 种 
习惯 并 不 直接 影响 读者 的 理解 ,而且 中 国 传统 诗 论 也 允许 甚至 鼓励 一 诗 多 
意 、 一 诗 多 释 的 现象 。 可 是 ,在 英 诗 中 缺少 主语 的 句子 一 般 不 为 英语 语法 和 
习俗 所 接受 ,因此 译 者 必须 在 译文 中 明确 指出 诗 中 主人 公 的 身份 。 这 也 是 


(D Legge, The She King, p. 261. 
Q WH BRE) FAA) , Fat 463 页 。 
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(A RP ADCS BUSES COE HE) BRC AE TE) ARRE SI 
Xx," EREA STL eV EE I Te ee PFE AN TY. Bi DOT BA Oe fE 
“R” (EAA PER. CERF) ARRAN “R” FEL BEARS IN, 这 也 
便 是 此 诗 的 叙述 和 抒情 主体 ,2D 因 此 , 朱 彭 说 在 第 一 节 中 ,“ 我 ”即将 帅 “ 追 
言 其 始 受命 出 征 之 时 ,出 车 于 郊外 。” 理 雅 各 不 同意 此 说 。 他 认为 “我 ”应 
指 征 役 中 的 士兵 。 应 该 说 ,这 只 是 枝 节 性 的 分 歧 , 不 会 影响 到 对 原 诗 的 整体 
理解 。 但 是 , 理 雅 各 声言 ,《 毛 序 》 和 朱熹 从 将 帅 的 视角 理解 整个 《出 车 》 却 是 
错误 的 。 在 他 看 来 , “士兵 是 全 诗 的 说 话 人 。 他 们 无 所 顾忌 地 谈 及 他 们 自己 
在 征途 中 的 劳苦 和 焦虑 ,并 颂扬 他 们 的 将 帅 。 与 此 同时 ,他 们 还 引述 了 将 帅 
和 他 们 自己 妻子 的 言词 。 这 种 方法 既 令 人 困惑 ,也 缺乏 艺术 性 。@ 理 雅 各 的 
这 种 理解 导致 了 对 第 一 节 的 如 下 翻译 : 


1 我 出 我 车 We proceed with our carriages 
JUI BUS X X 4- 
于 彼 牧 矣 To those pasture grounds. 
前 往 郊外 原野 。 
自 天 子 所 "From the place of the son of Heaven, 
“从 天 子 所 居 之 处 ， 
4 MARÉ Came an order to me to march,” [said the general ]. 
传 来 要 我 出 征 之 令 ,”[ 将 帅 说 ]。 
BARAK So he called his carriage-officers , 
他 因此 召唤 车 夫 ， 
if#2# And told them to get the carriages all ready. 
告诉 他 们 备 好 兵车 。 
王 事 多 难 “The king's business,” [ said he], “is surrounded 
with difficulties , 
“国君 之 事 ,”[ 他 说 ] ,困难 重重 ， 
8 XR We must use despatch. "9 


QD 郑玄 认为 第 一 句 中 第 一 个 “我 "是 指 “ 我 肌 王 ” 。 人 参见 《 毛 诗 正义 》。 

@ Legge, She King, p. 262. 原文 :“The soldiers of the expedition are the speakers throughout. 
They speak freely of their own toils and anxieties, while they glorify their general. At the same time they in- 
troduce his words, and the words of their own wives, in a manner which is perplexing and unartistic. ” 


© 同上 ,pp. 261—262. 原 诗 见 《诗经 注 析 》, 下 册 ,第 469—473 页 。 
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依照 《 毛 传 》、 朱 喜 , 此 节 所 叙述 的 ,是 某 位 将 帅 接 到 天 子 之 命 后 ,做 出 征 
的 准备 。 这 种 解释 的 优点 是 保持 了 原 诗 的 整体 和 流畅 ,而 且 与 原 诗 的 意义 
基本 相符 ,因此 至 今 仍 为 注 家 采用 。 理 雅 各 的 译文 却 将 这 一 本 来 连贯 的 章 
节 分 解 得 支离破碎 ,因为 他 将 其 译 成 出 自 两 位 不 同 说 话 者 的 两 种 不 同文 体 : 
一 个 是 士兵 们 的 叙述 , 男 一 个 是 将 帅 的 口令 ,而 且 后 者 是 经 过 前 者 的 转述 。 
这 也 许 便 是 理 雅 各 所 言 的 “困惑 ” ,而 且 的 确 使 得 他 的 译文 “缺少 艺术 性 ”。 

到 了 第 五 节 ,《 出 车 ?的 视角 发 生 了 变化 。 主 人 公 不 再 是 征途 中 的 将 帅 
REE ME “ARRAS, Cott” HAA. MA, EKT , Ro BUR AT 
情 主体 的 句法 成 分 从 句 中 完全 消失 。 这 是 《诗经 》 中 常见 的 句 式 ,读者 只 有 
依照 自己 的 理解 和 诗 中 的 语 境 做 出 判断 。 下 面 是 此 节 的 原文 和 理 雅 各 的 


译文 : 


1 AGGER 


AREE 


RORY 


4 REAP 


执 讯 获 丑 


薄 言 还 归 


赫赫 南 促 
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我 们 必须 出 征 。 


The spring-days are lengthening out; 

春日 正在 变 长 ， 

The plants and trees grow full of verdure; 

BARE AA. 

The oriel’ s cry comes kéae-kéae ; 

DRAPE GH A, 

[ Our wives | go in crowd to gather the white south- 
ernwood. 

[KH SS] RAARE, 

With our prisoners for the question and our captive 
crowd, 

满载 要 审讯 的 囚犯 和 战 停 ， 

We return. 

我 们 归来 。 

Awe - inspiring is Nan Chung; 


HESAR, 


D ”参见 程 俊英 . 蒋 见 元 (诗经 注 析 》, 下 册 , 第 470 页 。 
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8 RATA The Héen-yun are pacified. © 
Jede CRF EL 


EPR AAA, 8 RGR” Al “REAR” ERAN 七 
月 》。《 诗 经 ) 中 所 描写 的 采摘 活动 ,虽然 大 多 由 妇女 承担 ,但 也 有 由 男子 主 
持 的 。《 周 南 KEP “BRAK, AAR, GRAZ, WRZ” UR 
《小 雅 . RR) POR BORK, OM EIE, FAA, PORE” BRIT S H 
于 在 这 种 句 式 中 没有 主语 ,因此 读者 只 有 根据 诗 中 的 语 境 来 做 出 判断 。《 毛 
传 》 将 上 节 中 的 前 四 句 通称 为 “ 称 美 时 物 ” ;朱熹 引用 欧阳 修 的 话 ,说 “其 归 
nt, AMO, RARE, SAS, PIS, 执 讯 获 丑 而 归 , AA 
Bio” 他 们 都 没有 指明 “ 采 葡 祁 祁 ” 者 究竟 为 谁 。 倒 是 孔 颖 达 在 他 的 《 朴 》 中 
明确 表示 ,这 是 归来 的 将 士 于 途中 所 见 到 的 情景 “在 野 已 有 采 蒙 菜 之 人 , 祁 
祁 然 众 多 。” 就 全 诗 整体 结构 和 展开 程序 而 言 , 将 采 蒙 者 视 为 诗 中 首 节 之 
“我 ”或 途中 所 见 之 人 都 似乎 更 为 通达 ,因为 这 种 理解 不 会 将 采 蒙 这 一 活动 
与 下 句 中 的 载 俘 而 归 分 离开 来 ;它们 都 是 同一 情景 中 的 组 成 部 分 。 理 雅 各 
的 译文 则 不 然 。 它 以 “Our wives” (RIKZ) ERRER ER, HAREE 
将 士 凯 旋 的 场景 中 加 入 一 个 不 协调 的 成 分 。 妻 室 成 群 采 葵 与 将 士 载 俘 而 归 
对 照 分 明 ,不 能 形成 一 个 和 谐 的 整体 。 理 雅 各 或 许 认为 这 样 翻译 可 以 表现 
士兵 在 归途 中 对 家 室 的 想象 与 思念 ,但 它 对 原 诗 意境 所 造成 的 支 离 效果 , 则 
是 不 容 忽略 的 。 理 雅 各 似乎 也 意识 到 了 此 处 译文 的 主观 性 ,因为 他 将 “Our 
wives”( 我 们 的 妻 室 ) 放 在 括号 之 中 ,以 引起 读者 注意 。 他 在 本 诗 第 一 节 的 
译文 中 也 多 次 使 用 括号 标明 名 中 主语 ,也 是 同样 的 道理 。 

在 译文 中 将 某 些 词句 放 入 括号 内 ,也 就 是 对 它们 作 进一步 的 特别 说 明 。 
从 微观 上 讲 , 这 是 一 种 翻译 手段 ;从 宏观 上 讲 , 这 又 是 一 种 翻译 理论 和 思想 。 
理 雅 各 的 翻译 曾 被 称 为 “parenthetical”( 括 号 式 ) , 亦 即 “ 诠 释 型 ”翻译 .@ 这 
不 仅 因为 他 为 其 译文 提供 了 大 量 注释 和 题解 ,还 因为 他 在 译文 中 使 用 了 很 
多 括号 和 说 明 性 的 词语 ,以 帮助 读者 理解 原 诗 的 含义 。 在 汉 诗 英 译 中 ,添加 
一 些 说明 性 词语 有 时 是 无 法 回避 的 ,因为 英语 的 规则 与 习俗 使 译 者 别 无 选 
择 。 上 边 提 到 理 雅 各 分 别 用 “我 们 的 妻 室 ”和 “我 们 ”来 翻译 无 主语 的 原 
文 , 便 是 此 方面 的 例子 。 但 在 另外 的 时 候 , 在 译文 中 添加 词语 则 是 由 于 译 者 


(D The She King ,pp. 264—265. 
@ Girardot, The Victorian Translation of China, p. 430. 


汉 诗 英 译 研 究 


56 996 —— 


迫切 要 为 读者 解 诗 原文 的 意义 。 在 理 雅 各 的 《诗经 》 翻 译 中 ,这 样 的 例子 很 
多 。 兹 略 举 如 下 。 

被 理 雅 各 放 人 括号 的 说 明 性 词语 ,并 不 限于 原文 中 所 隐 含 的 主语 。 有 
时 ,这 些 词 语 的 使 用 是 要 向 读者 清晰 地 阐明 原文 的 意义 ,以 便 令 原文 中 隐约 
其 辞 的 地 方 变 得 明朗 。 下 面 是 4 小 雅 - 正月 》 第 七 节 的 译文 : 


1 MWE Look at that rugged and stony field; — 
看 那 赚 网 多 石 的 田野 ， 
有 莞 其 特 ”Luxuriantly rises in it the surprising grain! 
ARAR HL K SRAM SR, 
KZA [But]Heaven moves and shakes me, 
[TR] EXIURAE A, 
4 如 不 我 克 As if it could not overcome me. 
犹如 它 不 能 克服 我 。 
WERN] They sought me[ at first ]to be a pattern[ to them] , 
他 们 | 起初] 要 我 [ 为 他 们 ] 作 楷模 ， 
如 不 我 得 [Eagerly ] as if they could not get me. 
[ 迫切] 犹如 得 不 到 我 。 
HAUL [ Now |they regard me with great animosity, 
[ 如 今 ] 他 们 将 我 视 为 仇敌 ， 
8 亦 不 我 力 And will not use my strength. © 
拒绝 利用 我 的 能 力 。 


此 段 共 八 行 , 但 译文 却 使 用 了 六 个 括号 ,所 标明 的 词语 都 是 用 来 澄清 原 
文中 未 明确 表现 出 的 意义 与 含义 。 如 第 三 行 中 的 “But”( 可是) 是 要 说 明 第 
一 、 二 句 中 所 兴 之 物 与 下 文 的 对 比 关系 ,也 就 是 朱 喜 《诗经 集 传 ) 所 说 的 “有 瞻 
BRE RAGA, MALIK, MOAR, MR?” BR .七 行 中 的 
“at first” (EHI) Al "Now" (WS) 显然 是 要 将 这 两 名 所 描述 的 事情 纳入 一 
个 首尾 连贯 的 叙事 顺序 。 些 处 , 理 雅 各 所 依据 的 也 是 朱熹 的 释文 : 夫 始 而 
RZ, WATE , ERRE, RAGS, MMAR, EAER, RA 
亦 莫 能 用 也 。” BPA A PAS “Eagerly” GAH) , 那 则 是 理 雅 各 根据 自己 


© Legge, She King, pp. 317 一 318， 原 诗 见 《诗经 注 析 》, 下 册 ,第 562 一 571 页 。 
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对 原 诗 语气 的 理解 所 加 进去 的 ,为 原文 所 无 。 从 艺术 效果 上 讲 , 对 原 诗 影响 
最 大 的 是 第 三 行 句 首 “But”( 可 是 ) 这 一 转折 连词 ,因为 它 改变 了 原 诗 一 、 
二 两 行 与 三 、 四 两 行 之 间 的 联系 ,使 它们 之 间 本 来 隐约 不 定 的 关系 变 得 单一 
明朗 ;也 就 是 说 , 它 将 原 诗 中 的 “ 兴 ” 翻 译 成 了 “ 比 ”。 这 方面 的 例子 很 多 ， 
下 面 是 《大雅 + 涧 酌 》 第 一 章 的 原文 : 


PRAT ABER, TAR, AREF RZA, 


同 《诗经 》 中 众多 篇 章 相同 , IE PE BU — KR 
其 用 途 ,后 二 句 称颂 为 民 父母 的 君主 。 至 于 二 者 之 间 的 关系 如 何 ,只 有 读者 
依据 传统 诗 说 和 个 人 的 想象 来 理解 。《 毛 序 》 称 此 诗 的 主旨 为 “ 召 康 公 戒 成 
王 也 。 言 皇 天 亲 有 德 ,给 有 道 也 。 根据 这 种 理解 , 朱 喜 认为 这 首 诗 所 讲 的 是 
“ 远 酌 和 披 行 谅 , 揭 之 于 彼 而 注 之 于 此 , 尚 可 以 馆 鱼 , 况 岂 弟 之 君子 , 岂 不 为 民 
之 父母 乎 ?” 理 雅 各 对 此 诗 的 题解 显然 依从 了 朱熹 ,他 说 :最 无 用 之 物 经 由 
人 的 创造 也 可 变 为 有 用 ;一 位 君主 更 应 履行 自己 的 职责 。"@ 然 而 , 理 雅 各 并 
不 满足 于 在 注释 中 做 这 样 的 说 明 ,而 且 还 要 将 这 种 说 明 在 译文 中 体现 出 来 。 
下 面 便 是 他 对 这 一 节 的 翻译 : 


1 iH 4R47iH Take the pool-water from a distance; 
从 远方 去 收取 雨水 ， 
把 彼 注 兹 Draw it into one vessel and let it flow to another, 
汲 入 一 容器 , 倒 进 另 一 个 ， 
Fy VA OR AB And it may be used to steam rice or millet. 
ECT ARAAKKR, 
4 LART [How much more should ]the happy and courteous sovereign 
那 和 乐 彬 彬 的 君主 [ 多 么 更 应 该 ] 
民 之 父母 Be the parent of the people!® 
做 百姓 的 父母 。 


QD 见 《诗经 注 析 》, 下 册 , 第 830 一 831 页 。 
@ The She King,p. 489. JAX: “The most unlikely things may by human ingenuity be made useful; 
how much more should a sovereign fulfill the duties of his position. ” 


$ 同上 。 
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第 四 行 插 号 中 的 “How much more should” (2A WWE) 在 句法 上 将 这 
一 节 的 前 后 两 部 分 放 在 一 个 明确 的 比较 框架 中 ,使 读者 对 它们 之 间 的 关系 
一 览 无 遗 。 为 了 做 到 这 一 点 , 理 雅 各 不 惜 将 这 一 行 加 长 , 以致 破 坏 了 整 章 译 
文 的 工整 。 

在 理 雅 各 的 《诗经 》 翻 译 中 ,大 多 数 说 明 性 词语 并 没有 用 括号 表 出 ,而 是 
直接 融入 译文 。 这 也 许 是 因为 在 译 者 看 来 ,所 添加 的 词语 及 其 表达 的 意义 
乃 是 原文 意义 或 含义 的 有 机 部 分 , 故 无 需 特 别 向 读者 声明 。 下 面 就 让 我 们 
分 析 一 下 此 方面 的 一 些 例 子 。《 小 雅 - 白 驹 》 被 认为 是 “以 贤 者 之 去 而 不 可 
留 也 , 故 托 以 其 所 乘 之 驹 食 我 场 苗 而 可 维 之 , 庶 几 以 永 今朝 ,使 其 人 得 以 于 
此 遂 遥 而 不 去 , 若 后 人 留 客 而 投 其 辖 于 井中 也 。 ( 朱 喜 《诗经 集 传 》) 理 雅 各 
基本 同意 上 述 意 见 ,认为 此 诗 乃 作者 为 “ 追 悔 他 所 仰慕 之 士 要 去 归隐 ”而 
作 。 下 面 便 是 此 诗 首 章 的 原文 和 译文 ， 


1 4% 4% áA Let the brilliant white colt 
ik AB AK dk 4j) 
ARAH Feed on the young growth of my vegetable garden. 
食 我 菜园 中 幼苗 。 
禁 之 维 之 Tether it by the foot, tie it by the collar, 
RECHE, BEE, 
4 ”以 永 今朝 To prolong this morning. 
来 延缓 这 一 清晨 。 
所 谓 伊 人 So may its owner of whom I think 
这 样 我 所 向 往 的 主人 
F Hiig Spend his time here at his ease!2 
1$ AF VA FLIX E i iE! 


理 雅 各 用 祈 使 语句 “让 …… ”(Let. .. ) 来 翻译 这 一 节 , 为 的 是 要 在 译文 
中 表达 原 诗 作者 对 “ 贤 者 ”的 筷 切 之 情 。 为 了 进一步 强调 这 一 点 , 理 雅 各 更 
在 本 章 末 名 后 用 了 一 个 感叹 导 。 这 种 翻译 所 根据 的 ,是 《 郑 签 》 的 如 下 解说 : 


(D Legge, She King, p. 299. 原文 :“The writer expresses his regret at the abandonment of the pub- 
lic by an officer whom he admired. " 


Q 同上 ,p. 299， 原 诗 见 《 诗 经 注 析 》, 下 册 ,第 533—536 页 。 
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“ 愿 此 去 者 乘 其 白 驹 而 来 ,使 食 我 场 中 之 苗 ,我 则 绊 之 系 之 ,以 永 今朝 。” 这 
种 理解 将 此 节 看 成 诗人 的 愿望 之 词 。 但 朱熹 却 认为 它 是 “ 赋 ”, 也 就 是 叙述 
文 。 理 雅 各 虽然 也 在 题解 中 用 “narrative”( 叙述 体 ) 来 形容 这 首 诗 的 特点 ， 
但 是 在 翻译 这 一 节 时 ,他 显然 遵从 了 《 郑 艇 》。 上 段 译文 中 对 “诠释 型 ”翻译 
的 更 好 说 明 , 则 是 第 五 句 。 原 文 “ 所 谓 伊人 ”的 意思 无 非 是 “所 说 的 这 个 
人 ”。 理 雅 各 的 译文 加 入 了 两 个 诠释 成 分 ,以 说 明 这 位 “伊人 ”既是 “ 白 驹 
WEA” (its owner) ,又 是 诗 中 之 “我 ”所 “向 往 ” 的 人 (of whom I think), 
这 种 翻译 的 确 将 原文 中 模糊 不 定 的 因素 解释 得 清 清楚 楚 。 问 题 在 于 , 理 雅 
各 所 提供 的 解释 有 时 只 是 众多 解释 中 的 一 种 。 以 本 诗 为 例 ,用 祈 使 名 翻译 ， 
便 使 得 读者 无 法 体会 到 它 作 为 赋 体 的 叙述 真实 性 ;将 “伊人 ”明确 为 白 驹 
“主人 ”, 便 是 将 这 首开 放 型 的 诗篇 置 于 单一 的 框架 之 中 。 因 此 ,“ 诠 释 型 ” 
翻译 自 有 其 代价 , 那 就 是 它 剥 夺 了 译文 读者 体会 原文 多 样 性 的 机 会 ,并 且 将 
译 者 的 一 已 之 见 强加 给 读者 。 

就 理 雅 各 而 言 ， 诠 释 型 ”翻译 的 另 一 种 风险 是 把 对 原 诗意 义 的 解释 放 在 
首位 ,因而 忽略 原 诗 的 文学 特征 。 前 面 已 经 提 到 理 雅 各 对 《诗经 》 诗 体形 式 的 
漠视 ,下 面 的 例子 说 明理 雅 各 为 了 在 译文 中 清楚 地 表述 原 诗 的 意义 ,不 展 改 变 
原 许 的 文体 。 以 下 是 《小 雅 ， 何 草 不 黄 》 第 一 节 的 原文 和 理 雅 各 的 译文 : 


1 人 和 何 草 不 黄 Every plant is yellow; 
每 根 草 都 黄 了 ， 
何 日 不 行 Every day we march. 
每 一 天 我 们 都 在 行军 。 
何人 不 将 Every man is moving about, 
每 个 人 都 在 奔波 ， 
4 经 营 四 方 ”Doing service in some quarter of the kingdom. © 


服役 在 王国 的 某 个 角落 。 


用 朱熹 的 话 , 此 诗 的 主旨 是 “ 周 室 将 亡 , 征 役 不 息 。 行 者 苦 之 , 故 作 此 
Ro” 原 诗 前 三 句 用 的 是 反问 句 ,而 理 雅 各 在 译文 中 都 将 它们 译 成 叙述 语 。 
众所周知 ,反问 句 的 功能 和 目的 是 加 强 语气 , 以 唤起 读者 对 某 种 现象 的 注 
意 ,并 且 进 而 影响 读者 对 此 现象 的 体验 与 接受 。 作 为 一 种 修辞 手段 , 它 以 主 


@ The She King,p. 424. 原 诗 见 《诗经 注 析 》, 下 册 , 第 742 一 744 页 。 
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观 性 见长 ,与 以 叙述 事实 为 目的 的 陈述 句 功能 过 异 。 以 此 诗 为 例 ,诗人 并 不 
仅仅 要 陈述 无 休 无 止 的 入 和 投 , 而 是 要 表达 这 种 入 役 给 士兵 所 带 来 的 身心 廓 
熬 。 理 雅 各 显然 没有 意识 到 或 并 不 关心 原 诗 的 这 一 特点 。 他 的 译文 客观 地 
转述 了 原 诗 的 内 容 , 但 没有 表现 出 原 诗 的 艺术 感染 力 。 

理 雅 各 对 本 节 第 二 行 的 翻译 有 误 , 其 原因 似乎 也 是 出 于 对 原 诗 文体 风 
格 的 忽略 。 与 第 一 、 三 两 行 相同 ,这 一 行 的 主语 是 “ 何 ” 字 后 的 “日 ”。 此 处 
的 “日 "为 “日 月 ”之 日 , 故 这 一 行 应 理解 为 “有 什么 日 月 不 在 运行 ?” 朱 熹 
没有 对 “日 ” 字 做 特别 说 明 , 他 对 本 节 的 串 解 只 重复 了 “ 何 日 ”":“ 言 何 草 而 
不 黄 , 何 日 而 不 行 ,何人 而 不 将 ,以 经 营 于 四 方 也 哉 ”倒是 《4 郑 得 为 理 雅 各 
的 翻译 提供 了 依据 :“ 言 草 丝 黄 也 。 于 是 之 间 , 将 率 何 日 不 行 平 ?” 郑 玄 的 理 
解 和 理 雅 各 的 翻译 打破 了 原 诗 前 三 行 所 用 的 排比 句法 :第 一 行 的 “ 何 草 ”之 
“ 草 ” ,第 三 行 的 “何人 ”之 “人 ” 均 被 视 为 名 词 主语 ,可 是 第 二 行 的 “ 何 日 ” 
之 “日 ” 反 被 视 为 副词 短语 。 因 此 , 理 雅 各 在 其 译文 中 不 得 不 另外 加 上 
“we”( 我 们 ) 作为 句 中 主语 ,使 得 这 一 行 的 句 式 与 第 一 三 两 行 有 所 不 同 。 
本 来 , 原 诗 第 三 行 “ 何 人 不 将 ”所 表现 的 人 间 劳 苦 是 以 天 地 人 间 “ 何 草 不 黄 ， 
何 日 不 行 ”为 背景 的 ;人 与 天 (日 ) .地 ( 草 ) 通 过 排比 名 法 构成 一 个 传统 的 
三 位 一 体 。 郑 辫 的 得 释 和 理 雅 各 的 翻译 破坏 了 这 种 艺术 结构 ,也 掩盖 了 它 
所 反映 的 传统 宇宙 观 和 天 人 观念 

必须 再 次 指出 , 语 际 翻译 本 身 便 是 一 种 诠释 过 程 。 上 面 这 些 例子 说 明 ， 
理 雅 各 在 翻译 4 诗经》 时 由 于 过 度 强调 诠释 的 作用 ,导致 了 翻译 中 的 某 些 问 
题 。 下 面 让 我 们 欣赏 两 个 成 功 的 实例 。 这 里 ,诠释 与 翻译 搭配 得 恰如其分 ， 
使 译文 既 清楚 地 传达 了 原文 的 意义 ,同时 自身 也 通顺 浏 亮 。 

《大 雅 ， 悉 民 》 是 一 首 送行 诗 。 朱 熹 称 “宣王 命 樊 候 仲 山 甫 筑城 于 齐 ， 
而 尹 吉 十 作 诗 以 送 之 。 FERPA, FAW “WAF, eA”, 然 
后 以 下 面 四 名 作为 全 诗 的 结尾 : 


SHA, BoA KE MRR SS, 


JR GE POR Se EZ BURR BY HO ARES. CEE) RUIT 


D CERA AA’ SUD ,许多 注 家 均 将 其 略 过 ,例如 陈 负 的 《 诗 毛 氏 传 玻 》 。 马 瑞 辰 的 
《诗经 通 释 》) 则 对 之 作 了 明确 的 解释 :“ 何 日 不 行 言 日 月 行 也 。” 引 自 蒋 见 元 、 陈 俊英 《诗经 注 析 》, 下 
册 , 第 743 K, BA) (Arthur Waley) 在 翻译 这 首 诗 时 犯 了 同样 的 错误 。 见 其 The Book of Songs ( Bos- 
ton and New York; Houghton Miffin Company, 1937) ,p. 121. 


FZE WIS (James Legge ,1815—1897) 
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“清风 ”;“ 清 微 之 风 ,化 养 万 物 者 也 。”《 郑 得 >) 则 进一步 指出 了 它 和 吉 甫 所 作 
之 “ 诵 ” 的 关系 :“ 穆 ,和 也 。 吉 甫 作 此 工 歌 之 诵 , 其 调和 人 之 性 ,如 清风 之 养 
万 物 。 然 促 山 甫 述职 多 所 思 而 劳 , 故 述 其 美 而 慰安 其 心 。” 朱熹 的 解释 与 此 
无 异 。 理 雅 各 所 面临 的 问题 是 如 何 将 这 些 诠释 融入 到 他 的 翻译 中 。 从 句法 
上 分 析 , 这 四 行 可 分 成 两 个 旬 子 ,一 、 二 两 行 和 三 、 四 两 行 各 自 成 一 体 ,这 也 
是 《诗经 ) 中 最 常见 的 句法 。 理 雅 各 的 译文 却 与 此 不 同 : 


1 $i I, Yin Keih-foo, have made this song: — 
我 , 尹 吉 带 , 作 了 这 首 歌 ; 
穆 如 清风 May it enter like a quiet wind, 
愿 它 像 微风 般 进 入 ， 
tph AKIR Among the constant anxieties of Chung Shan-foo, 
到 伸 山 甫 不 断 的 忧虑 之 中 ， 
4 AX To soothe his mind !® 
来 抚慰 他 的 心 ! 


译文 将 原 诗作 了 调整 ,使 第 二 ,三 、 四 行 合 为 一 句 。 为 此 , 理 雅 各 将 原 诗 
中 的 叙述 语 改 为 祈 使 句 ,以 强调 诗人 对 将 要 踏 上 征途 之 游人 的 深切 祝愿 ,并 
取得 了 预期 的 效果 :尽管 第 二 、 三 行 句 末 都 有 有 逗号 表示 停顿 (此 乃 美 中 不 足 
之 处 ) ,但 位 于 二 、 四 两 行 旬 首 的 “May”( 愿 ) 和 “To" (来 ) 两 词 却 将 这 三 行 
译文 通过 句法 紧 紧 连 为 一 体 ,给 人 以 一 气 呵 成 之 感 ,甚至 比 原 诗 更 生动 地 体 
现 了 诗人 所 和 欲 表达 的 筑 切 祝愿 。 尤 其 值得 一 提 的 是 , 理 雅 各 仅 用 “quiet 
wind” ( 微风) 来 翻译 “清风 ”, 没 有 添加 任何 词语 来 说 明 其 比喻 和 象征 意义 。 
这 也 许 是 因为 他 意识 到 “微风 ”之 于 “constant anxieties” (ABATE) 的 
作用 在 上 下 文中 不 言 而 喻 ,尤其 是 末 名 中 的 “soothe”( 抚慰 ) 一 词 ,更 是 令 其 
无 可 置疑 。 

CARL: 万 生 》 是 一 首 情谊 深厚 的 追 念 之 作 。《 毛 传说 它 是 “ 刺 晋 献公 
E. AFR WBA BHR” ,未免 拘 泥 。 倒 是 《 郑 得 》 的 解说 更 为 通达 :“ 夫 
从 征 役 , 弃 亡 不 反 , 则 其 妻 居家 而 怨 思 。 朱熹 也 说 它 的 主题 是 “" 妇 人 以 其 夫 
久 从 征 役 而 不 归 ”。 理 雅 各 进而 把 这 首 诗 看 成 妇 人 追悼 亡 夫 之 作 ,与 现代 闻 


QD Legge, The She King, p. 544. 原 诗 见 《诗经 注 析 》, 下 册 ,第 895 一 901 页 。 
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EH HET” SEAR RIT OEFA RERE, BS TF” HM, SIM 
EAM PROM , 谁 与 独处 "的 哀叹 。 经 过 三 章 的 积累 和 重复 ,这 种 哀叹 在 
诗 的 最 后 两 章 变 得 再 也 无 法 掩 抑 。 她 深情 绝望 地 倾诉 道 : 


夏 之 日 , 冬 之 夜 , 百 岁 之 后 ,归于 其 居 。 
冬 之 夜 , 丰 之 日 , 百 岁 之 后 ,归于 其 室 。 


理 雅 各 在 翻译 这 两 章 时 ,按照 自己 的 理解 添加 了 一 些 诠释 性 词语 。 下 
面 仅 以 其 中 一 章 为 例 : 


ZA Through the[ long ] days of summer, 
在 夏季 [漫长 ] 之 日 ， 
冬 之 夜 Through the[ long |nights of winter[shall I be alone], 


在 冬季 [漫长 ] 之 夜 [我 将 会 孤独 ] ， 
百 岁 之 后 Till the lapse of a hundred years, 
直到 百 岁 过 后 ， 
归于 其 居 When I shall go home to his abode. @ 
我 将 回 到 他 的 居 处 。 


括号 中 所 添加 的 词句 ,都 是 为 了 强调 女 主 人 公 的 痛苦 、 绝 望 境遇 。 理 雅 
各 此 处 的 “诠释 "型 翻译 ,不 仅 没 有 偏离 原文 ,反而 把 原文 中 潜在 的 意义 发 扬 
光大 ,而 且 使 得 译文 甚至 比 原文 更 加 深厚 痛 切 ,因为 “漫长 ”(long) 之 日 、 
“WAR” (long) 之 夜 所 造成 的 “孤独 ”( shall I be alone) ,无 疑 更 能 够 造成 诗 
中 女性 那 生 别 不 如 死 合 的 哀叹 。 

理 雅 各 的 《中 国 典籍 》 被 认为 是 19 世纪 中 期 西方 汉学 研究 最 伟大 的 丰 
FED 他 的 《诗经 》 翻 译 的 确 不 愧 是 学 术 翻 译 的 楷模 。 上 述 分 析 表 明 , 理 雅 各 
FO RGR PER FR, 并 吸取 了 部 分 清 代 的 研究 成 果 。 但 是 ,如 瑞典 汉 
学 家 高 本 汉 (Bernard Karlgren) 所 言 , 理 雅 各 有 时 过 于 依赖 朱熹 的 观点 , 却 


(D The She King,p. 186. 有 关 闻 一 多 对 此 诗 的 解说 , 引 自 《 诗 经 注 析 》, 上 册 , 第 328 页 。 

@ Legge, The She King, p. 187. 原 诗 见 《 诗 经 注 析 》 ,上 册 ,第 327—328 页 。 

@ Girardot, The Victorian Translation of China, p. 357; Herbert A. Giles, A History of Chinese Lit- 
erature (New York and London; D. Appleton and Company, 1927) , p. 441. 另 注 ,后 者 为 世界 上 第 一 部 
中 国文 学 中, 初版 于 1901 年 。 
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忽视 了 当时 学 术 界 的 某 些 最 新 突破 .与 前 代 经 学 相 比 , 清 代 朴 学 家 的 最 大 
成 就 在 于 对 古代 经 典 的 文字 训话 ,尤其 是 对 虚 字 的 研究 上 。 他 们 利用 以 音 
训 意 的 原则 和 一 音 之 转 的 方法 ,发 现 古 代 经 典 中 的 许多 难 疑 之 处 ,多 是 由 于 
历代 学 者 没有 发 现 和 掌握 古书 中 文字 通 假 的 现象 和 对 虚词 的 运用 。 理 雅 各 
处 于 上 述 研 究 成 果 正 在 问世 之 时 ,未 能 充分 利用 它们 自 是 有 情 可 原 。 但 是 
对 某 些 重要 的 著作 , 理 雅 各 显然 有 所 了 解 ,因为 他 将 这 些 著 作 列 人 其 《诗经 》 
翻译 的 参考 书目 中 ,并 在 译文 的 注释 中 屡次 提 及 它们 。 可 是 在 具体 翻译 中 ， 
理 雅 各 却 没 有 采用 这 些 著作 所 提出 的 某 些 新 观点 。 下 面 兹 以 他 对 《大 雅 ， 
思 齐 》 一 诗 的 翻译 为 例 。 

《 思 齐 》 是 一 首 颂 圣 诗 , 歌 颂 周 文王 的 功绩 与 美德 。《 毛 序 》 说 “《 思 齐 》， 
文王 所 以 圣 也 。 对 于 这 一 点 , 诸 家 无 异 。 此 诗 中 运用 了 大 量 虚词 ,尤其 是 
“无 ” 字 , 如 第 三 章 : 


BRAS , 肃 肃 在 庙 ,不 显 亦 临 ,无 射 亦 保 。 


根据 清朝 学 者 王 引 之 (1766 一 1834) 于 嘉庆 三 年 (1798 年 ) 刊印 的 《经 传 
释 词 》, 第 三 行 “ 不 显 亦 临 ”中 的 “不 ” 字 为 语词 或 虚词 。 如 果 这 样 理解 ,用 
另 一 位 清朝 学 者 陈钢 (1786 一 1863 ) 的 话说 ,这 一 行 的 意思 乃 是 “文王 以 显 
道 临 民 。”@ 虽 然 理 雅 各 在 其 《诗经 》 的 参考 书目 中 列 出 了 王 引 之 的 这 部 著作 ， 
并 称 从 中 受益 不 浅 ,但 他 在 翻译 此 诗 时 却 采用 了 前 人 的 观点 。《 毛 传 》 对 
“不 ” 字 无 所 奉 告 。《 郑 签 》 对 这 一 行 的 解释 如 下 :文王 之 在 辟 净 也 ,有 贤 才 
之 质 ,而 不 明 者 , 亦 得 观 于 礼 。” 此 处 “不 ”被 视 为 实 词 。 孔 颖 达 的 《 疏 》 通 常 
将 “不 ”在 类 似 情 况 下 解释 为 反问 词 , 因 此 他 对 此 行 作 了 如 下 朴 解 :文王 治 
家 以 和 , 事 神 以 敬 。 其 德 如 是 , 岂 为 不 显 乎 ?"@ 朱 嘉 则 明确 指出 “不 显 , 隐 幽 
之 处 也 。 下面 是 理 雅 各 对 这 一 章 的 翻译 : 


1 的 挫 在 宫 Full of harmony he was in his palace, 


(D 参见 其 “Glosses on the Kuo Feng Odes" — X , $F Bulletin of Museum of Far Eastern Antiqui- 
ties, 14 (1942), p. 75. 

© RACER ER). 中 册 , 无 页 码 。 此 书刊 印 于 1851 年 。 理 雅 各 的 《诗经 》 译 文 出 版 于 
1871 和 1872 年 。 

© 语 见 《 毛 诗 正义 》。“ 不 显 "一 词 也 出 现 于 《大 雅文 王 》 中 , 理 雅 各 在 翻译 那 首 诗 时 曾 表示 
“不 " 字 理 解 为 反问 词 。 


RFA 


WHS PEREI, 
AA 7H Full of reverence in the ancestral temple. 
He 3n FP PAB a 
A SING Out of sight he still felt as under inspection, 
独处 时 他 仍 觉 似 受 监视 ， 
4 无 射 亦 保  Unweariedly he maintained his virtue. © 
坚持 不 懈 地 保持 其 美德 。 


LA “Out of sight”( 独 处) 来 翻译 “不 显 ” ,显然 是 用 的 朱熹 的 观点 。 理 
雅 各 的 译文 虽然 与 “文王 以 显 道 临 民 ” 相 差 甚 远 ,但 在 整 章 译文 中 并 未 令 人 
感到 骨 龋 不 通 , 故 仍 能 自圆其说 ,甚至 成 一 家 之 言 。 下 一 章 则 不 然 了 。 让 我 
们 先 看 前 两 行 :“ 肆 戎 疾 不 珍 , 烈 假 不 瑕 。”《 毛 传 ) 将 这 两 行 的 大 意 概括 为 
“ 今 大 疾 害 人 者 ,不 绝 之 而 自 绝 也 。”《 郑 得 》 进 一 步 解释 说 :“ 历 、 假 , 丝 病 也 ; 
瑕 ,已 也 ;文王 于 辟 交 德 如 此 , 故 大 疾 害 人 者 ,不 绝 之 而 自 绝 ,为 厉 假 之 行者 ， 
不 已 之 而 自己 。 言 化 之 深 也 。 这 种 解释 的 牵强 之 处 ,在 于 读者 必须 在 每 行 
句 末 加 上 “ 自 验 ”和 “ 自 环 ” 才 能 得 出 同样 结论 。 朱 熹 将 第 二 行 中 的 “ 环 ” 
训 为 “过 ”, 并 说 这 两 行 的 意思 是 “文王 之 德 如 此 , 故 其 大 难 虽 不 珍 绝 ,而 光 
大 亦 无 天 。” 相 比 之 下 ,朱熹 的 解释 更 为 穿 羡 ,因为 《诗经 》 中 的 颂 词 常常 采 
用 夸张 的 手法 ,而 不 是 收敛 与 节制 -@ 因 此 , PEM EMA “AERA 
绝 ”, 显 然 有 悖 常理 。 尽 管 如 此 ,在 翻译 这 两 行 时 , 理 雅 各 所 遵从 的 又 是 朱熹 
的 意见 : 


3¢,% AH Though he could not prevent[ some ]great calamities, 
虽然 他 无 法 防止 [ 一些] 大 难 ， 
RERA His brightness and magnanimity were without stain. 
| 他 的 光明 伟大 丝毫 无 损 。 


这 听 起 来 哪 还 像 歌 功 颂 德 , 倒 成 了 辩护 之 语 了 。 本 章 的 三 、 四 两 行 相 
同 ,也 是 每 行 都 用 “不 ” 字 :“ 不 闻 亦 式 , 不 谏 亦 人 。”《 毛 传 ) 只 是 说 “ 言 性 与 
天 和 也 。 郑玄 为 之 签 道 ,“ 式 ,用 也 。 文 王 之 礼 于 宗庙 ,有 仁义 之 行 而 不 闻 


(D Legge, The She King, p. 447. 原 诗 见 《诗经 注 析 》 ,下 册 , 第 773—715, 
Q MCE» 北山 ?中 所 谓 “ 溥 天 之 下 ,莫非 王 土 , 率 土 之 滨 , 莫 非 王 臣 。” 此 类 例子 不 胜 枚 举 。 
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达 者 , 亦 用 之 助 祭 , 有 孝 悦 之 行 而 不 能 谏 争 者 , 亦 得 入 言 ,其 使 人 器 之 ,不 求 
备 也 。” 朱熹 的 解释 是 :“ 虽 事 之 无 所 前 闻 者 ,而 亦 无 不 合 于 法 度 ; 虽 无 谏 净 
之 者 ,而 亦 未 党 不 人 于 善 传 。 下 面 我 们 再 看 理 雅 各 的 译文 : 


KRIA Without previous instruction he did what was right, 
无 须 先 人 指示 他 所 为 辟 对 ， 

不 谏 亦 入 Without admonition, he went on[in the path of goodness]. 
RM WA Pik [AE]. 


不 难看 出 , 理 雅 各 此 处 还 是 用 了 朱熹 的 观点 。 导 致 这 种 曲折 复杂 的 诠 
释 与 翻译 的 原因 ,又 是 “不 ”这 个 字 。 根 据 王 引 之 、. 陈 负 等 清 代 学 者 的 研究 ， 
与 本 章 一 、 二 行 相同 ,此 处 的 两 个 “不 ” 字 均 为 语词 。 如 果 这 样 理解 ,这 两 行 
的 意思 本 来 清晰 而 且 直 率 ,无 非 是 说 “ 闻 善 言 则 用 之 , 进 谏 则 纳 之 ”0 因此 ， 
王 引 之 批评 传统 诗 说 对 《诗经 》 的 诠释 常常 “ 迁 回 其 说 ”,@ 令 读者 如 坠 烟雾 ， 
不 知 所 云 。 理 雅 各 的 某 些 译文 在 有 同样 的 缺陷 ,这 是 因为 他 没有 充分 利用 
当时 学 术 界 最 新 的 研究 成 果 。 

尽管 现在 看 来 理 雅 各 所 翻译 的 中 国 典籍 无 论 在 内 容 和 文体 上 都 并 非 尽 
BRR ,但 在 19 世纪 它们 却 是 整个 西方 中 国文 化 典籍 翻译 的 顶峰 .@ 对 中 国 
传统 经 学 的 深 和 人 研究 和 广泛 采纳 ,是 理 雅 各 中 国 典籍 翻译 的 重要 特点 和 长 
处 。 当 然 ,对 他 的 翻译 也 存在 着 非议 ,其 中 之 一 便 是 有 人 批评 理 雅 各 的 《 诗 
经 》 译 文生 涩 呆板 ,过 于 强调 直译 , 未 能 再 现 原作 的 诗意 风格 .@ 这 也 是 促使 
理 雅 各 数 年 后 用 韵 体重 新 翻译 4 诗经》 的 一 个 原因 。 


(二 ) 韵 体 ( 诗 经 》 


作为 《中 国 经 典 》 系 列 中 的 一 卷 , 理 雅 各 的 《诗经 》 在 1871 一 1872 年 出 版 
后 立刻 引起 了 学 术 界 的 高 度 重视 。 评 论 者 多 赞誉 理 雅 各 译文 的 忠实 准确 ， 


© 王 引 之 (经 传 释 词 》 ,南京 :江苏 古籍 出 版 社 ,2000 年 ,第 98 页 。 

@ 同上 。 

@ Girardot, The Victorian Translation of China, p. 357. 

@® ÆR Clement F. R. Allen, "The Chinese Book of Odes for the English Reader,” Journal of the 
Royal Asiatic Society, New Series XVI, 454 (1884). Allen 主张 完全 按照 英 诗 的 格式 来 翻译 《诗经 》。 
他 本 人 的 翻译 后 来 收 在 其 Book of Chinese Poetry 一 书 中 ,由 伦敦 Kegan Paul, Trench, Trubner & Co 出 
版 社 于 1891 年 出 版 。 
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WE. Ludo. M 以 及 他 对 中 国 古 代 文 化 和 阐释 传统 的 庄 
" 熟 。0 但 是 ,如 上 所 述 , 某 些 评论 家 也 指出 
THE BOOK OF ANOIEST PORTEY, SEE ME Ht FRR K AR. 
a 本 章 开 始 时 已 经 提 到 , 理 雅 各 翻译 《 诗 
人 经 》 的 初衷 ,是 要 将 这 部 文化 经 典 以 学 术 
著作 的 形式 介绍 给 西方 读者 , 因此 他 所 
追求 的 是 译文 的 忠实 与 准确 。 此 外 ,由 
了 于 理 雅 各 那 时 认为 《诗经 》 中 的 篇 章 没有 
多 少 文学 价值 ,因此 不 必 将 其 翻译 成 欧 
文 。 时 隔 数 年 后 , 他 的 态度 发 生 了 根本 
moman T wun | 变化 ,其 结果 便 是 1876 年 出 版 的 韵 体 

| nam (#4) .@( 图 5) 
= 在 序言 中 , 理 雅 各 简略 地 描述 了 这 
本 书 的 成 书 过 程 。1874 年 , 一 位 当时 居 
住 在 澳大利亚 的 侄 儿 致 信 理 雅 各 ,建议 他 把 他 的 《诗经 》 用 前 体重 新 翻译 。 
这 位 侄 儿 并 表示 愿意 协助 理 雅 各 从 事 这 项 工作 。 当 时 提出 协助 愿望 的 还 有 
另外 一 位 亲 威 和 相识 。 可 是 ,由 于 各 种 原因 ,这 几 位 志愿 者 最 终 都 没有 能 够 
全 力 参与 这 一 工作 。 理 雅 各 基本 上 靠 着 自己 的 努力 ,在 两 年 之 间 完 成 了 这 

部 著作 。 

理 雅 各 在 序言 中 特别 强调 ,此 处 他 为 读者 奉献 的 ,是 “ 身 着 英语 外 衣 的 
中 国 诗歌 ,而 不 是 经 由 转译 的 另类 作品 "@ 当 初 为 (中国 经 典 》 丛 书 翻译 《 诗 
经 》, 理 雅 各 心中 的 读者 是 具备 中 文 能 力 的 学 者 和 专家 。 此 次 他 翻译 韵 体 
《诗经 》, 所 针对 的 对 象 是 一 般 的 “英语 读者 ”( English readers) .@ 为 满足 这 
类 读者 的 需要 , 理 雅 各 对 韵 体 (诗经 》 在 版 面 上 作 了 很 大 调整 。 他 首先 删 掉 
了 中 文 原文 ,并 且 取消 了 对 原 诗词 语 的 详尽 注释 , 代 之 以 每 首 诗 前 的 简要 题 


Q SWE. L. Etiel 对 理 雅 各 《诗经 》 的 评论 文章 “The She King,” F The China Review 1 
(1872): 2-12. 此 文 还 称赞 理 雅 各 于 广泛 征询 汉 、 宋 诸 家 的 同时 ,观点 独立 ,不 人 流 俗 , 似 有 过 誉 之 
嫌 。 男 见 Girardot, The Victorian translation of China, pp. 357—358. 

@ 此 书 的 全 名 为 The She King, or The Book of Ancient Poetry (《 诗 经 ,又 称 古代 诗集 》( London; 
Trübner & CO. , 57 & 59, Ludgate Hill, 1876). 

© t.p. 原文 ;“…his readers will find in it, in an English dress, the Chinese poems them- 
selves, and not others composed by paraphrase from them. " 

@ 同上 ,p. 31. 
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解 。 在 《中 国 经 典 》 版 (诗经 》 中 , 理 雅 各 向 读者 详细 说 明 某 些 词语 的 意义 和 
各 家 的 解释 ,以 便 向 读者 展现 他 对 原 诗 的 理解 、 翻 译 过 程 。 显 然 , 理 雅 各 认 
为 其 前 体 《 诗 经 》 的 读者 并 不 需要 .或 者 不 能 理解 和 欣赏 这 些 。 根 据 这 一 原 
则 , 理 雅 各 还 对 其 洋洋 洒洒 的 《前 言 》 作 了 调整 。 他 保留 了 其 中 对 《诗经 》 成 
书 过 程 的 讨论 和 对 上 十 中 国 历史 文化 .风俗 .宗教 等 背景 知识 的 介绍 ,但 删 
除了 《 毛 诗 ?大 序 、 小 序 和 中 国 上 古 .中 古诗 歌 的 实例 。 新 版 《前 言 》 最 引 人 注 
目的 ,是 专门 讨论 4 诗经》 用 前 .结构 和 诗歌 价值 的 第 三 章 , 因为 在 这 一 章 中 ， 
理 雅 各 向 读者 阐明 了 他 用 韵 体 翻译 4 诗 经》 时 所 遵循 的 原则 和 采用 的 方法 。 
由 于 这 一 章 对 我 们 理解 .评价 理 雅 各 的 葛 体 《诗经 》 关 系 重大 , 兹 作 如 下 讨论 
分 析 。 

理 雅 各 指出 , 早 些 时 候 为 《中 国 经 典 》> 从 书 翻译 《4 诗经 》 时 (他 特别 用 
“更 全 ”larger 一 词 来 称呼 那 本 著作 ) ,他 的 任务 是 学 术 研 究 ,因此 未 能 充分 
欣赏 这 些 诗篇 的 艺术 。 此 次 再 次 用 前 文 翻译 它们 ,使 他 有 机 会 发 现 许多 他 
以 前 忽略 了 的 特征 。 虽 然 理 雅 各 现在 仍然 认为 《诗经 》 的 艺术 特色 不 过 是 一 
种 “原始 的 朴素 ”(primitive simplicity) , 它 的 主要 价值 在 于 其 中 所 表现 的 上 
古 中 国之 风土 人 情 ,但 他 特别 强调 其 中 “有 许多 上 乘 诗作 。"@ 他 的 目的 ,是 
要 “将 每 一 首 原 诗 用 忠实 的 前 体形 式 翻 译 过 来 ."@ 理 雅 各 还 提 到 前 体 翻 译 
的 困难 ,指出 有 时 在 不 损害 原 诗 意义 的 前 提 下 ,不 得 不 使 用 一 些 原 文中 不 存 
在 的 文字 ,以便 满 足 所 采用 的 译文 在 前 律 . 格 式 上 的 要 求 。 他 还 特别 提 到 ， 
要 翻译 准确 , 译 者 必须 了 解 作者 的 思想 ,而 作者 的 思想 往往 并 不 完全 表现 在 
诗 的 文本 之 中 。 因 此 , 译 者 有 时 必须 添加 一 些 说 明 性 文字 , 以 帮助 读者 理解 
原作 。 在 《中 国 经 典 ? 版 (诗经 》 中 ,他 一 般 是 在 注释 中 做 此 类 说 明 ,可 是 由 于 
韵 体 译文 没有 注释 ,他 只 能 将 这 些 说 明 性 文字 从 注释 转换 到 译文 当中 。 但 
是 , 理 雅 各 并 不 想 以 原 诗 为 素材 进行 再 创作 ,并 最 终 以 译文 代替 原文 。 他 特 
别 向 读者 声明 ,他 “无 意 在 大 庭 广 众 之 下 充当 原创 诗人 ,只 是 想 作 为 一 位 译 
者 将 这 些 创作 于 二 三 千年 前 的 诗篇 以 英语 诗歌 的 形式 介绍 给 读者 。”@ 

在 这 一 章 中 , 理 雅 各 还 对 《诗经 》 作 品 的 文体 特征 作 了 更 加 详细 的 介绍 。 


(QD The She King(1876) ,p. 35. 原文 :“…in China' s ancient Odes, Ballads, Songs, and Bardic 
Effusions there is much poetry of a higher order. ” 

@ 同上 ,p. 35. 原文 :“…the rendering of every piece should be a faithful metrical version of the o- 
riginal. ” 

© 同上 。 相 关 的 原文 :“But I was intending to come before the public not as an original poet, but 
as a translator in English verse of what Chinese poets wrote between two and three thousand years ago. ” 
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他 描述 了 《诗经 》 中 作品 的 章节 类 型 和 句 式 ,并 将 其 用 前 的 类 型 分 为 七 种 , 即 
连续 用 前 ROAD , 整 节 用 前 RH ,不 同 章节 首 句 或 末 句 押韵 ,以 及 句 中 
用 前 。 理 雅 各 指出 ,由 于 英 、. 中 两 种 文字 的 巨大 差异 ,他 无 法 在 译文 中 采用 
原 诗 的 韵脚 和 长 度 。 他 特别 向 读者 介绍 了 赋 . 比 、 兴 这 三 个 4 诗经》 研究 中 的 
重要 概念 。 他 分 别 用 narrative, metaphorical, allusive 来 翻译 赋 、 比 、 兴 ,并 指 
出 赋 体 多 用 于 直接 叙述 ; 比 体 表达 言 外 之 旨 , 近 似 伊 索 寓言 ,不 同 的 是 后 者 注 
重 道德 训 诚 ,而 前 者 所 传达 的 多 为 历史 经 验 。 他 对 兴 的 讨论 尤其 引 人 注 意 , 因 
为 他 除了 指出 兴 体 诗歌 的 特点 , 即 其 所 兴 之 旨 常 常 隐 而 不 见 模糊 不 定之 外 ， 
还 描述 了 这 种 文体 如 何 影响 到 他 的 翻译 策略 。 他 说 ,在 翻译 兴 体 篇 章 时 ， 我 
的 原则 是 ,要 把 兴 句 与 下 行 之 间 的 关系 用 英语 诗歌 的 形式 加 以 说 明 。 这 便 是 
为 什么 我 的 章节 一 般 要 比 中 文 原 诗 更 长 。 有 时 这 种 关系 不 其 明显 ,我 也 未 添 
加 任何 成 分 进行 说 明 。 在 少数 情况 下 ,我 被 迫 对 这 种 关系 模糊 其 辞 ,因为 我 本 
人 也 不 能 确定 。”? 亦 即 是 说 ,在 可 能 的 情况 下 ,他 在 译文 中 力图 将 原 诗 中 的 兴 
句 翻 译 成 比 休 。 要 做 倒 这 一 点 ,必须 在 译文 中 添加 一 些 说 明成 分 。 这 种 策略 
乃 是 理 雅 各 “诠释 性 ”翻译 的 一 个 重要 组 成 部 分 。 他 在 《中 国 经 典 》 版 《诗经 》 
中 已 经 大 量 使 用 这 一 方法 ,只 是 那 时 他 没有 向 读者 做 特别 声明 。 

在 翻译 理论 上 , 理 雅 各 所 谓 “ 身 着 英语 外 衣 的 中 国 诗歌 ”这 一 提 法 值得 进 
一 步 讨论 。 理 雅 各 对 此 非常 重视 ,也 许 是 因为 前 体 译 文 容易 在 读者 中 造成 一 
种 印象 , 即 因 为 他 所 读 的 译文 是 用 母语 传统 形式 所 作 的 诗歌 ,他 会 忽略 其 中 的 
异国 情调 与 文化 。 为 了 避免 这 种 效果 , 理 雅 各 在 韵 体 ( 诗 经 》 的 前 言 中 又 再 次 
向 读者 强调 ,他 的 译文 “倘若 穿 的 是 英语 的 外 衣 , 但 声音 却 总 是 汉语 的 。"@ 将 翻 
译 视 为 用 译 语 的 外 衣 来 传达 和 装点 原 语 的 意义 ,在 西方 翻译 思想 中 早 有 先例 。 
英国 17 世纪 诗人 .评论 家 和 翻译 家 德 莱 顿 便 曾 说 过 ,在 诗歌 翻译 中 ， 


我 们 不 仅仅 要 理解 诗人 的 语言 ,还 要 理解 他 的 思维 特色 以 及 
表达 方式 ,因为 正 是 这 些 使 他 与 众 不 同 。 然 后 ,我 们 要 自我 审视 ， 
让 我 们 的 天 资 与 诗人 的 相 吻 合 ,以便 将 他 的 思想 在 我 们 的 语言 中 


QD The She King( 1876), IX: “My rule has been to bring out in English verse the connexion between 
the allusive lines and those that follow; and this is the principal reason why my stanzas are frequently longer 
than those of the Chinese text. Occasionally, when the connexion was not sufficiently evident, I have made no 
addition to show it. More rarely, I have been obliged to leave the connexion in obscurity, as being myself una- 
ble to perceive it. " 

Q 同上 ,p. 37. 原文 :“If the dress be in English, the voice is always Chinese. ” 


8 MBS James Legge ,1815—1897) 
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用 同样 方式 进行 传达 ;如 果 不 行 ,也 要 只 转换 外 衣 , 而 不 是 政变 或 
RRA SY 


在 德 莱 顿 看 来 ,语言 与 思想 可 以 分 开 , 前 者 只 是 后 者 的 外 衣 。 因 此 他 继 
续 说 道 ， 


倘若 翻译 得 忠实 ,思想 不 会 在 另 一 语言 中 遗失 ,但 是 向 我 们 传 
达 思 想 的 文字 (因为 文字 是 思想 的 意象 和 装潢 ) 则 会 因为 选择 不 当 
而 显得 衣着 不 美 , 并 进而 将 其 本 土 思想 的 光辉 消磨 殉 尽 。 因 此 , 表 
达 方 式 可 以 更 改 , 文 字 和 向 式 也 不 必 有 局 限于 原 诗 的 形式 。 但 一 般 
来 说 作者 的 思想 是 神圣 不 可 侵犯 的 。@ 


这 种 翻译 思想 的 理论 根据 是 语言 工具 论 。 在 这 种 理论 中 ,语言 被 分 为 
意义 与 符号 两 部 分 。 作 为 意义 的 外 在 形式 ,符号 可 以 改变 ,也 就 是 说 ,意义 
可 以 超越 符号 而 存在 。 因 此 ,在 语 际 翻译 中 , 译 者 的 任务 是 首先 要 通过 原 语 
符号 把 握 原 文 所 表现 的 意义 ,然后 再 于 译 语 中 选择 表达 同样 意义 的 符号 也 
就 是 译文 。 这 种 思想 在 西方 源远流长 ,可 追 湖 到 亚 理 斯 多 德 .@ 它 的 优点 是 
坚信 诗歌 的 可 译 性 ,缺点 则 在 于 它 多 少将 诗歌 翻译 过 于 理性 化 和 机 械 化 ,并 
因此 在 不 同 程度 上 牺牲 了 译文 的 灵气 。 

尽管 上 述 理论 将 译文 的 形式 视 为 内 容 的 外 衣 , 但 它 对 形式 仍然 重视 ,万 
其 是 如 德 莱 顿 所 言 ,笨拙 不 当 的 衣着 会 影响 到 对 原 诗意 义 的 传达 和 表现 。 
作为 对 《中 国 经 典 》 版 4 诗经》 的 再 翻译 , 理 雅 各 前 体 《 诗 经 》 的 目的 无 非 是 要 


(D “Preface to Ovid’ s Epistles,” in The Translation Studies Reader, pp. 40—41. 原文 :“ Nor must 
we understand the Language only of the Poet, but his particular tum of Thoughts, and of Expression, which 
are the Characteristics that distinguish, and as it were individuate him from all other writers. When we are 
come thus far, ‘tis time to look into our selves, to conform our Genius to his, to give his thought either the 
same turn if our tongue will bear it, or if not, to vary but the dress, not to alter or destroy the substance. ” 

© 同上,p. 41. EX: “... for thought, if Translated truly, cannot be lost in another language, but 
the words that convey it to our apprehension ( which are the Image and Ornament of that thought) may be so ill 
chosen as to make it appear in an unhandsome dress, and rob it of its native lustre. There is therefore a Liberty 
to be allow' d for the Expression, neither is it necessary that Words and Lines should be confin' d to the meas- 
ure of their Original. The sence[ sic ]of an Author, generally speaking, is to be Sacred and Inviolable. " 

Q 这 种 工具 论 与 将 语言 祝 为 理念 和 上 帝 智 慧 载体 的 唯 灵 论 成 鲜明 对 照 。 有 关 这 方面 的 讨论 ， 
参见 L. C. Kelly, The True Interpreter: A History of Translation Theory and Practice in the West ( Oxford: 
Basil Blackwell, 1979) ,第 一 章 、 
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加 强 译文 的 形式 美 , 以便 赢 得 更 多 的 读者 。 因 此 ,有 必要 先 对 理 雅 各 在 韵 体 
《诗经 》 中 所 采用 的 译文 形式 作 一 简要 描述 。 

西方 学 者 凯利 (L. G. Kelly) 曾 将 西方 不 同时 期 诗歌 翻译 所 采用 的 形 
式 分 为 四 种 。 第 一 种 是 外 在 形式 (extraneous form) ; 它 试 图 根本 改变 原 诗 的 
形式 ,在 译文 中 代 之 以 另 一 种 完全 不 同 的 诗 体 。 第 二 种 是 有 机 形式 (organic 
form) ; 它 随 着 译 者 对 原 诗 的 理解 在 译文 中 自然 形成 。 第 三 种 是 对 应 形式 
(analogical form) ; 它 在 译文 中 采取 的 形式 与 原 诗 表 面 上 不 同 , 但 其 功能 却 相 
似 对 等 。 第 四 种 是 模仿 形式 (mimetic form) ; 它 力图 在 译文 中 保留 和 模仿 原 
诗 的 形式 .9 具体 到 理 雅 各 的 《诗经 》 翻 译 《 中 国 经 典 》 版 所 使 用 的 基本 上 是 
有 机 形式 ,可 是 在 韵 体 版 中 ,另外 三 种 形式 都 得 到 了 不 同 程度 的 应 用 ,其 中 
以 外 在 与 模仿 形式 居多 。《 诗 经 》 原 著 诗 篇 的 形式 虽然 以 四 言 句 式 为 主 ,但 
也 包括 了 从 一 言 到 九 言 的 不 同 句 式 。 也 许 是 因为 这 个 原因 , 理 雅 各 的 前 体 
《诗经 ?采用 了 近 十 四 种 不 同 长 度 句 式 的 形式 .@ 这 中 间 使 用 最 多 的 是 八 音 节 
句 。《 周 南 : 卷 耳 》 的 翻译 便 是 一 例 。 让 我 们 先 看 原文 : 


RABE SR AU ERRA, ERA. 
PRE WE RUOLO NER TE EE WARK, 
BiR, REDEE, RARI, EARKI o 
BRRR, RLRK, RIAR, AEO 


原 诗 共 分 四 节 。 除 了 第 二 三节 中 的 第 三 、 四 名 外 ,用 的 都 是 四 言 句 式 。 
在 用 韵 上 ,第 一 节 是 隔行 押韵 ( 黎 \ 行 ) ,其 他 三 节 都 是 句 句 押韵 。 这 首 诗 以 
兴 句 开始 ,大 量 使 用 复句 ,是 一 首 典 型 的 国 风 。 关 于 诗 的 主旨 ,《 毛 序 》 和 朱 
喜 都 认为 是 赞颂 后 妃 之 德 。 理 雅 各 在 向 读者 介绍 了 他 们 的 观点 之 后 ,对 其 
予以 批 驱 ,并 指出 此 诗 所 表现 的 ,是 “追忆 一 位 身 在 异地 的 肆 友 。"@ 让 我 们 
先 看 理 雅 各 对 此 诗 的 散 体 翻译 ， 


© L. G. Kelly, The True Interpreter, pp. 188—192. 

Q 参见 Lauren Pfister, “James Legge’ s Metrical Book of Poetry," p. 72, n. 29. 此 处 值得 一 提 的 
是 韵 体 《 诗 经 ?译文 的 文字 风格 也 很 多 样 ,个别 译 诗 甚至 采用 了 苏格兰 方言 和 拉丁 文 ; 见 上 书 ,pp. 
112—113, 125, 及 pp. 161, 170, 201,351. 

© 《诗经 注 析 》 ,上册 ,第 9 一 11 页 。 

@ Legge, The She King (1876) , p. 60; 原文 :“…some one is lamenting in it the absence of a cher- 
ished friend. " ( 为 区 别 理 雅 各 《诗经 》 翻 译 的 不 同 版 本 , 特 标 出 它们 的 出 版 日 期 ) 


EOE  WIEB( James Legge , 1815—1897) 


oOo 
1 RAH I was gathering and gathering the mouse-ear, 
RAMALREHE, 
ABM But could not fill my shallow basket. 
ARARIRE, 
ŽA With a sigh for the man of my heart, 
我 为 我 的 心上人 叹息 ， 
4 置 彼 周 行 I placed it there on the highway. 
把 信子 放 在 大 路 上 。 
4 42%, I was ascending that rock-covered height, 
我 攀登 布 满 石头 的 高 丘 ， 
dà JAM But my horses were too tired to breast it. 
但 马 疲惫 得 不 能 向 前 。 
我 姑 酌 彼 人 金村 I will now pour a cup from that gilded vase, 
我 要 从 镀金 酒 坛 革 一 杯 ， 
8 维 以 不 永 怀 ”Hoping I may not have to think of him long. 
以 期 不 用 长 久 对 他 思念 。 
防 彼 高 网 I was ascending that lofty ridge, 
BORGO HHH LE, 
dE But my horses turned of a dark yellow. 
但 马 变 得 又 黑 又 黄 。 
我 姑 酌 彼 儿 解 T will now take a cup from that rhinoceros hom, 
我 要 从 犀角 过 中 圭一 杯 ， 
12 HARK Hoping I may not have long to sorrow. 
以 期 不 用 长 久 忧 伤 。 
fy 7k 4H I was ascending that flat-topped height, 
我 攀登 平 顶 的 高 详 ， 
RHA But my horses became quite disabled, 
但 马 已 经 完全 崩溃 ， 


RAMA And my servants were[ also ] disabled. 
侍者 俩 人 [也 ] 已 崩溃 。 
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16 Zef% Oh! How great is my sorrow!® 
MY 多 么 忧伤 ! 


这 是 理 雅 各 散 体 译文 中 比较 成 功 的 一 个 例子 。 它 不 仅 准 确 地 表达 了 原 
诗 的 语气 和 情调 ,而 且 在 很 大 程度 上 再 现 了 原 诗 的 形式 。 原 诗 中 所 用 的 排 
比 句 式 和 重复 词语 都 在 译文 中 表现 出 来 , 如 第 一 节 首 行 用 “ 采 而 又 采 ” 
(gathering and gathering) 翻译 “ 采 采 ”, 第 二 ,三 、 四 节 首 行 用 “我 攀登 ”(I 
was ascending) BH “BK”. KEARSE NEA A TERN 
了 解 。 不 仅 如 此 , 理 雅 各 此 诗 的 译文 在 形式 上 也 颇 为 工整 ,每 行 的 字数 大 致 
相同 ,只 是 没有 用 韵 。1876 年 理 雅 各 以 前 体重 新 翻译 这 首 诗 时 ,对 早期 的 译 
文 作 了 大 量 修改 :@ 


1 KAH Though small my basket, all my toil 
BRED SRA 
RAHE Filled it with mouse-ears but in part. 
只 填 满 了 一 半 巷 耳 。 
VERNA I set it on the path, and sighed 
置 之 道 路 上 ARE 
4 BRA For the dear master of my heart. 
为 我 心中 亲爱 主人 。 
F5 fk 4E X, My steeds, o' er-tasked, their progress stayed, 
我 的 马匹 疲惫 不 前 ， 
KB BM When midway up that rocky height. 
在 通 向 石 丘 的 路 途 。 
Rts HARSH Give me a cup from that gilt vase, — 
为 我 从 金 坛 对 一 杯 ， 


(D Legge, The She King (1871), pp. 8—9. 

Q 应 该 指出 , 韵 体 (诗经 》 共 有 四 个 译 者 ,但 理 雅 各 没有 向 读者 说 明 他 们 的 具体 分 工 。 前 面 已 
经 提 到 ,另外 三 位 译 者 后 来 皆 退 出 了 这 项 工作 。 理 雅 各 还 特别 声明 ,他 对 所 有 的 译文 负责 。 

此 处 还 有 必要 就 笔者 对 理 雅 各 韵文 译文 的 中 文 转译 作 一 说 明 。 为 了 体现 理 雅 各 韵 体 译文 的 形 


式 , 我 用 一 个 汉字 对 应 理 雅 各 译文 中 的 一 个 音节 。 但 是 ,为 了 避免 破坏 和 扭曲 理 雅 各 译文 的 风格 ,我 
dob SCE SOR EY, 


第 二 章 ” 理 雅 各 (James Legge ,1815—1897) 
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8 维 以 不 永 怀 When shall this longing end in sight? 
何 时 此 情 方 能 不 见 ? 
Br fk 33 To mount that lofty ridge I drove, 
S UG ARS US AE, 
我 马 玄黄 Until my steeds all changed their hue. 
直到 马匹 改变 颜色 。 
我 姑 酌 彼 儿 解 A cup from that rhinoceros’ horn 
RARE PZ, 
12. 维 以 不 永 伤 。 May help my longing to subdue. 
可 将 我 的 思念 解除 。 
Ey 4k BAR Striving to reach that flat-topped hill, 
力图 达到 平 顶 之 山 ， 
ERE EN My steeds, worn out, relaxed their strain. 
我 的 马匹 疲惫 不 堪 。 
LEE ES My driver also sank oppressed: — 
d X d AR ARABI, 
16 AM FR I will never see my lord again!® 
我 再 见 不 到 我 夫君 ! 


译文 采用 的 是 八 音 节 句 式 。 四 节 都 是 隔行 押 葛 ,形式 皆 为 ABCB。 为 了 
增加 译文 的 诗 体形 式 感 , 理 雅 各 特意 按照 英 诗 的 惯例 将 译文 交错 排列 。 由 
于 原 诗 所 采用 的 每 四 行 一 节 的 形式 也 是 英 诗 中 常用 的 一 种 , 理 雅 各 在 选择 
相应 的 诗 体 时 可 信和 手 牛 来 。 除 了 用 韵 不 同 之 外 ,此 处 理 雅 各 所 采用 的 译文 
形式 既是 对 原 诗 的 模仿 ,又 与 原 诗 对 应 。 

具体 到 韵文 形式 对 整个 译文 的 影响 ,我 们 首先 注意 到 的 是 , 原 诗 首 句 中 
的 “ 兴 ” 象 已 经 完全 从 译文 中 消失 。“ 采 采 卷 耳 ” 之 所 以 生动 ,是 因为 其 动 
宾 结 构 描 绘 出 了 一 个 动态 鲜明 的 场景 ,使 读者 身 临 其 境 。 它 为 全 诗 创造 了 
一 种 氛围 ,为 全 诗 的 发 展 作 了 铺垫 。 这 是 国 风 各 章 的 最 显著 特征 , 理 雅 各 对 
此 当然 了 解 。 然 而 ,他 却 将 这 一 行 彻底 删除 , 代 之 以 一 个 静态 、 说 明 性 的 翻 


个 lesre The She King (1876) , pp. 60—61. 
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TÉ,JH "Although" (R) 这 一 解释 性 连词 作为 全 诗 的 开头 。 这 是 理 雅 各 反 
复 强 调 的 诠释 型 翻译 策 咯 的 另 一 实例 ,因为 此 处 他 显然 是 要 向 读者 说 明 原 
TESS— TAWA, MARR " T6 5E ZI RED, AE, 而 心 适 念 
其 君子 。” 也 就 是 说 ,由 于 心 念 君子 ,采集 时 心不在焉, 故 虽然 采集 不 断 , 但 少 
有 所 获 。 在 《中 国 经 典 》 版 4 诗经》 中 , 理 雅 各 将 这 一 解释 放 在 了 注释 里 ,而 此 
处 他 则 将 其 直接 纳入 译文 中 。 这 种 策略 的 后 果 , 便 是 它 完全 改变 了 原 诗 的 
效果 以 及 在 读者 中 造成 的 印象 ,因为 读者 发 现 自己 在 听 诗 人 解释 某 种 情境 ， 
而 不 是 直接 面 对 这 种 情境 。 

与 早期 的 译文 相 比 ,这 里 的 另外 一 个 差别 ,是 理 雅 各 并 没有 试图 再 现 原 
诗 的 一 个 重要 文体 风格 , 即 排比 句 式 和 重复 词语 的 使 用 。 这 无 疑 是 个 缺憾 ， 
因为 读者 无 法 体会 到 原 诗 回旋 往复 .不厌 其 说 的 艺术 特色 。 导 致 这 种 现象 
的 原因 ,和 恐 怕 是 由 于 韵文 的 格式 和 韵律 使 得 再 现 原 诗 的 这 一 特色 更 为 困难 ， 
或 是 译 者 认为 如 此 多 的 排比 与 重复 会 影响 读者 对 译文 的 接受 。 后 一 点 可 由 
当时 对 韵 体 《 诗 经 》 的 一 篇 评论 来 佐证 。 这 位 作者 特别 称赞 理 雅 各 对 《 卷 耳 》 
的 翻译 ,其 中 一 个 重要 原因 便 是 他 “成 功 地 ”将 那些 “ 毫 无 意义 的 ”排比 和 
重复 译 成 了 可 读 的 英文 -了 应 该 指出 , 英 诗 中 不 乏 大 量 使 用 重复 词句 的 例 
子 ,8 但 是 ,显然 当时 的 读者 中 有 人 对 此 手法 颇 不 以 为 然 。 理 雅 各 此 处 的 翻 
译 , 正 是 体现 了 这 种 态度 和 趣味 。 

相形 之 下 ,在 翻译 原 诗 的 文体 风格 上 , 理 雅 各 的 韵 体 译文 不 如 其 散 体 译文 
准确 有 效 , 而 且 其 中 不 乏 以 韵 害 意 、 并 进而 影响 译文 通顺 的 例子 。 除 了 首 章 前 
两 行 的 翻译 外 ,第 二 章 末 行 “When shall this longing end in sight?” ( 何 时 此 情 
方 能 不 见 ?) 先是 改变 了 原 诗 的 句 式 : 原 诗 中 “ 维 以 不 永 怀 ” 承 上 行 “ 我 姑 酌 
REE” ,是 表示 结果 的 从 旬 ; 理 雅 各 则 将 其 从 上 行 中 分 离 出 来 ,独立 成 为 一 反 
问 句 。 这 种 组 合 打 断 了 原 诗 的 流畅 节奏 ,使 三 、 四 两 行 之 间 本 来 明了 的 联系 变 
得 模糊 不 清 。 更 重要 的 是 ,在 意义 上 这 一 行 有 悖 常理 , 因为 可 说 思念 之 情 
(longing) 何 时 方 “已 ”或 方 “ 休 ” ,但 不 可 说 它 何 时 不 “ 见 "”。 当 然 ,诗歌 中 允 
许 通 感 现象 发 生 ,但 它 应 当 强 化 诗 中 的 意境 或 情调 。 此 处 的 例子 并 未 造成 这 
种 效果 ,因为 译 者 没有 在 此 行 之 前 将 思念 之 情 具 象 化 , 故 根 本 没有 什么 通 感 可 
Ho PA AMER“ sight" WLAN SAH “height” FPR, 


QD Alfred Lister, “Dr. Legge’ s Metrical She King," China Review (1884) , p. 6. 

Q 16.17 世纪 和 歌 行 中 使 用 复句 的 现象 极为 普遍 ,例如 Sir Thomas Wyatt (1503—1542) 的 “For- 
get Not Yet”, “Blame Not My Lute” 等 诗 。 见 The Longman Anthology of British Literature (New York: 
Addison Wesley Longman, 1999), ， 上 册 ,pp. 624—626. 
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但 是 ,对 不 了 解 原文 的 译 语 读者 而 言 , 此 处 的 “英语 服装 ”还 是 无 可 厚 非 
的 。 它 用 韵 整齐 ,文字 达意 ,因此 评论 者 除了 认为 第 三 行使 用 的 倒 装 名 有 失 自 
然 外 ,对 它 深 表 赞 赏 . 了 上 段 所 举 以 韵 害 意 的 例子 ,也 很 容易 在 阅读 中 被 韵 语 的 
效果 所 遮掩 。 在 对 原 诗 基本 精神 的 翻译 上 , 它 也 还 算 有 效 。 原 诗 主题 单一 而 
且 突 出 , 诗 中 所 谓 “ 不 变 ” 的 成 分 (invariants) 也 不 少 ,比如 对 “ 怀 人 ”之 情 的 
反复 吟 诵 ,对 与 此 相关 细节 的 详尽 描述 ,等 等 .@ 为 此 ,读者 不 难 从 译文 中 把 握 
原 诗 的 主旨 ,尽管 译文 在 形式 上 对 这 一 主旨 的 表现 方式 进行 了 改变 。 

FERAL ,对 原 诗 改变 最 大 的 要 算 “ 外 在 ”形式 ,这 在 前 体 4 诗经 》 中 也 
不 乏 其 例 。《 召 南 : 麟 之 趾 》 是 一 首 篇 幅 短小 .章法 简单 的 小 诗 。 原 文 如 下 : 


MZ PRAT, TERS, 
AZZ RRA, TERS, 
ZA a, TERO 


原 诗 每 节 只 有 三 行 ,它们 在 用 词 .字数 和 句法 上 都 完全 相似 ,所 变化 的 
只 是 各 节 第 一 句 的 第 三 个 字 和 第 二 句 的 第 四 个 字 。 这 种 排比 复句 的 使 用 是 
《诗经 》 的 一 个 突出 特色 。 由 于 它 造成 了 回旋 往复 的 节奏 与 韵味 , 颇 为 诗 评 
家 们 所 称道 。 在 句法 上 ,每 节 的 前 两 行 都 是 名 词 词组 ,第 三 行为 一 感叹 句 。 
在 意义 结构 上 ,前 两 句 是 兴 , 第 三 句 则 是 对 所 兴 之 物 的 感叹 。 至 于 艇 之 
“ 趾 ”"“ 定 ”、 和 “ 角 ” 与 “公子 ”“ 公 姓 ”、 和 “ 公 族 "之 间 的 关系 ,传统 诗 评 
家 都 认为 是 前 者 暗喻 后 者 。《 毛 序 》 称 此 诗 是 :“ 关 有 瞧 之 应 也 。 关 有 具 之 化 行 ， 
则 天 下 无 犯 非礼 , 虽 训 世 之 公子 , 皆 信 和 厚 如 麟 趾 之 时 也 。 朱熹 对 《 毛 序 》 作 
了 进一步 的 阐发 :文王 后 妃 德 修 于 身 ,而 子孙 宗族 皆 化 于 善 , 故 诗 人 以 麟 之 
趾 兴 公 之 子 , 言 记性 仁厚 , 故 其 趾 亦 仁厚 ,文王 后 妃 仁 厚 , 故 其 子 亦 仁厚 。” 他 
更 对 首 节 第 一 行 中 的 “ 趾 ” 解 释 说 :“ 趾 , 足 也 。 角 之 足 , 不 践 生 草 ,不 履 生 
忠 。” 理 雅 各 对 此 诗 主旨 的 说 明 完全 遵从 上 述 观 点 ,认为 是 “赞誉 文王 后 代 


© 参见 Alfred Lister, “Dr. Legge' s Metrical She King," China Review (1884), p. 6. 

Q 在 翻译 理论 中 ,“ 不 变 "成 分 (invariant) 指 原文 中 经 过 翻译 转换 后 不 发 生变 化 或 变化 不 大 的 部 
分 。 参 见 Mona Baker, ed. , Routledge Encyclopedia of Translation Studies ( London; Routledge, 1998) , pp. 
221—229; Lawrence Venuti, ed. , The Translation Studies Reader, pp. 483—485. 一 般 来 说 ,原文 中 不 变 
成 分 越 多 , 它 的 可 译 性 也 便 越 大 。 

图 《诗经 注 析 》 上 册 , 第 28 一 29 页 。 
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VE BARE” OP EES ES Rp ers E 


Ak Z Sh The feet of the lin: — 
MRA: - 

振 振 公子 The noble sons of our prince, 
我 们 君王 的 高 贵人 公 于 ， 

T AS Ah! they are the lin!® 
啊 ! 44e E M 


对 于 译 语 读者 来 说 ,首先 需要 弄 清 的 ,是 “ 刨 ” 究 竟 为 何 物 ,因为 此 处 译 
者 对 其 只 采用 了 音译 ,显然 是 因为 译 语文 化 中 没有 什么 与 之 对 应 。 在 注释 
中 , 理 雅 各 就 刨 这 一 仁 兽 在 中 国文 化 中 的 意义 作 了 详尽 解释 ,并 重复 了 朱熹 
对 麟 “ 幅 ” 的 说 明 。 但 理 雅 各 并 没有 试图 将 说 明文 字 插入 译文 ,只 是 在 第 三 
行将 “ 包 ” 和 “公子 ”之 间 隐 合 的 关系 明朗 化 :原文 表面 只 是 赞叹 “和 饼 "( 原 
X “PERG” PE “OB, BUS!” ) , 理 雅 各 却 在 译文 中 将 其 与 “公子 ” 
等 同 起 来 , 直 说 “They are the lin” (ATE). BARE ROCHA 
性 翻译 ,但 因为 使 用 适度 ,没有 用 “如 ”或 “好 像 ” 之 类 的 连词 , 故 在 修辞 上 
仍 属 隐喻 的 范畴 , 读 起 来 并 不 让 人 感到 生硬 唐 突 , 而 且 基 本 上 保持 了 原 诗 的 
形式 。 前 体 ( 诗 经 》 便 不 同 了 。 下 面 便 是 第 一 节 的 译文 ， 


1 2% As the feet of the lin, which avoid each living thing, 
So OR GR TEES ER, 
振 振 公子 ”So our prince’ s noble sons no harm to men will bring. 
我 们 君王 的 贵子 也 从 不 害 人 。 
TBES- They are the lin!® 
HEAT REA 


译文 采用 十 二 音节 名 来 翻译 第 一 、 二 行 , 可 第 三 行 只 有 四 个 音节 。 原 诗 
的 前 式 为 AAB , 译 诗 则 是 AAA。 这 种 形式 既 与 原 诗 不 同 ,在 译 语 文化 中 也 并 


(D Legge, The She King (1871), p. 19. 原文 :“Celebrating the goodness of the offspring and rela- 
tives of King Wan. " 

Q 同上 。 

Q Shi King (1876), p. 66. 
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非常 体 ,因此 在 原 语 、 译 语文 化 中 都 是 陌生 的 。 在 对 原 诗 精 神 的 翻译 转换 
上 , 它 也 不 尽 如 意 。 依 照 朱熹 的 解说 , 理 雅 各 将 前 两 行 大 幅 加 长 ,将 它们 由 
兴 体 转换 成 比 体 , 明确 指出 “正如 ”(As) 麟 之 怜惜 生命 ,那些 高 贵 公 子 “ 也 ” 
(So) 善待 其 民 。 当 然 ,这 是 诠释 型 的 翻译 ,对 此 理 雅 各 在 韵 体 《 诗 经 》 的 前 
言 中 已 做 了 交代 。 问 题 是 ,这 种 译 法 使 得 第 三 句 完 全 成 了 多 余 的 缆 语 , 因为 
有 了 前 两 句 的 译文 ,读者 当然 知道 “他 们 ”(our prince’ s noble sons) " f fe Bt 
麟 ”。 在 散 体 译文 中 , 这 一 行为 读者 解 开 了 一 个 谜 。 可 是 此 处 它 只 是 向 读者 
重复 了 前 面 已 经 交代 过 的 内 容 。 理 雅 各 对 此 诗 另 外 两 节 的 翻译 完全 相同 ， 
故 不 再 更 述 ,只 将 译文 转 引 如 下 : 


4 ZÆ As the front of the lin, never forward thrust in wrath, 
eo RE ST BOR é FY 9S 2, 
振 振 公 姓 ”So our prince’s noble grandsons of love tread the path. 
我 们 君王 的 责 孙 也 以 爱 为 路 。 
TEMES- They are the lin! 
HAT AR Ze | 
MEZ f As the homs of the lin, flesh-tipped, no wound to give, 
如 麒麟 柔软 的 双 角 从 不 加 害 ， 
8 振 振 公 族 So our prince’s noble kindred kindly with all live. 
我 们 君王 的 贵 亲 也 与 人 善 处 。 
F°E 0 = They are the lin. 
BEAT AR E 


不 得 不 顺便 指出 的 是 ,前 两 节 的 第 二 行为 了 押韵 都 使 用 了 倒 装 句 ,可 是 
第 二 节 第 二 行 已 经 扭曲 到 了 还 回 不 通令 人 费解 的 程度 ; 它 的 正常 语序 无 非 
Æ “So our prince’ s noble grandsons tread the path of love. ”这 种 倒 装 法 超出 
了 英 诗 的 习惯 ,是 以 前 害 意 的 又 一 例子 。 这 使 我 们 不 禁 想起 理 雅 各 在 散 体 
《诗经 》 的 前 言 中 对 西方 其 他 韵 体 《 诗 经 》 的 指责 ,因为 它们 使 得 原 诗 面目 全 
非 ,即便 谱 熟 原 诗 的 读者 也 无 法 辨认 。 这 种 批评 似乎 可 以 运用 于 理 雅 各 本 
人 对 《和 乌 之 趾 》 等 诗 的 韵 体 翻译 。 

上 述 译文 并 没有 彻底 忽略 原 诗 的 形式 ,而 是 保留 了 原 诗 中 的 排比 复 
句 。 这 不 禁令 人 想到 上 面 所 举 的 另 一 个 例子 《 卷 耳 》, 因为 在 那 首 诗 的 译 
文中 , 原 诗 的 这 一 特征 被 完全 抛弃 。 这 只 能 说 明 , 韵 体 4 诗 经 》 并 没有 一 个 
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一 以 贯 之 的 原则 来 指导 翻译 。 当 然 ,我 们 可 将 此 归咎 于 四 位 译 者 的 不 同 策 
略 , 但 它 令 全 书 体例 参差 ,最 终 使 读者 不 能 了 解 原 诗 的 风貌 , 则 是 无 可 争辩 
的 。 这 一 点 也 体现 在 译文 所 采用 的 形式 上 。 同 为 四 言 句 式 的 原 诗 ,译文 有 
时 用 五 音节 名 (如 《 抑 风 ' 28638) ) ,有 时 用 十 二 音节 名 (如 上 面 的 《 召 南 - 
麟 之 趾 》) 。 理 雅 各 没有 说 明 其 译文 所 着 的 “英语 服装 ”与 原 诗 的 形式 究 
竟 是 什么 关系 。 如 果 他 希望 以 此 反映 原 诗 的 体制 , 那 我 们 只 能 说 这 一 目标 
没有 达到 。 

对 于 一 位 学 者 来 说 ,诠释 可 以 说 是 首要 任务 。 但 对 于 一 位 译 者 来 说 ， 
重要 的 是 准确 翻译 原作 的 内 容 与 风格 。 倘 若 运用 得 体 ,诠释 可 协助 翻译 ; 
如 果 运 用 过 度 , 则 会 越 租 代 询 。 韵 体 《 诗 经 》 中 某 些 译文 所 添加 的 诠释 文 
FRE RS. FRU CAR - 蜡 蛛 》 一 诗 的 翻译 为 例 。 蜡 蛛 即 彩虹 , 它 
在 中 国 上 古文 化 中 象征 阴阳 失调 ,被 认为 是 一 种 不 吉利 的 现象 。 这 首 诗 
以 “ 虹 蛛 在 东 , 莫 之 敢 指 ” 起 兴 , 随 之 以 “女子 有 行 , 远 父母 兄弟 ”的 人 间 
行为 。 朱 毫 首先 称 虹 蛛 “ 乃 阴阳 之 气 不 当 交 而 交 者 , 盖 天 地 之 淫 气 也 。” 然 
后 对 此 诗 的 主导 作 了 如 下 讲解 : 此 刺 淫 奔 之 诗 。 言 螨 蛛 在 东 ,而 人 不 敢 
指 ,以 比 淫 奔 之 恶人 不 可 道 , 况 女 子 有 行 , 又 当 远 其 父母 兄弟 ,岂可 不 顾 此 
而 崩 行 乎 。” 理 雅 各 的 解释 与 朱熹 完全 相同 .T 下 面 便 是 他 对 这 首 诗 第 二 章 
的 散 体 翻 译 : 


1 34+ in the morning[ a rainbow ] rises in the west, 
清晨 [ 彩虹 ] 升 于 西方 ， 
# $134 And[ only | during the morning is there rain. 
[ 只有] 清晨 才 会 降雨 。 
女子 有 行 When a girl goes away[ from her home] , 
当 姑 娘 告 别 [ 4893], 
4 远 兄 弟 父 母 She separates from her brothers and parents. 2 
她 便 与 兄弟 父母 分 离 。 


括号 中 的 说 明文 字 确 实 起 到 了 帮助 读者 理解 原文 的 作用 ,而 且 由 于 使 
用 得 体 ,并 无 喧 宾 夺 主 之 感 。 韵 体 《诗经 》 中 的 译文 便 不 同 了 : 


D 参见 他 对 此 诗 的 题解 ,The She King (1876) , p. 98. 
@ Legge, The She King (1871), p. 84. 原 诗 见 《 诗 经 注 析 》, 上 册 , 第 141 一 142 页 。 
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1 When rainbows in the west at morn appear, 
3 A S TUR RGB, 
By moming’ s close the sky from rain is clear; 
RAE PH RAG A e 
So fleeting are the joys of lawless love ; 
非礼 之 爱 的 快乐 也 如 此 ， 

4  Licentious pleasures evanescent prove. 
淫荡 的 欢 情 总 县 花 一 现 。 
When from their early homes young women go, 
一 旦 姑娘 离开 儿 时 之 家 ， 
Parents and brothers they nigh cease to know. 
她 们 便 忘 记 了 父母 弟兄 。 
Important rules for step like this are made, 
对 此 已 设立 了 重要 规则 ， 

8 And to such rules obedience should be paid. © 
对 这 些 规则 要 遵守 服从 。 


译文 比 原 诗 长 度 增加 了 一 倍 。 所 增加 的 文字 许多 是 原 诗 中 没有 的 ,如 
第 三 行 和 第 七 . 八 两 行 。 这 些 道 貌 岸 然 的 说 教 完 全 改变 了 原 诗风 格 乃 至 内 
容 。 原 诗 本 来 既 简 练 又 令 人 回味 ,在 译 诗 中 却 变 得 元 长 枯 索 , 道 气 十 足 。 理 
雅 各 显然 是 要 通过 这 种 译文 向 读者 表明 原 诗 中 的 所 谓 微 言 大 义 ,殊不知 朱 
意 的 道学 观点 已 经 是 对 原 诗 的 严重 曲解 。 在 这 一 点 上 , 朱 喜 根本 没有 达到 
他 所 企 望 的 境界 , 即 于 义理 之 外 看 文章 。 理 雅 各 此 处 盲从 朱熹 的 意见 ,也 违 
背 了 他 自己 的 原则 , 即 让 作品 为 自己 代言 。 但 是 ,作为 一 位 译 者 , 理 雅 各 为 
此 所 付 的 代价 要 大 得 多 ,因为 朱熹 的 观点 无 非 只 是 对 原 诗 的 一 种 解释 , 它 外 
在 于 原 诗 ; 而 理 雅 各 的 译文 则 是 对 原 诗 的 翻译 和 替代 ,对 于 不 了 解 原文 的 读 
者 来 说 , 它 便 是 原 许 。 至 于 读者 能 否 通过 此 处 的 英语 服装 ,获得 对 原 诗 内 容 
的 忠实 再 现 ,已 经 是 不 言 自 明了 。 

理 雅 各 所 译 的 散 体 4 诗经》 出 版 之 后 在 世界 各 地 被 反复 再 版 ,可 是 他 的 前 
体 《 诗 经 ? 却 遭 遇 了 完全 不 同 的 命运 。 它 不 但 从 未 被 再 版 ,而 且 出 版 后 很 快 便 


(D Legge, The She King (1876), p. 98. 
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被 遗忘 ,甚至 连 一 些 翻 译 、 研 究 《诗经 》 的 学 者 对 它 也 一 无 所 知 -@ 这 也 并 非 偶 
然 。 作 为 学 术 著 作 , 它 根本 无 法 与 散 体 《诗经 》 的 翔实 与 严谨 相 比 ;作为 文学 作 
品 , 它 也 谈 不 上 优美 和 流畅 ,无 法 自 成 一 体 。 因 此 , 它 不 但 为 学 者 专家 所 不 齿 ， 
而 且 也 没有 赢得 一 般 读 者 的 喜爱 。 这 不 能 不 说 是 个 可 吸 的 结局 了 。 


(三 )《 中 国 圣 典 》 版 《诗经 》 


我 们 下 面 要 讨论 的 ,是 理 雅 各 为 缘 勒 《东方 圣 典 ) 从 书 所 译 的 《诗经 》。 
这 是 此 套 从 书 第 三 卷 , 即 《 中 国 圣 典 :儒家 典籍 》( The Sacred Books of China; 
The Texts of Confucianism) 中 的 一 部 分 .@( 图 6) 
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随 着 西方 的 扩张 ,西方 各 国 与 异族 文化 的 接触 也 日 益 频 繁 和 加 深 。 


@ Arthur Waley 和 Bernard Karlgren 从 未 提 及 过 理 雅 各 的 前 体 ( 诗 经 》。“Three English Translations 
of the Shijing” 一 文 的 作者 显然 也 不 知道 理 雅 各 有 此 译作 。 

@ Oxford; The Clarendon Press, 1879。 此 书 还 包括 了 《尚书 》( The Shu King) 和 《 孝 经 》( The 
Hsiao King) 的 译文 。 理 雅 各 总 共 为 《东方 圣 典 》 提 供 了 6 部 译 著 , 另 外 5 部 是 :第 16 CBB) (The 
Book of Changes) ,第 27 .28 卷 《 礼 记 》( The Record of Rites) 《 孝 经 》( The Book of Filial Piety) ,第 39 .40 
卷 (4 道德 经 》( The Tao Teh King; The Writings of Kwang - Tze) 及 《庄子 . 太 上 感 应 篇 》( The Writings of 
Kwang - Tze; The Tai — shang Tractate of Actions and Their Retributions) 。Girardot 指出 《东方 圣 典 》 总 
共 出 版 了 49 38, 其 中 非 印 欧 语 系 的 典籍 只 占 了 9 2, BIH The Victorian Translation of China, 
p. 261. 
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异族 文明 ,尤其 是 东方 文明 的 明显 不 同 ,使 得 众多 西方 学 者 开始 研究 异 
族 文化 ,并 反思 西方 文明 。 此 间 自 然 科 学 理论 的 发 展 和 所 谓 对 《圣经 》 
的 “更 高 研究 ”( higher criticism) 更 是 对 此 起 了 推波助澜 的 作用 .所 有 
这 些 既 开 刻 了 他 们 的 视野 ,也 质疑 着 他 们 的 传统 信念 。 达 尔 文 (Charles 
Darwin, 1809—1882) 的 《物种 起 源 》( On the Origin of Species by the 
Means of Natural Selection, or the Preservation of Favored Races in the Strug- 
gle for Life) 出 版 于 1859 年 ,英文 中 “不 可 知 论 ”( agnosticism) 这 一 词语 
便 是 由 《天 演 论 》( Ethics and Evolution) H) fg & iff 4€ (Thomas Henry 
Huxley, 1825 - 1895) 在 1869 年 提出 来 的 .@ 一 位 当代 学 者 指出 , 那 时 
的 西方 思想 界 发 生 了 一 种 转变 , 即 从 信仰 “一 个 独一无二 的 真理 和 固定 
熟悉 的 世界 ,” 到 面 对 一 个 “不 断 变化 、 多 样 矛 盾 的 世界 ”.@@ 受 这 种 思潮 
的 影响 ,学 术 研 究 也 呈现 出 多 样 化 的 倾向 。 人 们 开始 关心 那些 西方 学 者 
未 曾 涉 足 的 文化 和 领域 ,并 且 成 果 沛 然 。 由 缪 勒 主编 .从 1879 年 开始 出 
版 的 4 东方 圣 典 》 便 是 其 中 一 例 。 中 国学 术 界 所 熟知 的 《 金 核 》( The 
Golden Bough, 1890) 也 是 这 种 思潮 的 著名 产物 之 一 。 必 须 指出 的 是 ,这 
些 研 究 的 目的 ,基本 上 是 为 西方 学 者 在 这 个 纷 杂 的 世界 指明 方向 ,使 他 
们 能 够 “将 这 个 正在 爆破 的 宇宙 维系 在 一 起 ”。 这 正 是 “维多利亚 时 代 
的 主要 文化 任务 ”。@ 

根据 缪 勒 的 计划 ,《 东 方 圣 典 》 这 部 从 书 要 包括 世界 上 八 种 主要 宗教 的 
经 典 著作 。 这 八 种 宗教 是 :内 米 特 族 群 的 犹太 教 、 基 督 教 和 穆斯林 教 , 亚 利 
RRA OES le PA AIAG (Parsi) 教 ,再 加 上 中 国 的 儒家 和 道 
家 (Confucianism and Taoism, X VETE" RAO Fn" 387 ) 。 织 勒 解释 说 ,这 种 
“科学 划分 ”(scientific classification) 的 依据 是 语言 ,因为 这 三 组 宗教 思想 分 


D 除了 进化 论 外 ,地 质 学 令 人 们 质疑 上 帝 创 世 的 说 法 ,因为 它 表明 宇宙 的 历史 要 比 《 圣 
经 》 所 说 的 长 得 多 。 短 国学 者 通过 对 《圣经 》 所 进行 的 文学 和 文体 研究 ,指出 其 内 容 的 想象 .只 
构 性 质 。 有 关 此 方面 的 资料 ,参见 The Longman Anthology of British Literature ( New York: Long- 
man, 1999), Vol. Il, pp. 1313—1344. 

Q BW Encyclopedia Britannica (1981 edition), Vol. I, p. 311. 

®©  R.apRoberts, The Ancient Dialect; Thomas Carlyle and Comparative Religion ( Berkeley: 
California University Press, 1988) , p, 29; cited in Girardot, The Victorian Translation of China, p. 
110. 

@® 参见 Andrew Sanders, The Oxford Short History of English Literature (Oxford; Oxford University 
Press, 1996) , p. 298, Bi 3C: "A great deal of Victorian intellectual effort was spend in trying to hold to- 
gether a universe which was exploding. " 
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属 一 个 相同 的 语系 。.@ 他 认为 ,东方 各 宗教 与 基督 教之 间 实际 上 “并 无 本 质 
上 的 区 别 ”。 它 们 之 间 看 上 去 不 同 ,但 那 只 是 “儿童 与 成 人 ”之 分 .@ 也 就 是 
说 ,与 成 熟 的 基督 教 相 比 ,东方 宗教 尚 处 于 幼稚 的 孩提 阶段 ,但 二 者 在 根本 
上 不 无 相同 之 处 。 现 在 看 来 ,这 种 观点 无 疑 暴 露出 文化 沙文 主义 的 态度 ,可 
在 19 世纪 中 后 期 , 却 是 激进 之 论 。《 东 方 圣 典 》 的 出 版 在 当时 西方 学 术 TR 
教 界 都 引起 了 强烈 反响 。 在 保守 人 士 看 来 ,将 东方 异 教 与 基督 教 相 提 并 论 ， 
是 一 种 变 污 。 为 此 , 缪 勒 和 理 雅 各 都 受到 了 激烈 的 择 击 。@ 

缪 勤 在 为 这 套 丛 书 所 作 的 序 中 指出 ,所 收 的 典籍 都 是 相关 文化 传统 中 的 最 
古老 著作 。 它 们 的 历史 价值 不 仅仅 在 于 所 表现 出 的 宗教 理念 ,而 且 还 在 于 它们 
所 包含 的 “那些 最 古老 国度 的 道德 情感 .社会 制度 ,法律 结构 ” 诸 方面 的 知识 .@ 
BRIN ,除了 极 个 别 涉 及 淫荡 的 细节 外 ,此 套 丛 书 所 收 的 缘 为 整 部 著作 。 为 
此 ,他 曾 试图 说 服 理 雅 各 不 要 只 用 《诗经 》 选 本 ,以免 招致 评论 家 非议 .@ 理 雅 各 则 
认为 《诗经 》 中 只 有 部 分 篇 章 具 有 宗教 意义 , 故 坚 持 只 用 了 选 本 , 称 之 为 《诗经 中 
的 宗教 部 分 》(The Religious Portions of the Shih King) ,并 在 副标题 中 进一步 说 
明 ,“ 其 中 的 篇章 错 表明 作者 及 其 时 代 的 宗教 观念 与 习俗 。”@ 

此 处 有 必要 简要 狗 述 一 下 理 雅 各 对 所 谓 中 国 宗教 的 看 法 。 与 纪 勒 相 
比 , 理 雅 各 并 没有 那样 激进 。 在 其 《中 国之 宗教 》( The Religions of China, 
1880) 一 书 中 ,他 指出 基督 教 与 中 国 的 儒家 / 教 与 道家 /教之 间 的 确 存 在 着 本 
质 的 区 别 .2 不 仅 如 此 ,由 于 中 国 传统 是 “以 人 为 本 ,由 人 而 定 ”, 而 不 是 像 基 


© 参见 Girardot, The Victorian Translation of China, p. 116. 绎 勒 进 而 将 这 八 种 宗教 分 为 “传教 
与 非 传教 "类 型 ,并 指出 基督 教之 所 以 是 所 有 宗教 中 最 具 活 力 的 , 便 在 于 其 传教 精神 。 

@ 418 Girardot, The Victorian Translation of China, p. 245. 相关 的 原文 是 ;”There is no distinc- 
tion in kind between them and our religion… No doubt the man is different from the child, but the child is 
the man and the man is the child, even the very suckling. ” 

@ 参见 Girardot, The Victorian Translation of China, pp. 271—281. 对 理 雅 各 的 攻击 主要 集中 在 
他 用 God 来 翻译 《尚书 ) 和 《诗经 ) 中 的 上帝 "。 在 理 雅 各 看 来 ,这 二 者 之 间 没 有 实质 性 区 别 ,而 在 保 
守 派 看 来 ,这 种 等 同 实 属 大 逆 不 道 。 

@ ”参见 The Sacred Books of the East (Oxford; The Clarendon Press, 1979), Vol. I, p. xl. 

© BORE 1816 年 致 理 雅 各 的 一 封 信 中 提出 此 项 建议 的 。 引 自 Girardot, The Victorian Translation 
of China, p. 259. 

© 原文 ; “Al the pieces and stanzas in it illustrating the religious views and practices of the writers and 
their times. ” 

@ “RE EHW Confucianism ,也 常用 来 指 儒家 思想 。 在 理 雅 各 看 来 ,Confucianisam 首先 代表 “中 
国 古代 的 宗教 ,其 次 才 指 孔子 本 人 的 思想 。 参 见 Girardot, The Victorian Translation of China , p. 306. 
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督 教 那样 “以 上 帝 为 本 ,由 上 帝 而 定 ”, 所 以 基督 教 要 比 中 国 的 宗教 “无 比 优 
ik" .下 但 理 雅 各 并 不 像 保 守 传 教士 那样 鼓吹 用 基督 教 彻 底 代 替 中 国文 化 ,而 
是 认为 中 国 上 古文 化 中 已 经 存在 着 一 神 论 的 信仰 《尚书 》 及 《诗经 》 中 经 常 
出 现 的 “上 帝 ” 和 “天 ”的 概念 便 是 例证 ,只 是 这 种 信念 后 来 因 受 孔子 “不 
语 怪力 乱 神 ”思想 的 影响 而 有 所 削弱 。 后 来 兴起 的 道教 及 外 来 的 佛教 更 是 
起 了 腐化 作用 ,致使 在 19 世纪 的 中 国 , 那 种 与 基督 教 相同 的 一 神 信念 已 经 功 
然 无 存 , 只 保留 在 皇帝 妹 天 的 仪式 当中 。 理 雅 各 认为 ,传教 士 的 使 命 , 便 是 
设法 用 基督 教 帮助 中 国人 恢复 他 们 古代 一 神 教 的 信仰 ,将 之 发 扬 光 大 ,最 终 
使 中 国文 明成 为 基督 教 文明 的 一 部 分 。 这 也 是 中 国 的 唯一 出 路 .@ 

在 为 《中 国 圣 典 :儒家 典籍 》 所 作 的 序言 中 , 理 雅 各 申明 ,这 本 译 著 所 针 
对 的 读者 ,那些 是 研究 宗教 史 的 学 生 。 他 特别 提醒 这 类 读者 ,尽管 中 国 古 代 
典籍 中 包含 不 少 宗教 情感 和 思想 ,但 并 没有 西方 人 所 称 的 “上 帝 启 示 ” 
( Revelation ,又 作 divine revelation), Alb, 当 基 首 古 诗 中 提 及 上 帝 和 他 所 说 
的 话 时 , 那 不 过 是 借 上 帝 之 名 对 某 些 语句 作 特 殊 强调 .@ 言 外 之 意 便 是 西方 
读者 无 须 用 西方 的 宗教 理念 对 这 些 篇 章 做 过 深 的 理解 。 理 雅 各 还 在 这 篇 序 
言 中 对 中 国 的 侨 、 释 , 道 三 教 的 经 典 作 了 扼要 介绍 。 与 理 雅 各 的 早期 译文 相 
比 《 中 国 圣 典 》 版 (诗经 》 的 前 言 更 加 简明 ,总共 只 有 23 页 。 它 向 读者 勾勒 
了 《诗经 》 的 基本 特色 和 成 书 过 程 ,基本 上 重复 了 以 前 的 文字 。 在 作品 排列 
上 ARREA T IRBE FES A AAR A “Odes of the Temple 
and Altar” XRK), 继 之 以 大 雅 .小 雅 ,最 后 才 是 国 风 。 这 样 安排 的 原因 ， 
是 理 雅 各 认为 颁 诗 中 的 宗教 成 分 最 多 ,历史 也 最 古老 ;由 于 本 书 的 主题 是 宗 
教 ,自然 要 凸显 这 部 分 的 重要 。 此 书 所 收入 的 作品 共 104 篇 ,其 中 包括 所 有 
45i 40 篇 ,小 雅 23 篇 ,大 雅 27 篇 , 国 风 14 篇 。 

中 国 最 古老 .最 重要 的 宗教 是 祖先 崇拜 《诗经 》 中 那些 所 谓 宗教 篇 章 所 描 
绘 的 ,基本 上 便 是 祖先 崇拜 的 仪式 。 为 了 帮助 读者 了 解 这 种 独特 的 信仰 与 实 
践 , 理 雅 各 首先 对 中 国 的 祖先 崇拜 作 了 扼要 介绍 。 值 得 一 提 的 是 ,此 处 理 雅 各 
并 没有 对 祖先 崇拜 评 头 论 足 ,或 是 将 之 与 基督 教 进行 比较 。 他 的 介绍 主要 是 
向 读者 描述 祖先 崇拜 的 起 源 , 以 及 它 在 宗庙 祭祀 仪式 中 的 各 种 表现 ,因此 基本 


(D 43/4 Girardot, The Victorian Translation of China, pp, 301, 302. 相关 的 原文 为 :“… Christi- 
anity is * incomparably greater’ than the religions of China. " " THEY[ the Chinese religions of Confucianism 
and Daoism | are of men and by men,… IT{ Christianity ]is of God, and by God. ” 

Q 有 关 这 方面 的 详细 讨论 ,参见 Girardot, The Victorian Translation of China, pp. 286—335. 

®© The Sacred Books of China; The Texts of Confucianism, p. xv. 
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上 是 客观 的 。 这 说 明理 雅 各 有 时 也 能 够 以 学 者 的 心胸 来 面 对 中 国文 化 。 虽 然 
在 他 眼 里 祖先 崇拜 是 一 种 原始 低级 宗教 ,因为 它 不 是 来 自 上 帝 的 启示 ,但 他 没 
有 像 数 年 前 那样 对 它 表示 轻 蕊 ,因为 他 不 愿意 用 自己 的 见解 去 影响 读者 的 态 
度 , 以 便 给 那些 对 异国 宗教 兴趣 浓厚 的 学 生 一 个 独立 思考 的 机 会 .0 

《中 国 圣 典 ) 版 《< 诗经》 的 译文 完全 照搬 《中 国 经 典 》 版 《诗经 》, 只 是 它 没 
有 中 文 原文 ,所 用 的 注释 也 少 得 多 。 理 雅 各 还 特意 将 译 诗 以 散文 形式 排列 ， 
或 许 是 要 淡化 原文 的 诗歌 特征 ,以 便 强 调 它 的 宗教 内 容 .@ 下 面 便 是 4 周 颂 - 
天 作 》 一 诗 的 翻译 : 


KM Ml KERZ, MEK, LER, RMR RFRA, 
子孙 保 之 。 

Heaven made the lofty hill, And king Thai brought (the country 
about it) under cultivation. He made the commencement with it, And 
king Wan tranquilly (carried on the work), (Till) that rugged 
(mount) Khi Had level roads leading to it. May their descendants ever 
preserve it!O 

天 造 了 高 山 , 太 王将 (其 周围 ) E TEES WHA, LER 
默 地 (继承 ) ,直到 那 峰 刚 的 岐山 与 平坦 的 道路 相连 。 愿 他 们 的 后 
代 永保 不 总 。 


这 是 一 首 球 颂 许 。《 毛 序 》 称 其 为 “ 妹 先 王 先 公 也 。” 朱 嘉 更 为 具体 一 
些 ,说 “此 和 祭 大 王 之 许 " 。 理 雅 各 的 见解 与 朱熹 相同 ,认为 此 诗 球 掺 的 对 象 ， 
是 周 人 的 第 一 个 领袖 太 王 。 他 还 在 题解 中 对 太 王 的 业绩 作 了 简要 介绍 。 此 
诗 既 简明 扼要 ,又 具有 代表 性 。 它 表现 了 中 国 古代 王权 天 授 的 天 命 观 ,以 及 
祖先 崇拜 的 习俗 ,可 谓 是 对 中 国 古 代 宗 教 的 高 度 概括 。 由 于 原文 主题 和 文 
字 都 直接 明了 , 译 者 只 需 将 原文 准确 地 翻译 成 译 语 , 便 可 达到 让 作品 为 自己 
代言 的 目的 。 理 雅 各 所 采用 的 散 体 译文 更 是 为 此 提供 了 便利 ,因为 他 不 必 
为 韵律 格式 而 在 选 辞 措 句 上 勉 为 其 难 。 的 确 , 译 文中 除了 每 行 的 第 一 个 字 


(D The Sacred Books of China: The Texts of Confucianism, p. xxii. 理 雅 各 指出 这 也 是 本 套 从 书 的 
宗旨 。 
Q ”当然 这 只 是 一 种 猜测 。 另 一 种 原因 也 许 是 为 了 节省 版 面 。 理 雅 各 对 此 未 作 过 说 明 。 

图 The Sacred Books of China: The Texts of Confucianism, p, 316. 原 诗 见 《诗经 注 析 》, 下 册 ，, 第 
941 页 。 
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母 仍 用 了 大 写 ,以 及 行 与 行 之 间 的 空间 更 大 之 外 ,读者 已 经 意识 不 到 他 所 阅 
读 的 文本 是 诗歌 了 。 

更 为 重要 的 是 《天 作 》 这 首 诗 中 没有 使 用 “ 帝 ” 或 上帝 ”这些 无 法 翻译 
的 宗教 术语 。“ 天 ”固然 是 中 国文 化 中 的 一 个 重要 概念 ,但 英语 中 的 “Heav- 
en” 与 它 在 某 种 程度 上 意义 相同 ,因为 “Heaven” 同 样 可 以 表示 一 种 高 高 在 
上 .主宰 人 间 的 力量 或 实体 。 因 此 ,用 “Heaven” 来 翻译 “天 ”没有 导致 跨 文 
化 翻译 中 时 常 出 现 的 误解 和 误导 现象 。 理 雅 各 对 《 大雅. 皇 侨 》 一 诗 的 翻译 
便 不 同 了 ,因为 它 涉及 19 世纪 在 传教 士 中 争论 不 休 的 所 谓 “ 术 语 问 题 ” 
(term question) ,具体 说 , 便 是 能 否 使 用 中 国 上 古典 籍 中 的 上帝” 和 “ 神 ” 来 
VEC EA) PAY “God” ,以 及 如 何在 西 文中 翻译 汉语 中 的 “< 上帝 "和 “ 神 ”。 
“上 帝 ” 这 一 词语 在 《诗经 》 中 多 次 出 现 。 下 面 便 是 《 皇 矣 》 这 首长 诗 的 第 一 
章 和 理 雅 各 的 译文 : 


皇 疾 上帝, 临 下 有 赫 , 监 观 四 方 , 求 民 之 莫 , 维 此 二 国 , 其 政 不 
获 , 维 彼 四 国 , 爱 究 爱 度 , LEAL, WKAR AHS, HH 
与 宅 。 

Great is God, Beholding this lower world in majesty. He surveyed 
the four quarters ( of the kingdom) , Seeking for some one to give estab- 
lishment to the people. Those two earlier dynasties Had failed to satisfy 
him with their government; So, throughout the various states, He 
sought and considered For one on whom he might confer the rule. Ha- 
ting all the great states, He turned his kind regards on the west, And 
there gave a settlement (to king Thai). © 

伟大 的 上 帝 ， 堂皇 地 人 箭 视 下 土 。 他 察看 了 (王国 的 ) 四 方 , 导 
找 他 能 委 以 国政 之 人 。 过 去 两 个 朝代 已 经 以 其 政绩 令 他 失望 。 因 
此 ,四 国 上 下 , 他 革 酌 寻 竟 一 位 他 能 委任 的 君主 。 他 厌恶 所 有 大 
B, 于 是 将 思 患 转向 西方 , 在 那 封 给 ( 太 王 ) 一 片 土地 。 


这 首 诗 的 主旨 也 是 颂扬 周 朝 的 统治 。《 毛 序 》 说 它 是 “ 美 周 也 。 天 监 代 役 ， 
RER” 朱熹 称 “ 此 诗 叙 大 王 大 伯 王 季 之 德 ,以 及 文王 伐 密 伐 崇 之 事 也 。 此 其 


(QD The Sacred Books of China: The Texts of Confucianism, p. 389. 诛 诗 见 《诗经 注 析 》, 下 册 , 第 
771—186 页 。 
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首 章 先 言 天 之 临 下 甚 明 ,但 求 民 之 安定 而 已 。《 毛 传 》 和 朱熹 都 未 对 诗 中 的 “上 
帝 ” 作 任何 解释 ,而 是 在 释文 中 以 “天 ” 代 之 ,显然 表明 在 他 们 看 来 二 者 之 间 没 
有 什么 区 别 。 但 是 从 修辞 的 角度 来 看 《 皇 矣 》 中 的 “上 帝 ”与 4 天 作 》 中 的 “天 ” 
确 有 不 同 , 因 为 此 处 的 “上 帝 ” 更 加 人 格 化 。 他 不 但 监 临 四 方 ,而 且 有 喜 杷 哀乐 。 
这 也 便 是 理 雅 各 用 “Cod” 来 翻译 它 的 原因 。 但 是 ,英语 中 大 写 的 “God” 专 用 来 
指 基督 教 中 的 最 高 主宰 ,用 它 来 翻译 中 文 的 “上 帝 ” 意 味 着 理 雅 各 将 “God” 视 
为 “上 帝 ” 的 对 应 词 。 不 仅 如 此 ,这 一 选择 还 表明 ,在 理 雅 各 看 来 ,中 国文 化 中 存 
在 着 与 基督 教 文化 相同 的 成 分 。 这 种 观点 在 当时 乃 是 惊世骇俗 之 论 , 因为 对 大 
部 分 西方 人 ,尤其 是 传教 士 来 说 ,基督 教 要 比 世界 上 任何 宗教 文化 都 要 优越 。 将 
它 与 异族 文明 相提并论 ,实在 是 一 种 误 污 神明 的 行为 。 因 此 , 理 雅 各 的 翻译 受到 
西方 宗教 界 的 激烈 择 击 ,也 便 不 足 为 奇 了 。 

由 于 此 处 所 涉及 的 是 翻译 中 的 文化 转换 和 连带 的 文化 遗失 及 误导 这 一 
重大 问题 ,我 们 应 当 简 要 介绍 一 下 理 雅 各 用 “God” 来 翻译 “上 帝 ” 的 理由 
和 论据 。 上 面 已 经 提 到 , 理 雅 各 认为 中 国 上 古文 化 中 曾 存在 过 一 神 教 信仰 
(monotheistic belief) ,其 证 据 与 说 明 , 便 是 《尚书 》 和 《诗经 》 中 经 常 出 现 的 
“Fe” Al baw”. BE 19 世纪 五 六 十 年 代 , 理 雅 各 便 在 翻译 《尚书 》 时 采用 
“God” 来 翻译 它们 。 时 隔 20 年 后 ,虽然 许多 人 对 这 一 译 法 仍然 无 法 接受 ， 
但 理 雅 各 坚信 自己 的 见解 更 加 通达 和 成 熟 。 在 《中 国 圣 典 :儒家 卷 》 的 序言 
中 , 理 雅 各 特意 就 自己 对 “上 帝 ” 的 翻译 重新 作 了 说 明 。 他 首先 对 中 国 上 十 
典籍 中 对 “ 帝 ” 和 和 “上帝” 的 使 用 作 了 简明 综述 。 他 指出 , 同 基督 教 中 的 
“God” 相 同 ,“ 帝 ”与 它 的 强调 形式 “上 帝 ” 在 中 国 最 初 是 指 “ 无 上 之 主 ” 
(Supreme Ruler) ,只 是 后 来 “ 帝 ” 才 以 “皇帝 ”的 形式 被 加 在 世间 统治 者 身 
上 ,以 便 神化 他 们 的 地 位 和 作用 。 在 西方 也 有 对 应 的 情形 ,因为 拉丁 语 Divus 
本 来 是 Dieu (上 帝 ) 的 形容 词 , 但 后 来 也 被 用 来 指称 罗马 帝国 的 皇帝 。 据 
此 , 理 雅 各 重申 ,尽管 用 "God” 翻 译 “ 上 帝 ” 会 使 读者 “过 高 估计 中 国 的 原 
始 宗教 ， 但 他 只 能 像 “ 用 “man'” 来 翻译 “人 ' 那样 ,用 ‘God’ 来 翻译 “ 帝 
或 “上 帝 ” ,” 因 为 “我 们 所 用 的 “God ”一 字 与 中 国 古 代 经 典 中 “ 帝 ' 或 
CEU 在 各 个 阶段 的 演变 刚好 吻合 。" 史 


(D The Sacred Books of China; The Texts of Confucianism, pp. xxiv, xxv. 相关 的 原文 :“A reader, 
confronted everywhere by the word God, might be led to think more highly of the primitive religion of China 
than he ought to think. ” “Our word God fits naturally into every passage where the character occurs in the 
old Chinese Classics». 1 can no more translate Ti or Shang Ti by any other word but God than I can trans- 
late zan ( A.) by anything else but man. " 


9€ — W ES James Legge ,1815 一 1897) 
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当然 ,上 述 观 点 仅仅 是 理 雅 各 的 一 己 之 见 。 现 在 看 来 , 理 雅 各 显然 夸大 
了 英语 “God” 与 汉语 “上 帝 ” 之 间 的 相同 之 处 ,因为 “上 帝 ” 即 使 在 上 十 中 
国 也 并 非 是 “God” 那 样 的 完整 人 格 神 ,而 且 中 国文 化 也 毕竟 没有 从 “上 帝 ” 
及 其 言行 中 发 展 出 一 个 像 基督 教 那样 的 系统 宗教 。 他 这 样 做 的 动机 , 恺 怕 
是 要 佐证 他 对 改造 中 国文 化 的 信心 , 亦 即 由 于 它 自身 已 经 包含 了 基督 教 的 
某 些 基本 元 素 , 因 此 完全 有 可 能 将 它 融 人 西方 文化 之 中 。 理 雅 各 的 这 一 信 
念 也 反映 了 当时 西方 学 术 界 的 一 种 思潮 ,因为 19 世纪 中 期 所 兴起 的 各 种 比 
较 学 说 都 是 站 在 西方 文化 和 宗教 的 立场 上 来 审视 异族 文明 ,并 且 试 图 将 其 
同化 。 这 不 禁令 人 想起 中 国人 在 翻译 佛教 典籍 时 所 采取 的 截然 相反 的 态度 
和 策略 。 早 在 东晋 , 道 安 便 提出 了 佛经 翻译 中 “五 失 本 ,三 不 易 ” 的 观点 ,以 
便 强调 梵 、 汉 翻译 过 程 中 的 遗失 与 艰难 ,9 唐 代 的 玄 装 更 提出 了 “五 不 翻 ”的 
理论 ,其 中 的 “ 生 善 故 ” 正 是 指 佛经 中 一 些 特殊 名 词 和 术语 在 汉语 中 没有 对 
等 词语 ,因此 只 能 存 而 不 译 ,采取 音译 的 策略 。 由 于 玄 上 装 有 关 “ 生 善 故 ” 的 
论点 直接 涉及 理 雅 各 所 面临 的 如 何 翻 译 汉 籍 中 “上 帝 ” 这 一 难题 ,我 们 不 妨 
对 之 稍 加 留意 。 下 面 便 是 玄 类 的 原 话 : 


生 善 故 , 如 “般若 ”尊重 ,“ 智 慧 ” 轻 浅 ; 而 七 迷 之 作 ,， 乃 谓 “ 释 
WER’, eB “Hela” “REA” SVP RIL; “MBER”, 名 . 
“ 正 遍 知 ”, 此 土 老子 之 教 先 有 无 上 正 真 之 道 , 无 以 为 异 ;“ 车 提 萨 
ie” ZS KBE” ROT OE. Ym rM 


上 文中 所 举 “ 不 翻 ” 的 例子 ,都 是 因为 原 语 文字 意义 独特 , 译 语 中 没有 
对 等 词语 。 倘 若 用 译 语 中 已 经 存在 的 词语 来 翻译 , 便 会 造成 原 语 意义 的 损 
KAMER, KAY, ERE PAT RR RRS ERE PR 
失 其 神圣 性 ,甚至 使 其 低 于 译 语文 化 。 因 此 ,为 了 保持 佛 典 的 纯洁 与 神圣 ， 
只 好 “ 掩 而 不 翻 ” ,也 就 是 采用 音译 甚至 另 创 新 字 。 除 了 上 文中 所 举 的 “ 般 
车 ”等 之 外 ,以 “ 佛 ” 翻 译 “Buddha” 便 是 最 著名 的 实例 。 这 种 翻译 理论 和 
实践 体现 了 译 者 对 原 语文 化 的 敬爱 乃至 崇拜 ,以 及 用 原 语 文化 改变 译 请 文 
化 的 决心 和 愿望 。 理 雅 各 的 情形 恰恰 相反 。 他 是 要 用 译 语 文化 来 改变 原 语 


Q 有关 这 方面 的 讨论 ,参见 王 宏 印 《中 国 传统 译 论 经 典 诠释 》, 武汉 ;湖北 教育 出 版 社 ,2003 
年 ,第 12—17 页 。 
@ 同上 ,第 53 页 。 
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文化 ;用 译 语 来 吞噬 、 化 解 原 语 及 其 意义 ,万 是 达到 这 一 目标 的 有 利 武 器 。 
了 解 这 一 点 ,我 们 便 会 明白 为 什么 理 雅 各 要 用 “God” 来 翻译 “上 帝 ” ,以 及 
为 什么 其 他 传教 士 对 他 的 攻击 令 他 痛心 疾 首 ,因为 他 们 误解 了 他 。 

除了 如 何 翻译 “上 帝 ” 之 外 《和 皇 疾 》 一 诗 并 没有 为 译 者 提出 复杂 的 难 
题 。 它 以 赋 体 为 主 ,因此 翻译 起 来 比较 直接 通畅 。 它 所 表现 的 主题 与 4 天 
作 》 无 异 ,只 是 更 加 详细 。 倘 车 用 “宗教 "一 词 形容 这 两 首 诗 的 内 容 , 当 是 无 
可 非议 ,因为 它们 所 涉及 的 王权 天 授 及 祖先 崇拜 的 确 是 古代 中 国 的 主要 宗 
教 信仰 和 仪式 。 但 是 理 雅 各 并 没有 在 本 书 的 任何 地 方 说 明 他 所 谓 的 宗教 究 
竟 包 括 哪 些 方面 。 从 他 所 选 的 诗篇 来 看 ,他 对 宗教 的 理解 是 相当 宽泛 的 , 正 
如 缕 勒 所 说 , 襄 括 了 “道德 情感 、 社 会 制度 .法律 结构 ”等 等 。 例 如 《 王 风 - 
大 车 ?一 许 ,根据 4 毛 序 》 其 主 骨 是 “ 刺 周 大 夫 也 。 礼 仪 凌迟 ,男女 淫 奔 , 故 陈 
古 以 刺 今 ,大 夫 不 能 听 男 女 之 讼 需 。” 朱熹 的 见解 略 有 不 同 ; 他 认为 这 首 诗 写 
的 是 “ 周 衰 , 大 夫 狂 有 能 以 刑 政治 其 私 色 者 , 故 淫 奔 者 情 而 歌 之 。” 无 论 是 
“ 刺 ” 还 是 “ 歌 ”, 按 常理 这 首 诗 很 难 被 认为 表现 了 什么 宗教 意义 。 但 理 雅 各 
还 是 选 了 它 三 章 中 的 二 章 : 


KERM ARK, ZEKE, RIRE., 

RUŽE, ARAR, WP AME, Aww 

His great carriage rolls along, And his robes of rank glitter like the 
young sedge. Do I not think of you? But I am afraid of this officer, and 
dare not (fly to you). 

While living we may have to occupy different apartments; But 
when dead, we shall share the same grave. If you say that I am not sin- 
cere, By the bright sun I swear that I am. © 

他 的 大 车 滚滚 前 行 ， 他 闪闪 的 官 服 如 初生 的 芦苇 。 难 道 我 不 
想念 你 ? 可 是 我 县 惧 这 位 官员 ,不 敢 ( 奔 向 你 ) 。 

活着 的 时 候 我 们 身 处 异地 , 死 后 我 们 将 同居 一 莫 。 如 果 你 说 
我 不 诚实 ,我 面 对 白 日 发 堆 。 


(QD The Sacred Books of China; The Texts of Confucianism, p. 440. 原 诗 见 《诗经 注 析 》, 上册 , 第 
214 一 215 页 。 值 得 指出 的 是 , 理 雅 各 对 此 处 的 译文 作 了 两 个 小 小 的 改动 。 第 一 章 第 一 行 最 后 一 个 字 
“rolls” Æ 1871 一 1872 年 版 为 “mmbles”; 第 一 节 最 后 一 行 括号 中 的 “fly to you” 为 新 加 的 部 分 。 前 
者 属于 正常 的 词汇 其 柄 ,后 者 则 是 为 了 阅读 本 书 的 一 般 读者 说 明 诗意 。 
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TIR LL Ba Ft Ea TA ,那么 “宗教 ”也 真 的 宽泛 到 无 所 不 
包 了 。 理 雅 各 除了 按照 朱 喜 的 意见 概述 了 这 首 诗 的 主题 外 ,并 没有 做 任何 
评论 。 读 者 只 能 根据 自己 的 理解 和 想象 去 寻找 其 中 的 三 昧 了 。 

不 仅 如 此 ,就 是 那些 使 用 “天 ”"“ 帝 ”这 些 代表 性 字眼 的 篇 章 也 不 一 定 
就 具备 通常 所 说 的 宗教 意义 ,尽管 理 雅 各 在 从 《 国 风 》 中 筛选 作品 时 所 用 的 
标准 之 一 似乎 便 是 对 这 些 字眼 的 使 用 与 否 。《 鹿 风 .君子 依 老 》 被 认为 是 刺 
卫 夫 人 宣 姜 。《 毛 序 ?》 说 “夫人 淫乱 ,失事 君子 之 道 , 故 陈 人 君 之 德 ,服饰 之 
SATE.” 朱熹 的 见解 相同 。 理 雅 各 根据 这 些 意 见 , 将 这 首 诗 的 
主题 归结 为 “对 比 宣 姜 的 美丽 堂皇 和 她 的 洗 收 ”, 字 并 扼要 介绍 了 有 关 她 的 
一 些 史话 。 他 只 选 了 这 首 诗 的 第 二 章 ,显然 是 因为 它 使 用 了 “天 ”"“ 帝 ”这 
两 个 字 。 原 文 和 译文 如 下 : 


RAMP d EU HAWK KARL, EZR, RSH 
45,,35 EL A 4, WR MAL, A Rin Ha, 

How rich and splendid Is her pheasant-figured robe! Her black 
hair in masses like clouds, No false locks does she descend to. There 
are her ear-plugs of jade, Her comb-pin of ivory, And her high fore- 
head, so white. She appears like a visitant from heaven! She appears 
like a goddess. ® 

多 么 富丽 堂皇 她 那 绘 有 飞鸟 的 长 袍 ! M Xx 0 XXE 
有 一 操 为 假 。 她 那 斑 制 的 耳 重 ,象牙 的 发 千 , 她 那 又 高 又 白 的 额 
头 。 她 犹如 天 降 的 使 者 ! 她 犹如 一 位 女神 。 


通 章 所 描绘 的 只 有 卫 夫 人 的 美 狐 和 服饰 ,没有 一 点 宗教 意味 。 不 仅 如 
此 ,就 是 连 像 * 天 ”、“ 帝 ”这 样 在 中 国 古 代 最 神圣 的 字眼 ,也 被 用 来 为 世俗 的 
浮华 和 虚荣 服务 。《 毛 传 ) 解 释 最 后 两 行 说 :“ 尊 之 如 天 , 审 谤 如 帝 。” 郑 玄 签 
道 :“ 何 由 然 女 见 尊敬 如 天 帝 平 ?” 朱 彭 也 说 :“ 言 其 服饰 容貌 之 美 , 见 者 惊 犹 
鬼神 也 。 显然, 上述 诸 家 都 把 “天 ”、“ 帝 ” 视 为 修饰 卫 夫 人 的 形容 词 。 理 雅 
各 的 翻译 基本 上 沿用 了 他 们 的 观点 ,只 是 为 了 在 译文 中 缓和 原文 中 因 词 义 


@ The Sacred Books of China: The Texts of Confucianism, p. 435， 原 文 :“Contrasting the beauty 
and splendour of Hstian Kiang and her viciousness. ” 


@@ 同上 ,pp 76—77. 原 诗 见 《诗经 注 析 》, 上 册 ,第 127—130 页 。 
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不 同 而 产生 的 巨大 变化 ,他 采用 迁 回 法 ,将 “天 ”翻译 为 “天 降 的 使 者 ” 
( visitant from heaven) ,将 “ 帝 ” 翻 译 为 “女神 ”( goddess ) 。 但 无 论 如 何 , 此 
处 的 “天 ”“ 帝 ”已 经 不 是 《天 作 》 和 《 皇 侨 》 中 高 高 在 上 、 主 字 人 世 的 “无 上 
ZE” (Supreme Ruler) 。 它 们 都 被 尘世 化 .世俗 化 了 。 

《君子 俏 老 》 不 但 没有 帮助 读者 理解 中 国 古 代 的 宗教 文化 ,反而 增加 了 
他 的 困惑 ,因为 诗 中 所 提 到 的 “天 ”“ 帝 ”根本 无 法 理解 为 基督 教 “Cod” 那 
样 的 人 格 神 。 它 也 令 读者 质询 甚至 怀疑 理 雅 各 有 关中 国 上 古 曾经 存在 过 如 
基督 教 那样 的 一 神 教 信仰 的 理论 ,因为 它 使 得 本 来 便 不 系统 的 中 国 古代 宗 
教 变 得 更 加 凌乱 。 既 然 如 此 , 理 雅 各 为 什么 要 选 这 首 诗 中 的 这 一 章 呢 ? E 
案 只 能 是 因为 它 提 到 了 “天 ”和 “ 帝 " 。 但 是 ,如 上 所 言 ,此 处 的 “天 ”“ 帝 ” 
与 通常 所 谓 的 宗教 情感 .思想 和 仪式 都 没有 什么 关联 。 这 也 只 能 进一步 说 
明理 雅 各 在 编选 本 书 时 没有 一 个 明确 的 指导 原则 和 标准 ,结果 是 读者 在 读 
完 之 后 仍然 无 法 对 中 国 古 代 的 宗教 文化 形成 一 个 基本 的 认识 。 因 此 ,与 理 
雅 各 的 前 体 《 诗 经 》 相 同 《 中 国 圣 典 》 版 《诗经 》 也 没有 达到 预期 的 目的 。 它 
很 快 便 被 遗忘 ,也 是 在 情理 之 中 了 。 

在 世界 翻译 史上 , 理 雅 各 钨 怕 是 唯一 一 位 三 次 翻译 同一 部 经 典 著作 的 译 
者 。 时 隔 百年 之 后 ,从 事 中 国文 学 和 文化 研究 的 学 者 .学生 乃至 一 般 读 者 都 只 
了 解 他 为 《中 国 经 典 ) 从 书 所 译 的 《诗经 》, 因 为 那 部 译 著 无 论 是 在 考证 的 翔实 ， 
功力 的 深厚 ,以 及 翻译 的 准确 上 都 是 他 后 来 的 两 个 译本 所 无 法 比拟 的 。 


(v) AI) 


1876 年 成 为 牛津 大 学 首 任 中 国文 学 教授 之 后 , 理 雅 各 得 以 倾心 研究 中 国 
文化 典籍 。 此 后 的 20 年 间 他 出 版 了 众多 的 著作 和 翻译 ,其 中 之 一 便 是 1894 、 
1895 年 间 发 表 在 《 大不列颠 及 爱尔兰 皇家 亚洲 协会 学 刊 》( Journal of the Royal 
Asiatic Society of the Great Britain and Ireland) 上 题 为 “离骚 及 其 作者 ”(“The Li 
Sao Poem and Its Author”) 的 长 文 。 它 包括 三 部 分 :第 一 部 分 介绍 屈原 的 生平 ; 
第 二 部 分 转述 4 离 双 》 的 大 意 ;第 三 部 分 是 《离骚 }》 一 诗 的 翻译 。 

在 介绍 屈原 生平 之 前 , 理 雅 各 先 就 中 国 古代 典籍 的 传统 分 类 , 即 经 、 史 、 
子 、 集 四 部 向 读者 作 了 简 述 。 他 特别 谈 到 《 楚 辞 》 是 集 部 中 五 种 类 型 的 第 一 
类 ,而 《离骚 》 则 是 《 楚 辞 》 中 最 长 的 诗篇 .值得 注意 的 是 ,在 讨论 《离骚 》 篇 
名 的 翻译 时 , 理 雅 各 并 没有 像 早 年 翻译 《诗经 》 时 那样 ,对 这 两 个 字 的 意义 作 


@ ”其 他 四 类 分 别 是 别 集 、 总 集 、 诗 文 评 及 词曲 。 理 雅 各 此 处 并 没有 向 读者 说 明 这 四 类 。 
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ÉRT, MRE CATR, RAT.” ORS 
Sh ERES — BERI BEAR ER (Marquis d’ Hervey de Saint Denys) 的 法 
国 汉学 家 曾 于 1870 4E A] “HK” (lamentations) 来 翻译 “离骚 ” ,并 指出 这 
种 译 法 与 原文 在 意义 上 有 些 出 人 。 这 与 理 雅 各 早年 翻译 《中 国 经 典 》 丛 书 时 
注重 文字 训 访 的 方法 成 鲜明 对 照 ,原因 之 一 念 怕 是 在 理 雅 各 看 来 《 离 戏 》 在 
中 国 传统 中 称 不 上 经 典 ,因此 在 翻译 它 时 无 须 字 字 寻根 导 源 ,只 要 将 字面 的 
意思 交代 清楚 , 便 可 以 “让 作品 为 自己 代言 ” 了。 下面 我 们 将 看 到 ,这 也 是 
他 在 翻译 《离骚 》 全 诗 时 所 采取 的 策略 。 

理 雅 各 对 届 原 生平 的 介绍 完全 根据 司马 迁 《 史 记 》 中 的 《4 届 平 页 生 列 
传 》, 故 此 处 对 之 略 而 不 论 。 在 对 届 原 的 评价 上 , 理 雅 各 称 他 “不 是 儒家 的 
fate” ,而 是 更 多 接受 了 道家 的 思想 。 他 还 指出 届 原 的 作品 中 很 少 提 及 古代 
的 先哲 ,如 筷子、 老子 ,这 与 其 他 同时 代 作家 ,如 刘 安 、 韩 非 . 庄 子 等 大 异 其 
趣 。 造 成 这 种 现象 的 原因 是 屈原 过 于 自 大 ,唯我独尊 。 这 种 观点 显然 受 班 
固 对 屈原 “人 露 才 扬 己 ” 批 评 的 影响 ,虽然 理 雅 各 这 里 并 没有 提 到 班固 。 他 还 
指责 届 原 有 些 思想 奇 诡 , 荒 诞 不 经 ,这 也 令 人 想起 班 国 的 某 些 言论 .@ 

理 雅 各 对 《离骚 ?》 诗 的 评价 很 苛刻 , 其 中 的 一 些 观点 流露 出 他 对 整个 中 
国 诗歌 传统 的 误解 和 偏见 。 他 首先 指出 ,《 离 骚 ) 是 届 原 为 自己 留 下 的 一 座 
纪念 碑 ,但 是 它 的 文学 价值 极为 平庸 .@ 在 谈 及 这 首 诗 的 篇 幅 时 , 理 雅 各 引用 
了 替 尔 维修 珊 的 下 述 文字 来 评论 中 国 诗歌 缺少 长 篇 巨制 的 现象 : 


中 国人 缺少 创作 长 篇 诗作 的 能 力 ,因为 这 需要 方法 和 创造 。 
他 们 对 屈原 作品 的 推 党 ,向 我 们 证 明了 他 们 在 这 方面 的 缺陷 。 他 
们 的 文学 中 根本 找 不 到 可 以 与 荷 马 或 维 吉 尔 平起平坐 的 对 手 , 倒 
是 8 世纪 的 李 太 白 还 可 以 与 贺 拉 斯 相提并论 。@ 


@ 原文 :“'The Li Sao (WH) = ‘ Fallen into or Beset with’ Sorrow.” 见 Journal of the Royal A- 
siatic Society of the Great Britain and Ireland (1894, 95) , part 1, p. 78. 

© 同上 ,p. 90—91. AHAN BLEU VERE: Sh AR) 51 ELS ZR ER PRR 
文 论 选 》, 上 海 : 上 海 古 籍 出 版 社 ,1979 年 ,第 一 册 , 第 89 页 。 

© 同上 ,p. 571. 相关 的 原文 :“I have to describe the contents of the poem which he left as the 
principal memorial of himself-- and its literary value is but very middling. ” 

@ 同上 。 原 文 :“The Chinese have little aptitude for the composition of poems of great extent, requi- 
ring method and invention. The admiration with which they regard the work of Ch’ ü Yüan is a proof to us of 
their inferiority in the respect. It would be useless to seek for a rival of Homer or of Virgil in the literature of 
this people, who, notwithstanding, have their Horace in the person of Li T' ai — po of our eighth century. " 
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这 无 非 是 将 西方 诗歌 的 长 篇 特色 奉 为 价值 判断 的 标准 ,在 今天 已 经 是 
不 值 一 驶 了 。 作 为 比较 文学 的 一 个 早期 实例 , 它 反 映 了 这 一 新 兴学 科 在 那 
时 的 肤浅 和 幼稚 。 赤 尔 维修 必 和 理 雅 各 都 只 看 到 了 表面 的 现象 ,并 没有 对 
造成 现象 的 原因 进行 深究 。 他 们 不 懂得 西方 诗歌 长 篇 巨制 乃 是 因为 古 希 腾 
诗 学 以 叙述 为 本 ,而 中 国 诗歌 篇 幅 相 对 短小 则 是 因为 古代 中 国 诗 学 以 言 志 
ARO 二 者 之 间 只 是 侧重 不 同 。 前 者 需要 对 事件 细节 的 逻辑 组 织 ,后 者 需 
要 对 诗人 思想 与 情感 的 高 度 概括 。 它 们 都 需要 “方法 和 创造 ”"。 作 为 一 位 
比较 研究 的 学 者 ,用 虚 以 待 物 的 态度 面 对 “ 他 者 ”的 文化 传统 , 乃 是 最 基本 的 
素质 与 要 求 。 赫 尔 维修 桥 和 理 雅 各 显然 都 没有 做 到 这 一 点 ,2 这 也 是 他 们 所 
处 时 代 的 局 限 。 

除了 勾勒 《离骚 ?全 诗 的 轮廓 之 外 , 理 雅 各 在 转述 其 各 章 内 容 时 还 有 两 
个 目的 。 第 一 是 向 读者 介绍 许 中 与 中 国 历史 有 关 的 部 分 ,第 二 是 让 读者 通 
过 此 诗 了 解 届 原 的 人 格 特征 以 及 他 在 思想 上 的 “思春 "” .@ 这 再 次 表明 , 理 雅 
各 对 《离骚 》 的 文学 特征 并 不 欣赏 。 例 如 ,他 只 是 简短 地 提 到 诗 中 美人 香草 
这 一 比 兴 手法 的 象征 意义 ,但 是 并 没有 对 它 的 渊源 作 深 入 的 讨论 ,也 没有 向 
读者 说 明 它 对 以 后 中 国 诗歌 的 重大 影响 。 倒 是 诗 的 开头 四 名 ,“ 帝 高 阳 之 苗 
诊 , 今 腾 皇 考 日 伯 庸 。 摄 提 贞 于 孟 孤 分 , 惟 庚 寅 吾 以 降 ” 引 起 了 理 雅 各 的 兴 
趣 , 因 为 它们 涉及 中 国 上 古 时 期 的 历史 和 历法 。 理 雅 各 用 了 六 页 的 篇 幅 来 
讨论 它们 。 他 首先 指出 “ 帝 高 阳 ” 即 是 颖 琐 。 这 实际 上 是 王 逸 .朱熹 的 解 
释 , 但 是 理 雅 各 并 未 就 此 向 读者 声明 ,虽然 他 在 本 文中 提 到 过 王 、 朱 研究 楚 
辞 的 著作 。@ 然 后 他 依据 由 段 西 崖 编纂 .于 1817 年 刻印 的 《历代 二 十 四 史 统 
纪 全 表 》, 将 额 项 的 统治 初 年 追溯 到 公元 前 2510 年 。 他 还 指出 ,根据 这 一 推 
算 , 颖 项 在 位 时 间 与 希 伯 来 4 圣经》 中 所 记载 的 诺 亚 所 生活 的 时 期 ,也 就 是 西 
方 人 所 称 的 “大 洪水 ”时 期 大 致 相同 。 根 据 七 十 子 希 腊 文 《圣经 》, 额 珊 在 位 


O 读者 可 参阅 亚 里 斯 多 德 的 《 诗 学 》 和 《诗经 》 大 序 。 前 者 将 诗 定义 为 对 一 个 事件 的 完整 叙 
述 ,后 者 则 认为 诗 的 功能 是 “ 言 志 ” 。 这 也 就 是 为 什么 在 古 希 腊 诗 的 最 高 形式 是 戏剧 ,而 在 中 国 则 是 
短小 的 抒情 诗 。 

Q ”本 文中 类 似 的 例子 还 有 一 个 。 理 雅 各 提 到 中 国 古 代 以 天 干 、 地 支 组 合 的 甲子 历法 , 称 其 尽 
管 “ 具 有 创意 ” ,但 不 如 西方 所 使 用 的 数字 纪年 法 。 见 “The Li Sao Poem and Its Author," p. 573. 

© 同上 ,p. 572. 

© MER . 洪 兴 祖 4 楚 辞 补 注 》, 第 一 卷 ,朱熹 《 楚 辞 集注 》 第 一 卷 , 文 渊 阁 《 四 库 全 书 》 
版 。 


Bw WHS James Legge ,1815—1897) 


“Oo 93 


时 间 应 始 于 亚伯拉罕 (Abraham) 诞生 前 350 年 。 

随后 , 理 雅 各 又 向 读者 介绍 了 中 国 古 代 所 用 的 干支 甲子 历法 ,并 声称 它 
与 1793 年 法 兰 西 共和 国 所 采用 的 历法 很 相似 ,因为 后 者 用 来 记 月 的 文字 与 
汉语 极为 接近 .这 种 巧合 使 理 雅 各 认为 《离骚 》 的 第 一 行 ， 帝 高 阳 之 苗 裔 
^" ,或许 不 无 根据 ,因为 屈原 可 能 是 从 流传 下 来 的 某 种 纪年 法 中 得 到 这 种 
知识 的 。 此 处 值得 一 提 的 是 理 雅 各 对 “ 摄 提 贞 于 孟 限 今 ” 一 行 中 “ 摄 提 ” 
的 讨论 。 汉 代 王 逸 说 “太岁 在 寅 日 摄 提 格 也 。” 朱熹 也 说 ，“ 摄 提 , 星 名 。 随 
斗 柄 以 指 十 二 辰 者 也 。"@ 理 雅 各 指出 ， 摄 提 ” 此 处 用 来 指 “ 岁 星 ”, 也 就 是 
西方 人 所 说 的 “Jupiter”。 他 又 根据 查 尔 莫 斯 (Dr. Chalmers) 所 著 的 《古代 
中 国 的 天 文学 》( The Astronomy of Ancient China) ,声言 “ 摄 担 ” 是 个 外 来 词 ， 
在 司马 迁 的 《4 史记》 中 曾 用 来 指 历法 中 的 六 十 花甲 ,但 后 来 废弃 不 用 ,为 中 国 
本 土 的 “甲子 ”所 代替 。@ 理 雅 各 说 ,他 曾 试图 确定 “ 摄 提 ”究竟 源 自 何 种 语 
言 。 他 所 采用 的 方法 , 便 是 当时 在 西方 和 中 国都 很 盛行 的 以 音 释 意 的 方 
法 .@ 由 于 “ 摄 提 ” 被 认为 是 某 种 外 语 的 音译 ,因此 首先 要 找到 相关 语言 中 与 
它 读音 接近 的 相关 词 。 在 中 国 古代 ,对 汉语 有 过 影像 的 语言 当 首 数 焚 文 。 
于 是 理 雅 各 便 发 现 栖 文中 指 代 Jupiter 星 的 字 是 “Vrihaspati”, 并 且 这 个 字 可 
分 为 “Vriha” 和 “spati” 两 部 分 。 理 雅 各 又 发 现 “ 摄 提 ” 在 粤语 中 的 读音 为 
"Ship - t' ai”, 所 以 ,他 一 度 感到 他 已 经 “发 现 了 解决 这 一 奥秘 的 答案 ”, 也 
就 是 汉语 “ 摄 提 ” 一 词 来 自焚 文 。 但 是 ,一 查 字典 ,他 又 发 现 “Vrihaspat” 是 
神话 中 的 一 个 词 ,可 分 解 为 “Vrihas - pati" ,意思 是 “祈祷 之 主 ”( Lord of 
Prayer) ,与 “Jupiter” 星 无 关 。 他 那 发 现 新 大 陆 的 兴奋 感 也 便 随 即 消失 了 。 
尽管 如 此 ,他 仍然 希望 有 朝 一 日 会 有 人 揭 开 这 个 谜 .@ 

上 述 讨论 有 两 个 目的 。 一 是 向 读者 介绍 当时 西方 学 术 界 所 使 用 的 一 个 
重要 比较 研究 方法 。 理 雅 各 对 这 种 方法 的 态度 还 是 比较 谨慎 的 ,因为 它 曾 


@@” 理 雅 各 提 到 的 有 Fructidor (RH), Messidor (收获 月 ), 还 有 Vendémiair ( 葡萄 月 ) ,它们 分 
别 代 指 十 二 .十 和 一 月 份 。 

@ 分 别 见 上 注 所 引 著作 。 

@ “ 摄 提 "在 《史记 》 二 十 六 、 二 十 七 两 章 中 共 出 现 过 十 七 次 ,除了 指 星 外 ,还 用 来 指 年 ,如 二 十 
ARS KOI, YAR ERM ABER ARPT RE.” 中国 各 代 注 家 没有 人 指出 过 “ 摄 提 ” 
为 外 来 语 。 见 游 国 恩 主编 《离骚 繁 义 》, 北 京 :中 华 书 局 ,1980 年 。 

@ 清朝 朴 学 所 使 用 的 一 个 重要 方法 别 是 以 音 释 义 。 利 用 这 种 方法 , 朴 学 家 们 发 现 了 古代 文献 
中 大 量 的 通 假 字 和 虚 字 ,是 清 代 经 学 和 文字 学 研究 中 的 重要 突破 。 当 然 , 朴 学 的 兴起 要 早 于 西方 的 
各 种 比较 学 说 。 后 者 在 19 世纪 才 为 学 术 界 所 采用 。 那 时 ,中 国 的 朴 学 已 有 近 半 个 世纪 的 历史 了 。 

G M “The Li Sao Poem and Its Author," pp. 575—576. 
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4 — OBS TS AWS SSE BS ie HE DPR, LE SCURAA , 理 雅 各 并 没 
有 摆脱 这 种 方法 的 影响 ,而 且 尽 管 他 意识 到 其 局 限 ,也 没有 完全 放弃 对 它 的 
期 望 。 二 是 说 明理 雅 各 所 注重 的 是 4 离骚》 中 的 文化 意义 ,而 不 是 其 文学 价 
值 。 的 确 , 与 上 述 详细 论证 相 比 , SURE BOE (RETE) FERICRE CLE f 46 FL P dh 
RE ,不 但 没有 什么 深刻 洞 见 ,而 且 还 不 时 表现 出 轻视 的 态度 。 他 多 次 使 用 
“奇怪 ”( strange ) “荒唐 ”(absurd absurdity) , ^ FË” (ridiculous) 等 字眼 
来 描绘 诗 中 的 某 些 细节 。@ 理 雅 各 尤其 对 《离骚 》 中 上 天 和 人 地 、 朝 东 暮 西 的 章 
节 表 示 不 解 ,尽管 他 曾 在 文中 引用 过 朱熹 的 评语 , 即 这 种 描写 中 “多 假托 之 
i] , 非 实 有 是 物 与 是 事 也 。"@ 下 面 便 是 他 对 “ 吾 令 义 和 强 节 兮 , 望 几 赔 而 纪 
迫 …… 饮 余 马 于 威 池 今 ,总 余 岁 乎 扶桑 ”这 几 行 的 评述 : 


第 一 天 的 行程 就 这 样 结束 了 ;次 日 早上 我 们 发 现 屈原 在 太阳 
升 起 的 地 方 ! 他 根本 没 告诉 我 们 他 是 怎么 到 达 那 里 的 ;我 们 也 根 
本 无 法 知道 他 的 行程 路 线 。 傍 上 晚 我 们 离开 他 时 ,他 在 [西方 ] 央 懂 
山 的 附近 , 乘 车 消失 在 那里 ;可 次 日 早上 ,他 在 太阳 升 起 的 远东 出 
现在 我 们 面前 。.@ 


令 人 费解 的 是 ,既然 理 雅 各 知道 《离骚 》 中 这 些 章节 所 描绘 的 是 “假托 
Zi , 非 实 有 是 物 与 是 事 ”, 他 为 什么 还 要 胶 柱 鼓 瑟 地 对 它们 以 实 理 强求 呢 ? 
难道 他 不 懂得 文学 的 虚构 性 质 ? 也 许 与 4 诗经 》 相 比 ,离骚 》 的 想象 成 分 太 
强烈 了 , 令 他 难以 接受 ? 可 是 若 与 西方 文学 相 比 《 离 驭 》 中 的 虚构 和 想象 并 
算 不 上 离奇 古怪 。 任 何 读 过 荷 马 、 维 吉尔 史诗 的 人 都 不 会 不 了 解 这 一 点 。 


@ 例如 ,当时 在 伦敦 大 学 任教 的 法 国人 拉 库 伯 利 (Terrien de Lacouperie, 1845—1894 ) 便 曾 鼓 
吹 过 中 文 源 自 巴 比 伦 棉 形 文字 的 理论 ,并 称 《 易 经 》 是 部 模 形 文字 的 字典 。 他 的 同事 道格拉斯 (Rob- 
ert K. Doublas) 还 根据 这 种 设想 , “证明” 出 中 国 上 古 的 黄帝 实际 上 便 是 巴比伦 文化 中 的 主神 Na- 
khunta ,因为 过 去 中 国人 把 黄帝 称 作 “kongti” ,他 的 名 字 是 “Nak". 把 “Nak” 与 “kongti” 和 在 一 起 ， 
便 得 到 了 Nakhunta 那样 的 读音 。 理 雅 各 曾 对 此 进行 过 批 驶 ,并 指出 这 种 读音 所 根据 的 是 当时 一 部 字 
典 的 错误 读音 。 参 见 Girardot, The Victorian Translation of China, pp. 387—388. 

@ H “The Li Sao Poem and Its Author," pp. 581, 587, 583, 590. 

Q 同上 ,pp. 581—582; (WERE), B. 

@ W “The Li Sao Poem and Its Author," p. 585. 原文 :“Thus ends the journey; and next morning 
we discover Ch' ü in the region of the rising sun! He tells us nothing about how he had got there; we are at 
our wits end in trying to realize his progress. We left him in the dusk of the evening drawing near to the hill 
of the Yen — tsze, which he has gone into in his car and so been hidden from our view; and next moming he 


is before us in the far east, in the country of the rising sun. " 


第 二 章 ” 理 雅 名 ( James Legge ,1815—1897) 
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无 论 什 么 原因 , 理 雅 各 的 困惑 正 反映 了 中 国 传统 中 的 一 种 观点 。 虽 然 
H] xf. ERM AER ES, RAS “AAR” “ZAR, KAP 
XC AAMC HRM REE. PA RRA EHC HE, XO EAE UR 
中 “异乎 经 典 ” 的 四 个 方面 ,其 中 两 个 便 是 “ 托 云龙 ,说 迁 怪 , 丰 隆 求 密 妃 ， 
PR” B] “YER”, M BRB, RARA, KRALA, HAS 
H" 8] “RR”. RRR E m “RT RE RR 
而 不 可 以 为 训 。" 下 除了 刘 而 的 《 文 心 巾 龙 》 外 , 理 雅 各 在 本 文中 对 上 述 诸 家 都 
曾 提 及 。 看 来 他 是 受 了 他 们 的 影响 。 除 此 之 外 , 理 雅 各 对 道教 的 一 些 教规 
仪式 本 来 就 反感 ,觉得 它们 迷信 荒唐 .@ 所 以 ,他 对 《离骚 》 的 定论 是 , 它 “ 并 
非 一 篇 伟大 的 诗作 ”; 尽 管 “ 我 们 喜爱 作者 其 人 ,但 并 不 赞赏 他 的 诗歌 ”。®@ 

HES ECR) SKN ERAN BRE) NSS T EAR B 
(RAE hy) POA GERBER HIE) AR M SER CUE). Fah, BAER E 
$25 D WR ERR ER RAEE , BEBE EZR (August Pfizmaier) 的 德 文 翻译 , 
LARGER (E. H. Parker) 的 英文 韵 体 翻译 。.@ 与 以 往 不 同 的 是 , 理 雅 各 没 
有 在 文中 阐述 他 翻译 4 离骚》 时 所 遵循 的 翻译 思想 和 原则 。 这 表明 本 文 的 重 
点 是 对 《离骚 》 及 其 作者 的 介绍 与 研究 , 诗 的 译文 只 是 起 个 辅助 作用 。 理 雅 
各 特别 提 到 他 没有 为 译文 做 注释 ,因此 读者 在 阅读 过 程 中 要 参考 上 面 他 对 
全 诗 内 容 的 转述 。 在 原 诗 和 译文 的 安排 上 , 理 雅 各 也 没有 像 当初 翻译 4 诗 
经 》 那 样 , 将 它们 按 章节 对 照排 列 ,而 是 将 整个 原 诗 放 在 前 面 , 译 文 随后 。 这 
种 安排 的 效果 ,是 让 读者 把 原 诗 和 译文 分 开 来 读 ,而 不 是 时 时 对 照 它们 。 这 
也 给 译 者 更 多 回旋 的 空间 ,使 他 的 翻译 相对 独立 ,无 须 与 原文 形 影 相 随 。 

与 4 中 国 经 典 》 版 诗经》 相同 《离骚 ?译文 采用 的 是 无 韵 散 体 。 它 的 风 
格 也 是 力求 准确 达意 。 例 如 下 面 几 行 : 


HERA MALY Largely gifted with those inward excel- 


Q 有 关上 述 观点 的 出 处 , 见 司马 迁 《 史 记 “' 届 原 责 生 列传 》, 王 逸 、 洪 兴 祖 4 楚 辞 补 注 ) 第 一 卷 ， 
HA CRUS) ELLER - 辨 绎 》, 以 及 朱熹 《 楚 辞 集注 》。 

Q 参见 他 为 其 The Sacred Book of China: The Text of Confucianism 一 书 所 写 的 序言 ,p. xii, 及 
其 The Religions of China, part Ill. 

(9 “The Li Sao Poem and Its Author," pp. 598—599. 原文 :“It is not a great poem---. We rather 
like the man without admiring his poetry. ” 

O 理 雅 各 没有 提供 这 些 翻 译 的 出 版 情况 。 根 据 Gustave Schlegel, 德 文 版 出 版 于 1852 年 ,法 文 
版 出 版 于 1870 年 。 参 见 “The Li Sao Poem and Its Author’ by Prof. James Legge, Oxford,” T’ oung 
Pao 7( 1896): pp. 91—94. 
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lences, 
已 被 赐予 如 此 众多 的 美德 ， 
又 重 之 以 修 能 I proceed to add to them far-reaching a- 
bility. 
我 又 为 它们 增添 深远 的 能 力 。 
Bite eS I gathered and wore the angelicas of the 
streams, and those of the hidden vales; 
我 采 带 润 边 的 离 草 ,还 有 幽谷 中 的 
BS 
NAKE VA 29 48. I strung together the autumn orchids to 
wear at my girdle. © 
我 结 起 秋 兰 附 于 我 的 佩带 。 


BITH "41" RREH " RR" OBER AY “Largely” MASE 
文雅 的 “profusely” 等 词 来 翻译 , 略 显 平 直 。 第 二 行 的 “ 修 ” ARR “K 
E” o XPK) “far-reaching” AFAk, {BJH “ability” Ki% “fE” , 则 又 归 
于 平 直 了 。 理 雅 各 的 译文 在 形式 上 也 有 从 熔炼 ,特别 是 上 节 第 三 行 比 其 他 
各 行 明显 更 长 ,给 人 以 凌乱 的 感觉 。 总 之 ,《 离 双 ) 译 文 的 风格 与 《中 国 经 典 》 
版 《诗经 》 相 似 。 它 追求 的 是 原 诗意 义 的 准确 传达 与 转换 ,而 不 是 译文 本 身 
的 优雅 。 只 是 相形 之 F《 离 骚 ) 的 翻译 没有 《诗经 》 那 么 厚重 扎实 ,因为 理 雅 
各 没有 为 它 作 详尽 的 注释 和 考 辩 。 这 或 许 又 是 因为 理 雅 各 认为 《 离 强 》 与 
《诗经 》 不 同 ,文学 上 称 不 上 杰作 ,文化 上 称 不 上 经 典 , 因 此 无 须 绞 尽 脑汁 去 
为 它 做 诠释 。 也 正 是 因为 这 种 态度 , 理 雅 各 的 《离骚 》 翻译 显得 有 些 随 意 。 
下 面 便 是 一 个 例子 。 

《离骚 》 中 三 次 使 用 " 灵 修 "一 词 ,分别 如 下 : 


1. 指 九天 以 为 正 分 , 夫 唯 灵 修 之 故 也 。 
2. 余 既 不 难 夫 离别 分 , 伤 灵 修之 数 化 。 
3. 她 灵 修 之 浩荡 分 , 终 不 察 夫 民心 。 


(D “The Li Sao Poem and Its Author," p. 847. 原 诗 见 《 楚 辞 补 注 》, 第 3 一 47 页 。 
Q 《 楚 辞 集注 》, 第 一 卷 。 如 无 另 注 ,以 下 朱熹 引文 缘 出 自 此 书 , 不 再 一 一 注 明 。 


BOE BIB James Legge ,1815—1897) 


eee 97 


ERM: Xx Hd Be, wth, ANS, At. RUM” OR 
熹 的 解释 基本 相同 ,“ 言 其 有 明智 而 善 修饰 。 盖 妇 悦 其 夫 之 称 , 亦 托 词 以 富 
意 于 君 也 。” 诗 中 三 次 对 “ 灵 修 ”的 使 用 很 一 致 ,都 是 指 国君 。 但 是 理 雅 各 
却 每 次 都 采用 了 不 同 的 文字 来 翻译 它 : 


1. I pointed to the nine heavens in confirmation of my truth; - 
我 上 指 九天 为 证 : 
All for the sake of His Majesty’ s intelligence. 
一 切 都 是 为 了 他 陛下 的 智慧 。 
. 工 do not think it hard to be separated from him; 
我 并 不 痛惜 与 他 分 离 ， 


I am grieved that, intelligent as he is ,he should be subject to so 


t3 


many changes. 
令 我 悲伤 的 是 ,他 虽 明 智 , 但 却 如 此 反复 无 常 。 
. I was indignant that our Intelligent Ruler should be so greatly 
indifferent , 
我 愤怒 的 是 我 们 明智 的 国君 竟 如 此 漠然 ， 
And never examines the minds of people. 2 


从 来 不 审查 民心 。 


wo 


在 例 一 中 ,“ 灵 修成 了 “His Majesty’ s intelligence” ( (BEF AU 33), 
不 但 与 原文 有 出 入 ,而 且 有 欠 通 顺 。 例 二 的 翻译 采用 的 是 转换 法 ,将 “ 灵 
修 ” 翻 译 成 “intelligent”( 明智 ) 这 一 形容 词 。 例 三 的 翻译 , “Intelligent Rul- 
er”( 明智 的 国君 ) 最 准确 ,也 最 简洁 。 理 雅 各 完全 可 以 它 来 翻译 以 上 各 例 ， 
以 避免 不 同 译文 给 读者 带 来 的 误解 与 迷惑 。 他 没有 这 样 做 , 只 能 说 明 他 心 
ARAERS ,对 翻译 4 离骚》 缺乏 重视 ,也 更 缺少 翻译 4 诗经》 和 其 他 中 国 典籍 时 的 
那 种 文化 使 命 感 。 

理 雅 各 的 这 种 随意 态度 ,还 表现 在 对 译文 的 遗 词 造句 斯 酌 不 够 。 这 方 
面 的 例子 很 多 。 如 “何方 圆 之 能 周 今 , 夫 训 异 道 而 相安 ”这 两 行 , 理 雅 各 翻 
译 成 : 


D (RINE) ,第 一 卷 。 
@ “The Li Sao Poem and Sts Author," pp. 849, 851. 
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How can the square and the round fit together? 
方圆 怎么 能 放 在 一 起 ? 
How can those who pursue different ways agree together? D 


追求 不 同 的 人 怎 能 同 在 一 起 ? 


诗歌 中 如 果 不 是 为 了 特殊 效果 ,一般 都 避免 使 用 相同 的 字 词 ,在 邻近 的 
行 中 尤为 如 此 。 可 是 理 雅 各 这 两 行 译文 在 句 末 , 也 就 是 最 显著 的 位 置 连用 
了 两 个 “together”( 一 起 ) 。 这 显然 不 是 为 了 押 前 ,因为 原文 .译文 都 没有 采 
用 这 样 的 句 式 。 若 是 为 了 特殊 效果 , 它 也 没有 达到 目的 ,因为 它 令 人 感到 的 
只 是 没有 必要 的 重复 。 不 仅 如 此 , 它 还 破坏 了 译文 的 整齐 ,因为 第 二 行 如 果 
不 用 “together”, 无 论 在 形式 还 是 节奏 上 都 会 变 得 更 加 整齐 明快 。 与 上 例 相 
则 , 理 雅 各 只 要 对 译文 略 加 修饰 , 便 可 避免 这 一 缺点 。 

早年 理 雅 各 在 翻译 《诗经 》 时 多 参照 朱熹 的 观点 ; 数 十 年 后 翻译 《离骚 》， 
还 是 如 此 。 他 特别 在 本 文中 称 朱 喜 是 中 国 “ 无 与 伦比 的 学 者 及 批评 家 ”。2 
但 是 ,朱熹 的 见解 并 非 总 是 比 其 他 人 高 明 。 理 雅 各 对 此 似乎 缺少 鉴别 力 , 使 
他 也 犯 了 同 朱 熹 一 样 的 错误 。《 离 骚 》 中 有 一 段 谈 及 诗人 对 “ 何 昔日 之 芳 草 
T TEWE” HERK, EAR FE” MWR DIRRIMERA 
子 和 小 人 ,是 届 原 惯用 的 象征 手法 。 这 两 行 所 讲 的 ,无 非 是 某 些 人 的 堕落 和 
BE, AAR ROA “SHAS , 莫 好 修之 害 也 。 这 两 
行 的 句法 ,措辞 都 直接 简明 ,意思 也 很 直率 , 即 导致 暗 变 的 原因 是 有 些 人 “ 莫 
好 修 ” ,也 就 是 不 注意 修身 。 但 是 王 锡 却说 这 两 行 的 大 意 是 “ 言 士民 所 以 变 
曲 为 直 者 ,以 上 不 好 用 忠 正 之 人 , 害 其 善 志 之 故 。@ 如 游 国 恩 所 言 “ 莫 ”的 
意思 是 无 非 是 “无 ”或 “不 ”, 而 且 这 种 用 法 在 先秦 典籍 中 展 见 不 鲜 .@ 诗 人 
此 处 想 说 的 ,也 无 非 是 那些 变节 者 不 好 修身 。 但 是 王 逸 却 硬 把 君主 (上 ) 拉 
扯 进 来 ,使 本 来 简单 的 原文 又 多 了 个 主语 。 朱 嘉 的 解释 比 王 逸 更 为 复杂 。 
他 说 ,“ 世 乱 俗 薄 , 士 无 常 守 , 乃 小 人 害 之 ,而 以 为 莫如 好 修之 害 者 , 何 哉 ? Te 
由 君子 好 修 , 而 小 人 嫉 之 ,使 不 容 于 当世 , 故 中 人 以 下 莫不 变化 而 从 俗 。 则 


@ “The Li Sao Poem and Its Author,” pp. 849, 851. 


@ “The Li Sao Poem and Its Author," p. 581. 原文 :“… the incomparable scholar and critic of his 
country. ” 


国文 见 ( 楚 辞 补 注 》, 第 一 卷 。 
© 如 《诗经 ?中 的 " 莫 我 肯 顾 ”" 《论语 》 中 的 “小 子 何 莫 学 夫 诗 " 。 参 见 《离骚 繁 义 》, 第 421 页 
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是 其 所 以 致 此 者 , 反 无 有 如 好 修之 为 害 。d 正 是 根据 朱熹 迁 回 艰深 的 解释 ， 
理 雅 各 将 这 两 行 翻译 成 : 


Is there any other reason for it, 

这 中 间 有 什么 原因 ， 

But the injury which the love of culture bring with it?2 
除了 喜好 修身 所 带 来 的 伤害 ? 


这 样 的 译文 不 但 曲折 降 汲 ,而 且 也 削弱 了 原文 的 语 势 , 因为 在 原 诗 中 第 
二 行 不 是 个 问 句 ,而 是 对 明知 故 问 的 前 一 行 的 肯定 说 明和 答复 。 必 须 指出 
的 是 , 王 逸 .朱熹 对 这 两 行 的 解释 虽然 是 主流 ,但 对 此 并 非 人 人 都 苟同 。 为 
王 狗 做 补 注 的 洪 兴 祖 便 就 这 两 行 做 了 如 下 简单 明了 的 解说 :时 人 莫 有 好 自 
BEE USE SECTEUR SP , 芳 草 为 艾 也 。@ 理 雅 各 此 处 没有 采用 洪 兴 祖 
的 意见 , 铠 怕 是 鉴于 朱 嘉 在 中 国 传统 中 的 威望 和 影响 吧 。@ 

上 文中 提 到 理 雅 各 没有 对 其 《离骚 》 翻 译 做 注释 。 这 种 策略 的 代价 之 
一 , 便 是 读者 根本 便 无 法 理解 有 些 涉及 中 国 古代 历史 与 神话 的 章节 。 例 如 
JE aE [E] 8E HE) RAB RATS PR RAMA. PA 
后 他 说 : 


Rb de fp m ER, RMR 
KEE HEAD Hasna, 


引文 中 三 PORT RAR IB BERL BRO “ON TIE 
4^ BUE ME, SEL A A, AR AA EL TE, TIE TT A 
t." 王 逸 更 指出 了 这 一 工匠 术语 的 隐 哈 意义; 言 工 不 量度 其 评 ,而 方正 其 
柚 , 则 物 不 因而 木 破 侨 。 臣 不 度 君 贤 愚 , 竭 其 忠信 , 则 被 罪过 而 身 殉 也。 OFF 
PT PAY “WARE” ATR REST RT “RTE” Br Act Ao BA, Ze SR) PNG 
3. BK JE TRES , BRA CAK.” RRIHET ERA: “AK 


《 楚 辞 集注 》, 第 一 卷 。 

“The Li Sao Poem and Its Author,” p. 861. 

《 楚 辞 补 注 》, 第 一 卷 - 

不 仅仅 理 雅 各 ,朱熹 的 观点 也 左右 了 中 国 古 代 、 近 代 几 乎 所 有 的 评论 家 。 见 《离骚 繁 义 》。 
以 上 引文 分 别 引 自 《 楚 辞 集注 》 和 《 楚 辞 补 注 》。 
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HH, AER. 5179 0I LAS ECCE MHA MERZ, RRS, TEK 
久 也 。 所 有 这 些 知识 对 理解 此 处 所 引 的 章节 都 很 关键 ,但 理 雅 各 不 但 没有 
用 注解 ,而且 在 内 容 转述 中 也 没有 对 它们 做 特别 说 明 ,只 是 为 读者 提供 了 如 
下 译文 : 


陆 余 身 而 危 死 分 As on a precipice I exposed my person to dan- 
ger, and nearly met with death, 
如 临 绝 壁 我 面 对 危 险 , 几 乎 丧失 性 命 ， 
览 余 初 其 犹 未 悔 ”But look on my course first, I still feel no regret. 
但 回首 故 途 ,我 并 不 悔恨 。 
AE Hy EA It was by not measuring their chisel, and fash- 
ioning the handle for it, 
HTRERHS ACM, 
E] Wy 4% vA 3b ER That former worthies caused themselves to be 
killed and kept in pickle. © 
ERA Al f AL 960 M78, 


BET R REAR EA EN BS BRR ARE TT UG EAR A, 58 — N 
两 行 之 间 的 关系 并 不 明确 ;用 “to be killed and kept in pickle”( 被 处 死 和 及 
泡 ) 来 翻译 “ 苑 醇 ” 无 疑 会 引起 读者 的 好 奇 心 ,但 由 于 没有 上 面 朱 喜 和 王 逸 
那样 的 注解 ,读者 至 多 只 能 被 置 于 悬念 之 中 。 上 古 斯 塔 夫 ，. 史 雷 格 尔 
(Gustave Schlegel) 是 位 与 理 雅 各 同时 代 的 汉学 家 。 他 在 为 理 雅 各 此 文 所 写 
的 评论 中 便 说 理 雅 各 翻译 《离骚 ) 不 用 注解 是 个 极 大 的 遗憾 ,因为 没有 注解 ， 
一 般 读者 很 难 读 伐 上 述 及 其 类 似 章节 ,2 

能 够 直接 反映 理 雅 各 对 《离骚 》 一 诗 态度 的 ,是 理 雅 各 对 最 后 几 行 的 翻 
译 。 此 处 , 理 雅 各 一 反 他 以 往 对 原文 谨慎 、 忠 实 的 翻译 风格 ,采用 了 一 些 原 
文中 不 存在 而 且 主 观 性 很 强 的 词汇 : 


YF ZZ dk & 4 I ascended to the glorious brightness of the 


(D “The Li Sao Poem and Its Author,” p. 855. 
Q 参见 其 ”The Li Sao Poem and Its Author’ by Prof. James Legge, Oxford,” T" oung Pao 7 
(1896) : 91—94. 


WOE IBS ( James Legge ,1815—1897) 
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great (sky), 
AUR EAB HAE ERE ( RA), 
Bas XH $ And suddenly looked down askance on my 


old neighbourhood. 
突然 间 敬 看 到 我 的 故里 。 

ikk AERA My charioteer lamented; my horses longed 
for their old home, 
RHFRRL, BERS, 

3E m T The game was over; I looked round, and 
went no further. © 


游戏 结束 了 ;我 环顾 四 周 ,不 再 往 前 。 


将 《离骚 》 中 所 描绘 的 上 天 人 地 的 求索 称 为 “game”( 游戏 ) , 理 雅 各 对 
它 的 鄙夷 真是 昭然 若 揭 了 .@ 必须 指出 的 是 ,原文 中 根本 没有 这 个 字 ; 诗 的 
语 境 中 也 没有 丝毫 这 种 提示 。 朱 喜 将 这 几 行 的 大 意 串 解 为 “ 届 原 托 为 此 行 ， 
而 终 无 所 诺 。 周 流 上 下 ,而 广 反 于 楚 硕 。 亦 仁之 至 ,而 义 之 尽 也 。” 因 此 ， 
“游戏 ”及 “The game was over”( 游戏 结束 了 ) 这 句 话 完全 是 译 者 强加 给 原 
文 的 。 它 所 表达 的 轻浮 态度 与 原 诗 的 沉重 哀 婉 格格 不 人 。 这 种 做 法 是 翻译 
中 的 大 鼠 , 因 为 它 反映 了 译 者 对 原文 的 不 尊重 与 不 负责 ,违反 了 译 者 与 原文 
之 间 的 不 成 文 契 约 , 即 译 者 没有 义务 赞赏 原文 ,但 他 一 旦 选择 翻译 便 必 须 尊 
重 原文 ,并 以 准确 传达 原文 的 意义 为 己任 。 故 意 曲 解 . 曲 译 ,既是 对 原文 的 
背叛 ,也 是 对 读者 的 误导 。 如 上 所 述 , 理 雅 各 的 翻译 一 向 以 严谨 准确 而 著 
称 。 此 处 竟 会 出 现 这 种 现象 , HSA RAR, iE) B “H 
才 露 己 ” 自 斐 自 叹 的 倾向 实在 令 他 无 法 忍受 了 ,禁不住 要 挪 扒 它 一 下 。9 

尽管 如 此 《离骚 》 的 译文 还 是 基本 上 体现 了 理 雅 各 那 朴 实 无 华 、 准 确 严 
并 的 翻译 风格 。 史 雷 格 尔 指出 ,已 经 出 版 的 德 \ 法 文 译文 带 有 很 多 缺陷 ， 因 
此 , 理 雅 各 的 《离骚 》 翻 译 代表 了 当时 西方 的 最 高 水 平 .@ 理 雅 各 一 生 工 作 勤 


(D "The Li Sao Poem and Its Author,” p. 864. 
Q “Game” 又 可 以 为 “ 游 猎 ” ,同样 指 的 是 娱乐 性 活动 。 
© Girardot 说 理 雅 各 与 届 原 有 一 种 感情 上 的 认同 ,因为 他 晚年 的 经 历 与 届 原 有 些 相像 。 理 雅 


各 的 《离骚 ?翻译 和 评论 都 表明 ,这 种 说 法 似乎 未 免 夸张 , 而 且 证 据 也 不 充分 。 参 见 The Victorian 
Translation of China, p. 498. 


@ “ ‘The Li Sao Poem and Its Author’ by Prof. James Legge, Oxford,” p. 91. 
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奋 , 常 常 废寝忘食 《离骚 ) 译 文 出 版 时 他 已 经 是 80 岁 的 老人 了 。 兹 以 《 离 
骚 》 中 的 两 行 诗 和 理 雅 各 的 译文 作为 本 章 的 结语 。 它 除了 说 明理 雅 各 的 译 
风 之 外 ,其 中 所 表现 的 岁 不 我 与 的 紧迫 感 ,或 许 也 多 少 代表 了 这 位 老人 翻译 
《离骚 ?时 的 心情 。 


18 & 4% A A I hurried myself as if I could not reach the 
goal, 
我 敦促 自己 仿佛 不 能 如 愿 ， 

R53 ZR I was afraid the years would not wait for me. 


RERS ARS HRRME, 


SEIS WEEN ( Herbert Allen Giles, 1845—1935) 
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LER: 
DEED 
$ (Herbert Allen Giles, 1845—1935) 


一 、 从 外 交 官 到 大 学 教授 : 翟 理 斯 的 汉学 道路 


继 理 雅 各 之 后 ,英国 汉学 界 的 领衔 人 物 是 翟 
理 斯 。 与 理 雅 各 不 同 的 是 , 检 理 斯 与 中 国文 化 的 
因缘 不 是 宗教 ,而 是 外 交 。 因 此 , 汾 理 斯 的 汉学 首 
路 体现 了 中 西 文化 接触 的 另 一 新 轨道 。 西 方 列国 
对 中 国 的 兴趣 以 及 在 华 的 利益 已 经 不 仅仅 局 限于 
宗教 传播 ,而 且 还 包括 其 他 经 济 、 政 治 领域 。 这 种 
转变 也 正体 现 了 19 世纪 末 .20 世纪 初中 国 与 西方 
列国 之 间 的 新 型 关系 。 

MT 1845 年 出 生 于 英国 牛津 。 其 父 约 
5 - ABET (John Allen Giles, 1808—1884) 是 牛津 大 学 的 研究 员 , 曾 因 触 
犯 英国 教会 的 法 规 而 被 判 人 狱 。 此 事 对 翟 理 斯 影响 很 大 。 他 一 生 中 多 次 批 
评 、 挪 痊 英国 教会 及 其 教义 和 权威 ,在 宗教 上 持 不 可 知 论 的 态度 。 所 有 这 些 
在 某 种 程度 上 都 可 追溯 到 他 父亲 的 此 段 经 历 .D 1867 年 ,22 29 RENEA 


@ 参见 “The Memoirs of H. A. Giles” ( (WMH ENZY), edited by Charles Aylmer, East Asian 
History 13/14 (June 1997) , Institute of Advanced Studies, Australian National University; pp. 1—2. 
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立 学 校 Charterhouse 毕业 后 没有 继续 到 牛津 深造 ,而 是 选择 了 去 中 国 北京 ， 
为 英国 外 事 局 (Foreign Affairs Office) 做 学 生 译员 (student interpreter) ,从 此 
开始 了 他 对 中 国语 言 文 化 长 达 半 个 多 世纪 的 研究 和 翻译 。 

翟 理 斯 为 英国 外 事 局 在 中 国 工作 了 26 年 。 在 这 期 间 他 曾 在 北 至 天 津 , 南 
至 台湾 的 中 国 各 地 领事 馆 工 作 ,职位 最 低 的 是 一 般 职 员 ,最 高 的 是 领事 。1893 
年 他 辞去 其 外 交 官 职务 , 回 到 英国 。 在 中 国 任职 期 间 , 翟 理 斯 刻苦 钻研 中 国语 
言 和 文化 ,出 版 了 大 量 著 作 , 使 他 在 英国 汉学 界 已 经 享有 盛誉 。1897 年 , 阿 伯 
丁 大 学 (University of Alberdeen) 将 其 校 史上 的 第 一 个 汉学 荣誉 博士 学 位 授予 
翟 理 斯 。 同 年 ,剑桥 大 学 鉴于 翟 理 斯 在 研究 、 翻 译 中 国语 言 文学 方面 的 杰出 成 
就 ,聘任 他 为 剑桥 第 二 任 中 国语 言 文学 教授 ,接替 刚刚 退休 的 韦 德 (Sir Thomas 
Francis Wade, 1818—1895) .值得 一 提 的 是 ,剑桥 大 学 聘任 翟 理 斯 的 条 件 是 
他 不 拿 薪水 。 只 是 在 1899 年 ,剑桥 大 学 才 同 意 发 给 他 二 百 英镑 、 也 就 是 当时 
j 4 一 位 外 事 局 学 生 译 员 的 年 薪 ,而 且 直 到 他 退 
ERENEBSE-ENGLIS 互 | 休 没 有 增加 。@ 翟 理 斯 虽然 对 校方 的 这 种 准 
DICTIONARY 遇 和 漠视 始终 耿耿 于 怀 ,但 还 是 在 剑桥 大 学 

的 教 职 上 耕耘 了 35 年 ,直到 1932 年 退休 。 
翟 理 斯 在 当时 西方 汉学 界 的 地 位 ,不 亚 
于 理 雅 各 。 由 于 他 的 著作 涉及 中 国语 言 文 
化 的 各 个 方面 ,他 的 影响 也 相对 要 大 得 多 。 
法 国 汉学 界 两 次 将 其 最 高 荣誉 “ 颂 莲 奖 ” 
rst artes 授予 翟 理 斯 。 第 一 次 是 在 1897 年 ,以 奖励 
他 于 本 年 出 版 的 《古今 姓氏 族谱 》( Chinese 
Biographical Dictionary) ;第 二 次 是 在 1911 
图 1 年 ,以 奖励 他 已 经 于 1892 年 陆续 出 版 的 《 华 


CQ 简 理 斯 与 韦 德 在 中 国 时 做 过 同事 。 作 为 翟 理 斯 的 上 司 , 韦 德 对 他 曾 有 轻 慢 , 翟 理 斯 也 始终 区 
视 韦 德 在 中 文 方面 的 知识 和 功力 ,多 次 撰文 批评 韦 德 ,认为 他 不 学 无 术 。 反 之 ,他 虽然 与 理 雅 各 在 学 术 
上 有 过 分 歧 ( 比如 对 老子 及 其 《道德 经 》 的 看 法 ) ,但 对 理 雅 各 始终 相当 尊重 。 参 见 他 的 《回忆 录 》。 

Q 参见 “The Memoirs of H. A. Giles” ,p. 6. 理 雅 各 在 牛津 大 学 的 薪水 也 是 二 百 英镑 ,可 是 , 正 
如 C. Schelegel 所 指出 的 那样 ,当时 法 国 汉学 家 颂 莲 的 薪水 是 理 雅 各 的 三 倍 ,而 且 巴 黎 的 生活 费用 要 
比 伦敦 低 得 多 。 可 见 英 国 当 时 对 汉学 的 重视 程度 。 参 见 他 所 撰写 的 理 雅 各 逝世 的 让 闻 ,T' oung Pao 
9, no. 1 (1898) : pp. 59—63. 
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HF BL) ( Chinese-English Dictionary) , (E 1) 1901 年 ,美国 哥伦比亚 大 学 首 
UROL PBT SSSR , ES ee AD. HERBAL, fh 
也 获得 了 当时 一 位 汉学 家 所 能 得 到 的 所 有 殊荣 。1922 年 ,他 荣获 皇家 亚洲 
协会 每 三 年 颁发 一 次 的 金奖 ,这 也 是 该 协会 第 一 次 将 此 金奖 授予 一 位 汉学 
家 。1924 年 ,牛津 大 学 授予 他 荣誉 博士 学 位 。1910 年 版 4 大不列颠 百科 全 
书 》 中 有 关中 国 的 一 文 便 出 自 翟 理 斯 之 笔 。 在 中 文教 育 方面 , 翟 理 斯 的 影响 
更 是 无 所 不 及 。 他 所 编 的 《中 文 自学 课本 》( Chinese Without a Teacher) 早 在 
1916 年 便 已 经 再 版 了 七 次 。 他 的 《 华 英 字 典 》 是 当时 中 文学 生 及 学 者 的 必 备 
书 .0 他 所 提倡 使 用 \ 以 其 前 任 韦 德 和 他 本 人 命名 的 “ 韦 翟 ”( Wade-Giles) Bf 
音 法 ,更 是 在 西方 使 用 了 半 个 多 世纪 。 难 怪 一 位 中 国学 者 在 20 世纪 30 年 代 
便 称 赞 翟 理 斯 为 在 西方 普及 中 国语 言 文学 所 作 的 贡献 在 当时 是 前 无 古人 、 
ERE? 


— ERS rh Ed c 4 


翟 理 斯 一 生 著述 及 译作 很 多 ,书籍 文章 多 达 百 余 种 ,所 涉及 的 内 容 相当 
广泛 与 繁杂 .@ 它 们 当中 既 有 为 人 熟知 的 《 华 英 字 典 》《 聊 遍 选 译 》( Strange 
Stories from a Chinese Studio, 1880) 《古文 选 珍 》( Gems of Chinese Literature , 
1884) , < RY} ( Chinese Poetry in English Verse, 1898) 《中 国文 学 史 》(4 
History of Chinese Literature, 1901) , ( PEAR c Sit) (An Introduction to the 
History of Chinese Pictorial Art, 1905) ,《 中 国文 明 》( The. Civilization of China, 
1911) 等 , 也 有 鲜 人 知晓 的 有 关中 国 风 士 民俗 的 研究 与 介绍 ,如 《中 国 的 共 
济 会 》( Freemasory in China, 1880) , 《中 国 的 手相 术 》( Palmistry in China, 


O ” 理 雅 各 在 其 (离骚 诗 及 其 作者 》 中 便 曾 引用 过 翟 理 斯 的 字典 。 当 然 ,这 部 收录 多 达 一 万 三 千 
八 百 四 十 八字 目的 著作 并 非 十 全 十 美 ,例如 其 中 的 引文 没有 注 明 出 处 ,编排 缺乏 系统 ,等 等 。 参 见 
Charles Aylmer 为 《 翟 理 斯 回忆 录 》 所 作 的 序 ,pp. 4—5. 

@ Shang Fu - lin (443%, “One Generation of Chinese Studies at Cambridge," Chinese Social and 
Political Review, 15 (1931). 

© 《 翟 理 斯 回忆 录 》 的 编者 Aylmer 将 翟 理 斯 的 著作 分 成 四 类 , 即 工具 书 ,语言 课本 ,翻译 ,以 及 
杂谈 ;参见 p. 4. 


汉 诗 英 译 研究 


100 99 


1904) ,等 等 9 与 理 雅 各 不 同 的 是 , 翟 理 斯 写作 与 翻译 的 对 象 不 是 研究 中 国 
语言 文化 的 专家 与 学 者 ,而 是 那些 对 中 国 及 其 语言 文化 所 知 甚 少 或 一 无 所 
知 的 普通 读者 。 他 在 其 《回忆 录 》 的 结尾 中 曾 说 道 . 


从 1867 年 开始 ,我 毕生 有 两 个 主要 愿望 ,第 一 是 要 让 人 们 能 够 更 
加 容易 .更 加 正确 地 掌握 和 理解 中 文 , 包 括 书 写 与 口语 ;第 二 是 要 引起 
人 们 对 中 国人 民 的 文学 、 历史、 宗教 艺术、 哲学 和 风俗 的 更 深 兴 趣 -@ 


的 确 ,通俗 性 是 翟 理 斯 汉学 著作 及 翻译 的 主要 特征 .@ 读 者 只 要 浏览 一 
下 他 的 《中 国文 明 》 一 书 便 会 明了 这 一 点 。 这 部 二 百 五 十 页 的 著作 很 少 提 及 
中 文 原著 ,没有 一 个 注解 标明 引文 的 出 处 ,当然 也 更 谈 不 上 引用 中 国 古代 及 
近代 浩如烟海 的 学 术 研 究 。@ 书 后 的 参考 书目 所 列 的 十 八 本 书 都 是 西方 学 者 
的 著作 ,而 且 其 中 有 六 本 是 出 自 翟 理 斯 本 人 之 笔 。 不 仅 如 此 ,在 介绍 中 国文 


D ”有 关 翟 理 斯 译 著 的 介绍 ,参见 王丽娜 《英国 汉学 家 翟 理 斯 与 中 国 古 典 文学 》 《中 华文 史 论 
1A) 1986 年 第 38 期 ,第 289—310 页 。 此 文 有 朴 忽 之 处 ,例如 《中 国文 学 简 史 》 出 版 于 1901 年 ,此 文 却 
说 其 出 版 于 1987 年 ,等 等 。 

@ “The Memoirs of H. A. Giles," p. 85. 原文 :“Throughout my life, since 1876, I have had two domi- 
nating ambitions; (1) to contribute towards a more easy acquisition and a more correct knowledge of the Chinese 
language, written and spoken; and (2) to arouse a wider and deeper interest in the literature, history, religio, 
art, philosophy, and manners and customs of the Chinese people.” BUH VB , S—t But AAT 
著 的 《 华 英 字 典 》 及 《中 国 姓氏 族谱 字典 》 达 到 了 ,可 是 他 在 第 二 个 目标 方面 所 做 的 努力 则 是 “ 极 大 的 失败 ” 
(egregious failure) 。 这 种 说 法 固然 有 些 自 廊 , 但 它 多 少 告诉 我 们 榭 理 斯 对 自己 在 文化 研究 与 介绍 方面 的 著 
作 并 不 完全 满意 。 

© 对 于 这 一 点 ,接替 翟 理 斯 在 剑桥 大 学 教 职 的 英国 汉学 家 Arthur Christopher Moule ZE 3H 3r 
逝世 的 让 闻 中 路 有 评述 。 他 说 :“His powers and inclinations led him on the whole away from antiquarian 
or linguistic research to a practical knowledge of the language, and practical delight in the literature, and an 
unerring instinct for what would interest the public and be practically useful to students.” ÆW, Journal of 
the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland, 3 (1935): p. 578. 

© UMERE, BBB ESR LSE AE P Br Ae A Ek A A LRA AS RT Bb 
通读 者 阅读 方便 之 外 ,而 且 很 可 能 是 为 了 满足 出 版 商 和 编辑 的 要 求 。 作 为 一 位 知识 渊博 的 学 者 ,他 
在 著作 中 也 能 旁 征 博 引 。 例 如 他 的 笔记 著作 《 曜 山 随笔 y4duerseria Sinica (Shanghai: Kelly & Walsh, 
Lid, 1914) 便 包 括 许多 针对 专业 学 者 的 文章 。 例 如 其 中 有 关 西 王 母 的 那 一 篇 ,引用 了 包括 《尚书 》、 
《 穆 天 子 传 》《 史记》《 尔 雅 ) 等 二 十 余 种 汉 籍 和 十 余 种 西 文 著作 。 与 翟 理 斯 介绍 性 著作 的 另 一 显著 
区 别 ,是 此 书 中 的 文章 还 大 量 使 用 了 汉字 。 令 人 遗憾 的 是 , 翟 理 斯 的 著作 中 此 类 作品 只 是 极 少数 。 
即使 这 部 著作 也 带 有 很 大 的 随意 性 , 正 是 为 此 , 翟 理 斯 称 之 为 “随笔 "。 书 中 虽然 引述 了 很 多 汉 籍 ,但 
翟 理 斯 一 般 只 是 提 及 作者 和 书 名 ,常常 不 注 明 卷 数 , 令 读 者 在 查找 时 颇 费 周折 。 
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化 的 同时 , 翟 理 斯 还 夹 人 了 许多 他 的 个 人 感想 和 在 中 国 的 经 历 。 结 果 是 《中 
国文 明 》 和 其 他 类 似 的 著作 ,如 《中 国 与 中 国人 》( China and the Chinese, 
1902) ,《 中 国 的 宗教 )( The Religions of China, 1905) 等 ,虽然 可 读 性 很 强 ， 
而 且 由 于 包括 了 不 少 作者 的 亲身 经 历 而 时 常 引 人 人 胜 ,但 终究 缺少 学 术 著 
作 的 严谨 。 这 也 许 便 是 为 什么 这 些 著作 现在 已 经 大 多 为 人 们 所 遗忘 的 原 
因 。0 他 的 学 术 著 作 中 ,只 有 《中 国文 学 史 》 因 为 是 世界 上 第 一 本 中 国文 学 史 ， 
还 不 时 有 人 提起 。 另 外 ,他 的 的 汉 诗 翻译 ,不 仅 数量 很 多 ,而 且 风 格 上 自 成 
一 体 ,也 常常 因为 不 同 原因 为 后 人 所 追 念 。 这 一 点 后 文 还 要 详细 讨论 。 

对 于 中 国 社会 与 文化 , 翟 理 斯 的 态度 要 比 当 时 西方 流行 的 观念 和 态度 
宽容 与 进步 得 多 。 他 在 中 国 工作 生活 的 那 26 年 ,是 中 国 社会 相对 稳定 的 时 
期 。 以 前 的 鸦片 战争 和 太平 天 国 浩 动 已 经 结束 ,后 来 的 义和团 运动 尚未 发 
生 , 整 个 国家 因此 得 到 一 个 喘息 的 机 会 。 翟 理 斯 也 得 以 利用 工作 的 机 会 造 
访 了 中 国 的 许多 地 方 , 亲身 体验 了 中 国 社 会 文化 的 诸多 方面 。 这 些 经 历 无 
疑 影响 到 他 对 中 国文 化 的 态度 。 在 为 其 于 1876 年 出 版 的 《中 国 随笔 》( Chi- 
nese Sketches) 一 书 所 作 的 序言 中 , 翟 理 斯 说 : 


似乎 一 般 人 都 认为 ,作为 一 个 国家 ,中 国人 是 个 道德 沦 玫 和 堕 
落 的 种 族 ; 他 们 虚伪 ,残忍 ,无 恶 不 做 ;目前 , 比 酒 更 烈 的 鸦片 正在 
他 们 当中 横行 建 谨 ; 只 有 强行 传播 基督 教 才能 使 这 个 帝国 免 于 迫 
在 眉 睫 的 灭顶 之 灾 。 然 而 ,在 中 国 八 年 的 经 历 则 告诉 我 ,虽然 中 国 
人 有 他 们 的 缺点 ,但 他 们 勤奋 ,清醒 ,乐天 ,处 在 西方 社会 中 的 财富 
与 文化 ,做 恶 与 痛 著 两 个 极端 的 中 间 。 中 


QD 就 是 连 玲 理 斯 引 以 自豪 的 《 华 英 字 典 》 和 《中 国 姓氏 族谱 字典 》, 现 在 也 已 经 过 时 。 至 于 他 
所 编 的 汉语 课本 , 则 更 是 如 此 。D， E. Pollard 在 其 “H. A. Giles and His Translations” ( Renditions , 
Autumn 1993 :pp. 103—121) 一 文中 指出 , 早 在 1958 年 他 在 剑桥 大 学 读书 时 , 翟 理 斯 的 著作 已 经 无 人 
问津 ,因为 在 日 益 专 业 化 的 汉学 界 , 他 被 看 成 一 位 业余 爱好 者 (amateur) 。 

@ Chinese Sketches (London; Trubner & Ludgate Hill, 1876) 。 原 文 :“H seems to be generally believed 
that the Chinese, as a nation, are an immoral, degraded race; that they are utterly dishonest, cruel, and in every 
way depraved; that opium, a more terrible scourge than gin, is now working frightful ravages in their midst; and 
that only the forcible diffusion of Christianity can save the Empire from speedy and overwhelming ruin. An experi- 
ence of eight years has taught me that, with all their faults, the Chinese are hardworking, sober, and happy peo- 
ple, occupying an intermediate place between the wealth and culture, the vice and misery of the West. ” 
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翟 理 斯 在 其 著作 中 利用 自己 在 中 国 的 大 量 亲 身 经 历 ,批驳 和 纠正 这 种 
无 知 和 偏见 。 但 是 , 矫 枉 常常 过 正 。 翟 理 斯 对 中 国文 化 政治 传统 的 称赞 不 
时 有 言 过 其 实 之 嫌 。 例 如 , 翟 理 斯 将 古代 中 国 形容 成 “民主 ”(democratic ) 
社会 。 他 认为 ,尽管 理论 上 中 国 的 政体 是 君主 专制 ,但 在 基层 管理 上 实际 上 
是 人 民 做 主 。 翟 理 斯 特别 欣赏 孟子 所 谓 “ 民 为 贵 , 社 黎 次 之 , 君 为 轻 ” 的 
话 。2 他 认为 ,在 孟子 的 上 述 言 论 中 ,“ 可 以 发 现 西 方 文明 的 许多 智慧 ” OR 
理 斯 还 指出 ,“ 在 所 有 中 国 组 织 机 构 中 ,都 贯穿 着 个 人 自由 的 精神 ; 它 将 人 民 
团结 起 来 ,抵抗 任何 形式 的 压迫 。@ 这 种 观点 的 根据 ,除了 翟 理 斯 在 中 国 的 
亲身 经 历 外 ,@ 还 是 孟子 有 关 君 臣 关 系 的 一 些 言 论 , 例 如 下 面 有 关 人 民 可 以 
推翻 乃至 处 死 暴君 的 话 : 


齐 宣 王 问 日 , 汤 放 妹 , 武 王 伐 结 , 有 诸 ?” 孟 子 对 日 ,于 传 有 之 。 
日 , 臣 栽 其 君 ,可 平 ? 日 , 贼 仁 者 谓 之 冉 , 贼 义 者 谓 之 残 。 残 贼 之 
A,H2—-K, MR-KHK, AREL O 


这 里 所 阐发 的 ,实际 上 是 从 西周 以 来 “ 唯 命 不 于 常 ”, 或 “天 命 靡 常 ”的 
君权 神 授 观 .@ 也 就 是 说 ,君主 的 权利 是 帝 (也 作 上 帝 ) 或 天 授予 的 ,但 是 这 种 
特权 并 不 是 永恒 不 变 。 一 旦 君主 做 虚 , 丧 失 了 民心 ,他 便 会 被 推翻 。 西 周 建 
立 之 后 ,其 统治 阶层 ,尤其 是 周公 旦 ,提出 了 这 种 对 以 前 着 权 神 授 观 的 重新 
解释 ,目的 是 要 说 明 他 们 推翻 息 商 是 “ 顺 天 革命 ”, 同 样 得 到 了 上 帝 或 天 的 


Q 语 见 《重子 尽心 下 》, 十 四 章 第 十 四 节 。《 诸 子 集 成 ) 版 。 

Q 参见 其 China and the Chinese ( New York: The Columbia University Press, 1912) , p. 86. WE 
斯 特别 用 “民主 中 国 ”( Democratic China) 作 本 书 第 二 章 的 篇 名 。 

@ The Civilization of China (New York; Henry Holt and Company, 1911), p. 242. AX: “---the 
spirit of personal freedom which seems to breathe through all Chinese institutions, and to unite the people in 
resistance to every form of oppression. ”类 似 的 话 也 见于 其 China and the Chinese, p. 87. 

© 翟 理 斯 多 次 提 到 他 所 亲 见 的 中 国 百 姓 上 衔 门 请 愿 的 事情 。 他 还 认为 与 西方 国家 相 比 ,中 国 
人 所 交 的 税 极 轻 , 因 为 这 方面 的 决定 都 是 由 他 们 自己 决定 的 。 参 见 Chine and the Chinese, p. 84. 

© 语 见 《孟子 ， 梁 惠 王 下 》 一 章 第 八 节 。 

© 上 面 两 句 话 分 别 出 自 《尚书 . 康 庄 》 和 《诗经 .大雅 . 文王》。 有 关 此 方面 的 讨论 ,参见 刘 
泽 华 主编 《中 国政 治 思想 史 》, 杭 州 :浙江 人 民 出 版 社 ,1996 年 ,第 一 卷 ,第 二 章 。 


=H BEER Herbert Allen Giles, 1845—1935) 


+$% 109 


RG. EHR, X— BR A LE ROC, PRO T RT CES UII E 
合 一 的 思想 ,为 历史 的 发 展 和 变革 提供 了 理论 依据 。 但 是 , 它 与 近代 西方 民 
主观 念 仍 有 很 大 距离 ,因为 在 后 者 看 来 ,政府 及 领袖 的 权利 来 自选 民 的 意 
愿 ,而 不 是 上 天 或 上 帝 的 意志 。 

在 转述 了 和 孟子 上 述 言论 之 后 , 翟 理 斯 接着 说 道 : 


要 发 现 中 国 这 一 国家 之 所 以 能 够 长 久生 存 的 真正 秘密 ,我 们 
应 该 记 住 另 一 至 关 重 要 的 方面 , 那 就 是 民主 和 自由 。 在 中 国 ,经 由 
竞争 激烈 的 考试 ,最 高 的 官职 永远 是 向 那些 最 低 贱 的 农民 敞开 的 ， 
这 只 需要 个 人 天 分 与 教育 相 结合 , 而 且 在 教育 上 ,即使 那些 最 贫穷 
的 人 也 有 机 会 。 因 此 ,根据 一 位 权威 人 士 的 观点 ,中 国 始终 站 在 民 
主 阶梯 的 最 高 阶 。 正 是 拿破仑 曾经 说 过 ,“ 合 理 的 民主 所 要 做 的 ， 
无 非 是 提高 所 有 人 民 的 平等 权利 。”J 


把 曾经 称 帝 的 拿破仑 当 作 衡量 民主 的 “权威 人 士 ”(high authority) ,这 
已 经 向 我 们 透露 出 翟 理 斯 对 民主 理解 的 独到 之 处 了 。 他 对 中 国 社会 中 自由 
与 民主 的 深情 描述 ,在 理论 与 逻辑 上 也 并 不 是 毫 无 可 能 。 但 是 ,对 翟 理 斯 的 
赞美 , 铠 怕 任何 有 思想 的 中 国人 都 会 汗颜 和 难于 苟同 ,因为 它 与 历史 和 现实 
相差 得 实在 太 远 了 。.@ 一 位 当代 中 国学 者 曾 将 中 国 古 代 的 政治 思想 特征 归结 
为 三 个 要 点 :君主 专制 主义 ,臣民 意识 和 尝 圣 观念 。” 他 还 进一步 指出 ， 由 
古代 政治 观念 向 近代 政治 的 转变 ,主要 是 对 上 述 三 者 的 超越 , 即 :由 君主 专 
制 主义 向 民主 主义 的 转变 ;由 臣民 意识 向 公民 意识 的 转变 ; 由 崇 圣 观念 向 自 


(D The Civilization of China, pp. 243—244. 原文 :“ Another and most important point to be remem- 
bered in any attempt to discover the real secret of China’ s prolonged existence as a nation, also points in the 
direction of democracy and freedom. The highest positions in the state have always been open, through the 
medium of competitive examination, to the humblest peasant in the empire. It is solely a question of natural 
ability coupled with an intellectual training; and of the latter, it has already been shown that there is no lack 
at the disposal even of the poorest. China, then, according to a high authority, has always been at the high- 
est rung of the democratic ladder; for it was no less a person than Napoleon who said: ‘ Reasonable democra- 
cy will never aspire to anything more than obtaining an equal power of elevation for all. °” 

© TECPEDCH) BF Aaa Ed “WAT, m 3C Edi IBS, Sc ERE GE 
的 。 参 见 p. 246. 原文 :“The old patriarchal form of government, autocratic in name but democratic in reality---.” 
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FH WA AU FEE S" Oh p f p ANA Se , 始终 都 是 为 实现 这 三 种 转变 、 建 立 
民主 社会 而 不 懈 地 努力 奋斗 的 历史 。 至 于 重子 上 述 言论 中 所 表现 出 的 贵 民 
轻 君 的 思想 ,也 至 多 不 过 是 一 种 崇高 的 理念 ,正如 老子 小 国 寡 民 的 构想 ,之 
所 以 诱 人 ,是 因为 在 中 国 社会 中 它们 永远 是 可 望 而 不 可 及 的 乌托邦 。 翟 理 
斯 将 它 看 作 现 实 中 国 的 写照 ,是 犯 了 首尾 倒置 的 错误 。 况 且 孟 子 本 人 在 这 
方面 的 观点 也 有 了 矛盾 之 处 。 除 了 上 面 引 用 的 话 ,他 还 既 主 张 过 “人 皆 可 以 为 
Sage” ,也 讲 过 “ 劳 心 者 治 人 ,劳力 者 治 于 人 ”。@ 前 者 源 自 他 人 性 本 善 的 信 
念 ,后 者 则 基于 侨 家 等 级 分 明 的 政治 思想 。 二 者 之 间 的 差异 ,是 一 目 了 
然 的 。 

与 理 雅 各 相 比 , 翟 理 斯 对 中 国文 化 认识 的 最 大 特点 , 便 是 他 没有 仅仅 
从 宗教 的 角度 对 比 中 西 文化 传统 ,并 进而 对 中 国文 化 中 的 人 本 、 世 俗 倾向 
评 头 论 足 。 这 自然 与 翟 理 斯 的 个 人 背景 有 关 。 上 文中 已 经 提 到 , 翟 理 斯 对 
宗教 持 一 种 不 可 知 论 的 态度 ,根本 没有 理 雅 各 那样 的 宗教 热情 。 他 虽然 也 
写 过 有 关中 国 古 代 宗 教 方面 的 著作 ,但 那 是 为 某 些 通俗 系列 丛书 所 作 。@ 
与 理 雅 各 此 方面 的 著作 相 比 , 翟 理 斯 的 论述 既 显 单薄 ,也 没有 什么 新 意 ,一 
派 甫 入 了 事 的 态度 。 他 的 《中 国 古 代 宗 教 》 一 书 总 共 只 有 68 页 ,而 理 雅 各 
的 《中 国 宗教 》 则 长 达 310 页 。 理 雅 各 和 翟 理 斯 从 各 自 著作 中 得 出 的 不 同 
结论 ,更 是 充分 显示 了 这 两 位 汉学 家 对 中 国文 化 的 态度 。 理 雅 各 声称 : 
“总 之 ,在 道德 伦理 的 每 一 方面 ,我 们 的 宗教 都 要 比 中 国 的 各 种 宗教 更 加 
RR.” OB BI UGE “RBS RPA MM BT; Kiem, E 
是 人 们 日 常生 活 中 的 实用 体系 ,可 以 说 包含 了 全 部 基督 所 教导 的 伟大 伦理 
Hit ."O4R , 翟 理 斯 也 并 未 忽视 中 西 文化 之 间 的 差异 。 在 他 看 来 ,影响 


Q@D 参见 刘 泽 华 主编 《中 国政 治 思 想 史 》, 上 册 , 第 1 页 。 

Q 语 见 《孟子 * 告 子 下 》 第 十 二 章 第 二 节 , 及 《和 孟子. 腾 文 人 上) 第 五 章 第 四 节 。 

Q 例如 他 的 The Religions of Ancient China 便 是 “古今 宗教 ”( Religions Ancient and Modem) X 
列 从 书 中 的 一 种 。 

@ The Religions of China, p. 268. AX: “In every department of morality, in a word, our reli- 
gion is superior to the religions of China. ” 

© The Religions of Ancient China (London: Archibald Constable & CO LTD, 1905), p. 46. 原 
X: “Confucianism, with its shadowy monotheistic background, was at any rate a practical system of every- 


day use, and it may be said to contain all the great ethical truths to be found in the teachings of Christ. ” 


=H WENT Herbert Allen Giles, 1845—1935) 


$99 111 


中 西 文化 沟通 的 两 个 最 大 障碍 , 便 是 中 国 自古 以 来 盛行 的 祖先 崇拜 以 及 人 
性 本 善 的 理念 -2 翟 理 斯 并 没有 对 此 做 出 解释 ,但 是 我 们 可 以 推 知 ,这 无 非 
是 因为 祖先 崇拜 妨碍 了 基督 教 所 主张 的 上 帝 尝 拜 ,人 性 本 善 则 有 悖 于 基督 
教 中 的 原罪 观 。 对 如 何 清除 中 西 文化 之 间 的 障碍 , 翟 理 斯 也 提出 了 不 同 的 
方法 。 虽 然 他 也 认为 道 、 释 两 派 充斥 着 迷信 ,应 该 被 基督 教 所 “取代 ” 
( displaced) ;但 是 对 儒家 ,他 则 主张 西方 应 该 “认识 到 ,其 真正 的 意义 ,用 
是 对 美德 的 纯粹 膜拜 ,其 中 有 对 逝去 祖先 的 纪念 仪式 。” 能 够 做 到 这 一 点 ， 
中 西 文化 之 间 的 最 大 障碍 便 被 “永远 清除 了 。”®@ 换 言 之 ,西方 文化 应 该 认 
清 儒 家 的 精神 实质 ,并 且 接 受 它 , 而 不 是 像 理 雅 各 所 鼓吹 的 那样 ,用 基督 教 
去 改造 .甚至 代替 它 。 

在 《4 中国 及 中 国人 》 一 书 中 , 翟 理 斯 特意 设 了 《中 国 与 古代 希腊 》( China 
and Ancient Greece) — 3£ , 以便 驶 斥 当 时 西方 学 术 界 对 中 国 的 异化 甚至 妖 
化 。 他 说 : 


[ 西方 的 ] 中 国 研究 一 直 背 着 一 个 负担 , 即 总 是 中 国 及 其 文明 
的 荒唐 一 面 引 起 了 外 国人 的 注意 ,到 目前 这 种 情况 在 某 种 程度 上 
仍 在 继续 。 曾 有 一 段 时 间 中 国 被 认为 是 个 “相反 的 国度 "(a Land 
of Opposites) ,也 就 是 说 ,在 可 以 想象 的 每 一 方面 ,中 国都 与 我 们 截 
然 相反 。 例 如 ,在 中 国 左 手 为 焉 ;男人 接待 客人 时 带 着 帽子 ;中 国 
人 用 扇子 ;他 们 从 外 面 上 马 ; 饭 前 吃水 果 , 饭 后 用 汤 ; 见 朋友 时 握 自 
己 的 手 , 而 不 是 朋友 的 手 ;从 书 的 反面 阅读 ,而 且 从 右 向 左 , 从 上 到 
下 ; 表 礼 穿 白 服 ;请 束 极 大 ,而 不 是 小 ;不 让 犯人 前 发 ;用 南 作 方 向 


Q 参见 其 “Confucianism in the Nineteenth Century,” in Great Religions of the World (New York: 
Harper & Brothers Publishers, 1901), p. 28. 

@ SIF, “Confucianism in the Nineteenth Century,” in Great Religions of the World (New York ; 
Harper & Brothers Publishers, 1901) , p. 30. Ji X. “If Buddhism and Taoism could be displaced by 
Christianity , and Confucianism be recognized in its true sense as a pure cult of virtue, with commemorative 
ceremonies in honor of its founder and family ancestors who have gone before, one great barrier between 


ourselves and the Chinese would be broken down forever. " 
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翟 理 斯 认为 ,上 述 这 些 例子 足以 说 明 人 们 夸大 了 中 西 文化 之 间 的 差别 ， 
却 忽视 了 它们 之 间 的 某 些 相通 之 处 。 他 主张 多 研究 这 些 相 通 的 地 方 ,因为 
这 样 所 取得 的 效果 才 是 最 佳 的 。 当 然 ,在 比较 文化 研究 中 ,相同 比较 是 否 一 
定 就 比 差 异 研究 有 效 ,这 是 一 个 可 待 商 梭 的 方法 问题 ;但 是 在 当时 的 学 术 环 
境 下 , 翟 理 斯 的 提 法 确实 有 拨乱反正 的 作用 。 它 敦促 西方 学 术 界 重 新 审视 
中 国 及 其 文化 ,特别 是 注意 那些 可 以 令 中 西 两 种 文化 相互 沟通 的 方面 。 为 
了 做 到 这 一 点 , 翟 理 斯 列举 了 许多 十 希腊 与 中 国 在 文化 习俗 上 相似 的 例子 。 
它们 当中 有 些 来 自 翟 理 斯 本 人 的 观察 , 令 人 感到 肤浅 和 琐碎 ,例如 古 希 腊 和 
中 国 的 房子 多 数 都 朝 南 ,以 利 采 光 ; 两 国人 都 有 涂 面 的 习俗 ,而 且 所 用 的 颜 
色 都 是 铅 白 与 彩虹 色 ; 两 国都 曾 实行 包办 婚姻 ,都 讲究 门当户对 ;两 国 的 城 
市 里 都 盛行 木偶 戏 , 等 等 。 翟 理 斯 还 列举 了 一 些 文化 中 中 的 例子 ,以 证 明 中 
西 文化 早 在 古代 便 曾 有 过 交往 。 他 特别 提 到 张 赛 (? 一 公元 前 114) 出 使 西 
域 这 段 史实 ,并 指出 当时 的 西域 地 带 〈( Bactria) 在 希腊 人 管辖 之 下 。 由 此 ， 
翟 理 斯 提出 了 一 系列 对 早期 中 西 交 往 的 推测 。 比 如 漏 刻 ( water clock ,也 称 
iit) ,在 中 国 已 经 使 用 了 数 百年 ,而 古 希 腊 也 使 用 这 一 计时 器 ,因此 它 是 否 
源 自古 希腊 ?@ 翟 理 斯 还 利用 比较 语义 学 中 以 音 释 意 的 方法 ,指出 汉语 中 的 
“葡萄 ”一 词 , 系 外 来 语 ; 它 的 发 音 与 希腊 语 Borpus , 即 一 束 葡萄 ,读音 相近 。 


(D China and the Chinese, pp. 119—120. JAX: "Chinese studies have always laboured under this 
disadvantage, — that the ludicrous side of China and her civilization was the one which first attracted the atten- 
tion of foreigners; and to a great extent it does so still. There was a time when China was regarded as a Land 
of Opposites, i. e. diametrically opposed to us in every imaginable direction. For instance, in China the left 
hand is the place of honour; men keep their hats on in company; use fans; mount their horses on the off side; 
begin dinner with fruit and end it with soup; shake their own instead of their friends’ hands when meeting; 
begin at what we call the wrong end of a book and read from right to left down vertical columns; wear white for 
mourning; have huge visiting ~ cards instead of small ones; prevent criminals from having their hair cut; re- 
gard the south as the standard point of the compass; begin to build a house by putting on the roof first; ---" 

Q WEISE BMA AT BRAM, SARR) a 
刻 "一 条 。 
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虽然 翟 理 斯 举 出 这 些 例子 的 目的 ,是 说 明 中 西 文化 之 间 并 不 像 当 时 西 
方 人 所 想象 的 那样 盾 格 不 人 ,实际 上 有 很 多 相通 之 处 ,而 且 他 也 没有 像 理 雅 
各 那样 对 这 两 种 文化 做 出 价值 判断 。 但 是 ,由 于 他 所 指出 和 推测 的 交流 实 
例 都 是 单 向 的 ,我 们 从 中 可 以 推 知 , 翟 理 斯 同样 也 具有 西方 文化 的 优越 感 ， 
只 是 与 理 雅 各 相 比 , 虱 理 斯 的 这 种 感觉 要 隐 讳 得 多 ,甚至 也 许 不 为 他 本 人 所 
意识 到 。 从 学 术 上 讲 ,《 中 国 与 古 希腊 》 一 章 所 举 的 很 多 例子 都 不 够 严谨 , 读 
起 来 好 像 轶 事 趣闻 ,因为 翟 理 斯 没有 对 它们 中 的 任何 一 个 做 深入 的 考证 与 
研究 2 不 仅 如 此 ,其 中 的 一 些 比较 甚至 与 事实 相 违 背 , 对 西方 读者 有 误导 作 
用 。 比 如 在 讲 到 婚姻 嫁 要 时 , 翟 理 斯 称 在 中 国 和 十 希腊 都 讲究 门当户对 , 父 
母 包办 ;婚礼 上 新 娘 都 蒙 面 , 由 新 郎 从 她 父 家 接 走 。 可 是 翟 理 斯 在 谈 到 中 、 
希 两 国 在 此 方面 的 相似 之 处 ( points of contact, efti). 时 ,又 声言 其 中 还 有 
“男人 与 妻子 之 间 的 平等 " .@ 姑 且 不 谈 在 古 希腊 是 否 存 在 着 夫妻 之 间 的 平 
等 ,但 是 在 强调 “三 纲 五 常 ”( 三 纲 之 一 便 是 “ 夫 为 妻 岗 ”) 的 中 国 社会 ,夫妻 
平等 真 可 谓 是 其 世 美 谈 。 由 于 翟 理 斯 没有 用 有 具体 事例 来 说 明 这 一 点 ,读者 
也 便 无 法 对 其 进行 辨别 ,那些 对 中 国文 化 与 社会 一 无 所 知 的 西方 读者 也 只 
好 接受 翟 理 斯 这 一 汉学 权威 的 论述 了 .@ 


(D 参见 China and the Chinese, p. 134. 葡萄 又 写作 “ 薄 陶 ” ,显然 是 外 来 语 的 音译 。 据 《 汉 书 
西域 传 上 》 记 载 , 蒲 陶 由 张骞 出 使 西域 时 带 回 中 国 。 翟 理 斯 的 推测 不 无 根据 。 

Q NER Adverseria Sinica 一 书 中 倒是 对 一 些 在 他 看 来 中 西 文化 接触 的 实例 做 了 考证 。 
例如 ,他 认为 中 国 古代 神话 中 的 西 王 母 可 能 源 自古 希腊 神话 中 Hera 女神 , 等 等 。 参 见 此 书 中 “Who 
Was Si Wang Mu” 一 文 , pp. 1—19. 

®© "The equality of man and wife. ” 见 p. 122. 

(D XE Adversaria Sinica 中 ,有 一 篇 题 为 “Childbirth ，Childhood and the Position of Women” — X. 
翟 理 斯 此 处 引用 了 许多 中 国 古代 典籍 ,说 明 中 国 妇女 在 社会 中 的 地 位 。 他 指出 ,虽然 中 国文 化 始终 
宣扬 三 从 四 德 . 男 尊 女 卓 的 思想 ,但 是 从 古代 大 量 称颂 妇女 美德 的 诗 文 看 来 ( 翟 理 斯 也 提 到 这 些 诗 文 
多 由 失去 妻子 和 母亲 的 丈夫 和 儿子 所 作 ) ,中 国 妇女 在 社会 中 的 地 位 “无 疑 一 直 很 高 "。(p. 373) 他 
还 提 到 ,尽管 《 礼 记 》 将 妇 训 为 “ 服 ”, 但 《白虎 通则 将 妻 释 为 “ 齐 ”, 以 说 明 "她 与 其 夫 平 等 "。(p. 
364 多 白虎 通 》 中 确 有 此 言 ,原文 为 ， 妻 者 , 齐 也 ,与 夫 齐 体 " 。 但 是 翟 理 斯 没有 提 到 此 书 的 作者 班固 
在 同一 页 上 也 声称 " 妇 者 , 服 也 , 服 于 家 事 , 事 人 者 也 。 参见 《白虎 通 训 》, 文 渊 阁 四 库 全 书 版 ,上 卷 ， 
无 页 码 。 

梁启超 也 曾 说 过 ,中 国 婚姻 制度 的 “主要 精神 "之 一 便 是 “绝对 承认 男女 平等 之 原则 ”。 其 根据 ， 
也 是 上 文中 有 关 “ 妻 "的 解释 。 但 是 ,他 没有 提 及 有 关 “ 妇 ”的 说 法 。 见 其 “中 国文 化 史 ” ACR 
超 讲 文化 》, 天 津 :天 津 古 籍 出 版 社 ,2005 年 ,第 183 页 。 
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这 种 对 中 国 古代 文化 的 宽容 与 赞美 ,也 反映 在 翟 理 斯 对 中 国语 言 文 学 
的 评价 上 。1901 年 在 美国 哥伦比亚 大 学 做 有 关中 国文 化 的 系列 讲座 时 , 翟 
理 斯 对 中 国语 言 评 论 道 : 


这 种 书写 文字 难度 无 与 伦比 ;经 由 数 世 纪 最 精致 .最 深入 的 学 
术 研 究 的 磨 练 和 完善 ,很 难 想象 有 比 它 更 微妙 更 艺术 的 人 类 思想 
表达 工具 .了 


当时 一 些 西方 学 者 认为 汉语 是 一 种 原始 语言 ,因为 它 没有 像 西 方 字 
母 文字 那样 ,从 原始 的 象形 阶段 脱胎 出 来 。 而 且 由 于 汉语 没有 变 格 UNS 
& . 词 形 变化 等 字母 文字 所 具有 的 特征 , 它 在 表达 思想 感情 上 局 限 很 多 ， 
特别 是 很 难 用 它 进 行 复杂 的 逻辑 思辨 .@ 翟 理 斯 的 上 述 言 辞 显然 是 针对 
这 种 廖 论 而 发 的 ,因为 他 接着 指出 ,中 国 的 学 者 可 以 像 其 西方 同行 那样 ， 
按照 亚 里 斯 多 德 的 理论 原则 做 复杂 的 论辩 ,尽管 他 们 从 未 接触 过 亚 氏 此 
方面 的 著作 。 

在 为 其 1883 年 出 版 的 《中 国文 学 选 珍 》( Gems of Chinese Literature) 所 作 
的 序言 中 , 翟 理 斯 称 中 国 为 “一 个 伟大 的 帝国 ,其 人 民 自 古 以 来 便 崇 尚 学识 ， 
而 那 时 我 们 自己 的 祖先 则 还 处 在 裸体 文身 、 林 居 穴 住 . 茹 毛 饮 血 的 阶段 。”@ 
他 对 中 国 传统 文学 的 钟爱 和 美化 ,还 可 从 他 对 中 国 古 典 诗歌 的 描绘 中 普 见 
一 班 。 他 说 ; 


现存 的 中 国 诗歌 数量 极 多 ,但 是 从 中 很 难 找到 非礼 的 提示 , 诡 


@ BE, p. 110. 原文 :“There is a written language, unrivalled, polished and perfected by centu- 
ries of the minutest scholarship, until it is impossible to conceive anything more subtly artistic as a vehicle of 
human thought. ” 

Q 理 雅 各 也 曾 反 联 过 这 种 论点 ,虽然 他 也 承认 中 国文 字 的 原始 特征 。 见 Girardot, The 
Victorian Translation of China, pp. 177—178. 

®© 引 自 “The Memoirs of H. A. Giles," p. 26. 原文 :“… a great empire, whose inhabitants held 
learning in high esteem when our own painted forefathers were running naked and houseless in the woods and 
living on berries and raw meat. ”此 书 1926 年 再 版 时 翟 理 斯 只 选择 重印 了 原 序 的 一 部 分 ,其 中 没有 这 
EXT. 
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诵 的 暗语 ,以 及 其 他 不 纯净 的 把 戏 。@ 


熟知 中 国 诗歌 的 人 都 只 能 对 这 种 溢 美 之 言 呆 然 一 笑 ,因为 只 要 读 一 读 
陈 叔 宝 “小 妇 正 横 陈 , 含 娇 情 未 吐 ” 这 类 的 诗句 ,2 就 可 知 誉 理 斯 的 描述 是 多 
么 言 过 其 实 了 。 

翟 理 斯 对 中 国文 化 也 有 误解 的 时 候 , 但 那 是 因为 中 西 思维 方式 之 间 的 
差异 ,而 不 是 熟 优 熟 劣 的 价值 判断 。《 论 语 》 第 六 章 《 雍 也 》 中 有 如 下 段落 : 


子 日 , 知 者 乐 水 ,仁者 乐山 。 知 者 动 ,仁者 静 ; 知 者 乐 , 仁 
者 寿 。@ 


翟 理 斯 没有 直接 引用 孔子 的 原 话 ,只 是 说 “中 国人 自己 声言 德行 属 水 ， 
智慧 属 山 " 。 他 认为 这 是 一 种 “愤世嫉俗 ”的 观念 ,因为 它 向 我 们 上 暗示， 一 
个 人 不 可 能 既 有 德行 ,又 有 智慧 ”.@ 翟 理 斯 此 处 的 观点 显然 是 基于 西方 传统 
中 的 二 元 论 。 它 把 宇宙 和 人 类 分 解 成 两 种 相互 独立 和 对 立 的 部 分 ,例如 物 
质 与 精神 ,肉体 与 灵 统 ,等 等 。 但 是 ,对 于 中 国人 来 说 ,这 种 理论 却 是 陌生 
的 。 中 国 古代 思想 中 没有 物质 与 精神 的 对 立 , 有 的 却 是 阴阳 之 间 的 互补 和 
统一 。 在 中 国人 看 来 ,智和 仁 完全 可 以 同 在 ,正好 像 在 中 国 山 水 美学 中 乐山 
与 乐 水 永远 是 不 可 分 割 的 ,而 且 缺 一 不 可 , 即 所 谓 山 不 在 高 ,有 川 则 灵 。 这 
种 同 源 互 补 的 思想 也 体现 在 中 国文 字 上 。 例 如 英语 中 有 “mind” 和 “heart” 
两 个 字 ,分 别 代表 人 的 思维 和 感情 功能 。 可 是 在 中 文中 , 则 只 有 “ 心 " 一 个 
字 , 既 代表 思维 ,又 代表 感情 。 西 方 传统 力图 将 二 者 分 开 , 所 以 柏拉图 的 理 
念 世 界 中 只 有 理念 ,没有 感情 。 可 是 在 中 国 传统 中 ,最 高 的 境界 乃 是 二 者 的 


QD The Civilization of China, p. 131. 原文 :“ Chinese poetry, of which there is in existence a huge 
mass, will be searched in vain for suggestions of impropriety, for sly innuendo, and for the other tricks of the 
unclean. ” 

© (SHH) A+B SBA CRE ICR) OC: nhe 78,1983 年 ,下 册 ， 
第 2502 页 。 

Q 杨 伯 峻 《论语 译注 》, 北 京 : 中 华 书局 ,1965 年 ,第 66 页 。 

@ The Civilization of China, p. 13. 原文 :“ The Chinese themselves declare that virtue is associated 
with mountains , wisdom with water , cynically implying that no one is both virtuous and wise. " 
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因此 ,中国 历 代 注 家 从 未 想到 此 处 孔子 是 将 智和 仁 对 立 开 来 。 宋 代 真 德 秀 
(1178—1235) 所 编撰 的 《论语 集 编 ) 中 便 有 下 面 的 评论 : 


知 者 动 , 然 他 见得 许多 道理 ,分 明 只 是 行 其 所 无 事 , 其 理 其 简 ， 
唱 动 而 未 尝 不 静 。 仁 者 静 , 然 其 见得 天 下 万 事 万 理 , 起 在 知心 ,无 
不 相关 , 虽 静 而 未 党 不 动 。 动 不 是 劳 后 纷扰 , 静 不 是 块 然 死 守 。@ 


也 就 是 说 ,动静 不 离 , 仁 智 互 守 ; 只 有 二 者 统一 , 方 能 达到 仁 智 的 境界 。 
上 面 的 文字 算是 引言 。 现 在 , 便 让 我 们 讨论 翟 理 斯 的 汉 诗 翻译 。 


三 、 翟 理 斯 的 汉 诗 翻译 


(一 )《 中 诗 英 韵 》) 及 《中 国文 学 选 珍 : 诗 歌 卷 》 


翟 理 斯 翻译 的 第 一 本 汉语 诗集 题 为 (中 诗 英 竟 》( Chinese Poetry in Eng- 
lish Verse ) ,于 1898 年 出 版 。 此 书 在 当时 影响 很 大 ,受到 各 界 读 者 的 广泛 称 
誉 ,并 且 很 快 被 译 成 法 语 和 意大利 语 。 其 中 一 些 译 诗 还 被 谱 成 了 歌曲 ,3 后 
来 ,此 书 又 作为 翟 理 斯 《中 国文 学 选 珍 ;诗歌 卷 》( Gems of Chinese Literature : 
Verse) 多 次 重印 。( 图 2、 图 3) 在 1901 年 出 版 的 《中 国文 学 史 》 中 , 翟 理 斯 又 
大 量 采 用 了 此 书 中 的 译 诗作 为 实例 。 由 于 这 两 本 书 直 到 最 近 仍 被 重印 , 因 
此 这 些 译 诗 至 今 仍 为 读者 所 熟知 。 在 中 国 , 翟 理 斯 的 汉 诗 翻译 也 经 常 被 作 
为 诗歌 翻译 中 韵 体 翻译 的 范例 而 引用 和 分 析 。@ 


语 见 《论语 》 第 二 章 《 为 政 》, 参 见 《 论 语 译注 》, 第 13 页 。 
《论语 集 编 》, 第 三 卷 , 文 渊 阁 版 (四 库 全 书 》。 
参见 “The Memoirs of H. A. Giles,” p. 40. 


例如 许 济 冲 的 《文学 与 翻译 》( 北 京 :北京 大 学 出 版 社 ,2003 45) EERE BI EET. 
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图 2 图 3 

翟 理 斯 对 翻译 .尤其 是 诗歌 翻译 ,有 过 不 少 论述 。1881 年 ,他 在 《新 中 国 
评论 》( The New China Review) 第 十 期 上 发 表 了 《汉语 (新 约 全 书 )》(The New 
Testament in Chinese) 一 文 , 就 翻译 中 的 一 些 问题 提出 了 自己 的 看 法 。 翟 理 
斯 认为 ,无 论 英 译 汉 还 是 汉 译 英 , 译 者 都 应 该 尽量 避免 直译 ,而 是 要 采用 在 
译 语 中 通顺 流畅 的 词语 和 文体 。 只 有 这 样 ,才能 使 译文 避免 值 届 警 牙 、 令 读 
者 厌恶 .9 也 就 是 说 ,要 对 原文 进行 归 化 ,以 使 其 易于 为 译 语 读者 接受 。 他 的 
诗歌 翻译 理论 , 基本 上 都 包括 在 《中 国文 学 选 珍 :诗歌 卷 》 一 书 的 序言 里 .@ 
在 诗歌 翻译 中 ,始终 存在 着 素 体 和 前 体 之 争 ZAM ED ARIEH BERK 
者 和 重要 实践 者 。 主 张 素 体 翻 译 的 人 一 般 都 认为 诗歌 的 韵律 为 某 种 语言 所 
特有 ,根本 无 法 用 另外 一 种 语言 翻译 。 不 但 如 此 , 由 于 诗歌 中 的 意义 已 经 微 
妙 曲折 ,难以 把 握 , 用 素 体 直 译 尚且 困难 ,若是 以 韵 语 翻译 , 便 意 味 着 给 译文 
再 加 上 一 个 押韵 的 梭 格 ,必定 导致 以 韵 害 意 的 结果 .@ 因 此 , 当时 的 一 位 英国 
评论 者 便 称 竟 体 译 诗 为 “不 可 能 ” ,只 有 一 知 半 解 的 “业余 爱好 者 ” 才 会 去 


@ BW The New China Review, X (1881): pp. 152—156. 

Q ESSERE CSI RE BIER SLOT ,但 大 部 分 都 是 有 关 一 些 词 语 诗句 翻译 的 细节 问 
题 。 本 章 后 面 将 有 详细 论述 。 

国 ” 韦 利 便 持 这 种 观点 , 详 见 后 章 。 另 见 Burton Raffel, The Art of Translating Poetry, chapter 3, 
and David Hawkes, “Chinese Poetry and the English Reader," in Raymond Dawson, ed. , The Legacy of 
China (Oxford; The Clarendon Press, 1964), p. 99. 
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成 名 的 人 ,如 费 效 杰 拉 德 (Edward Fitzgerald, 1809—1883) ) , #224 (Dante 
Gabriel Rossetti, 1828—1882) , 等 ,但 是 没有 人 会 认为 他 们 是 “业余 爱好 
HF” 。 他 并 以 济 枇 (John Keats, 1798—1821) 对 查 普 曼 (George Chapman, 
1559 - 1634) 所 翻译 的 荷 马 史诗 推崇 备至 为 例 ,说明 前 体 翻译 对 读者 的 影响 
更 大 ,也 更 深远 。2 检 理 斯 还 对 韵 体 翻 译 从 操作 的 难度 和 翻译 的 目的 两 方面 
进行 了 辩护 。 他 首先 指出 ,与 素 体 翻 译 相 比 ,用 韵 体 译 文 去 表达 原 诗 的 意义 
(meaning) 要 更 加 困难 ,需要 译 者 付出 更 多 的 努力 。 另 外 , 翟 理 斯 还 认为 ， 
“所 有 的 汉 诗 都 是 抒情 诗 , 当初 都 是 要 人 乐 歌唱 的 ;用 抒情 诗 这 一 词语 的 后 
来 意义 去 衡量 , 汉 诗 的 大 部 分 也 是 抒情 的 ,而 且 都 押韵 。"@ 接 着 , 翟 理 斯 又 引 
用 英国 19 世纪 诗人 斯 文 奔 (Algernon Charles Swinburne, 1837—1909) 的 
话 , 说 “英国 抒情 诗 的 根本 特征 便 是 押韵 。 不 押韵 的 抒情 诗 乃 是 残缺 不 全 
的 。@ 恰 理 斯 的 言 外 之 意 , 便 是 若 要 把 汉语 抒情 诗 译 成 对 等 的 英语 抒情 诗 ， 
那么 唯一 可 行 的 方法 便 是 让 译文 也 像 原文 那样 押 章 。 至 于 他 在 译文 中 所 使 
用 的 韵律 与 原 诗 是 否 在 实际 效果 和 传统 规范 上 对 等 , 翟 理 斯 并 没有 向 读者 
做 任何 说 明 。 

翟 理 斯 此 处 也 没有 明确 提出 他 所 针对 的 是 哪 一 类 读者 。 但 在 他 后 来 撰 
写 的 《回忆 录 》 中 提 及 此 书 时 ,他 谈 到 他 之 所 以 选择 用 韵 体 翻 译 汉 诗 ,原因 之 
一 是 因为 “一 般 英语 读者 喜欢 [ 诗歌] 押韵 ,但 是 讨厌 素 体 诗 。”@ 也 就 是 说 ， 
他 的 翻译 对 象 , 乃 是 那些 “一 般 英语 读者 ”"。 必 须 指出 的 是 , 素 体 诗 (blank 
verse) 在 英国 诗歌 中 源远流长 。 根 据 一 位 学 者 的 统计 , 英 诗 中 有 四 分 之 三 用 


(D 引 自 Giles, Gems of Chinese Literature; Verse, second edition (Shanghai: Wellp and Walsh, 
1923), 序言。 

Q lr. 

Q BE MX: “Al Chinese poetry is lyrical, in the sense that it was originally intended to be set to mu- 
sic and sung; and the great bulk of it is also lyrical in the later senses of the term, as well as in rhyme. " 

@® 45/8 Giles, Gems of Chinese Literature: Verse, second edition ( Shanghai; Wellp and Walsh, 
1923), FS. JAX: “Rhyme is the native condition of lyric verse in English; a rhymeless lyric is a 
maimed thing. " 

© “The Memoirs of H. A. Giles," p. 40. JE X: “the English general reader likes rhyme and ab- 


hors blank verse. " 
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的 是 素 体 诗 这 一 形式 ,2 它 在 英国 诗歌 史 中 地 位 很 高 ,许多 大 诗人 ,如 弥 尔 顿 
(John Milon, 1608—1674) ) ,莎士比亚 (Wiliam Shakespeare, d. 1616) ,和 
华北 华 斯 (William Wordsworth, 1770—1850) 等 ,都 曾 用 素 体 诗 写 下 了 传世 
杰作 , 深 受 推崇 ,是 英国 诗歌 传统 中 的 经 典范 例 。9 翟 理 斯 所 说 的 “一 般 英语 
HA” ,看 来 并 不 包括 那些 阅读 这 类 诗歌 的 人 。 

根据 翟 理 斯 的 观点 ,无论 用 韵 体 还 是 素 体 ,诗歌 翻译 的 基本 任务 都 是 要 
传达 原 诗 的 意义 。 但 是 他 又 将 “意义 ”( meaning) 和 “精神 ”( spirit) 分 离 
开 来 ,并 且 声 称 为 了 在 译文 中 保留 原 诗 的 意义 , 译 者 只 能 被 迫 牺 牲 原 诗 的 
“风格 与 精神 ,因为 无 法 将 它们 在 外 语 中 传达 出 来 。@ 在 中 国 传统 诗 论 中 , 意 
与 神 是 个 不 可 分 割 的 整体 。 意 在 言 中 ,是 实 ; 神 在 言 外 ,是 虚 。 诗 歌 的 大 忌 ， 
便 是 坐 实 ,也 就 是 意 随 言 尽 , 不 留 给 读者 想象 的 空间 。 只 有 虚实 相生 , 才 是 
诗 的 最 高 境界 。 翟 理 斯 将 意 与 神 分 开 来 谈 , 并 主张 为 此 失 彼 ,只 能 说 他 对 中 
国 传统 诗歌 的 美学 艺术 特征 缺乏 足够 的 了 解 。 至 于 为 在 译文 中 存 意 .达意 
而 不 得 不 多 少 牺牲 一 些 原 诗 的 语言 风格 ,这 在 中 外 翻译 理论 史上 都 可 谓 是 
老生 常 谈 了 .@ 

除了 上 述 序 文 外 , 翟 理 斯 还 在 《中 国文 学 选 珍 :诗歌 卷 ) 前 附 上 了 一 首 他 
自己 写 的 诗 ,进一步 向 读者 说 明 他 翻译 .出 版 此 书 的 动机 和 目的 。 这 首 诗 共 
分 三 节 , 每 节 四 行 ,每 行 五 个 音 步 , 十 个 音节 ,隔行 押韵 ,是 英 诗 中 常见 的 体 
式 。 下 面 便 是 此 诗 的 原文 和 笔者 的 素 体 翻 译 :9 


®© 参见 Paul Russel, Poetic Meter and Poetic Form, revised edition (New York; Random House, 
1979) , p. 63. 

Q 如 弥 氏 的 《 失 乐园 》( Paradise Lost) S5 Bil, 5E EG FF HH) ( The Prelude) , $., KEREL 
利 亚 时 代 仍 很 流行 ; 丁 尼 生 ( Alfred Tennyson) 和 布朗 宁 (Robert Browning) 便 多 次 使 用 这 一 诗 体 。 

@ Gems of Chinese Literature; Prose, 序言 。 原 文 :“That is where style and spirit came in; neither 
of them communicable in an alien tongue. ” 

@ 在 中 国 翻译 理论 中 , 道 安 的 “五 失 本 ”说 便 是 道 出 了 这 种 无 奈 。 在 西方 ,所 谓 翻译 如 少女 , 越 
漂亮 越 不 忠实 (les belles infidéles) 也 是 说 的 同样 道理 。 参 见 王 宏 印 《中 国 传统 译 论 经 典 诠释 》, 第 
12 一 13 页 ,以 及 Nicolas Perrot d’ Ablancorut, “Preface to Tacitus,” in The Translation Studies Reader , 
pp. 31—36. 

© ATEPRAET AMEE CHBRARE, RATE M MBH —TaH. B 
E ERU BEPERTUR HRS AARECECPRERRR FEMME. ASM-RPRRES 
韵 体 译文 所 用 的 策略 相同 , 特 向 读者 声明 。 
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1 Dear Land of Flowers, forgive me! —that I took 
亲爱 的 华夏 ,请 原谅 我 从 
These snatches form thy glittering wealth of song, 
你 闪闪 诗 库 中 摘 取 数 首 ， 
And twisted to the uses of a book 
加 以 扭曲 使 之 成 为 一 书 ， 

4 Strains that to alien harps can ne er belong. 


REEMKREMRAFZE, 


Thy gems shine purer in their native bed 
你 的 珍宝 在 本 土 更 纯 亮 
Concealed, beyond the pry of vulgar eyes. 
DR pp dpi m 
Until, through eas of language led, 
ADMIT MBS HRS, 

8 The patient student grasps the glowing prize. 
pa oF HE Be I AS ah 


Yet many, in their race toward other goals, 

但 是 ,众人 在 他 路 竞 驰 中 ， 

May joy to feel, albeit at second-hand, 

会 间接 ,但 欣然 地 体会 到 ， 

Some far faint heart-throb of poetic souls 

LLCI rc EI X 

12 Whose breath makes incense in the Flowery Land. ® 

其 气息 弥漫 在 华夏 之 邦 。 


伏 理 斯 对 华夏 文化 的 深情 ,充分 体现 在 诗 的 开头 所 用 的 拟人 手法 及 其 


(D Gems of Chinese Literature: Verse, 序 言 。 
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祈 使 语气 之 中 。 这 首 诗 还 透露 了 一 些 翟 理 斯 在 序 文 中 未 曾 交 代 清 楚 的 内 
容 。 他 请 求 原 诗 国度 的 原谅 ,因为 他 深 知 他 的 译文 所 提供 的 ,不 过 是 原 诗作 
者 心灵 “遥远 微弱 的 跳动 ”(far faint heart-throb) 。 不 仅 如 此 ,就 是 这 一 " 微 
$9" (faint) “间接 ”(at second-hand) 的 效果 ,也 是 经 过 他 对 原 诗 的 “扭曲 ” 
(twisted) 编制 才 达 到 的 。 此 处 ,型 理 斯 所 用 的 “twisted”( 扭 曲 ) 一 字 意 味 深 
长 。 它 的 本 义 是 用 力 使 某 物 变形 。 作 为 一 个 隐喻 , 它 也 常用 来 指 对 语言 
品 故 作曲 解 ,以 为 诠释 者 的 个 人 目的 服务 ,此 处 , 翟 理 斯 用 它 向 读者 提示 ， 
他 的 译文 不 仅仅 只 是 原 诗 的 “间接 ”再 现 , 而 且 其 中 有 些 是 有 意 为 之 的 强行 
曲解 与 曲 现 。 当 然 ,任何 翻译 都 是 原文 的 间接 表现 ,但 是 ,正如 翟 理 斯 在 本 
书 序 文中 所 指出 的 那样 ,一 般 来 说 , 译 者 总 是 要 尽量 忠实 地 传达 原文 的 意 
义 。 此 万 译 者 对 原著 义不容辞 的 义务 和 责任 。 翟 理 斯 显然 感到 自己 在 本 书 
中 未 能 完全 做 到 这 一 点 ,这 也 便 是 为 什么 他 要 乞求 中 华 民族 的 原谅 了 。 

翟 理 斯 的 诗 还 表明 ,他 翻译 汉 诗 的 目的 便 是 要 让 那些 “ 竞 驰 于 他 路 ”， 
即 非 从 事 文学 的 读者 ,也 能 够 欣赏 到 中 国 诗歌 。 谁 都 知道 原 诗 在 其 本 土 “ 更 
纯 亮 ”( purer) ,尤其 是 汉 诗 ,更 是 “无 法 配 奏 异 琴 ”(to alien harps can ne’ er 
belong) 。 但 是 ,毕竟 并 不 是 每 位 读者 都 能 像 “耐心 学 生 ”( patient student) Af 
样 ,经 由 “语言 迷宫 ”( labyrinths of language) 来 发 掘 原 诗 的 “宝藏 “ 
(prize) 。 因 此 ,他 为 一 般 读 者 所 提供 的 这 些 翻 译 自 有 它们 的 意义 和 价值 , 因 
为 它们 多 少 可 以 让 这 些 读者 体验 一 下 那 “ 弥 漫 在 华夏 之 邦 ”( makes incense 
in the Flowery Land) ,来自 “诗人 灵魂 ”(poetice souls) 的 诗意 。 此 处 , 翟 理 斯 
为 自己 设立 的 目标 很 实际 ,他 对 自己 的 翻译 也 很 谦和 插 。 这 里 根本 没有 费 兹 
杰 拉 德 翻译 《和 鲁 拜 集 》 时 欲 以 译文 取代 原作 的 傲慢 ,有 的 只 是 纽曼 和 理 雅 各 
对 原著 及 其 文化 的 热爱 与 尊重 。 

《中 诗 英 前》 以 及 后 来 增订 本 《中 国文 学 选 珍 :诗歌 卷 》 收录 了 从 先秦 至 
清朝 二 百 五 十 余 首 作品 。 它 们 当中 既 有 《诗经 》, 杜甫、 李白 等 经 典 , 也 有 中 
国 诗歌 史上 鲜 为 人 知 的 民谣 。 翟 理 斯 如 此 选材 的 目的 ,显然 是 要 向 西方 读 
者 全 面 地 介绍 中 国 诗歌 。 但 是 , 翟 理 斯 在 序言 中 没有 对 中 国 诗歌 的 历史 济 
源 及 发 展 做 一 简要 综述 ,也 没有 向 读者 说 明 中 国 诗歌 的 各 种 体例 与 格式 。 


D 参见 Shorter Oxford English Dictionary. 
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例如 ,此 书 中 选 录 了 六 首 《诗经 》 中 的 作品 ,但 是 翟 理 斯 只 向 读者 提 及 这 部 诗 
集 共 包括 三 百 余 首 诗 ,由 孔子 整理 编辑 ,以 及 孔子 曾 对 其 子 说 过 “不 学 诗 , 无 
以 言 ”这 段 轶 事 . 中 对 《诗经 》 的 形式 及 特点 ,他 一 字 未 提 。 同 样 ,在 介绍 屈原 
和 《 楚 辞 》 时 , 翟 理 斯 只 说 他 是 位 “中 国 忠诚 政治 家 的 典型 ,” 因 受 人 迫害 而 沉 
江 自杀 .@ 但 是 对 《 楚 辞 》 的 风格 特征 ,也 只 言 未 及 。 众 所 周知 《诗经 》 与 《 楚 
辞 》 在 形式 上 区 别 极 大 ,前 者 以 四 言 为 主 ,而 后 者 则 往往 一 行 长 达 七 言 甚至 
更 多 。 这 种 形式 上 的 不 同 对 它们 的 艺术 特征 和 表达 方式 都 有 很 大 影响 :《 诗 
经 》 言 简 意 凡 , 含 蓄 精 练 ;《 楚 辞 》 则 句 式 婉转 ,缠绵 往复 。 不 了 解 这 种 区 别 ， 
读者 很 难 欣 赏 汉 诗 的 多 样 风格 。 为 了 避免 这 种 误解 , 译 者 一 般 都 在 序言 或 
前 言 中 先 向 读者 介绍 一 下 汉 诗 的 基本 格式 ,或 是 附 上 汉 诗 原文 。 理 雅 各 早 
期 的 《中 国 经 典 ) 版 《诗经 》 便 是 一 个 范例 。 翟 理 斯 的 译本 则 既 无 对 汉 诗 格律 
的 说 明 介 绍 ,也 没有 汉 诗 原文 。 这 无 疑 是 个 缺憾 。 

的 确 ,如 何在 英语 译文 中 表现 汉 诗 的 形式 ,是 个 相当 重要 也 相当 求 手 的 
问题 。 这 在 翟 理 斯 的 汉 诗 翻译 中 尤为 重要 ,因为 与 理 雅 各 的 《诗经 》 翻 译 不 
In] ,他 的 选 本 包括 中 国 传统 诗歌 的 多 种 体裁 。 不 仅 如 此 ,由 于 翟 理 斯 力主 译 
文采 用 竟 体 ,故而 对 形式 颇 为 重视 。 让 我 们 先 看 一 看 他 所 翻译 的 《诗经 》。 
《中 国文 学 选 珍 :诗歌 卷 ) 只 选 了 六 首 《诗经 》 中 的 作品 ,而 且 其 中 有 两 篇 是 节 
译 。 下 面 便 是 《 郑 风 ' 将 仲 子 》 一 诗 第 一 节 的 译文 : 


To A Young Gentleman 


致 一 青年 男士 
] 将 仲 子 分 Don’t come in, sir, please! 
先生 ,请 不 要 进来 ! 
ARE 
无 折 我 树 杞 Don’t break my willow trees. 
不 要 折断 我 的 柳树 。 
ex Not that that would very much grieve me; 


O 参见 Gems of Chinese Literature: Verse, p. 1. 
© 同上 , p. 15. 
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倒 不 是 因为 那 会 令 我 伤心 ， 
4 RAR But alack-a-day! What would my parents say! 

可 是 哎呀 ! 谁 知 我 父母 会 说 什么 ! 

仲 可 怀 也 And love you as I may, 
尽管 我 很 爱 你 ， 

父母 之 言 

RT Ea, I cannot bear to think what that would be. © 
我 不 敢 想 象 那 会 是 什么 结果 。 


翟 理 斯 为 他 的 译 诗 都 重新 予以 标题 。 此 处 的 《 致 一 位 青年 男士 >》(To A 
Young Gentleman) 力 是 英 诗 中 的 惯用 标题 形式 。 在 本 书 前 言 中 ,我 们 曾 提 到 
翻译 中 存在 着 “ 归 化 ”和 “ 蜡 化 ”两 种 基本 倾向 。 翟 理 斯 的 汉 诗 翻 译 是 归 
化 翻译 的 典型 。 上 例 中 ,不 仅 标题 ,译文 中 也 有 许多 妇 化 的 痕迹 。 翟 理 斯 先 
是 将 第 一 行 的 “ 仲 子 ” 用 “sir”( 先 生 ) 代 替 , 以 便 在 译文 中 消除 原 诗 中 的 异 
国情 调 。 在 第 四 行 中 , 翟 理 斯 加 入 了 一 个 原 诗 没有 的 感叹 词 ，“ alack-a-day” 
(REF) ,除了 用 以 增加 诗 中 的 口语 及 戏剧 成 分 外 , 显然 还 是 因为 它 与 句 末 的 
"say" (Ui) HR AERA (internal rhyme) 使 得 这 一 行 乃至 全 诗 读 起 
来 更 有 节奏 和 音乐 感 。 翟 理 斯 还 为 他 的 译文 设计 了 一 种 aabcbe 的 前 式 ,使 
其 便于 歌唱 。 他 在 此 诗 的 译文 后 特意 加 了 一 个 注解 ,告诉 读者 它 已 经 被 谱 
成 了 歌曲 。 可 见 这 是 他 的 一 篇 得 意 之 作 。 

虽然 翟 理 斯 的 译文 对 原 诗 进行 了 归 化 性 处 理 ,甚至 不 惜 将 原 诗 的 篇 幅 
由 八 行 减 缩 到 六 行 , 它 还 是 基本 传达 了 原 诗 的 意义 。 所 不 同 的 是 译文 的 语 
气 由 于 感叹 词 “ 唉 呀 ”的 使 用 过 于 戏剧 化 ,与 原 诗 中 急切 但 却 悄然 的 口吻 大 
异 其 趣 。 用 翟 理 斯 本 人 的 理论 , 便 是 他 的 译文 表现 了 原 诗 的 “意义 ”( mean- 
ing) ,但 却 没 有 传达 出 意义 之 外 的 “精神 ”( spirit) 。 既 然 他 已 经 声明 过 , 译 
者 为 了 原 诗 的 意义 往往 不 得 不 牺牲 其 精神 ,那么 我 们 也 只 能 承认 ,此 处 他 达 
到 了 他 的 目标 。 

《将 仲 子 》 所 采用 的 基本 上 是 四 言 体 ,只 有 第 三 行 多 出 一 个 字 。 翟 理 斯 


(D Gems of Chinese Literature: Verse, p. 1. 原 诗 见 《诗经 注 析 》, 上 册 ,pp. 222—223. 
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的 译文 则 参差 不 齐 , 从 第 一 行 的 五 音节 到 第 四 行 的 十 一 音节 。 这 样 的 体式 
SRF. CRH ,在 翻译 此 诗 时 ,和 翟 理 斯 的 兴趣 并 不 在 于 反映 原 诗 的 形 
式 。 这 固然 无 可 厚 非 。 但 是 , 翟 理 斯 在 翻译 其 他 《诗经 》 篇 章 时 又 采用 了 与 
此 不 同 的 形式 。 这 样 ,不 了 解 原 诗 的 读者 只 能 会 感到 《诗经 》 中 的 作品 在 体 
式 上 毫 无 共同 之 处 。 下 面 便 是 翟 理 斯 翻译 的 《 唐 风 ，: RRR) 


The Cricket 
3h oR 
1 g The cricket chirrups in the hall, 
HERE epe, 
BEAR The year is dying fast; 
年 岁 在 迅速 逝去 。 
今 我 不 乐 Now let us hold high festival 
让 我 们 来 乘 兴 欢 宴 
4 日 月 其 除 Ere the days and months be past. 
趁 日 月 还 未 成 过 去 。 
无 已 大 康 Yet push not revels to excess 
然而 行乐 不 要 过 度 
职 思 其 居 That our fair fame be marred; 
以 免 损 害 我 们 声誉 。 
347K XFL Lest pleasures verge to wickedness 
为 了 避免 乐 极 生 悲 
8 RES Let each be on his guard. © 
让 我 们 各 自警 惕 。 


原 诗 通 篇 四 言 ,是 《诗经 》 中 最 常见 的 体式 。 翟 理 斯 的 译文 也 基本 上 采 
用 英 诗 中 常用 的 四 音 步 抑 扬 格 , 即 每 行 八 个 音节 ,每 两 个 音节 组 成 先 轻 后 重 
的 音 步 单位 ,只 有 第 二 、 八 两 行 各 少 了 一 个 和 两 个 音节 。 译 文 虽然 没有 分 诗 


@ Gems of Chinese Literature; Verse, p. 11. 原 诗 见 《诗经 注 析 》, LAT, pp. 307—308. 
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节 , 但 是 从 它 所 用 的 ababcdcd 的 前 式 来 看 ,显然 是 要 分 成 两 节 来 读 的 ;第 五 
行 的 转折 连词 “yet” (然而) 更 从 意义 上 证 明了 这 一 点 。 这 种 每 行 四 音 步 ， 
四 行 一 节 的 格式 也 是 英 诗 中 最 常见 的 诗 体 之 一 。 在 英 诗 中 , 它 往往 用 于 民 
Wc 2609 f E RS CARP FHTZOEBIPECUEGR) , 可 以 说 是 理想 的 对 等 形式 ,因为 
《 昂 蛇 》 便 是 一 首 民歌 ,而 且 也 带 有 浓厚 的 择 情 意味 。 西 方 抒 情诗 (lyric) 一 
词 本 于 希腊 语 “lyre” , 原 指 一 种 弦乐器 。 在 古 希腊 ,早期 的 抒情 诗 都 是 人 乐 
的 。 与 此 相间 ,《 诗 经 》 中 的 诗篇 早期 也 都 配 有 音乐 。 此 外 , 翟 理 斯 用 英 诗 中 
的 一 个 音 步 来 对 应 汉 诗 中 的 一 个 字 , 使 得 译文 的 形式 与 原文 相当 接近 。 翟 
理 斯 虽然 没有 对 此 作 任何 说 明 ,但 它 的 确 是 一 种 行 之 有 效 的 策略 与 选择 , 因 
为 在 中 、 英 诗歌 中 ,四 言 和 四 音 步 均 是 相对 较 短 的 体式 。 总 之 ,在 形式 上 ， 
《 紧 蛇 》 的 译文 无 疑 是 一 个 成 功 之 例 。 从 译文 本 身 来 看 , 它 也 不 愧 是 一 首 流 
畅 动 听 的 英 诗 ,尤其 是 三 .四 及 七 、 八 行 中 所 使 用 的 跨行 (enjambment) ,更 是 
英 诗 中 惯用 的 特征 。 所 有 这 些 都 将 译文 对 原 诗 的 归 化 推 向 了 极点 ,读者 已 
经 很 难 从 中 感受 到 原 诗 中 的 异国 风味 ,尤其 是 原 诗 所 表现 的 及 时 行乐 的 思 
想 也 是 英 诗 中 常见 的 主题 。 

不 仅 如 此 , 翟 理 斯 的 译文 还 准确 地 传达 了 原 诗 的 意义 。 这 固然 是 因为 
原 诗 的 文字 和 句法 都 相对 简单 流畅 ,但 也 归功 于 译 者 在 归 化 原 诗 和 翻译 原 
诗 之 间 处 理 得 恰到好处 。 译 文中 对 原 诗 改动 的 地 方 有 两 处 。 一 是 将 “ 今 我 
不 乐 ” 这 一 条 件 句 改 成 祈 使 句 ,“Now let us hold high festival”( 让 我 们 来 乘 
XKE), DEKH “TEKER, PRHE” 也 就 是 “不 要 纵 乐 过 度 ,要 恪守 本 
只 ”, 译 成 “Yet push not revels to excess / That our fair fame be marred”( 然而 
行乐 不 要 过 度 , 以 免 损害 我 们 声誉 )。 前 者 改变 了 原 诗 的 句法 ,后 者 用 了 不 
同 表达 方式 ,但 是 它们 都 没有 违背 原 诗 的 意义 ,因而 不 失 为 准确 有 效 的 翻译 
范例 。 

《 紧 蛇 》 原 诗 共 三 章 , 翟 理 斯 只 选 译 了 第 一 章 , 而 且 也 没 向 读者 交代 他 对 
原 诗 的 删节 。 这 也 许 是 因为 二 ,三 两 章 基本 上 是 第 一 章 的 重复 ,只 是 个 别 文 
字 有 些 变 动 。 这 种 重复 乃 是 《诗经 》 的 主要 特征 之 一 。 熟 知 中国 诗 歌 的 读 
者 ,或 许 能 够 欣赏 它 那 一 唱 三 叹 的 效果 ,但 是 ,对 于 一 般 西 方 读者 来 说 ,这 
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Th M XE Se HS ad EL ZEB, DAE SBS CAE BO De BERE eB TBE Ae ROR Hi 
汉 诗 翻译 的 影响 。 大 概 是 出 于 同样 考虑 , LEE LEUR HE SMF 
对 此 诗 的 诠释 ,整个 译文 也 没有 一 个 注解 ,因为 “一 般 英语 读者 ”自然 不 会 对 
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这 些 学 术 研 究 细 节 感 兴趣 。 


这 种 四 音 步 八 音 节 体 也 被 翟 理 斯 用 来 翻译 汉 诗 中 的 五 言 许 。 下 面 便 是 


翟 理 斯 所 译 的 《古诗 十 九 首 》 组 诗 中 的 第 二 首 : 


1 青青 河畔 草 


ARARA P 


483b 


4 d XA 


MUR EL te 


纤纤 出 素 手 


普 为 倡 家 女 


8 今 为 荡 子 妇 


th FAT Ha 


@ 参见 John Hollander, Rhyme’ s Reason (New Haven; Yale University Press, 1983) , p. 38. 


Neglected 

被 弃 
Green grows the grass upon the bank, 
青青 之 草 长 在 岸 边 ， 
The willow-shoots are long and lank. 
柳树 枝 丫 又 长 又 细 。 
A lady in a glistening gown 
一 位 淑女 身 着 丽 装 ， 
Opens the casement and looks down. 
LN P INED 
The roses on her cheek blush bright, 
36358 Ld xc 3 SE Sr 
Her rounded arm is dazzling white; 
HAAK RETA; 
A singing girl in early life 
从 前 她 曾 是 位 歌女 ， 
And now a careless roué' s wife… 
现在 嫁 给 荡 子 为 妇 … 
Ah, if he does not mind his own, 


啊 , 他 若 不 自我 珍重 ， 
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空 床 难 独 守 He’ ll find someday the bird has flown!® 
便 会 发 现 鸟 已 飞 走 ! 


此 处 译文 采用 的 是 双 行 体 , 即 每 两 行 押韵 。 这 种 韵 式 并 非 汉 诗 所 有 , 故 
对 原 诗 而 言 ,是 一 种 外 在 形式 。 如 上 所 言 , 它 的 句 式 与 4 唐 风 “' ERER) EC 
相同 ,因此 没有 能 够 向 读者 体现 出 五 言 诗 与 四 言 诗 的 区 别 。 如 果 说 《 星 是 》 
一 诗 的 译文 是 翟 理 斯 汉 诗 翻译 的 成 功 实例 ,那么 此 处 的 翻译 则 是 一 个 败笔 。 
为 了 使 译文 押韵 , 翟 理 斯 对 原 诗 作 了 许多 窜改 。 例 如 第 二 行 “ 郁 郁 园 中 柳 ” 
中 的 “郁郁 ”本 是 “茂盛 ”之 意 ,8 可 翟 理 斯 却 用 “long and lank”( 又 长 又 细 ) 
来 翻译 ,显然 是 因为 要 与 第 一 行 的 “bank”( 岸 边 ) MH. HT “we 
窗 往 ”本 是 一 个 静态 描写 ,在 译文 中 却 成 了 “Opens the casement and looks 
down" (HEFT Bi ARE PKB) ,造成 了 与 原 诗意 境 过 异 的 戏剧 场面 。 究 其 原 
因 ,也 是 为 了 用 “looks down” (向 下 ) 与 前 一 行 中 的 “glistening gown” ( Bl 
装 ) 押 竟 。 至 于 译文 的 最 后 两 句 ,更 是 与 原文 风 马 牛 不 相 及 。 原 诗 以 独 守 空 
BN “REX” (4 ,其 目的 便 是 要 演 染 这 位 “ 盈 异 ” 弃 妇 的 孤独 。 礁 理 斯 
的 译文 代 之 以 对 “ 葛 子 ”的 警戒 之 语 ,完全 转移 了 全 诗 的 焦点 。 不 仅 如 此 ， 
其 轻 化 的 口吻 也 完全 破坏 了 原 诗 沉 郁 的 风格 。® 

前 面 已 经 说 过 ,《 中 诗 英 韵 》 和 《中 国文 学 选 珍 》 都 是 针对 一 般 读者 的 通 
俗 读物 。 翟 理 斯 也 做 过 一 些 中 国 诗歌 的 学 术 翻 译 。1920 年 他 在 《新 中 国 评 
iE) ( The New China Review) 第 二 期 上 发 表 了 题 为 《一 位 公元 前 二 世纪 诗人 》 
(A Poet of the 2" Century B, C. ) 的 文章 ,对 阿 瑟 . 韦 利 所 翻译 的 《古诗 十 九 
首 》 提 出 一 些 异 议 。 在 这 篇 文章 中 , 翟 理 斯 翻译 了 九 篇 被 部 分 人 认为 是 枚 乘 
(? 一 公元 前 140) 的 作品 ,其 中 一 篇 便 是 《青青 河畔 草 》。《 新 中 国 评 论 》 在 
上 海 出 版 ,其 读者 多 是 关心 中 国 问题 .熟知 中 国 及 其 语言 文化 的 专家 和 学 


(D Gems of Chinese Literature: Prose, p. 20， 原 诗 参 见 《文选 第 二 十 九 卷 ,还 钦 立 《先秦 汉 魏 晋 
南北 朝 诗 》, 北 京 :中华 书 局 ,1983 年 ,上 册 , 第 329 页 。 

@ 参见 (文选 ) 第 二 十 九 卷 对 这 一 行 的 注解 。 

© Teele 说 翟 理 斯 最 后 一 行 的 译文 将 原 诗 变 成 了 一 首 “society verse” 俱 乐 部 诗 。" Society 
verse" Xs "light verse” 轻 松 诗 ,顾名思义 ,是 指 那 些 打 话 取 笑 的 诗歌 。Teele 还 说 , 原 诗 中 的 “中 国 
官 妓 ”( Chinese courtesan) 在 译文 中 变 成 了 丁 尼 生 (Alfred Tennyson) 诗 中 病态 的 女人 Shallot. 见 其 
Through a Glass Darkly, p. 96. 
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者 。 面 对 这 一 不 同 的 读者 群体 , 翟 理 斯 采用 了 截然 不 同 的 翻译 策略 。 首 先 ， 
他 在 译文 前 附 上 了 原 诗 。 他 的 译文 也 放弃 了 他 一 贯 采用 的 韵 体 , 代 之 以 素 
体 。 从 学 术 的 角度 上 来 看 , 翟 理 斯 此 篇 文章 仍 不 够 严谨 。 他 没有 注 明 原 诗 
的 出 处 ,也 没有 提 及 中 国 传统 诗 评 中 有 关 《 古 诗 十 九 首 》 作 者 问题 的 争论 ,了 
文章 所 附 的 原 诗 甚 至 有 在 文字 上 有 误 。 例 如 《青青 河畔 草 》 最 后 一 句 在 《 文 
选 》 和 《 玉 台 新 咏 》 中 均 为 “ 空 床 难 独 守 ”, 可 是 翟 文 却 作 “空房 难 独 守 ”。 古 
代 诗 文中 异 文 通 假 现象 本 来 相当 普遍 ,或 许 翟 理 斯 此 处 所 本 的 是 不 同 版 本 ， 
其 中 的 文字 确实 为 “空房 " ,但 是 ,作为 一 位 学 者 ,他 至 少 应 该 就 此 向 读者 声 
明 ,这 也 是 传统 文学 ,文献 研究 中 的 一 贯 做 法 。 
下 面 便 是 翟 理 斯 对 《青青 河畔 草 》 的 散 体 翻译 ; 


1 


青青 河畔 草 


ARAR E P 4 


BBR EK 


ae A N AA 


AGAR LT BP AME 


纤纤 出 素 手 


8 435 


Green grows the grass on the river-bank , 

青草 生长 在 岸 边 ， 

Luxuriant the foliage of the willows in the garden. 
国 中 的 柳树 枝叶 繁茂 

A lovely girl in the upper storey , 

一 位 倩女 身 在 楼 上 ， 

A vision of beauty at the window. 

HRA BOE A. 

Fair is her pink-powered face, 

RAAR £L 83 HAR, 

And slender the white hand which she shows; 
她 出 示 纤 细 洁 和 白 的 手 ; 

Formerly she was among a troupe of singing-girls, 
普 日 她 曾 是 位 戏班 的 歌女 ， 


And now she is the wife of a roué. 


起 ” 履 理 斯 此 处 的 选 诗 与 观点 显然 取 自 《 玉 台 新 咏 》, 因为 性 文中 的 九 首 诗 均 在 《 玉 台 新 咏 》 中 
列 在 枚 乘 名 下 。 在 中 国 传统 诗 评 中 ,这 组 诗 的 作者 一 直 没 有 定论 。 萧 统 的 《文选 ) 便 将 这 组 诗 称 为 
“古诗 ”, 刘 砚 也 对 枚 乘 为 其 作者 的 观点 提出 过 疑问 。 参 见 马 茂 元 《古诗 十 九 首 初探 》, 西 安 :陕西 人 
民 出 版 社 ,1981 年 ,前 言 部 分 。 
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现在 她 为 荡 子 之 妇 。 
荡 子 行 不 归 But as he has gone off and does not come back, 
但 是 他 已 外 出 游荡 不 归 ， 
空房 难 独 守 It will be difficult for her to live alone in her empty 
home. © 
好 将 很 难 在 空空 的 家 中 独自 生活 。 


与 他 的 前 体 翻 译 相 比 ,这 真是 另 一 极端 了 。 此 处 的 译文 参差 不 齐 ,没有 
丝毫 要 再 现 原 诗 形 式 的 痕迹 ,也 谈 不 上 任何 对 译文 美的 追求 。 履 理 斯 翻译 
这 组 诗 的 目的 , 便 是 向 读者 指出 韦 利 译文 中 的 疏忽 和 错误 。 因 此 他 的 全 部 
精力 都 集中 在 如 何 准确 .忠实 地 翻译 原 诗 的 意义 。 在 某 种 程度 上 讲 , 他 确实 
做 到 了 这 一 点 。 如 第 二 行 的 “郁郁 ”已 经 不 再 是 “long and lank” (XKX 
细 ) ,而 是 “luxuriant”( 繁茂 ) ;第 三 行 中 的 倩女 也 只 是 “in the upper storey” 
( 身 在 楼 上 ) ,再 没有 “Opens the casement and looks down” (HER AEE FK 
望 ) 的 戏剧 行为 了 。 但 是 ,最 后 两 行 的 译文 值得 留意 , 因为 它们 要 比 其 他 各 
行 的 译文 都 要 长 ,特别 是 最 后 一 行 , 比 第 三 、 四 等 相对 较 短 的 各 行 长 出 了 一 
倍 。 另 外 , 翟 理 斯 在 这 两 行 中 添加 了 一 些 不 必要 的 字句 。 它 们 不 但 破坏 了 
译文 形式 的 整齐 , 而且 也 曲解 了 原 诗 的 意义 。 例 如 第 七 , 八 和 第 九 .十 两 行 
之 间 并 没有 转折 的 意思 ; 既 为 “ 荡 子 妇 ”, 当然 会 要 遭遇 “ 荡 子 行 不 归 ” 的 命 
运 , 否 则 也 就 元 “ 荡 子 ”可 言 7 了。 因此 , 翟 理 斯 在 第 九 行 开 首 所 用 的 “But” 
(但 是 ) 不 但 使 行文 拖 忠 ,而 且 也 暴露 了 他 对 原 诗 中 所 描写 的 现象 理解 不 足 。 
这 一 点 在 第 十 行 的 译文 中 体现 得 最 清楚 ,因为 “空房 难 独 守 ”是 对 弃 妇 现实 
生活 的 写照 ,而 不 是 对 她 未 来 状况 的 推测 。 可 是 翟 理 斯 却 在 译文 中 采用 了 
将 来 时 态 ,“It will be difficult for her…”( 她 将 很 难 ……: ) ,把 眼下 独 守 空 床 
的 孤苦 推 延 到 不 可 知 的 未 来 ,因而 大 大 削弱 了 原 诗 的 深度 和 力度 。 

总 体 来 说 , 翟 理 斯 的 汉 诗 翻 译 刻 意 追 求 译文 的 韵律 与 形式 。 这 是 他 归 
化 汉 诗 的 重要 策略 ,也 是 《中 诗 英 韵 》 和 《中 国文 学 选 珍 : 诗 歌 卷 》 的 突出 特 
点 。 但 是 ,对 译文 所 采用 的 形式 ,尤其 是 它们 与 原 诗 及 其 形式 的 关系 , BH 


(QD The New China Review, Vol. 11,2 (1920) : p.32. 
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斯 从 未 作 过 系统 的 说 明 。 不 仅 如 此 ,他 还 经 常用 不 同 诗 体 来 翻译 同一 体式 
的 汉 诗 。 上 文中 谈 到 他 用 八 音 节 双 行 体 翻译 《青青 河畔 草 》 这 首 五 言 诗 。 在 
翻译 下 面 这 首 诗 时 ,他 又 采用 了 另外 一 种 体式 : 


宿 建 德江 At Anchor 
iA 

15 Jr i8 RE I steer my boat to anchor by the mist-clad river eyot 
SUE dX 8) A615 e X8 3-08 PE DA 

HAE EA And mourn the dying day that brings me nearer 
to my fate. 
悲叹 那 带 我 更 近 命 运 的 逝去 之 日 。 

野 旷 天 低 树 Across the woodland wild I see the sky lean on 
the trees, 
穿 过 丛林 之 野 我 看 到 天 依 在 树 其 ， 

江 清 月 近 人 While close to hand the mirrored moon floats on 
the shining seas. © 


身边 的 月 影 正 在 闪光 的 海上 浮动 。 


这 是 唐 代 诗 人 孟浩然 (689 一 740 ) 的 一 首 五 言 绝句 。 翟 理 斯 的 译文 每 行 
于 四 个 音节 , 比 法 、 英 诗 中 的 亚历山大 体 (Alexandrine) 还 多 出 两 个 音节 。 
众所周知 , 英 诗 中 最 常见 的 诗 体 是 每 行 十 音节 或 人 音节 ;亚历山大 体 已 经 用 
得 很 少 ,更 不 用 说 此 处 翟 理 斯 的 十 四 音节 体 了 。 令 人 不 解 的 是 , 翟 理 斯 况 用 
它 来 翻译 五 言 诗 ,因为 这 难免 会 在 读者 中 引起 疑惑 。 不 了 解 原 诗 的 读者 会 
很 自然 地 觉得 , 它 一 定 代表 了 汉 诗 中 的 一 种 特殊 体制 ,而 且 它 一 定 与 《青青 
河畔 草 》 那 类 诗 体 完全 不 同 。 

翟 理 斯 对 原 诗 题目 的 翻译 值得 称许 。“ 宿 建 德江 ”向 读者 交代 了 原 诗 的 语 
境 。 玲 理 斯 去 掉 了 “ 建 德江 ”这 一 具体 地 名 ,并 用 “Anchor”( 泊 ) 来 翻译 “ 宿 ”， 


(QD Gems of Chinese Literature; Prose, p. 68. 中 文 原 诗 见 由 陈 贻 网 主编 的 增订 注释 版 《全 唐诗 》， 
北京 :文化 艺术 出 版 社 ,2001 年 ,第 一 册 , 第 1273 页 。 
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极为 简洁 地 传达 了 原文 的 意义 , 即 “住宿 江 边 ”。 但 是 ,第 二 行 的 译文 与 原 诗 出 
MEK. Sie Re WR” ,可 是 译文 执意 要 将 它 与 “命运 ”联系 起 来 。 究 其 
原因 SAR SHAN REA, AW “fate” (fri) 与 上 行 末 字 “eyot”( 小 
洲 ) 押 宽 韵 。 同 样 ,为 了 要 与 第 三 行 的 “trees” 押 韵 , 第 四 行 中 的 “ 江 ” 也 变 成 了 
“seas”( 海 )。《 中 国文 学 选 珍 :诗歌 卷 》 中 有 许多 以 前 害 意 , 妃 至 以 前 损 诗 的 
现象 。 下 面 我 们 不 妨 再 看 两 个 相同 的 例子 。 初 唐 时 期 的 重要 诗人 陈 子 昂 
(659—700) 曾 作 过 一 首 著名 的 《 登 幽 州 台 歌 》。 下 面 便 是 屠 理 斯 的 译文 : 


Ete NG RK Regrets 
悔恨 

前 不 见 古 人 My eyes saw not the men of old, 
我 双眼 看 不 见 古 人 ， 

后 不 见 来 者 And now their age away has rolled. 
他 们 时 代 现 已 流 去 。 


念 天 地 之 悠悠 I weep—to think I shall not see 
我 慧 泣 , 因 不 能 见 到 

独 恰 然而 泣 下 The heroes of posterity. © 
BRP 83 EIE A 


FE DCSE EL TEAMA E PE AT D 
fA, DAC Bre Ps SDH EK, CERI Gr 3C) EAB, EAU 
TF TAREHE FEW , RA, ifi ELS FH EUSRULS ew aK, H 
的 便 是 要 造成 古朴 的 气势 和 风格 。 翟 理 斯 在 翻译 此 诗 时 完全 没有 顾及 或 没有 
注意 到 这 些 特征 。 他 所 采用 的 ,仍然 是 他 所 钟爱 的 八 音 节 双 行 体 。 原 诗 的 前 
两 行 运用 对 仗 来 强调 诗人 的 历史 孤独 感 。 此 处 ,这 种 对 仗 形式 完全 可 以 在 英 
语 中 再 现 , 只 需 像 原文 那样 以 Before (前 ) 和 Behind (后 ) 作 这 两 行 的 开始 。 翟 
理 斯 没有 利用 这 一 机 会 。 不 仅 如 此 ,他 的 第 二 行 译文 也 没有 像 原 文 那 样 指向 
“来 者 ” ,而 是 继续 描述 第 一 行 中 已 经 提 及 的 古人 ,说 “他 们 时 代 现 已 流 去 ” 


(D Gems of Chinese Literature: Prose, p. 58 ,中 文 原 诗 见 增订 注释 版 《全 唐诗 ?第 一 册 , 第 592 页 。 
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( And now their age away has rolled) ,想必 是 为 了 让 “rolled”( 流 去 ) 和 前 一 行 
HJ "old" (T) 押 葛 。 但 是 ,这 样 的 翻译 却 去 掉 了 原 诗 凭借 前 、 后 对 比 所 产生 
的 永恒 感 。 翟 理 斯 对 第 三 行 的 翻译 更 是 删 掉 了 原文 中 “天 地 悠悠 ”这 一 重要 
空间 意象 ,使 原 诗 所 表达 的 那 种 宇宙 孤独 感 荡 然 无 存 。 原 诗 以 天 地 间 问 泣 的 
诗人 作 结 ,译文 却 代 之 以 “Heroes of posterity”( 后 代 中 的 英雄 豪杰 ) ,境界 过 
异 。 究 其 原因 AA “posterity” (att) 与 第 三 行 末 的 “see”( 见 ) FB. 
本 来 , 陈 子 昂 此 诗 的 魅力 便 是 在 时 . 空 两 个 方面 来 衬托 和 表现 诗人 生 不 逢 时 的 
感慨 ,并 借 此 将 本 来 狭隘 的 个 人 情感 升华 为 届 人 忧 天 的 宇宙 情怀 。 可 是 ,在 译 
文中 所 剩 下 的 只 有 收 人 一 个 方面 , 故 与 原 诗 相 比 , 倍 显 单薄 。 

尽管 如 此 ,《 登 项 州 台 歌 》 的 译文 仍 以 翻译 原 诗 为 已 任 , 而 且 也 多 少 传达 
了 诗 中 前 无 古人 ,后 无 来 者 的 失落 和 孤独 。 它 对 原 诗 的 删改 , 乃 是 有 意 为 之 
的 策略 ,只 是 如 上 所 言 ,其 效果 是 削弱 了 原 诗 的 意境 和 力度 。 下 面 对 李 白 
《705 一 762)《 山 中 答 间 》 的 翻译 也 可 作 如 是 观 , 但 它 对 原 诗 的 删改 更 加 严重 : 


山中 答 问 The Poet 
诗人 
DE xoE X pU You ask what my soul does away in the 
sky, 
你 问 我 的 灵魂 在 天 上 何 为 ， 
笑 而 不 答 心 自 闲 I inwardly smile but I cannot reply; 
我 内 心中 微笑 但 无 法 回答 。 
桃花 流水 查 然 去 Like the peach-blossom carried away 
by the stream, 
有 如 那 被 溪流 带 走 的 桃花 ， 
别 有 天 地 非 人 间 I soar to a world of which you cannot 
dream. © 
我 飞 到 你 无 法 梦想 的 世界 。 


(D Gems of Chinese Literature; Prose, p. 91. 中 文 原 诗 见 詹 锁 主编 《李白 全 集 校 注 汇 释 集 评 》， 
天 津 :百花 文艺 出 版 社 ,第 五 册 , 第 2623 页 。 
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原 诗 的 题目 (山中 答 问 》 在 中 国文 学 传统 中 意义 深远 ,读者 一 看 便 知 此 
诗 为 一 首 山 水 诗 , 而 且 同 大 部 分 山水 诗 一 样 ,其 主旨 多 是 宣扬 道 晃 物 外 的 道 
家 思想 。 翟 理 斯 为 他 的 译文 重新 设立 了 “Poet”( 诗 人 ) 这 一 题目 。 在 他 看 
来 ,这 首 诗 所 涉及 的 ,更 多 是 对 诗人 及 其 特征 的 描绘 。 这 本 来 无 可 厚 非 , 因 
为 诗 中 的 “ 余 ” 确 实 可 以 理解 为 诗人 对 自己 的 称呼 。 这 首 诗 的 另 一 题目 , 便 
FEC UPA AD O 因此 , 诗 中 所 描写 的 问答 可 看 作 诗人 与 社会 之 间 有 关 诗 
ARH, HERR, 李白 被 便 称 为 “ 斋 仙 ”。@ 他 在 自己 的 诗歌 中 也 
BRE ACHAEA AN “FEA” He RAY RA OMA 
度 与 西方 文化 中 对 诗人 的 看 法 不 无 相同 之 处 。 早 在 古 希腊 ,诗人 便于 远离 
人 世 的 奥 林 匹 斯 山上 接受 神 赐 的 灵感 。 在 19 世纪 浪漫 主义 时 期 ,这 种 思想 
更 是 发 展 到 了 登峰造极 的 程度 。 诗 人 和 艺术 家 不 履 与 俗人 为 伍 , 因 为 俗人 
无 法 理解 许 人 的 艺术 追求 。 他 们 有 意识 地 将 自己 同 社会 分 离 出 来 , 躲 进 “ 象 
牙 塔 ”中 ,从 事 他 们 那 终 将 为 社会 误解 的 艺术 创造 -@ 

翻译 如 同 创作 ,作者 / 译 者 难免 都 会 被 各 自 的 文化 传统 所 左右 。 因 此 ， 
在 翻译 《4 山中 答 问 ) 时 , 翟 理 斯 受 上 述 西方 观念 影响 自然 可 以 理解 。 倘 若 处 
理 得 当 ,此 处 真 可 成 为 中 西 文化 对 话 的 一 个 契机 。 但 是 , 翟 理 斯 显然 让 自己 
的 文化 背景 过 度 影 响 了 他 的 翻译 , 以 致 曲解 了 原 诗 所 使 用 的 文字 和 意象 。 
这 在 第 一 行 里 便 充 分 体现 出 来 。 在 原文 中 ,诗人 “ 栖 ” 在 “山中 ” ,可 是 译文 
却 将 他 高 置 于 “天 上 ”(in the sky) 。 更 有 甚 者 , 翟 理 斯 将 原 诗 中 的 “ 余 ” 分 
fit UES AAA“ FAL” (soul). CAES A ABST oc EP i ELE PEERS 
IZLE. RHRRAEH , W” TEER, RBA AR. RRB, 


(D Gems of Chinese Literature; Prose, p. 91. "POCIg jr WS RE (ERASER HET E SE TE, 
天 津 :百花 文艺 出 版 社 ,第 五 册 , 第 2623 页 。 

Q 李白 曾 称 汉代 东方 朔 为 “ 斋 仙 ”( 见 其 《 玉 刘 吟 》:“ 世 人 不 识 东 方 朔 , 大 隐 人 金门 是 说 仙 ”) 。 与 
李白 同时 的 贺 之 章 首次 以 此 称呼 李白 ,从 此 “请 仙 ” 便 成 了 李白 的 绰号 。 见 《李白 全 集 校 注 汇 释 集 
评 》, 第 五 册 , 第 2624 一 2626 页 。 

Q “我 本 楚 狂 人 , 弹 歌 笑 孔 顾 ”"。 见 其 《庐山 谣 寄 庐 侍 御 处 舟 》,《 李白 全 集 校注 汇 释 集 评 》, 第 
四 册 , 第 1999 页 。 

”有关 这 方面 的 论述 ,参见 Monroe C. Beardsley, Aesthetics From Classical Greece to the Present: A 
Short History (The University of Alabama Press, 1975) , chapter 11. 
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这 种 理解 和 翻译 并 不 符合 中 国文 化 传统 ,因为 中 国人 并 不 相信 灵 肉 的 分 离 ， 
更 不 主张 将 这 种 分 离 作为 达到 悟 境 的 先决 条 件 。 这 也 便 是 为 什么 尽管 李白 
自视 为 仙 , 而 且 自 称 所 居 之 处 是 “ 别 有 天 地 非 人 间 ”, 但 他 仍然 “ 栖 " 于 “ 恬 
山 ” 之 中 。 也 就 是 说 ,“ 脾 山 ” 便 是 那 “ 非 人 间 ” 的 “ 别 有 天 地 ”, 那 “ 栖 " 于 
其 中 的 诗人 或 请 仙 ,也 不 过 像 其 他 “ 栖 ” 于 其 中 的 飞禽 走兽 。 他 与 “俗人 ” 
之 间 的 区 别 , 只 是 悟 与 不 悟 ,因此 ,并 没有 弃 地 升天 的 必要 。 

翟 理 斯 以 “天 上 ”代替 “山中 ”, 还 是 由 于 译文 押韵 的 需要 。 原 诗 第 二 
行 中 最 关键 的 文字 是 “不 答 ”。 此 处 ,译文 采用 的 是 十 一 音节 双 行 体 ,因此 ， 
如 果 在 第 二 行 末 用 “reply” 翻 译 “ 答 ”, 翟 理 斯 必须 在 第 一 行 句 尾 用 一 个 与 
“reply” 押 韵 的 字 。 既 然 英语 中 与 “ 山 ” 有 关 的 字 ,如 mountain, hill, height 
等 ,都 不 能 满足 这 种 需要 , 翟 理 斯 最 终 选 择 了 “sky”。 翟 理 斯 对 《山中 答 问 》 
后 两 行 的 翻译 承 前 两 行 而 来 。 第 四 行 中 所 用 的 “soar”( 飞 ) 显然 是 要 接应 
第 一 行 中 的 “sky”( 天 )。 但 是 ,熟知 中 国 诗歌 的 读者 都 会 注意 到 , 原 诗 第 三 
行 “桃花 流水 杏 然 去 ”用 的 是 陶 潜 《桃花 源 记 》 并 诗 的 典故 。 陶 潜在 他 的 诗 
文中 描绘 了 一 个 “ 春 看 收 长 丝 , 秋 熟 靡 王 税 ”的 大 同 世 界 。9 众 所 周知 ,在 中 
国文 学 中 ,桃花 源 已 经 成 了 理想 国 的 代称 。 但 是 , 它 与 传统 社会 只 有 一 山 之 
隔 , 因 此 可 沿 溪 而 至 ,根本 无 须 “ 飞 ”到 那里 。 从 审美 逻辑 上 讲 , 翟 理 斯 第 
三 .四 两 行 的 译文 因 前 后 矛盾 而 令 人 迷惑 ,因为 “被 溪流 带 走 的 桃花 ”(the 
peach-blossom carried away by the stream) 与 “ 飞 ”(soar) 这 一 动词 无 法 构成 
对 应 关系 ,正如 要 到 地 上 的 桃花 源 ,根本 便 不 用 “ 飞 ” 一 样 。 

正如 用 “诗人 ”(Poet) REE “LU PA)” ART BR ERS 
新 闻 释 ,他 对 这 首 诗 的 翻译 也 为 原 诗 赋予 了 一 种 新 的 意义 。 虽 然 译文 与 原 诗 偏 
差 较 大 ,但 原 诗 却 因此 在 译 语文 化 中 获得 了 一 种 新 的 生命 与 活力 .@ 美 国 当 代 翻 
译 理论 论 者 维 努 提 (Lawrence Venuti) 曾经 用 “铭刻 ”( inscription ) 一 词 来 说 明 
这 一 现象 。 他 认为 ,在 文学 翻译 中 ,译文 只 能 部 分 地 传达 原文 的 意义 ,因为 译文 
总 是 不 可 避免 地 释放 出 “铭刻 ”(inscribed) 在 它 当 中 的 译 语文 化 传统 与 习俗 。®® 


D ALAR PHAR RSE) , LA: :上 海 古 籍 出 版 社 ,1996 年 版 ,第 401 一 403 页 。 

O 德国 理论 家 本 雅明 (Walter Benjamin) 将 这 种 新 的 生命 成 为 “afterlife”( 再 生 )。 参 见 其 “The 
Task of the Translator,” in The Translation Studies Reader, pp. 75—82. 

Q BK “Translation, Community, Utopia" $X, $F The Translation Studies Reader, p. 487. 


=H WEP (Herbert Allen Giles, 1845—1935) 


$e 135 


也 就 是 说 ,译文 对 原文 的 翻译 总 是 受 译 语文 化 的 影响 ,因而 翻译 永远 是 经 过 归 
化 的 转换 , 带 有 译 语 文化 的 痕迹 。 这 种 翻译 现象 在 4 中 诗 英 前 》 及 《中 国文 
学 选 珍 :诗歌 卷 ) 中 极为 普遍 。 前 面 已 经 指出 ,19 世纪 末 、20 世纪 初 西方 
对 中 国 及 其 文化 存 有 许多 偏见 和 误解 。 翟 理 斯 以 清除 这 些 偏见 和 误解 为 
己任 ,不 断 强调 中 西 文化 的 相通 之 处 。 他 汉 诗 翻译 中 的 归 化 倾向 , 便 是 纠 
正 西方 对 中 国 妖魔 化 的 一 种 策略 。 但 是 ,在 这 当中 存在 着 另外 一 种 风险 。 
愉 理 斯 的 某 些 翻译 不 仅 在 形式 上 已 经 看 不 到 原 诗 的 痕迹 ,而且 在 内 容 上 甚 
至 成 了 西方 文化 理念 的 说 明和 体现 。 例 如 ,他 经 常 不 加 任何 说 明 , 使 用 
"God" ( 上帝) 这 一 字眼 来 翻译 汉 诗 中 的 “天 ”。 由 于 他 的 读者 对 中 国文 化 
所 知 甚 少 ,这 样 的 翻译 无 疑 会 在 他 们 中 间 造 成 另外 一 种 误解 , 即 同 西方 人 
一 样 , 中 国人 也 相信 基督 教 的 上 帝 。 这 方面 的 例子 很 多 ,下 面 姑且 以 他 对 
宋代 理学 家 邵 雍 (1011 一 1077 ) 的 一 首 五 言 绝 句 的 翻译 作为 说 明 : 


KHA “The Kingdom of God is Within You” 
上 帝王 国 在 你 们 心中 


KRAF The heavens are still: no sound. 
上 天 寂静 无 声响 ， 

S3 Where then shall God be found? 
LATAA? 

非 高 亦 非 远 Search not in distant skies, 
无 须 天 边 寻 找 ， 

都 只 在 人 心 In man’s own heart He lies. © 
上 帝 乃 在 人 心 。 


愤 理 斯 用 《圣经 》 中 的 一 句 引文 作为 他 译文 的 标题 。 据 《路 加 福音 》 第 十 
七 章 ,法 利 萨 赛 人 曾 问 耶 稣 ,上 帝王 国 何 时 才能 降临 ?9 耶稣 回答 说 :“ 上 帝王 


(D Gems of Chinese Literature; Prose, p. 213. 原 诗 见 《 击 壤 集 》, 第 十 二 卷 , 文 渊 阁 本 《四 库 全 
书 》。 


136 999 汉 诗 英 译 研究 
国 并 不 因 你 们 的 仔细 观察 而 来 ,人 们 也 不 会 说 它 在 这 ,在 那 ,因为 上 帝王 国 
EROP.” ORRA PA R” ,本 出 自 《 尚 书 : 泰 暂 ) 中 周 武王 的 话 : 
“天 视 自我 民 视 ,天 昕 自我 民 听 。”%“ 天 ”在 上 古 中 国文 化 中 确 有 宗教 意义 ， 
常常 与 “ 帝 " 互 用 ,用 来 指 至 上 的 神灵 和 君主 。 但 是 它 在 殷 末 周 初 便 已 开始 
被 世俗 化 ,并 与 王权 纠缠 在 一 起 ,出 现 了 帝 (天 ) 王 合 一 的 现象 .@ 西 汉 孔 安国 
对 这 名 话 的 解释 是 “天 因 民 以 视听 。 民 所 恶 者 ,天 诛 之 。"@ 也 就 是 说 ,天 的 
意志 因 民 意 而 动 ,这 显然 与 4 圣经 》 中 的 意思 恰恰 相反 。 到 了 宋代 “天 ”更 
是 成 了 “ 道 " “太极 "“ 理 ”等 概念 的 同义词 。 朱 熹 在 解释 《尚书 》 中 上 述 引 
文 时 便 说 “天 , 即 是 理 也 。@ 总 之 ,基督 教 中 的 “Geod”( 上 帝 ) 与 中 国 古代 的 
“天 ”之 间 并 不 存在 着 对 等 关系 ,因为 在 中 国文 化 中 “天 ”从 来 没有 发 展 成 
基督 教 上 帝 那样 的 人 格 神 ,而 且 始 终 保留 着 精神 ( 包括 宗教 和 哲学 ) 和 物质 
(自然 之 天 ) 两 方面 的 含义 .@ 翟 理 斯 本 来 可 以 像 理 雅 各 那样 ,在 译文 中 使 用 
“Heaven” ( 上 天 ) 一 词 ,而 且 同 理 雅 各 一 样 ,他 也 一 定 明了 “天 ”在 中 国文 
化 中 的 复杂 含义 ,以 及 它 与 基督 教 上 帝 的 区 别 。 他 之 所 以 仍然 用 “God” 翻 
FE'UK" ,一 定 又 是 归 化 原 诗 及 其 文化 的 需要 ,因为 对 译 语 读者 来 说 “上 帝 ” 
要 比 “ 天 ”更 容易 理解 和 接受 。 

宋代 的 诗歌 很 多 长 于 说 理 ,那些 理学 家 的 诗 便 更 是 如 此 了 。 邵 雍 的 《天 
听 吟 》 便 是 一 例 。 他 在 《 击 壤 集 》 自 序 中 批评 “近世 诗人 …… 不 以 天 下 大 义 
而 为 言 者 , 故 其 许 大 率 溺 于 情 好 也 。 《天 听 吟 》 中 所 言及 的 “天 下 大 义 ”, 无 
非 是 宋 侍 所 推崇 的 理学 ,尤其 是 “ 心 学 ” 。 它 认为 心 便 是 天 或 宇宙 。@ 用 陆 九 


(D 见 Holy Bible, New International Version, 1973. JAX: "Once, having been asked by the Pharisees 
when the kingdom of God would come, Jesus replied, “The kingdom of God does not come with your careful 
observation, nor will people say, Here it is, ^or There it is," because the kingdom of God is within you. " 
e+ See), E958 181 页 。 

见 刘洋 华 主编 《中 国政 治 思 想 史 》, 第 一 卷 ,第 二 章 。 

见 《十 三 经 注疏 》, 第 一 册 , 第 181 页 。 

见 《 御 纂 朱子 全 书 》, 第 三 十 四 卷 , 文 浏 图 《四 库 全 书 》 本 。 

参见 Zhang Dainian, Key Concepts in Chinese Philosophy (New Haven and Beijing: Yale Universi- 
ty Press, Foreign Language Press, 2002) , translated and edited by Edmund Ryden, pp. 3—11. 

见 理 雅 各 所 翻译 的 《尚书 》, The Shoo King, or The Book of Historical Documents. p. 292. 
FARA PARA ABR (au. DL Zhang Dainian, Kev concepts in Chinese Philosophy. pp. 10—11. 
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渊 的 话 , 便 是 “万 物 森 然 于 方寸 之 间 ,满心 而 发 , 充 塞 宇宙 , AFE,” DIK 
一 思想 与 翟 理 斯 所 引用 的 《圣经 》 片 段 确实 不 无 相似 之 处 ,因为 二 者 所 强调 
的 ,都 是 个 体 与 某 一 精神 实体 的 融通 与 交流 。 但 是 ,如 上 所 言 《 天 听 吟 》 和 
《路 加 福音 》 所 言及 的 精神 实体 有 根本 的 不 同 ,因此 它们 只 是 在 表层 现象 上 
有 些 相似 。 本 来 这 种 相似 有 助 于 读者 理解 和 欣赏 中 西 文化 在 审美 经 验 上 的 
某 些 共同 之 处 ,但 却 无 须 将 它 进一步 归结 为 世界 观 和 宗教 观 上 的 异同 。 翟 
理 斯 执意 要 把 原 诗 中 的 思想 和 主题 完全 归 化 ,其 结果 是 原 诗 的 特点 和 意义 
在 他 的 译文 中 几乎 荡然 无 存 ,® 

作为 一 个 归 化 翻译 的 实例 , 翟 理 斯 此 处 所 使 用 的 策略 是 相当 成 功 的 。 
他 不 仅 为 译 语 读者 提供 了 一 个 他 们 熟知 的 题目 ,而 且 还 对 原 诗 的 句法 和 用 
词 做 了 适当 的 修改 ,以 使 译文 读 起 来 更 加 清晰 明快 。 原 诗 第 一 行 的 主语 和 
第 二 行 的 宾语 相同 ,都 是 “天 听 ”, 但 是 按照 汉 诗 的 习惯 , 它 只 在 第 一 行 中 出 
现 了 一 次 。 这 两 行 的 译文 对 原文 做 了 修改 :第 一 行 的 主语 是 “heavens”( 上 
天 ) ,第 二 行 的 宾语 则 是 “God”( 上 帝 ) 。 原 诗 第 二 行 “ 苍 苍 何 处 寻 ” 既 无 主 
语 ,也 无 宾语 ,但 汉语 读者 可 根据 第 一 行 领会 到 ,此 处 所 隐 含 的 主语 是 从 事 
“ 寻 ” 的 人 们 ,所 “ 寻 ” 的 对 象 或 宾语 是 开 首 提 到 的 “天 听 ”。 翟 理 斯 的 译 
文 ,尤其 是 第 二 行 ,“Where then shall God be found?” ( ER WARAH?) ,利用 
英语 中 的 被 动 语 态 突出 了 句 中 的 宾语 “God”( 上 帝 ) ,同时 也 隐 退 了 主语 。 
这 既 传 达 了 原 诗 的 重点 ,也 符合 译 语 的 习惯 ,可 算是 一 箭 双 雕 。 译 文 第 三 行 
FA “distant skies” (Ki) 代替 原文 中 的 “高 下 ” ,以 对 应 译文 第 一 行 中 的 
"heavens" ( ER) ,使 译文 前 后 呼唤 ,效果 也 更 佳 。 

在 上 面 这 两 个 例子 中 ,我 们 可 以 说 翟 理 斯 的 翻译 被 译 语文 化 过 度 “ 铝 
20" 。 但 在 有 些 情 况 下 , 他 也 能 够 达到 一 种 平衡 , 令 原 诗 与 译文 和 平 共处 。 
唐 代 诗 人 韩愈 (768—824) 曾 写 过 四 首 题 为 《 杂 诗 》 的 组 诗 。 它 们 分 别 以 蝇 
蚊 SS .陋室 和 省 鸠 为 题 ,抒发 了 诗人 由 此 引发 的 一 些 “ 杂 ” 想 。 翟 理 斯 选 
译 了 第 一 首 。 原 诗 及 译文 如 下 : 


@ 《象山 全 集 》, 引 自 冯 友 兰 《中国 哲 学 史 》, 北 京 :中 华 书 局 ,1961 年 ,第 二 册 , 第 929 页 。 
© 值得 一 提 的 是 ,本 书 作者 所 使 用 的 《中 国文 学 选 珍 :诗歌 卷 》 BAAS B IR RC EE 
全 书 中 只 有 这 首 译 诗 被 一 位 读者 重点 标 出 ,显然 是 因为 它 在 这 位 读者 心中 产生 了 共鸣 。 
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Humanity 
人 类 
1 389& 73% Oh spare the busy morning fly! 
嘿 , 放 过 忙碌 的 朝 蝇 ! 
3X A 74H Spare the mosquitos of the night! 
LIL AR wh, Ta] 9 Sec | 
#6309) \ TK And if their wicked trade they ply 
如 果 它 们 施展 恶 迹 
4 可 尽 与 相 格 Let a partition stop their flight. 
让 分 隔 来 止 其 飞行 。 
得 时 能 几时 Their span is brief from birth to death; 
它们 一 生 颇 为 短暂 ， 


与 汝 次 哮 咋 ”Like you they bite their little day; 
像 你 那样 拼 争 片刻 。 
凉 风 九 月 到 And then, with autumn’ s earliest breath, 
当 秋风 乍 到 的 时 候 ， 
8 扫 不 见 踪迹 Like you too they are swept away. D 
像 你 一 样 一 扫 而 去 。 


译文 的 题目 人类》 明白 无 误 地 表明 , 翟 理 斯 将 韩愈 的 这 首 吟咏 蝇 蚊 的 
《 杂 诗 ?理解 为 诗人 对 整个 人 类 及 其 命运 的 沉思 。 应 该 说 ,诗人 对 蝇 蚊 这 两 
种 宇宙 间 最 微不足道 的 生命 的 确 表示 了 同情 ,而 且 这 种 同情 的 基点 或 许 便 
是 诗人 对 人 生 短 暂 的 体悟 。 但 是 ,如 同 大 部 分 中 国 古代 咏 物 诗 一 样 ,此 处 诗 
人 并 没有 明确 指出 蝇 圾 与 他 本 人 或 人 类 的 关系 。 这 是 汉 诗 中 的 惯用 手法 ; 
它 所 造成 的 不 即 不 离 的 模糊 效果 也 便 是 诗人 所 和 孜孜 以 求 的 言 外 之 意 ,是 中 
国 诗歌 的 最 高 境界 。 但 是 ,在 英 诗 传统 中 , 自然 界 的 物象 与 诗 中 主题 和 诗人 


(D Gems of Chinese Literature; Prose, p. 144. 原 诗 见 增订 注释 版 《全 唐诗 》, 第 二 册 , 第 1411 页 。 
应 该 指出 的 是 ,此 译文 后 来 收入 翟 理 斯 的 《中 国文 学 史 》。 在 那里 , 翟 理 斯 用 它 作 为 韩愈 收 物 之 心 的 
例证 。 见 A History of Chinese Literature, p. 163. 
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情思 之 间 的 关系 一 般 都 由 诗人 向 读者 表明 。 例 如 华 兹 华 斯 的 “I Wandered 
Lonely as a Cloud”( 我 像 云 一 般 独 自 漫 行 ) , BH (Robert Burns, 1759-1796) 
的 《 红 红 的 玫瑰 》( Red, Red Rose) P “O my luve' s like a red, red rose" 
( 啊 ,我 的 爱 像 一 朱红 红 的 玫瑰 ) 等 ,都 是 著名 的 例子 ,了 因此 ,在 阅读 翻译 作 
品 时 ,英语 读者 也 自然 会 有 同样 的 期 待 。 翟 理 斯 便 是 为 了 迎合 这 种 要 求 , 才 
在 译文 的 第 六 行 和 第 八 行 中 用 了 两 个 “like”( 像 ) 字 ,来 说 明 蝇 蚊 与 人 类 之 
闻 的 比喻 关系 。 它 们 缩短 了 原 诗 与 译 语 读者 之 间 的 距离 ,使 他 们 能 够 从 容 
地 通过 译文 来 理解 和 欣赏 原 诗 。 

从 译 语 的 角度 来 看 ,此 诗 的 译文 不 愧 是 一 首 流 丽 的 行 歌 ,已 经 与 原 诗 的 
风格 大 异 其 趣 。 原 诗 虽 是 八 行 , 但 属 古 风 体 ,不 但 没有 用 近 体 诗 的 平 天 和 对 
会 ,而 且 押 的 是 少 有 的 扑 前 ,因而 节奏 并 不 明快 。 译 文 则 采用 了 英 诗 中 常见 
的 四 音 步 八 音 节 体 ,分 为 前 后 两 节 , 各 自 隔行 押韵 。 虽 然 第 三 行为 了 押韵 使 
用 了 倒 装 句法 ,但 通 篇 读 来 朗朗 上 口 ,并 无 滞 汲 不 通 之 感 。 尤 其 难能可贵 的 
是 ,此 处 译文 的 圆润 并 未 导致 以 前 害 意 的 现象 。 除 了 第 四 行 的 译文 与 原文 
有 出 入 之 外 ,@ 翟 理 斯 基本 上 传达 了 原 诗 的 意义 。 不 仅 如 此 ,由 于 译文 明确 
强调 了 原 许 中 隐 含 的 主题 , 它 读 起 来 另 有 一 种 直 露 的 痛 切 之 感 。 总 之 ,这 首 
诗 的 译文 自 成 一 体 , 不 愧 为 青出于蓝 而 胜 于 蓝 的 创造 性 翻译 。 


(二 )《 中 国文 学 史 》 中 的 汉 诗 翻译 


翟 理 斯 的 《中 国文 学 史 》(4 History of Chinese Literature) 出 版 于 1901 年 ,是 伦 
3X Heinemann 出 版 公司 所 发 行 的 《世界 文学 简 史 丛书》( Short Histories of the Liter- 
atures of the Worid) 中 的 一 种 。( 图 4) 翟 理 斯 在 他 的 4 回忆录》 中 说 ,这 本 书 的 写 
作 曾 给 予 他 著述 生涯 中 最 大 的 快乐 。 它 也 是 翟 理 斯 所 有 著作 中 影响 最 大 的 一 
部 ,因为 正如 翟 理 斯 所 骄傲 地 指出 的 那样 , 它 是 世界 所 有 语言 中 (包括 中 文 在 内 ) 
第 一 部 系统 介绍 中 国文 学 的 文学 史 ,@ 直 到 20 世纪 70 年 代 , 它 仍然 是 唯一 一 部 


(D 参见 The Norton Anthology of Poetry, fourth edition (New York: 1996) , pp. 732, 694. 
@ 原文 “可 尽 与 相 格 ”的 意思 是 “让 它们 自 相 格 杀 ” 。 翟 理 斯 这 一 行 的 译文 有 些 令 人 不 知 所 云 。 
( “The Memoirs of H. A. Giles,” p. 42. 
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英语 中 国文 学 史 .@ 这 本 书 的 一 个 重要 特点 , 便 是 包括 了 大 量 的 译文 ,因为 翟 理 斯 
有 意 让 中 国 历代 的 作家 通过 他 的 翻译 直接 为 自己 代言 -@ 


Í 
Short Histories of the j 
Literatures of the World A History of 


CHINESE LITERATURE . 


London 
WILLIAM HEINEMANN 
ecu 


图 4 

作为 一 部 学 术 著 作 , 翟 理 斯 的 4 中 国文 学 史 》 现 在 已 经 过 时 了 。 它 在 选 
题 上 主观 性 极 强 ,往往 与 史实 不 符 。 例 如 ,全 书 虽 然 用 大 量 篇 幅 讨论 诗歌 ， 
但 根本 没有 提 到 汉 赋 和 宋词 。 在 介绍 汉代 文学 时 , 没有 提 及 大 作家 张衡 ,对 
著名 辞 赋 家 司马 相 如 几 笔 带 过 ,但 却 用 近 九 页 的 篇 幅 讨论 李陵 与 苏武 的 那 
段 在 文学 史上 并 不 十 分 重要 的 故 实 。 书 中 也 有 许多 常识 性 的 错误 。 例 如 ， 
翟 理 斯 将 屈原 的 《 九 歌 》 和 其 他 作品 统称 为 《离骚 》, 而 实际 上 应 为 楚 辞 .@ 同 
翟 理 斯 的 其 他 著作 一 样 《 中 国文 学 史 》 也 基本 上 不 注 明 引文 的 出 处 ,检索 起 
来 异常 困难 。 当 然 , 此 书 的 读者 对 象 显然 又 是 一 般 读 者 ,而 一 般 读者 当然 也 
不 会 去 查 对 原文 。 但 是 ,也 许 正 是 这 种 态度 ,使 得 翟 理 斯 经 常 发 表 一 些 言 而 


© Æ Terrence Barrow 为 翟 理 斯 1973 年 版 《中 国文 学 史 》 所 写 的 序言 。 本 书 所 用 的 ,是 如 下 版 本 ;4 
History of Chinese Literature (New York; D. Appleton, 1915), p. vii. 

© 同上 ,p. xvii. 

© Æ Terrence Barrow X BHM 1973 4ERR HEP RSME A. ABTA, oo 
版 本 :4 History of Chinese Literature (New York; D. Appleton, 1915), p. 52. 
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无 据 的 评论 。 例 如 ,他 称 宋 玉 是 屈原 的 侄子 -9 但 是 在 中 国 古 代 有 关 楚 辞 的 
主要 文献 中 ,如 《史记 》《 楚 辞 章句 》《 文 选 》《 楚 辞 补 注 》 等 ,都 没有 提 到 这 
一 点 ,至 多 只 是 说 宋 玉 为 屈原 的 “弟子 ”.@ 他 声称 中 国 诗 论 中 有 三 个 经 典 观 
念 , 即 诗 言 志 , 诗 无 法 和 诗 贵 言 外 之 意 , 并 说 这 三 个 观念 中 只 有 最 后 一 个 “ 延 
续 至 今 ” ,也 就 是 19 世纪 末 ,20 世纪 初 .@ 对 诗 言 志和 言 外 之 意 ,熟悉 中 国 诗 
歌 的 读者 自然 知道 它们 的 出 处 .@ 但 是 ,说 只 有 诗 贵 言 外 之 意 这 一 观念 仍然 
对 中 国 诗歌 有 影响 ,并 不 符合 历史 事实 , 因为 诗 言 志 从 古 至 今 一 直 是 中 国 诗 
歌 创作 和 批评 的 指导 思想 。 至 于 所 谓 诗 无 法 , 那 显然 不 是 中 国 诗 论 中 的 “经 
RU 观念 。 也 许 翟 理 斯 所 指 的 是 传统 诗 论 中 的 所 谓 “ 无 法 之 法 ”, 但 那 是 指 
诗 中 的 所 谓 化 境 , 即 对 诗 法 的 内 化 与 超越 , 绝 不 是 说 无 法 。 翟 理 斯 的 上 述 言 
论 或 许 均 有 所 本 ,但 由 于 他 没有 注 骨 所 引用 文字 的 出 处 ,读者 也 便 无 从 去 辨 
别 其 中 的 真 伪 。 

另外 , 翟 理 斯 对 某 些 引文 的 翻译 也 有 严重 的 错误 。 例 如 《史记 届 原 列 
传 》> 和 《 楚 辞 章句 . 渔 父 》 中 都 记载 了 一 段 屈原 在 流放 中 与 一 渔 父 的 对 话 。 
原文 如 下 : 


BRAG T In, Te, EMH, BEA. BLD 
MAZA, FASO KASH? 何故 至 于 斯 ? ARG SEERA - 
ÄRA FRR, AULA, BLA, DARRA TH, MHS 
HB, HARK MREKREMGER? KAS RRM 
d HH as o0 


@ A History of Chinese Literature (New York: D. Appleton, 1915) ,p. 53. 

D 有 关 这 方面 的 简 述 ,参见 马 茂 元 ( 楚 辞 选 》 ,北京 :人 民 文 学 出 版 社 ,1998 年 ,第 169—171 页 。 

Q A History of Chinese Literature, p. 50. 相关 的 原文 :“ For poetry has been defined by the Chinese 
as * emotion expressed in words,” *… ‘ Poetry,’ they say, ' know no law. ' And again, ‘The men of old 
reckoned it the highest excellence in poetry that the meaning should lie beyond the words, and that the read- 
er should have to think it out. ' Of these three canons only the last can be said to have survived to the present 
day.” 

@ “ 诗 言 志 " 的 命题 最 早 见于 《尚书 . 3830) BRA) MMSE T WERE. BSR 
可 追溯 到 《老子 》 第 一 章 的 “ 道 可 道 ,非常 道 ”和 《庄子 中 的 得 鱼 忘 荃 ; 钟 嵘 的 《 诗 品 序 》 便 是 将 这 种 
观点 应 用 于 诗歌 的 著名 一 例 。 

© 见 ( 楚 辞 补 注 》 ,第 179 一 180 页 。 
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翟 理 斯 译文 中 的 错误 出 现在 他 对 渔 父 所 说 之 话 的 翻译 : 


" Ah!" said the fisherman, “the true sage does not quarrel with 
his environment, but adapts himself to it. If, as you say, the world is 
foul, why not leap into the tide and make it clean? If all men are 
drunk, why not drink with them and teach them to avoid excess?" D 

CH! 渔 父 说 ,真正 的 圣人 不 与 他 的 环境 争吵 ,而 是 让 自己 适 
应 环境 。 如 果 像 你 说 的 那样 ,世界 都 是 污 泥 浊 水 , 那 你 为 什么 不 投 
入 其 中 ,以 使 它 清洁 ? 如 果 众 人 澡 醉 ,你 为 什么 不 与 他 们 共 饮 , 教 
他 们 不 要 过 度 ?) 


这 里 , 翟 理 斯 显然 把 原文 理解 错 了 。 渔 父 是 要 屈原 与 世 俯 仰 , 随 波 逐 
流 。 这 一 点 《 楚 辞 章句 》 和 《文选 》 都 做 了 清楚 的 注解 .@ 然 而 , 翟 理 斯 却 要 让 
屈原 去 充当 救世 易 俗 的 英雄 。 这 种 翻译 与 原文 的 意义 恰好 相反 , 而且 与 此 
段 译文 前 部 分 “适应 环境 ”的 劝告 互相 矛盾 ,只 能 令 读 者 感到 莫名 其 妙 。 总 
之 ,对 19 世纪 末 、20 世纪 初 的 西方 读者 来 说 , 翟 理 斯 的 (中 国文 学 史 》 尚 能 提 
供 一 些 有 关中 国文 学 的 基本 知识 与 常识 。 但 是 ,对 今天 的 读者 来 说 , 它 已 经 
不 再 是 可 靠 的 向 导 了 。 这 大 概 便 是 如 今 在 学 术 界 很 少 有 人 再 提起 这 本 著作 
的 原因 。 

在 介绍 唐诗 的 章节 中 , 翟 理 斯 对 中 国 诗 歌 的 形式 特点 做 了 简短 的 评论 。 
他 首先 指出 , 汉 诗 的 难度 在 于 构成 五 .七 言 诗 行 的 文字 之 间 缺 少 语法 联系 ， 
因此 读者 只 能 从 一 首 诗 的 语 境 和 名 法 中 推测 某 一 词语 在 诗 中 的 意义 。 他 还 
指出 ,除了 用 韵 之 外 , 汉 诗 的 音乐 和 节奏 来 自 平 下 的 互 换 ,而 且 平 下 的 安排 
在 句 中 一 般 都 很 固定 ,如 拉丁 诗 中 对 音 步 中 轻 \ 重 音节 的 规定 一 样 ,都 带 有 
很 大 的 主观 与 人 为 性 。 虽 然 这 种 形式 规定 常常 束缚 诗人 的 创作 ,使 他 们 被 


(D A History of Chinese Literature, pp. 51—52. 


© 对 "何不 泥 其 泥 而 扬 其 波 ， 王 狗 的 注 是 “与 沉浮 也 ” ;对 “何不 馆 其 糟 而 歌 其 贾 ,” 王 逸 注 说 
“ 食 其 禄 也 。 见 《 楚 辞 补 注 》, 第 180 页 。 
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迫 改变 乃至 牺牲 词语 之 间 的 正常 顺序 ,但 在 大 诗人 笔下 ,这 些 规定 被 内 化 和 
吸收 ,反而 成 为 抒情 达意 的 途径 与 手段 。 翟 理 斯 还 特别 提 到 ,中 国 诗歌 篇 幅 
短小 ,所 注重 的 不 是 明白 的 言说 , 而 是 含 蕾 的 提示 ,有 如 西方 19 世纪 末 20 
世纪 初 的 印象 派 绘画 .上 述 文字 表明 , 翟 理 斯 对 中 国 古 诗 基 本 特征 的 理解 
大 致 不 错 。 他 对 汉 诗 韵律 的 评论 尤其 令 人 回味 ,因为 它 表明 , 腌 理 斯 意识 到 
韵律 既是 一 种 束缚 ,也 是 一 种 契机 ,这 完全 取决 于 诗人 的 才 性 。 就 他 本 人 的 
诗歌 翻译 而 言 ,他 的 确 是 把 韵律 视 为 契机 的 ,而 且 对 自己 在 这 方面 的 才 性 很 
有 信心 。 

前 面 已 经 说 过 ,《 中 国文 学 史 》 中 包括 了 许多 对 中 文 原 诗 的 翻译 。 这 中 
间 相 当 一 部 分 取 自 翟 理 斯 以 前 出 版 的 《中 诗 英 齐 》, 但 也 有 很 多 是 新 译 。 这 
些 译文 采用 了 多 种 形式 ,但 除了 个 别 例 子 之 外 ,基本 上 还 是 韵 体 翻 译 居 多 。 
下 面 是 他 所 翻译 的 陈 子 昂 《 感 遇 诗 三 十 八 首 》 组 诗 中 的 第 十 九 首 : 


1 圣人 不 利己 ”On Self the Prophet never rests his eye, 
先知 者 从 不 将 目光 自视 ， 
忧 济 在 元 元 His to relieve the doom of humankind. 
他 的 志向 在 于 解救 人 类 。 
% Ak HX No fairy palaces beyond the sky, 
九天 之 外 那些 神话 宫殿 ， 
4 #42 7% Rewards to come, are present to his mind. 
未 来 的 酬 报 , 他 置 之 度 外 。 
吾 闻 西方 化 And I have heard the faith by Buddha taught, 
我 曾 耳 闻 佛 祖 所 传 信仰， 
清净 道 弥 敦 ”Lauded as pure and free from earthly taint; 
人 称 它 纯洁 ,与 竺 世 无 染 。 
奈何 穷 金 王 Why then these carved and graven idols, fraught 
那 为 何 要 雕塑 这 些 偶像 ， 
8 BRAVA With gold and silver, gems, and jade, and paint? 


(D A History of Chinese Literature, pp. 144—145. 


i44 4&€4— Pi 一 
MEE 170 AER ERRA? 
云 构 山林 尽 The heavens that roof this earth, mountain and dale, 
iEHÉÉXxLnae*XE, 
3% 23H All that is great and grand, shall pass away; 
所 有 堂皇 之 物 , 终 将 逝去 。 
鬼 功 尚未 可 And if the art of gods may not prevail, 
WERE HLARFT SE, 
12 人 力 安 能 存 Shall man’s poor handiwork escape decay? 
Att Ah es RE ide EEL X? 
ÆR R Fools that ye are! In this ignoble light 
A 4r]3X 3e di Mo! AP RA XU, 
#49 iit ER The true faith faces and passes out of sight. D 
令 你 们 对 真理 熟视无睹 。 


《 感 遇 三 十 八 首 》 组 诗 都 是 古风 ,篇 幅 长 短 不 一 。 它 们 所 吟咏 的 ,是 诗人 
随 “ 遇 "所 “ 感 ” 的 一 些 现 象 和 主题 。 无 论 在 形式 还 是 内 容 上 ,这 组 诗 都 带 
有 相当 的 随意 性 。 翟 理 斯 译文 所 采用 的 , 则 是 西方 诗歌 中 最 工整 的 格律 诗 
之 一 , 即 十 四 行 诗 。 它 按照 莎士比亚 十 四 行 诗 的 体式 ,运用 抑 扬 格 ,每 行 十 
音节 , 通 篇 采用 ABAB CDCD EFEF GG 的 韵 式 。 陈 子 昂 的 这 首 诗 也 恰好 十 
四 行 ,但 这 只 是 一 种 巧合 ,因为 汉 诗 中 没有 十 四 行 体 的 形式 。 在 诗 体 功 能 
上 ,古风 与 十 四 行 诗 之 间 也 没有 丝毫 对 等 关系 。 前 者 故意 摆脱 形式 ,以 随意 
为 宗 ; 后 者 则 强调 形式 ,力求 精致 工整 。 倘 车 在 汉 诗 中 寻找 与 十 四 行 诗 对 等 
的 诗 体 , 那 便 应 当 是 律诗 或 排 律 了 。 可 是 , 陈 子 昂 采 用 古风 的 原因 , 正 是 有 
意 据 弃 上 述 格律 诗 体 。 因 此 , 翟 理 斯 的 译文 虽然 在 行 数 上 与 原 诗 相同 ,但 在 
功能 与 风格 上 却 大 相 径 庭 。 它 只 能 对 译 语 读者 造成 误导 ,让 他 们 以 为 原 诗 
也 是 一 首 形式 工整 的 格律 诗 。 

陈 子 昂 的 诗 训 讽 佛教 教义 与 实践 之 间 的 一 个 矛盾 之 处 :既然 主张 清静 
无 欲 ,为 何 义 要 营建 宫殿 偶像 ? 翟 理 斯 对 这 一 主题 的 把 握 基 本 没 错 ,但 译文 


(D A History of Chinese Literature, p. 148. 原 诗 见 增订 注释 版 (全 唐诗 》, 第 一 册 , 第 S$80 页 。 
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的 某 些 细节 颇 可 商 椎 。 首 先 , 用 “Prophet”( 先 知 者 ) 来 翻译 原文 中 的 “ 圣 
人 "”, 不 如 用 “sage”( 智 者 ) 准确 ,因为 “Prophet” 系 一 宗教 字眼 , 指 的 是 上 
帝 的 代言 人 .圣人 ”在 中 文通 常 指 智慧 过 人 者 ,并 没有 什么 宗教 意味 。 葛 
洪 在 《 抱 朴 子 . 辩 问 》 中 说 “世人 以 人 所 尤 长 , 众 所 不 及 者 , 便 谓 之 圣 。” 因 
此 ,“ 善 刻 前 之 尤 巧 者 则 谓 之 木 圣 ,”@ 就 连 木 匠 也 能 达到 圣 的 境界 。 汉 代 以 
后 “圣人 ” 则 多 用 来 指 孔 子 。 原 诗 正 是 用 中 国 传统 中 乐天 知 命 的 现世 智 
慧 ,来 训 讽 佛教 对 来 世 的 追求 以 及 由 此 而 来 的 虚荣 仪式 。 翟 理 斯 此 处 使 用 
一 个 宗教 意义 很 强 、 在 译 语文 化 中 具有 与 原文 不 同 含义 的 词语 ,固然 达到 了 
对 原文 的 归 化 ,但 在 译 语 读者 中 又 造成 了 另外 一 种 误会 。 

翟 理 斯 对 原 诗 三 、 四 两 行 的 翻译 还 是 令 人 称许 的 。 第 三 行 中 的 “ 尧 ” 便 是 
第 一 行 所 言 “圣人 ”之 一 例 。 这 对 原 语 读者 来 说 容易 理解 ,因为 尧 帮 是 一 家 喻 
户 晓 的 人 物 。 可 是 译 语 读者 并 不 知道 他 为 何人 。 因 此 ,如 果 将 “ 攻 ” 翻 译 过 
来 ,必须 加 上 一 个 注解 ,这 样 一 来 也 就 难免 打 断 阅读 过 程 。 为 了 避免 这 一 点 ， 
翟 理 斯 采用 了 “he”( 他 ) 这 一 人 称 代词 ,与 第 一 行 中 的 “Prophet”( 先 知 者 ) 相 
呼应 。 这 样 译文 读 起 来 便 流畅 得 多 。 或 许 出 于 同样 的 考虑 , 翟 理 斯 还 将 第 四 
行 中 的 “ 瑶 台 ” 换 以 “rewards to come”( 未 来 的 酬 报 ) 。 这 种 处 理 方法 固然 达 
意 , 但 由 于 除 掉 了 原文 中 “ 瑶 台 ”这 人 一 形象 ,多 少 损 害 了 原 诗 的 效果 。 正 如 翟 
理 斯 所 言 , 汉 诗 的 特点 便 在 于 提示 ,而 形象 便 是 提示 的 最 佳 手段 。 

这 首 诗 译文 的 最 大 问题 出 现在 对 第 九 \ 十 两 行 的 翻译 。 原 文 “ 云 构 山 林 
尽 , 瑶 图 珠 淤 烦 ” 说 的 是 佛教 徒 大 肆 摧 毁 山 林 , 营建 寺庙 ,并 在 庙 中 广 布 各 种 
珠宝 绘图 。 翟 理 斯 显然 将 这 两 句 理解 错 了 ,尤其 是 将 “ 云 构 ” 这 一 名 词 词组 
( 即 高 答 入 云 的 高 大 建筑 ) 理解 为 主 谓 短语 ,因此 有 了 “The heavens that roof 
this earth, mountain and dale”( 这 和 覆盖 大 地 山川 的 青天 ) 这 样 的 译文 。 在 原 
诗 中 ,这 两 句 是 对 仗 的 一 联 , 从 两 方面 表达 同样 的 意思 。 翟 理 斯 完全 没有 考 
虑 到 这 一 点 , 故 在 翻译 第 十 行 时 彻底 抛 开 了 原文 ,将 它 译 成 “All that is great 
and grand, shall pass away" ( 所 有 堂皇 之 物 , 终 将 逝去 )。 除 了 与 原文 无 涉 之 
外 ,此 译文 本 身 也 卢 上 师 不 通 。 从 这 两 行 译文 的 上 下 关系 来 判断 ,第 十 行 中 


D 参见 Shorter Oxford English Dictionary. 
Q 文 渊 图 (四 库 全 书 》 版 。 
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“All that is great and grand”( 所 有 堂皇 之 物 ) 似乎 便 是 第 九 行 中 的 “The 
heavens”( 青 天 ) 。 这 显然 有 人 悖 常理 ,因为 宇宙 中 的 青天 是 永恒 的 ,并 不 会 
“pass away”( 逝 去 ) ,只 有 人 类 及 其 虚荣 才 会 如 此 。 

除 此 之 外 ,本 诗 译 文中 还 有 一 些 出 人 ,但 都 未 影响 传达 原 诗 的 意义 。 例 
如 第 十 三 行 中 “ 夸 愚 ”本 来 是 动词 词组 ,与 下 行 中 的 “和 铃 智 ” 对仗, 意思 是 
用 上 面 提 到 的 “ 云 构 ”“ 瑶 图 ”等 向 愚民 大 众 夸 滩 。 翟 理 斯 将 其 理解 为 名 
词 ,用 来 指 那些 佛教 徒 ,因此 将 其 译 成 “Fools that ye are!” (RiT Æ 
物 !) 。 这 样 的 翻译 在 语气 上 固然 有 些 过 激 ,但 在 意义 上 并 没有 造成 混乱 , 因 
为 原 诗 所 讨 讽 的 ,也 正 是 同样 的 人 。 不 但 如 此 ,这 种 翻译 也 使 得 最 后 两 行 的 
译文 一 气 呵 成 , 自 成 一 体 ,而 这 也 正 是 莎 体 十 四 行 诗 的 特征 , 即 用 最 后 两 行 
来 总 结 全 诗 。 相 比 之 下 , 原 诗 的 最 后 两 行 倒 显 得 更 加 迁 回 ,因为 它们 都 包括 
两 个 动词 短语 ,所 谈 到 的 都 是 两 种 适得其反 的 现象 , 即 那 些 教徒 越 是 向 大 众 
布道 , 便 越 是 增加 他 门 的 负 累 ;他 们 越 是 自视 其 高 , 便 越 是 竖 奖 香 职 。 翟 理 
斯 的 译文 则 一 演 而 下 ,变迁 回 为 流畅 ,更 符合 英 诗 的 特点 。 

翟 理 斯 指出 , 陈 子 昂 此 诗 所 议 讽 的 是 佛教 中 盛行 的 偶像 崇拜 .由 这 是 一 
个 能 在 译 语 文化 中 引起 共鸣 的 主题 , 因为 新 教徒 们 也 对 天 主教 会 所 实行 的 
偶像 崇拜 呐 之 以 鼻 。 翟 理 斯 之 所 以 在 《 感 遇 三 十 八 首 》 中 选择 翻译 这 一 首 ， 
也 许 便 是 出 于 这 方面 的 考虑 。 汉 诗 中 能 够 直接 打动 英语 读者 的 另 一 主题 ， 
便 是 人 生 无 常 ,及 时 行乐 , 即 拉 丁 语 所 谓 carpe diem ,用 英语 来 说 , 便 是 seize 
the day( 抓 住 时 光 ) 。 英 诗 中 吟 诵 这 一 主题 的 篇 章 不 胜 枚 举 ,Q 翟 理 斯 也 有 意 
识 地 选 译 了 一 些 反映 这 一 思想 的 作品 。 下 面 是 杜甫 《 曲 江 二 首 》 中 的 第 
=F: 


1 3488 E #AR From the Court every eve to the pawnshop I 
pass, 


日 莫 退 朝 我 每 光顾 当铺 ， 


(D A History of Chinese Literature, p. 148. 
© 例如 Robert Herrick, "To the Virgins, to Make Much of Time,” Andrew Marvell, “To His Coy 
Mistress. ”参见 The Longman Anthology of British Literature, Vol. 1, pp. 1581, 1628. 
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每 日 江 头 尽 醇 归 To come back from the river the drunkest 
of men; 
江 边 归来 便 是 烂醉 如 泥 。 
酒 债 寻常 行 处 有 As often as not I’m in debt for my glass; — 
常常 我 为 杯 中 之 酒 欠 债 ， 
4 人 生 七 十 古来 稀 Well, few of us live to be threescore and ten. 
不 过 ,很 少 人 能 活 到 七 十 。 
FRR The butterfly flutters from flower to flower, 
MEE — 465 & $13 — 365, 
SRIKGAÉ EK dE € The dragon-fly sips and springs light away. 
MHD 6 i em x. 
传 语 风光 共 流 转 Each creature is merry its brief little hour, 
每 一 生灵 都 于 瞬间 欢乐 ， 
8 ”暂时 相 赏 英 相 违 So let us enjoy our short life while we may. ® 
让 我 们 也 尽 享 有 生 之 年 。 


《 曲 江 二 首 》 是 杜甫 在 长 安 任 左 拾遗 时 所 作 。 曲 江 又 名 曲 江 池 , 是 当时 
游览 休闲 的 胜地 。 杜 甫 因 履行 其 谏 官 的 职责 ,以 直言 触 既 了 肃 宗 .@ 诗 中 所 
表现 的 低落 情绪 , 正 反映 了 诗人 当时 的 心境 。 原 诗 为 七 言 律诗 , 翟 理 斯 的 译 
文 所 采用 的 , 则 是 五 音 布 抑 扬 格 ,分 成 上 下 两 节 , 分 别 隔 行 押韵 。 众 所 周知 ， 
律 体 和 五 音 步 抑 扬 格 都 是 中 、 英 诗 中 常见 的 体式 ,因此 ,在 形式 功能 上 , A 
斯 此 诗 的 译文 与 原 诗 或 许 能 够 形成 一 种 对 等 关系 。 这 首 诗 的 译文 也 是 翟 理 
斯 汉 诗 翻译 中 的 一 个 成 功 之 例 。 它 准确 地 传达 了 原 诗 的 基本 情调 和 意 绪 。 
就 连 杜 甫 那 自我 解 嘲 的 幽默 , 翟 理 斯 也 在 第 四 行 中 用 “Well,”( 不 过 , ) 这 一 
极其 口语 化 .形象 化 的 字眼 ,以 及 其 后 的 停顿 体现 了 出 来 。 译 文 对 原 诗 的 某 
些 地 方 作 了 变换 。 例 如 第 一 行 的 “ 典 春 衣 ” 被 翻译 成 “to the pawnshop I 


QD A History of Chinese Literature, pp. 157 一 158. 原 诗 见 增订 注释 版 《全 唐诗 》。 
加 “参见 赴 松 林 为 《唐诗 鉴赏 辞典 》( 上 海 : 上 海 辞书 出 版 社 ，1983 年 ) 所 撰写 的 鉴赏 文章 ,第 
468—471 页 。 
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pass" (JEHA). MAb aNd “AEA” 3x — ANA B LER. A AE 
形式 令 这 一 行 无 法 再 容纳 更 多 的 内 容 。 虽 然 这 一 细节 意味 深长 ,了 但 译文 毕 
竟 通 过 “光顾 当铺 ”这 一 行为 向 读者 表明 了 诗人 的 窘境 。 译 文 的 第 七 行 万 
ES APUL. EXC “EREHE” ARRAN “RE” KER. TREE 
下 文 ,我 们 可 以 推测 此 处 的 “风光 ” 便 是 指 颌 联 或 六 ,七 两 行 中 “ 深 深 见 ” 的 
“ 驴 蝶 ”和 “ 款 款 飞 ”的 “ 晴 晓 ” 。 翟 理 斯 的 译文 将 这 一 行 从 祈 使 句 改 为 陈 
述 句 ,并 用 “Each creature”( 每 一 生灵 ) 来 代替 “春光 ”, 直 接 指 代 上 联 所 摘 
写 的 景象 ,使 得 第 七 行 与 上 联 的 关系 更 为 紧凑 ,也 使 得 末 句 的 感言 从 第 七 行 
直接 流出 ,最终 将 人 类 的 命运 与 自然 界 的 “风光 ”和 “生灵 ” 融 为 一 体 。 译 
文 的 最 后 一 行 还 基本 沿用 英国 诗人 替 里 克 (Robert Herrick, 1591-1674) 的 
名 句 ,“Gather ye rosebuds while ye may” ( 请 君 趁 时 摘 采 玫瑰 )@, 更 能 为 译 
语 读者 所 欣赏 和 接受 。 

此 诗 的 使 联 是 中 国 诗歌 史上 写景 的 名 名 。 它 不 仅 对 仗 工 整 , 而 且 句 法 
奇特 ,两 行 中 的 主要 动词 都 放 在 行 末 , 令 人 感到 诗意 由 铺垫 到 高 潮 的 效果 。 
当然 ,这 些 艺 术 特 征 都 不 容易 在 译文 中 反映 。 尤 其 是 像 “ 深 深 ” 和 “ 款 款 ” 
这 样 的 全 字 词 组 ,在 英语 中 更 是 难以 找到 相同 的 手法 和 效果 ,因为 如 果 仅 是 
像 汉 语 那 样 重复 一 个 字 , 将 “ 深 深 ” 译 为 “deeply, deeply" ,不 但 不 能 产生 诗 
意 ,反而 会 让 人 感到 拖 省 和 做 作 。 翟 理 斯 在 翻译 这 两 行 时 ,除了 力求 保留 原 
文中 的 对 仗 之 外 (这 两 行 的 译文 均 为 主 谓 结构 ) ,而 且 还 试图 以 新 颖 的 形式 
来 模仿 原文 中 从 字 词 组 的 效果 。 第 五 行 中 的 “ 深 深 ” 在 译文 中 成 为 “from 
flower to flower" ( 从 一 花 到 另 一 花 ) ,这 是 在 语义 方面 的 尝试 。 第 六 行 中 “ 款 
款 ” 的 翻译 , 则 是 在 语音 方面 的 尝试 ,因为 “sips and springs” (AKH) E 
英语 中 押 头 韵 ,也 就 是 汉语 所 说 的 双 声 。 虽 然 这 样 的 翻译 不 可 能 完全 再 现 
原文 的 风格 ,但 是 , 翟 理 斯 毕竟 在 译 语 中 利用 英语 本 身 的 特点 ,让 读者 间接 
体验 到 了 原 诗 对 语言 艺术 的 刻意 追求 。 在 汉 诗 英 译 中 ,由 于 两 种 语言 之 间 
差异 巨大 ,能 做 到 这 一 点 已 经 是 难能可贵 了 。 


”者 松 林 指 出 ,诗人 于 春天 去 典当 春 衣 , 而 不 是 冬衣 , 自 暗 示 了 诗人 所 面临 的 窘境 。 见 上 注 引 文 。 
@ “To the Virgins; to Make Much of Time,” The Longman Anthology of British Literature, Vol. 1, 
p. 1581. 
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FEC PRICES), ARS CET ARABS RS 
TE, BDC BEAT) RUCIRAR AO) 0 TART] A) AE, 3k Ba i EOC ARR FREI, 1H BE 
RET), BRERA SRA, HR AK, BERIT A 
例 。 让 我 们 先 看 《琵琶 行 》。 这 首 诗 的 译文 首次 发 表 在 1884 年 出 版 的 《古文 
选 珍 》。 下 面 是 开 首 几 行 : 


原文 : 

HPIBILGE RGECE ,枫叶 获 花 秋 酉 三。 主人 下 马 客 在 船 , 举 酒 欲 
饮 无 管弦 。 醇 不 成 欢 惨 将 别 , 别 时 茫茫 江 浸 月 。 

译文 : 

By night, at the riverside, adieus were spoken; beneath the ma- 
ple’ s flower-like leaves, blooming amid autumnal decay. Host had dis- 
mounted to speed the parting guest, already on board his boat. Then a 
stirrup-up cup went round, but no flute, no guitar, was heard. And so, 
ere the heart was warmed with wine, came words of cold farewell be- 
neath the bright moon, glittering over the bosom of the broad stream. 

AR, ep A, CBM HB: AAR oA MM et F , E TAK 
天 的 衰落 中 开放 。 主 人 下 翅 , 催 促 已 经 在 船上 的 别 客 。 然 后 , 送 上 
钱 行 酒杯 ,但 听 不 到 笛子 、 吉 他 的 演奏 。 于 是 ,在 酒 热心 肠 之 前 , 明 
月 之 下 , 传 来 了 冰冷 的 离别 之 语 ,明月 正在 宽阔 的 水 面 上 闪烁 


翟 理 斯 没有 向 读者 介绍 这 首 诗 的 格式 ,也 没有 说 明 他 为 何 要 一 反常 态 ， 
用 散文 体 来 翻译 。 此 处 的 译文 似乎 是 要 特别 突出 其 散文 特征 ,因为 它 没有 
分 成 诗 节 , 而 且 使 用 了 许多 散文 的 句 式 和 节奏 。 例 如 第 一 行 用 了 两 个 返 号 ， 
将 一 个 诗 行 分 成 三 部 分 ,造成 支 离 停顿 的 印象 。 第 四 行 和 第 六 行 更 在 句 首 
使 用 了 副词 “Then”( 然 后 ) 和 连词 短语 “And so”( 于 是 ) ,使 得 译文 读 起 来 
更 具 口 语 特征 。 译 文 虽然 基本 上 表现 了 原 诗 的 情景 与 氛围 ,但 在 细节 上 有 


(D A History of Chinese Literature, p. 165. 原 诗 见 增订 注释 版 《全 唐诗 》, 第 三 册 , 第 357—358 
Wü. Wabi eRe BSI). 
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些 出 人 。 例 如 第 二 行 中 的 “枫叶 获 花 ”本 为 两 种 植物 ,可 译文 却 将 它们 并 为 
一 体 ,把 “ 获 花 ” 译 成 枫 树 “如 花 般 的 叶 ”(fowerlike leaves) 。 此 行 的 原文 
通过 “瑟瑟 ”这 一 象声词 摹 状 万 物 凋 零 ,译文 却 莫 名 其 妙 地 使 用 了 “bloom- 
ing”( 开 放 ) 一 词 ,不 仅 与 原 诗 的 意境 相悖 ,就 是 在 译文 中 也 有 欠 通 畅 ,因为 
在 这 “秋天 的 衰落 ”( autumnal decay) 中 ,诗人 所 关注 的 ,应 当 是 众 妍 的 泣 
损 ,而 不 是 开放 .9 

在 翻译 《4 长恨歌 ) 时 , 翟 理 斯 采用 的 是 无 韵 素 体 。 为 了 帮助 读者 阅读 ,他 
特意 为 译文 加 了 一 些 副 标题 。 例 如 他 用 “Ennui”( 无 聊 ) 来 概括 诗 的 前 两 行 
“汉王 重 色 思 倾 国 , 御 宇多 年 求 不 得 ” ,还 用 “Fight”( 逃离 ),“ Exile”( 流 
难 ),“Returm”( 回 归 ),“Home”( 家 园 ) , "Spirit Land” (仙境 ) 等 文字 来 描 
述 其 他 部 分 的 内 容 。 以 下 便 是 描绘 杨 贵 妃 姿 容 的 一 部 分 ; 翟 理 斯 冠 之 以 
“Beauty”( 美 色 ) 的 副标题 : 


原文 : 
杨 家 有 女 初 长 成 , 养 在 深 疼 人 未 识 。 天 生 丽 质 难 自 弃 , 一 朝 选 
BER, ME- KRAMI, KERELE, AKI H 
清 池 ,温泉 水 滑 洗 凝脂 。 侍 儿 扶 起 娇 无 力 , 始 是 新 承 恩泽 时 。 
译文 : 
1 From the Yang family came a maiden, just grown up to womanhood , 
从 杨 家 来 了 一 位 少女 ,刚刚 成 人 ， 
Reared in the inner apartments, altogether unknown to fame. 
长 在 深 官 之 中 ,无 人 知晓 。 
But nature had amply endowed her with a beauty hard to conceal, 
但 她 那天 赐 的 丽质 很 难 隐藏 ， 
4 And one day she was summoned to a place at the monarch’ s side. 


— FRIST PLY d. 


@ ”应 该 指出 的 是 ,第 二 行 译文 没有 主语 ,因此 意义 模糊 。 从 意义 上 讲 ， 开 放 " 的 只 能 是 上 文中 
“如 花 般 的 叶 ”, 但 在 语法 上 ,开放 的 则 应 是 “ 那 如 花 般 的 叶 下 ”的 东西 ;究竟 它 是 什么 ,译文 没有 交代 
清楚 。 
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Her sparkling eye and merry laughter fascinated every beholder, 
Ji, 85 AER kK LA ALA MLE, 
And among the powder and paint of the harem her loveliness 
reigned supreme. 
她 的 魅力 在 内 宫 粉 党 中 无 与 伦比 。 
In the chills of spring, by imperial mandate, she bathed in the 
Hua-ch’ ing Pool, 
春 寒 中 她 奉 救 在 华清池 沐浴 ， 

8 Leaving her body in the glassy wavelets of the fountain perennially warm. 
置身 于 恒温 泉水 中 的 晶莹 涟 洲 。 
Then, when she came forth, helped by attendants, her delicate and 
graceful movements 
ERT HIG BE , He RR EE 5 Rk 
Finally gained for her gracious favour, captivating his Majesty’s heart. © 
PAS M, HAT SAL , SEF cs GFF HL 


这 段 译文 不 仅 准 确 ,有 的 地 方 甚至 达到 了 传神 的 地 步 。 “RRA 
生 , 六 官 粉 伪 无 颜色 ”是 千古 名 句 , 它 们 从 正面 和 侧面 两 个 视角 描绘 了 杨 贵妃 
的 魅力 。 特 别 是 “回眸 一 笑 ” 四 字 , 既 富 于 戏剧 性 ,又 具有 动感 ,使 一 位 风 双 美 
KBAR. AHHH “sparkling eye” (BIER) ST “EE” ,虽然 没有 
原文 那 种 戏剧 性 ,但 却 通 过 传神 的 眸 子 为 诗 中 的 形象 注入 了 另外 一 种 生气 和 
魅力 。 翟 理 斯 对 “ 百 魅 生 ” 的 翻译 尤其 值得 称道 ,因为 “fascinated every be- 
holder”( 令 视 者 销魂 夺 掀 ) 是 动 宾 结 构 , 比 原文 的 主 谓 句 式 更 加 有 有力, 并 且 弥 
补 了 用 “ 明 眼 ”翻译 “回眸 ”时 所 失去 的 戏剧 效果 。 译 文 最 后 两 行 所 使 用 的 
跨行 也 非常 得 体 ; 它 将 杨 贵 妃 的 娇 态 和 玄宗 的 宠爱 描绘 成 一 种 动 宾 、 因 果 关 
系 , 比 原文 更 生动 地 传达 了 杨 贵妃 对 玄宗 那 摧 枯 拉 朽 般 的 诱惑 和 魅力 。 

在 形式 上 , 翟 理 斯 没有 采用 规定 的 格式 ,而 是 让 译文 根据 原 诗 的 内 容 及 
其 译 者 的 理解 而 自然 展开 ,属于 凯利 所 谓 的 有 机 形式 。 译 文中 有 的 长 达 二 


(D A History of Chinese Literature, p. 10. 原 尘 见 增订 注释 版 (全 唐诗 》, 第 三 册 , 第 354 一 355 页 。 
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十 个 音节 (如 第 八 行 ) ,最 短 的 十 四 个 音节 ( 如 第 四 行 )。 由 于 这 并 不 是 英 诗 
中 常见 的 体式 ,因此 有 助 于 体现 原 诗 中 的 异国 情调 。 如 前 所 述 , 翟 理 斯 的 汉 
诗 翻 译 一 般 注 重用 英 诗 的 体制 来 归 化 原 诗 。 他 对 《长 恨 歌 》 的 翻译 则 采用 了 
不 同 的 策略 。 如 对 第 六 行 中 的 “ 粉 仿 ” , 翟 理 斯 采用 的 是 直译 , 即 用 译 语 中 
与 原文 意义 相同 的 词语 ,“ powder and paint”( 面粉 颜料 )。 在 汉语 中 ,“ 粉 
仿 ” 本 指 妇 人 所 用 的 饰物 ,白居易 用 它 来 指 代 官 女 ,是 修辞 上 的 所 谓 “ 提 喻 ” 
法 o “Powder and paint” 在 英语 中 要 中 性 得 多 ,并 没有 类 似 的 含义 ,因此 难免 
会 令 读者 感到 陌生 。 但 是 ,这 种 陌生 感 也 不 致 产生 误解 ,因为 后 文中 的 
“harem”( 内 容 ) 清楚 地 向 读者 提示 ,它们 所 指 的 乃 是 施 粉 画 信 的 宫女 。 况 
且 英 语 中 也 有 同样 的 修辞 手段 , 称 为 synecdoche。 另 外 ,虽然 上 段 最 后 两 行 
中 的 跨行 是 英 诗 中 的 独特 手法 ,但 此 处 它 的 作用 是 辅助 性 的 ,而 且 使 用 得 恰 
如 其 分 ,没有 了 哈 宾 夺 主 。 让 我 们 再 看 一 段 这 首 诗 的 译文 ， 


原文 : 
JUS X WIR ELEM Ee MAT, AEB ZL, BA 
NERE, KERALA, ARALAR., EMRE 
AK AMBSEDREK, BERGKAH TÄ HAR. 
译文 : 
1 Clouds of dust envelop the lofty gates of the capital, 
如 云 的 灰尘 遮盖 了 京城 的 常 门 ， 
A thousand war-chariots and ten thousand horses move towards the 
south-west. 
成 千 上 万 的 兵车 战马 在 向 西南 行进 。 
Feathers and jewels among the throng, onwards and then a halt, 
KP RMA FRE , 行 而 又 目 ， 
4 A hundred li beyond the westem gate, leaving behind them the city walls, 
他 们 出 西门 百 里 ,离开 了 城墙 ， 
The soldiers refused to advance; nothing remains to be done 
直到 士兵 们 拒 不 前 行 ,惟有 
Until she of the moth-eyebrows perishes in sight of all. 
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那 位 蛾 眉 美 女 死 于 众 目 之 下 。 
On the ground lie gold ornaments with no one to pick them up, 
地 上 散落 着 黄金 首饰 ,无 人 拾 起 ， 
8 Kingfisher wings, golden birds, and hairpins of costly jade. 
ER 24, EAKTHRE, 
The monarch covers his face, powerless to save, 
君王 双手 掩 面 ,无 力 相 救 ， 
And as he tums to look back, tears and blood flow mingled together. © 
他 转身 回顾 ,泪水 与 鲜血 凝 和 在 一 起 。 


这 段 诗 以 叙述 为 主 ,文字 也 比较 通畅 ,所 以 翻译 起 来 并 不 困难 。 第 三 行 
中 的 “ 论 华 ” 指 的 是 皇室 奥 服 上 的 饰物 ,此 处 代 指 熏 服 。 翟 理 斯 只 是 做 了 字 
面 的 翻译 ,但 是 他 所 用 的 “feathers and jewels” (49-4 AER Sc) MES PETERE 
者 体会 到 原文 的 意义 ,因为 他 们 在 英语 中 没有 类 似 的 象征 意义 。 第 八 行 中 
“costly”( 贵重 ) 一 词 ,未 免 是 画蛇添足 之 笔 。 除 此 之 外 ,这 段 译文 基本 上 准 
确 地 传达 了 原 诗 的 内 容 。 虽 然 它 在 形式 上 参差 不 齐 , 但 却 没 有 翟 理 斯 韵 体 
翻译 中 经 常 出 现 的 那 种 前 足 适 履 的 现象 。 

翟 理 斯 还 用 无 韵 素 体 翻译 了 晚 唐 诗人 司空 图 (837—908) 的 《 诗 品 》。 
《 诗 品 》, 又 称 《二 十 四 诗 品 》, 因 为 它 描述 了 诗歌 中 二 十 四 种 境界 。 它 是 中 国 
传统 诗 论 中 的 力作 ,所 提出 的 “不 著 一 字 , 尽 得 风流 ”等 意境 和 原则 对 中 国 
诗歌 创作 和 理论 都 有 深远 的 影响 。《 诗 品 》 由 二 十 四 首 四 言 诗 组 成 。 它 以 文 
字 简练 , 寅 意 含 著 著 称 , 并 且 大 量 采 用 象征 和 比喻 , 原 语 读者 理解 起 来 已 经 
不 易 ,翻译 起 来 当然 更 加 艰难 。 对 此 , 翟 理 斯 非常 清楚 。 他 说 司空 图 的 诗歌 
“异常 难 慌 ”.@ 他 又 称 《 诗 品 》 为 “一 篇 哲学 诗歌 …… 令 人 钦佩 地 表现 了 纯粹 
道家 思想 对 一 位 休养 很 深 的 学 者 及 其 心灵 的 影响 方式 。”@ 在 中 国 传统 诗 论 
中 ,心境 与 诗 境 互 为 表 里 。 因 此 ,将 讨论 诗 境 的 《 诗 品 》 视 为 探讨 心境 的 “ 哲 


(D A History of Chinese Literature, pp. 170—171. 
@ A History of Chinese Literature, p. 179. JAX; “+ excessively difficult to understand. ” 
& felt. KX: “--- a philosophical poem-:- admirably adapted to exhibit the form under which pure 


Taoism commends itself to the mind of a cultivated scholar. ” 
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学 诗歌 ” ,也 并 不 是 没有 根据 ,尤其 是 司空 图 非常 注重 通过 描述 那些 “ 山 
AD “高 人 ”的 人 生境 界 , 来 表征 他 所 喜爱 的 诗风 和 意境 -2 此 外 ,在 下 文中 
我 们 将 看 到 ,《 诗 品 》 中 道家 哲学 的 影响 更 是 比比 皆 是 。 

《二 十 四 诗 品 》 中 的 每 一 首都 是 十 二 行 , 合 起 来 在 中 国 诗歌 中 也 可 算 作 
长 篇 了 。 翟 理 斯 翻译 了 所 有 二 十 四 首 , 是 西方 翻译 这 组 诗 的 第 一 人 。 直 至 
最 近 ,他 的 译文 仍 被 引用 ,可见 影 响 之 深 -@ 下 面 我 们 将 讨论 其 中 的 几 首 。 让 
我 们 从 第 一 首 “ 雄 浑 " 开 始 : 


雄浑 Energy Absolute 
能 量 绝对 
1 大 用 外 腓 Expenditure of force leads to outward decay, 
力量 消耗 导致 外 部 衰 矣 ， 
真 体内 冲 “”Spiritual existence means inward fulness[ sic ]. 9 
精神 存在 意味 内 部 充实 。 
iÁ BAZ Let us revert to Nothing and enter the Absolute, 
让 我 们 返 归 虚无 进入 绝对 ， 
4 ” 积 健 为 雄 Hoarding up strength for Energy. 
为 能 量 而 积 储 精 力 。 


QD 根据 《隋唐 五 代 文学 批评 史 》( 上 海 :上 海 古籍 出 版 社 ,1994 年 ) 作 者 王 运 周 , 扬 明 的 统计 ,这 
类 描写 占 了 《 诗 品 》 的 三 分 之 二 。 见 第 696 m. 

Q 参见 Minford and Lau, eds, Classical Chinese Literature: An Anthology of Translations, Vol I, 
pp. 944—954. Stephen Owen 在 他 的 Readings in Chinese Literary Thought (Cambridge, Mass. : Harvard 
University Press, 1992) PRE UMA KA HESBSHAPRAAR NRE, AKA 
其 他 翻译 ,参见 Maureen Robertson, “--- To Convey What Is Precious; Ssu — k’ ung T’ u’ s Poetics and the 
Erh - shih - ssu Shih P’ in," in David C. Buxbaum and Frederick W. Mote, eds. , Translation and Perma- 
nence ; A Festschrift in Honor of Dr. Hsiao Kung - ch’ üan (Hongkong: Hongkong University Press, 1972) , 
Pauline Yu, “Ssu - k’ ung T’ ' u' s Shih — p’ in; Poetic Theory in Poetic Form,” in Ronald C. Miao, ed, 
Studies in Chinese Poetry and Poetics, Vol. 1, (San Francisco: Chinese Materials Center, 1978). 新加坡 
大 学 中 文系 Wong, Y. W. 也 在 其 1994 年 的 博士 论文 中 翻译 了 司空 图 的 《 诗 品 》, 参 见 William H. 
Nienhausser, Jr. , ed. , The Indiana Companion to Traditional Chinese Literature, vol. 2 ( Bloomington; In- 
diana University Press, 1998). 

Q 《中 国 历代 文 论 选 》 的 编者 将 这 两 行 解 释 为 “浩大 的 运用 变化 于 外 , 是 由 于 真实 的 体质 充满 
于 内 的 结果 。 (第 208 页 ) 虱 理 斯 的 翻译 将 它们 视 为 并 列 而 不 是 因果 关系 ,也 算是 一 家 之 言 。 
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具备 万 物 


横 绝 太空 


LEA EA 


8 REKA 


超 以 象 外 


得 其 环 中 


持 之 非 强 


eee 


Freighted with eternal principles, 
负载 着 永恒 法 则 ， 

Athwart the mighty void, 

横行 于 强大 真空 ， 

Where cloud-masses darken, 

那里 乌云 层 积 ， 

And the wind blows ceaseless around, 
凤 在 四 周 不 停 吹 动 ， 

Beyond the range of conceptions, 

远 远 超出 概念 范围 ， 

Let us gain the Center, 

让 我 们 获取 中 心 ， 

And there hold fast without violence, 


在 那 执著 却 不 施暴 ， 


12 来 之 无 穷 Fed from an inexhaustible supply. © 


享用 无 穷 的 哺育 。 
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与 《长恨歌 》 的 翻译 相同 , 翟 理 斯 此 处 不 但 没有 用 前 ,而 且 也 没有 对 每 行 
的 音 步 与 音节 进行 规范 。 总 地 来 讲 ,这 段 译文 可 算 基 本 准确 ,只 是 在 有 些 地 
方 不 如 原文 生动 。 原 诗 的 标题 “ 雄 祥 ” 本 为 形容 词组 ,包含 雄健 与 浑 阔 两 方 
面 的 含义 ,并 且 因为 “ 浑 ” 字 在 意义 上 从 水 ,感性 较 强 。 译 文 则 将 这 一 动感 
的 修饰 语 改 为 静止 的 名 词 ,分 别 用 “Energy”( 能 量 ) BARE “HE”, “ Abso- 
lute" (2651) 翻译 “ 浑 "。 与 原文 相 比 ,这 两 个 字 都 显得 更 加 理性 和 抽象 。 
司空 图 《 诗 品 》 的 一 个 重要 特点 , 便 是 大 量 使 用 生动 鲜明 的 形象 ,以 具体 的 诗 
境 描绘 来 代替 抽象 的 理论 解说 。 翟 理 斯 对 “雄浑 ”的 翻译 , 正 是 反 其 道 而 行 
之 。 译 文 的 第 五 ,六 两 行 也 是 如 此 。 原 文中 的 “万 物 ” 和 “太空 ”虽然 并 不 
是 最 具体 的 物象 ,但 它们 毕竟 是 指 宇宙 中 的 现象 和 实体 ,尤其 是 “太空 ”一 


(D A History of Chinese Literature, p. 179; 原 诗 见 郭 绍 处 主编 《中 国 历代 文 论 选 》, 第 二 册 ,第 203 


页 。 
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词 在 汉语 中 总 还 令 人 想到 浩渺 的 天 空 。 翟 理 斯 将 这 两 个 词 分 别 译 成 “eter 
nal principles”( 永 恒 法 则 ) 与 “mighty void”( 强 大 真空 ) ,完全 消除 了 原 诗 中 
的 感性 成 分 。 在 原 诗 中 ,前 四 行 是 对 “雄浑 ”这 一 诗 境 的 概念 性 阐述 ,第 五 、 
六 行 则 是 对 它 的 具体 描绘 和 说 明 。 但 在 译文 中 ,这 两 行 已 经 与 前 面 的 阐述 
没有 任何 区 别 ,因为 二 者 所 使 用 的 ,都 是 同样 的 论说 性 文字 。 第 九 \ 十 两 行 的 
译文 也 是 如 此 。 原 文 “ 超 以 象 外 ,得 其 环 中 ”虽然 不 包含 具体 物象 ,但 也 不 
FEMA RF. PXH “conceptions” (WE) 翻译 “ 象 ” ,效果 与 
原文 相反 ,因为 在 汉语 中 ,“ 象 ” 指 的 是 可 以 感知 到 的 事物 。 尤 其 是 “ 环 中 ” 
一 词 ,出 自 《4 庄 子 . 齐 物 论 》, 用 来 形容 万 物 如 环 一 般 的 无 穷 流 变 , 惟 有 身 居 
环 中 的 人 才能 以 不 变 应 万 变 。% 在 原 语 中 , 它 还 是 能 够 令 读 者 体会 到 “ 环 ” 这 
一 形象 的 。 译 文 用 “the Center”( 中 心 ) 翻 译 “ 环 中 ”, 既 消除 了 原文 的 感性 
特征 ,也 没有 表现 出 道家 对 变化 的 独特 体验 。 

应 该 指出 ,导致 这 些 偏差 的 原因 ,固然 与 译 者 的 文化 传统 和 思维 方式 有 
关 , 但 也 是 由 于 原文 本 身 的 特点 。“ 雄 浑 " 一 节 ,概念 前述 和 形象 表现 并 用 ， 
翟 理 斯 在 翻译 中 过 于 注重 前 者 ,也 并 不 为 奇 。《 诗 品 》 中 的 有 些 章 节 则 完全 
运用 形象 表现 。 这 样 的 原文 自身 有 着 很 强 的 定 势 ,不 给 译 者 过 多 的 回旋 余 
地 。 在 这 种 情况 下 ,胜任 负责 的 译 者 往往 能 够 译 出 相当 准确 的 译文 。 下 面 
便 是 翟 理 斯 对 “典雅 "一 节 的 翻译 : 


典雅 Refinement 
高 雅 
1 玉 过 买春 A jade kettle with a purchase of spring, 
RAEAWLE, 
X jÆ A shower on the thatched hut. 
TES Lad. 
Æ P444 Wherein sits a gentle scholar, 
其 间 坐 有 一 位 雅士 ， 
4 #244644 With tall bamboos growing right and left, 


O 见 王 先 谦 《庄子 集 释 》, 诸 子 集成 版 ,上 海 : 上 海 书店 ,1986 年 ,第 10 页 。 


S5—A* WER (Herbert Allen Giles, 1845—1935) 


Es Kim TE, 
白云 初 晴 And white clouds in the newly-cleared sky, 
BALMER E , 
#4 44934 And birds flitting in the depths of trees. 
群岛 在 深 树 中 飞 逐 。 
HK, 2% Then pillowed on his lute in the green shade, 
绿 荫 之 下 他 枕 卧 长 笛 ， 
8 EA «KH A waterfall tumbling overhead, 
头 上 奔 演 着 瀑布 ， 
落花 无 言 Leaves dropping, not a word spoken, 
树叶 下 落 ,一 言 不 语 ， 
A i& 40% The man placid, like a chrysanthemum, 
PARR, wR, 
42% 4 Noting down the flower-glory of the season, — 
记 下 如 华 似 锦 的 时 节 ， 
12 其 日 可 读 A book well worthy to be read. © 
一 部 可 读 之 书 。 


这 一 节 中 ,除了 第 一 行 的 “买春 ”( 即 “ 酒 ”) 为 当时 习 语 ,需要 注解 外 ,其 
余 都 是 通过 各 种 形象 来 体现 “典雅 ”这 一 诗 境 。 因 此 , 译 者 只 需 让 原 诗 “ 为 自 
己 代言 ”, 便 能 够 再 现 原 诗 的 风格 和 意境 。 翟 理 斯 此 处 正 是 这 样 做 的 。 他 采 
取 了 直译 的 方法 ,其 至 不 惜 一 反常 态 地 为 译文 加 注 。 例 如 他 将 “买春 ” 译 成 
"a purchase of spring” (XE) ,然后 在 注解 中 说 明 它 所 指 的 是 “ 令 人 全 年 感 
受 春天 的 酒 。"@ 这 一 节 的 译文 不 仅 直 接 翻 译 了 原 诗 中 的 每 一 个 意象 ,而且 还 
有 意 模 仿 了 汉 诗 松散 支 离 的 句法 ,没有 像 翟 理 斯 其 他 译 诗 那样 ,按照 英语 的 
习俗 对 原文 进行 组 织 和 梳理 。 虽 然 按 照 译 语 的 习惯 此 处 的 “异化 ”似乎 有 
过 度 之 嫌 , 但 是 并 没有 影响 到 原 诗 的 意境 。 如 第 二 行 “ 赏 雨 划 屋 ” ,在 汉语 


(D A History of Chinese Literature, p. 181， 原 诗 见 《 中 国 历代 文 论 选 》, 第 二 册 , 第 204 页 。 
© IgE. NX: “Wine which makes men see spring at all seasons. " 
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中 本 来 是 一 个 完整 句子 ,除了 习惯 性 地 省 略 了 主语 之 外 , 它 包括 动词 “ 赏 ”， 
宾语 “ 雨 ”, 和 状语 “ 莫 屋 " 。 在 译文 中 它 则 变 成 了 一 个 名 词 短语 ,“ A shower 
on the thatched hut” (FFB LMR). AM, SRP HH “RR 
有 在 译文 中 出 现 , 但 是 由 于 “茅屋 ”和 “ 雨 ” 这 两 个 意象 被 如 实地 再 现 于 
译文 当中 ,读者 仍旧 可 以 从 中 欣赏 到 原 诗 中 的 意境 。 翟 理 斯 对 第 九 行 “ 落 
花 无 言 ”的 翻译 尤其 令 人 赞叹 。 原 文中 “落花 ”与 “无 言 ” 既 可 理解 为 主 
谓 关系 ,采用 的 是 拟人 法 ,也 可 将 它们 看 成 对 两 个 不 同 现象 , 即 花 与 人 的 描 
绘 。 依 照 前 者 ,此 行 表 现 的 是 “ 杜 落 的 花朵 沉默 无 语 ”。 依 照 后 者 , 则 是 
“ 花 已 飘落 ,人 却 无 语 ”。 翟 理 斯 的 译文 在 语法 上 故意 残缺 不 全 ,没有 使 用 
完整 的 句 式 , 而 是 采用 了 两 个 并 列 断 句 ,，“ Leaves dropping, not a word spo- 
ken”( 树 叶 下 落 ,一 言 不 语 ) 。 在 译文 中 , “落花 ”与 “无 言 ”之 间 的 关系 
更 为 模糊 ,因为 “not a word spoken” 是 一 被 动 短 语 ;在 英语 中 ,被 动 语 态 的 
特点 和 功能 便 是 隐 退 主语 。 此 处 , 它 恰 好 能 够 衬托 原 诗 中 那 物 我 不 分 的 氛 
围 和 意境 。 

这 种 改变 原文 句 式 的 策略 并 不 是 适用 于 所 有 场合 。 在 有 些 情况 下 , 动 
词 起 关键 的 作用 。 因 此 ,用 名 词 短语 代替 动词 句 式 ,会 大 大 削弱 原文 的 力 
度 。 比 如 “ 劲 健 ” 一 节 , 所 描述 的 是 一 种 气势 恢弘 的 风格 。 其 开头 两 行为 
“ 行 神 如 空 , 行 气 如 虹 ”。 它 们 均 以 动词 “ 行 " 作 起 ,以 兹 强调 “ 神 ” 和 和 “ 气 ” 
By “she” 之 势 。“ 行 ”的 重要 意义 ,还 在 于 它 出 自 《4 周 易 ， 乾 卦 ;>:“ 天 行 
健 ,君子 以 自强 不 息 。” 本 节 的 第 七 . 八 两 行 更 是 直接 点 明了 这 一 出 处 :“ 喻 
彼 行 健 ,是 谓 存 雄 。 翟 理 斯 在 对 开 首 两 行 的 翻译 中 删除 了 “ 行 ”这 一 关键 
动词 ,将 它们 译 成 两 个 静止 的 名 词 短 语 , 因而 与 原文 中 的 动态 气势 效果 
iF: 


行 神 如 空 The mind as though in the void, 
如 真空 中 的 心灵 ， 

行 气 如 虹 The vitality as though of the rainbow. © 
如 彩虹 般 的 活力 。 


(D A History of Chinese Literature ,p. 132. 
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EBT SE LETT BR BPE BPR A Th ta] , (AR BH AS RH 
33], AAA PNT: 


喻 彼 行 健 Be like Him in His might, 
PERRERA, 

XH 4 For this is to preserve your energy. 
因此 来 保存 你 的 能 量 。 


翟 理 斯 为 " 喻 彼 行 健 " 的 译文 “Be like Him in His might” 作 了 注解 ,说明 
这 里 的 “Him” 和 “His might” 指 的 是 “产生 万 物 的 力量 ,也 就 是 上 帝 。” 这 
表明 翟 理 斯 了 解 这 一 行 用 的 是 4 周易. 乾 卦 》 的 典故 。 尽 管 如 此 ,他 的 译文 
仍 不 足以 表现 原 诗 的 风格 ,因为 “Be like”( 如 ) 这样 的 静态 动词 不 能 体现 
“ 行 健 ” 的 气势 ;“For this is”( 因此 ) 这 一 连词 短语 听 起 来 也 过 于 理性 。 在 
《 诗 品 ) 中 ,风格 与 主题 密 不 可 分 ,风格 便 是 主题 。 未 能 表现 原 诗 的 风格 ,也 
便 意 味 着 没有 传达 出 原 诗 的 要 点 。 

“自然 "一 节 是 《 诗 品 》 中 的 著名 章节 。 让 我 们 看 一 下 翟 理 斯 的 翻译 ; 


自然 Natural 
自然 
1 Fe Bp Stoop, and there it is; 

48 S , CRER; 

不 取 诸 邻 Seek it not right and left. 
LO E A REM 

俱 道 适 往 All roads lead thither, — 
众 路 通 往 那 里 ， 


4 着 手 成 春 One touch and you have spring! 
一 笔下 去 , 春 在 眼前 ! 


(D A History of Chinese Literature. EA 3C; “The Power, who, without loss of force, causes things to be 
what they are—God. ” 
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Joi LFF As though coming upon opening flowers, 


犹如 遇 到 开放 的 花 采 ， 
de8$ X BF As though gazing upon the new year, 
Rio BH Hs A, 
真 与 不 本 Verily I will not snatch it, 
诚然 我 不 去 夺 它 ， 
8 强 得 易 贫 Forced, it will dwindle away. 
倘若 强迫 , 它 便 消失 。 
WA Bil I will be like the hermit on the hill, 
我 将 像 山 上 的 隐士 ， 
iS Like duckweed gathered on the stream. 
BOR T E ERE, 
B EHE And when emotion crowd upon me, 
每 当 感 情 充 溢 心 中 ， 
12 4&4& X459 I will leave them to the harmonies of heaven. © 
我 会 将 其 交 予 天 之 和 音 。 


译文 的 前 六 行 相当 准确 ,有 的 地 方 甚至 传神 。 比 如 第 一 行 在 句 式 和 用 
字 上 都 很 简单 自然 ,不 经 意 中 便 带 来 了 领悟 的 惊喜 ,充分 体现 了 “ 俯 拾 即 是 ” 
的 意义 与 韵味 。 第 五 .六 行 所 采用 的 直译 方法 效果 也 相当 出 色 , 生 动 地 再 现 
了 原 诗 的 意境 。 但 是 ,在 译文 的 后 半 部 ,出 现 了 不 少 失误 。 第 七 行 “ 真 与 不 
夺 ” 是 一 个 对 称 句 式 ,由 两 个 动词 词组 , 即 “ 真 与 ”和 “不 夺 ” 构 成 ,意思 是 
“真正 给 与 的 不 被 夺 去 。@ 翟 理 斯 将 “ 真 与 ”理解 成 了 修饰 “不 夺 ” 的 副词 ， 
WAT “Verily I will not snatch it”( 诚 然 我 不 去 夺 它 ) 这 样 的 译文 。 原 诗 第 
九 .十 两 行 “ 幽 人 空山 ,过 雨 采 蔬 ” 所 描写 的 意境 是 诗人 所 想象 或 观察 到 的 ， 
因此 用 的 是 旁观 或 第 三 者 的 视角 。 译 文 则 改 以 第 一 人 称 , 故 与 原 诗 的 效果 
不 同 。 原 诗 中 的 隐士 深 居 山 中 ,与 读者 保持 着 一 段 审美 距离 ;在 译文 中 ,这 


@ A History of Chinese Literature,pp. 182—183. 原 诗 见 《 中 国 历代 文 论 选 》, 第 二 册 , 第 205 页 。 
© 参见 《中 国 历代 文 论 选 》 ,第 二 册 ,第 211 页 。 
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种 距离 已 经 不 复 存 在 ,因为 读者 所 面 对 的 ,是 直接 与 他 进行 交流 的 “我 ”。 
在 原 诗 中 ,这 两 行 采用 的 是 实 描 手 法 ,译文 却 代 之 以 比喻 ,说 “I will be like 
the hermit on the hil”( 我 将 像 山 上 的 隐士 ) , 远 不 如 原文 那样 鲜明 生动 。 此 
外 ,这 两 行 的 译文 还 采用 了 将 来 时 态 ,把 历历 在 目的 情境 转换 成 了 一 种 尚未 
发 生 的 .未 来 的 设想 。 翟 理 斯 对 第 十 行 “过 雨 采 鞠 ” 的 理解 也 不 准确 。 本 来 ， 
它 承 上 一 行 ,继续 描写 “ 幽 人 ”在 雨 后 采 蔬 这 一 “自然 ”行为 。 在 译文 中 ,这 
一 行 却 成 了 “1I”( 我 ) 的 另 一 个 比喻 , 即 “Like duckweed gathered on the 
stream”( 像 采 于 溪流 上 的 忒 藻 ) 。 至 于 第 十 一 行 中 将 “ 情 悟 ” 翻 译 成 “emo- 
tions” (感情 ) , 那 可 能 是 一 时 的 疏忽 ,因为 翟 理 斯 一 定 明白 ， 情 悟 ” 与 “ 情 
A" AI), TRA HU 与“ 悟 ”两 个 方面 , 远 不 是 英语 中 的 “emotions” 所 能 
EH. 

翟 理 斯 对 《 诗 品 ) 中 的 某 些 章节 的 翻译 存在 着 更 大 的 偏差 ,甚至 到 了 面 
目 全 非 的 地 步 。 下 面 是 “ 清 奇 "一 节 的 译文 : 


ib Fascination 
销魂 
1 娟 娟 群 松 ”Lovely is the pine-grove, 
那 可 爱 的 松树 从 ， 
FAMA With the stream eddying below, 
下 面 溪 水 涓涓 流 过 ， 


晴 雪 满 汀 A clear sky and snow-clad bank, 

KERA, SATA, 
4 Ref  Fishing-boat in the reach beyond. 

河水 对 面 一 只 渔船 。 

可 人 如 五 And she, like unto jade, 
她 ,如 玉 一 般 ， 

F/F Slowly sauntering, as I follow through the dark wood, 
APRH, RMS HF act AR, 

载 行 载 止 ”Now moving on, now stopping short, 
时 而 向 前 ,时 而 止步 ， 
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8 @246&4&% Far away to the deep valley… 
直到 远 处 的 深谷 …… 
神 出 古 异 My mind quits its tenement, and is in the past, 
我 的 心神 离开 其 栖 所 ,与 古 同 在 ， 
HRT Vague, and not to be recalled, 
pede AR THEIL, 
如 月 之 时 As though before the glow of the rising moon, 
犹如 在 升 起 的 月 光 之 前 ， 
12 ”如 气 之 秋 As though before the glory of the autumn. © 
犹如 在 秋天 的 荣华 之 前 。 


首先 , 翟 理 斯 对 本 节 标 题 的 翻译 有 些 片 面 。“ 清 奇 ”所 描述 的 有 两 方面 
的 内 容 , 第 一 是 清 , 然 后 才 是 奇 。 所 谓 “ 清 ” ,也 就 是 司空 图 在 “含蓄 "一 节 中 
提出 的 “不 著 一 字 , 尽 得 风流 ”, 或 是 他 在 其 他 地 方 倡导 的 “ 韵 外 之 致 ",“ 味 
外 之 旨 ”。@ 青 进一步 说 ,也 就 是 《4 庄子》 中 “得 鱼 忘 蔡 ”的 境界 。 它 是 司空 图 
诗歌 理论 的 中 心 。“ 奇 ” 指 的 是 令 人 与 众 不 同 的 独特 风格 .@ 因 此 ， 清 奇 ” 
的 意思 是 “以 清 求 奇 ”, 即 通过 具有 韵 外 之 致 的 踢 淡 诗 体 , 来 形成 不 落 流 俗 
的 个 人 风格 。 翟 理 斯 所 用 的 “fascination”( 销魂 ) ,至 多 只 传达 了 “ 奇 ”的 部 
分 意义 ,但 完全 朴 忽 了 更 加 重要 的 “ 清 ”。 

“ 清 奇 "一 节 也 是 形象 比喻 居多 ,尤其 是 前 四 行 ,完全 是 用 形象 语言 来 描 
绘 一 种 诗 境 ,因而 不 变 成 分 较 多 , 定 势 较 强 。 这 使 得 翟 理 斯 的 译文 也 相当 准 
确 ,特别 是 三 、 四 两 行 , 原 诗 用 两 个 名 词 短语 ,“ 晴 雪 满 汀 , 隔 溪 鱼 舟 ”, 来 表现 
一 种 幽静 而 又 鲜明 的 氛围 。 翟 理 斯 的 译文 也 采用 了 同样 的 句 式 ,并 且 翻 译 
了 原 诗 中 的 每 一 个 意象 ,因此 可 说 是 与 原文 媲美 。 从 第 五 行 开始 , 原 诗 开始 
描述 一 位 “如 玉 ” 般 之 “可 人 ”的 一 系列 动作 。 翟 理 斯 对 这 部 分 的 翻译 出 
现 了 严重 的 偏差 。 他 先是 将 这 位 可 意 的 玉 人 翻译 成 一 位 女性 。《 诗 经 小 


(D A History of Chinese Literature, p. 185; 原 诗 见 《中 国 历代 文 论 选 》, 第 二 册 ,第 206 页 。 

Q 参见 他 的 《与 李 生 论 诗 书 》, 载 于 《中 国 历代 文 论 选 ) ,第 二 册 , 第 196 一 197 页 。 

© 关于 这 一 点 ,可 参见 《中 国 历代 文 论 选编 者 对 《与 李 生 论 诗 书 》 中 “以 格 自 奇 "一 语 的 注释 
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雅 》 中 的 《 白 驹 》 一 诗 中 曾 有 “其 人 如 玉 ” 的 说 法 ,可 看 作 是 “可 人 如 玉 ” 的 
出 处 。 但 是 《 白 驹 》 一 般 被 认为 是 一 首 赠 给 友人 的 诗篇 , 故 那 位 “如 玉 ” 的 
“其 人 ”一 般 在 传统 诗 评 中 都 被 看 作 是 指 诗人 的 朋友 或 同 做。 了 在 魏 晋 时 
代 ,“ 玉 人 ”更 是 用 来 指 像 裴 楷 、 卫 玲 那 样 的 英俊 风流 男士 ,多 当然, 中国 古诗 
中 也 用 玉 人 来 指称 女性 , 唐 代 诗 人 杜牧 便 有 “二 十 四 桥 明 月 夜 , 玉 人 何 处 教 
吹 第 ”的 名 句 。@ 但 是 ,此 处 的 玉 人 不 可 能 是 一 位 女性 ,因为 与 4 诗 品 》 中 的 
"BOAT “ 幽 人 "一 样 “ 玉 人 ”也 是 用 来 体现 一 种 特殊 的 诗 境 , 而 且 在 某 种 程 
度 上 ,他 便 是 诗人 的 化 身 及 理想 的 寄托 。 更 令 人 不 解 的 是 , 誉 理 斯 还 以 这 一 
女性 化 的 玉 人 为 中 心 ,想象 出 了 一 个 浪漫 的 爱情 故事 。 原 诗 第 六 行 “ 步 展 寻 
幽 ”包含 两 个 动词 ， 步 ”和 ”"“ 寻 ”, 本 来 都 是 摹 状 前 面 玉 人 的 行为 。 译 文 却 
为 它们 设置 了 两 个 主语 , 即 “slowly sauntering”( 缓 步 漫游 ) 的 “she”( 她 )， 
和 “follow through the dark wood”( 随 她 传 过 幽 林 ) 的 “I”( 我 ) ,使 这 个 “ 清 
奇 ”的 意境 中 竟 出 现 了 男女 相 逐 的 场面 。 不 仅 如 此 , 翟 理 斯 还 将 第 八 行 中 的 
“ 空 锦 悠悠”, 也 就 是 辽阔 的 蓝天 , 训 无 根据 地 翻译 成 “Far away to the deep 
valley”( 直 到 远 处 的 深谷 ) ,并 且 用 省 略 号 作 结 ,似乎 是 在 暗中 鼓励 读者 去 想 
象 这 对 男女 情人 躲 至 深谷 后 所 会 发 生 的 事情 。 

翟 理 斯 对 下 面 九 .十 两 行 的 翻译 也 是 令 人 不 知 所 云 。 原 文 “ 神 出 古 异 ， 
洽 不 可 收 " 的 意思 ,是 说 “ 清 奇 ”的 诗 境 出 自 诗 人 的 神思 , 以 至 新 奇 得 与 古人 
授 异 ;而 且 这 种 淡泊 的 意味 是 不 可 言说 的 ,也 就 是 上 面 所 说 的 “ 韵 外 之 致 "。 
翟 理 斯 的 译文 不 但 与 原文 完全 无 涉 , 而 且 也 与 他 在 前 两 行 所 编织 出 的 浪漫 
TA a: CAE AGHA RBH “R”, aS Ee “STE” (in 
the past)? 看 来 译 者 本 人 此 处 已 经 如 上 坠 烟 雾 , 完 全 无 所 适 从 了 。 倒 是 最 后 两 
行 给 了 他 重 返 实地 的 机 会 ,因为 它们 都 又 采用 了 象征 的 比喻 。 然 而 , 翟 理 斯 
并 没有 像 翻译 本 节 前 四 行 时 那样 ,忠实 地 翻译 此 处 的 每 一 个 意象 ,而 是 进行 
了 删 减 和 更 改 。“ 如 月 之 曙 ” 本 来 包含 “月 ”和 “上 曙 ” 两 个 意象 ,译文 只 保留 
了 月 。 不 仅 如 此 ,“ 升 起 的 月 亮 ”(rising moon) 一 般 都 是 指 傍晚 , 而 不 是 清 


D 参见 程 俊英 、 蒋 见 元 《诗经 注 析 》, 第 二 册 , 第 533 一 534 页 。 
Q 参见 ( 世 说 新 语 ) 的 《 容 止 》, 及 《 晋 书 》 中 的 《 卫 玲 传 》。 
© 《 寄 扬州 韩 绰 判 官 》, 载 于 缪 钱 选 注 《 杜 牧 诗 选 》, 北 京 : 人 民 文 学 出 版 社 ,1997 年 ,第 93 页 。 
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晨 , 因 此 与 原 诗 不 符 。“ 如 气 之 秋 ” 中 的 “ 气 ”, 在 译文 中 被 “glor”( 荣华 ) 
所 代替 。 翟 理 斯 应 该 知道 , 气 是 中 国 传统 诗 论 中 的 一 个 重要 概念 。 用 曹丕 
的 话 来 说 ,他 是 一 位 诗人 个 性 风格 的 成 因 , 是 不 可 由 父 传 子 的 特殊 精神 .了 此 
处 的 “ 气 ” 虽 然 字 面 上 指 秋天 之 气 ,但 毕竟 是 用 来 形容 诗歌 中 的 一 种 意境 ， 
因而 也 包含 着 诗人 之 气 。 若 是 再 用 司空 图 的 语言 , 那 便 又 是 他 所 再 三 强调 
的 “ 韵 外 之 致 ",“ 味 外 之 旨 ”。 用 “荣华 ”来 翻译 它 , 便 是 将 其 空灵 的 特质 物 
质 化 ,难免 失 之 于 拘泥 ,并 随和 人 流 俗 。 翟 理 斯 本 来 完全 可 以 避免 这 一 失误 ， 
采用 直译 的 方法 ,将 “ 气 ” 译 成 “vital breath" , "air" , 甚至 “energy” 或 “vi- 
tality” 等 。 他 做 出 另外 的 选择 ,她 怕 是 没有 充分 意识 到 “ 气 ”在 原文 中 的 重 
要 ,或 是 他 觉得 上 述 这 些 英语 中 的 对 应 字 都 太平 淡 乃 至 生硬 ; 相 比 之 下 ， 
“glory” 更 可 为 译 语 读 者 接受 。 

上 和 节 中 莫名 其 妙 的 浪漫 爱情 ,也 出 现在 “ 悲 慨 "一 节 的 译文 中 。 倘 若 将 
“ 清 奇 "中 的 “ 玉 人 ” 译 成 一 位 美女 还 算 有 上 典 可 寻 , 那 么 她 在 本 节 中 的 出 现 则 
完全 是 译 者 的 杜撰 ,并 且 与 诗 中 的 意境 格格 不 人 。 这 一 节 以 “大 风 卷 水 , 林 
木 为 摧 ” 开 始 ,展现 了 一 个 广阔 苍茫 .万物 摧 对 的 境界 。 材 理 斯 对 这 两 行 的 
翻译 基本 准确 ,只 是 又 没有 表现 出 原文 的 气势 : 


大 风 卷 水 A gale ruffles the stream, 
By WK kT T 

AAA HE And tress in the forest crack. 2 
林 中 的 树木 折断 。 


H “ruffles” (Wak) 翻译 “ 卷 ", 用 “stream”( 溪 流 , 或 可 译 成 “小 河 ”) 
翻译 “水 ”, 都 前 弱 了 原文 的 力度 。 尽 管 如 此 ,这 两 行 的 译文 基本 上 还 是 因 
循 了 原 诗 。 翟 理 斯 对 接 下 来 两 行 的 翻译 便 不 同 了 。 原 文 “ 适 苦 欲 死 , 招 笋 不 
来 ”本 来 是 描写 上 述 景象 在 诗人 心中 造成 的 “ 悲 慨 ” 之 情 , 字 面 上 的 意思 无 
非 是 “ 令 人 痛 不 思 生 AR” BRA R 


D 参见 他 的 《 典 论 : 论文 》, 载 于 《中 国 历代 文 论 选 》, 第 一 册 , 第 158 页 。 
@ A History of Chinese Literature, p. 186. 原 诗 见 《中 国 历代 文 论 选 》, 第 二 册 , 第 206 页 。 
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适 苦 欲 死 ”My thoughts are bitter as death, 
我 的 思绪 如 死亡 一 般 痛 苦 。 
WARR For she whom I asked will not come. © 
因为 我 所 召唤 的 地 不 愿 前 来 。 


TAKA, AEE E, ERE E”, 翻译 成 了 “she”( 她 )。 
这 一 翻译 不 但 毫 无 根据 ,也 破坏 了 原 诗 的 意境 。 本 来 ,“ 翡 慨 ” 是 指 “ 大 道 日 
丧 ” 的 世界 在 诗人 心中 所 造成 的 悲 天 收 人 的 情怀 。 在 译文 中 , 它 却 成 了 情人 
失恋 的 怨 歌 ;二 者 之 间 真 可 谓 是 天 壤 之 别 。 

最 后 ,证 我 们 检 审 一 下 翟 理 斯 对 《 诗 品 》 各 节 标 题 的 翻译 。 这 二 十 四 个 
标题 ,除了 “精神 ”和 “ 实 境 ” 可 看 作 名 词 之 外 ,其 他 都 是 形容 词组 。 标 题 中 
的 两 个 字 有 的 意义 相同 ,如 “形容 "“ 上 旷 达 ”, 有 的 则 意义 不 同 或 相互 补充 ， 
如 “ 清 奇 " “流动 ” ,个 别 的 甚至 意义 相反 ,如 “ 纤 秘 ” 。 由 于 这 些 标 题 都 是 
用 来 描绘 说 明 诗歌 的 不 同意 境 , 而 且 用 的 都 是 二 字 短 语 ,因而 在 风格 非常 统 
一 。 在 翻译 这 些 标题 时 , 翟 理 斯 却 采 用 了 不 同 的 方法 ,有 的 依照 原文 ,用 两 
个 字 翻 译 , 有 的 则 用 单字 翻译 ;有 的 译 成 名 词 , 有 的 则 译 成 形容 词 , 给 人 以 凌 
乱 的 感觉 。 应 该 承认 , 这 些 标题 都 是 高 度 概括 的 词组 ,翻译 起 来 极为 困难 ， 
难以 苛求 完美 。 然 而 , 译 者 若是 在 了 解 原文 意义 的 基础 上 再 进一步 留心 原 
文 的 风格 ,还 是 能 够 更 上 一 层 楼 的 。 例 如 翟 理 斯 将 “冲淡 ” 译 成 “Tranquil 
Repose” (ZAR) 这 一 名 词 词 组 ,给 人 以 静止 的 感觉 ,总 不 如 “Tranquil and 
Reposed”( 安 与 闲 ) 那 样 更 能 表现 原文 中 静 中 有 动 的 境界 。 类 似 的 例子 很 
多 ,如 将 “绮丽 ” 译 成 “Embroideries”( 刺绣 ) ,将 “ 劲 健 ” 译 成 “Strength” 
(HE), H “AE” ER “Conservation” (RA) FF., AE "A 
A” xk — Pe A eA ER “ Abstraction” (HA) ,更 是 彻底 牺牲 了 原文 
的 魅力 。 

上 文中 我 们 已 经 看 到 , 翟 理 斯 对 “ 清 奇 ”的 翻译 不 尽 如 人 意 , 因 为 译文 
“Fascination” (销魂 ) 忽 略 了 “ 清 ”的 重要 意义 。 这 方面 的 例子 也 不 少 。 例 


®© A History of Chinese Literature, p. 186. 原 诗 见 《 中 国 历代 文 论 选 》, 第 二 册 , 第 206 页 。 


汉 诗 英 译 研 究 
166 996€ 


如 将 “流动 ” 译 成 “Motion”( 运 动 ) ,没有 顾及 到 “ 流 ” 字 中 的 “流畅 ” 含 
义 。 总 之 , 翟 理 斯 对 这 些 标题 的 翻译 中 的 一 个 基本 倾向 , 便 是 将 感性 .形象 
的 原文 抽象 化 。 这 种 倾向 其 至 表现 在 他 对 “ 实 境 ”这 一 名 词性 标题 的 翻译 
中 。 理 雅 各 将 其 译 成 “Actualities”( 现实 ) ,没有 意识 到 原文 中 的 “ 实 境 ” 指 
的 是 一 真实 可 感 的 境界 ,了 因此 ,更 贴切 的 译文 应 是 类 似 “Real Scene” (A 
境 ) 这 样 的 文字 。 倒 是 他 对 “典雅 ”和 “自然 ”的 翻译 还 算 准确 ,因为 同 译 
文 “Refinement” 和 “Natural” 一样 ,这 两 个 中 文 词组 都 是 抽象 语 ,因此 译文 
与 原文 刚好 对 应 .@ 此 外 ,他 将 “ 纤 秘 ” 译 成 “Slim-Stout”( 纤细 一 丰 觅 ) , 采 
用 的 是 转换 法 ,虽然 形象 不 同 ,但 却 表达 出 了 原文 的 意 旨 。 


(三 ) 其 他 译 诗 


除了 上 述 译 著 之 外 , 翟 理 斯 的 汉 诗 翻译 还 发 表 在 一 些 遂 俗 杂志 上 
1922 年 《时 代 》( The Times) 刊登 了 英国 皇家 园艺 会 展 出 的 一 一 株 兰花 的 图 
片 。 翟 理 斯 兴致 所 至 ,翻译 了 陈 子 昂 《 感 遇 》 组 诗 中 的 一 首 ,发 表 于 该 杂志 的 
十 二 月 第 二 期 上 : 


A Sylvan Queen 
林 中 女王 
1 兰若 生 春 夏 From spring to summer orchids bloom, 
从 春 至 夏 兰 花 开 放 。 
+ #444 In gay luxuriance sweetly green. 
ERR MEER, 
ah th F HKG, Red flowers above a purple stem: 
紫荆 上 长 满 了 红 花 ， 
4 KRAZE Alone 一 a lovely sylvan queen. 


O CRS BE EE, AE.” 

© 根据 (说 文 解 字 》,“ 上 典雅 "一 词 中 的 典 本 指 “ 五 帝 之 书 " , 雅 本 指 “ 楚 鸟 "。 在 “典雅 "这 一 复 
合 词 中 ,它们 的 原意 和 形象 已 经 隐 去 ,为 它们 的 抽象 意义 所 代替, 成 了 所 谓 “ 死 去 了 的 隐喻 ”( dead 
metaphor) 。 至 于 “自然 ”, 它 在 老子 《道德 经 ) 中 便 指 称 一 个 概念 :“ 人 法 地 ,地 法 天 ,天 法 道 , 道 法 自 
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一 孤独 的 林 中 女王 。 


RIR 4 Aw Late, late, now down the sun is going; 
KREERET, 

RIKA Æ Fresh, fresh, the autumn breeze is blowing. 
AUGE d itk zb. 

岁 华 尽 摇 落 When the year’s flowers strew the ground, 
一 旦 此 岁 之 花 落 地 ， 

8 EELA Ah, where will fragrant thoughts be found? 

啊 , 何 处 寻 克 其 芳 意 ? 


译文 采用 四 音 步 八 音 节 体 ,并 将 这 首 八 句 的 汉 诗 分 成 两 节 , 这样 在 形式 
上 合 然 是 一 首 精 巧 的 英 诗 , 只 是 在 韵 式 上 稍微 有 些 特 别 ,第 一 节 是 ABAB ,第 
二 节 则 是 AABB。 在 中 国 诗歌 中 ,兰若 象征 着 高 风 亮 节 , 这 是 在 《 楚 辞 》 中 形 
成 的 传统 。@ 陈 子 昂 的 这 首 诗 显 然 是 在 吟咏 这 一 主题 。 与 4 感 遇 》 组 诗 的 其 他 
篇 章 相同 ,这 首 也 颇 有 怀才不遇 的 味道 。 翟 理 斯 的 译文 基本 表现 出 了 这 一 
点 ,只 是 末 行 中 的 “ 啊 ” 一 字 显 得 过 于 夸张 和 戏剧 化 ,不 如 原 诗 那样 沉郁 。 
译文 的 标题 也 与 原 诗 的 主题 大 异 其 趣 。 在 原 诗 中 ,抒情 主体 或 吟咏 对 象 是 
诗人 或 是 与 他 境遇 相同 的 仁人志士 。 翟 理 斯 代 之 以 “Sylvan Queen”( 林 中 
KE) ,是 因为 他 图 于 西方 浪漫 主义 诗歌 中 的 观念 与 实践 ,对 中 国 诗歌 的 美 
人 香草 传统 中 缺乏 足够 了 解 , 所 以 把 士 人 怀才不遇 的 孤寂 转换 成 了 爱 神 目 
空 一 切 的 孤傲 。 除 此 之 外 , 这 首 诗 的 译文 还 是 相当 准确 的 。 翟 理 斯 甚至 试 
AS Reh AAT HAF, H “Late, late” #1 “Fresh, fresh" 3€ BRE 
SRR” MRR o SAE TE Re, GO TIL) 
中 一 首 中 的 “青青 河畔 草 ,郁郁 园 中 柳 ” 译 成 


@ 转 引 自 “The Memoir of H. A. Giles,” p. 72. 原 诗 见 增订 注释 本 《全 唐诗 》, 第 一 册 , 第 577 
页 。 

D 兰花 的 这 种 象征 意义 在 《 离 双 》 中 比比 尼 是 。 陈 子 昂 此 诗 中 的 第 六 句 “ 描 扯 秋 风 生 ” 便 是 直 
接 采 用 《 九 歌 ' 酒 夫人 》 中 的 “ 层 芭 今秋 风 ” 一 句 。 
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Green, green, 青青 
The grass by the river-bank. 河 轮 草 
Thick, thick, AR AR 


The willow trees in the garden. oO — BA 


下 文中 我 们 将 谈 到 , 韦 利 主张 直译 (literal translation) , 这 便 是 其 中 一 
例 。 虽 然 翟 理 斯 对 此 方法 曾经 颇 有 非议 ,但 看 来 晚年 还 是 接受 了 它 。 由 于 
这 种 修辞 手段 在 英语 中 极为 少见 , 故 能 为 译文 注入 一 些 原文 的 异国 风格 。 

1923 年 , 翟 理 斯 应 剑桥 大 学 《中 国学 生 》( The Chinese Student) 刊物 的 邀 
请 ,翻译 了 白居易 的 4《 枯 桑 》 。 在 译文 的 小 序 中 , 翟 理 斯 称 这 首 小 诗 表现 了 中 
国 诗 人 捕捉 微小 细节 、 通 过 新 奇 比喻 体现 大 自然 特征 的 能 力 。 他 还 说 ,虽然 
章 体 翻译 有 “ 令 译 文 伤 残 ”( handicapping the translation 〉 的 危险 ,但 他 还 是 
采用 了 这 种 形式 来 翻译 这 首 小 诗 , 并且 力求 “与 原 诗 接近 。@ 下 面 便 是 这 首 
诗 的 译文 : 


HR An Old Mulberry Tree 
一 株 老 桑树 
1 道 傍 老 枯 树 An old tree standing by the way - 
一 株 老 树立 在 道 边 ， 
#5 RAE —3A Time did not age it in a day - 
FAE- BRE, 
皮 黄 外 尚 活 Its yellowed bark still makes a show; 
发 黄 树 皮 表 面 犹 亮 ， 
4 心 黑 中 先 焦 Its blackened heart the first to go. 
黑 焦 的 心 最 先 消亡 。 


有 似 多 忧 者 ”Sure“twas some inward sorrow preyed, 


(D A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 60. 
@ “The Memoir of H. A. Giles,” p. 73. 
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RB SSANM, 
非 因 外 火烧 Not outward fire this havoc made. © 
此 灾 不 是 外 火 所 造 。 


原 诗 六 句 ,前 四 句 描 状 枯 桑 ,最 后 两 行 抒发 诗人 的 感想 。 翟 理 斯 据 此 将 
译文 分 成 两 节 , 在 格律 上 采用 了 四 音 步 八 音节 体 。 通 篇 译文 准确 流畅 ,是 翟 
理 斯 汉 诗 翻译 的 佳作 之 一 ,说 明 在 晚年 他 的 翻译 也 日 趋 成 熟 。 译 文 的 第 五 
行 值得 留意 。 原 文 用 的 是 一 个 明 喻 , 即 路 边 的 枯 桑 “有 似 多 忧 者 ”"。 上 文中 
我 们 已 经 提 到 ,这 明 喻 的 修辞 手段 在 汉 诗 中 并 不 算 主流 ,因为 汉 诗 多 采用 隐 
喻 。 但 是 , 明 喻 在 英 诗 中 则 是 惯用 的 手法 。 翟 理 斯 的 译文 故意 将 原 语 和 译 
语 的 传统 倒置 ,去 掉 了 原 语 中 少见 的 明 喻 , 代 之 以 在 译 语 中 同样 少见 的 隐 
喻 。 翟 理 斯 常常 将 汉 诗 中 的 隐喻 翻 译 成 明 喻 ,此 处 ,他 却 反 其 道 而 行 之 ,的 
确 钳 有 趣味 。 

翟 理 斯 的 汉 诗 翻 译 不 仅仅 局 限于 古代 名 篇 ,也 包括 一 些 不 见 经 传 以 及 
当时 发 表 的 作品 。 这 与 他 的 汉学 研究 及 翻译 中 的 通俗 化 倾向 不 无 关联 。 下 
面 便 是 他 所 翻译 的 当代 学 者 ,诗人 胡适 的 一 首 诗 : 


X: 

耶稣 诞 节 歌 
冬青 树 上 明 纤 炬 ,冬青 树 下 欢 儿 女 。 高 歌 颁 神 歌 且 辩 。 朝 来 
PLS AGE: UPWARD RRA, RES 
午夜 , 朱 衣 高 冠 须 届 十 。 神 之 来 下 不 可 睹 , 早 睡 慎 毋 干 神 起 。 
明 朝 袜 中 实 糖 妆 , 有 蜡 作 和 鼠 纸 作 虎 。 夜 来 一 一 神 所 了 予 ,明日 举 
家 作 大 栈 , 杀 鸡 大 于 一 岁 羧 , 堆 盘 着 果 难 悉数 , 食 终 腹 鼓 不 可 
Mh, KAR DEAL, LELZPRE EZ, 
译文 : 

Carol for the Birthday of Jesus 

耶稣 诞 节 歌 


Q 同上 。 原 诗 见 增订 注释 本 《全 唐诗 》, 第 三 册 , 第 312 页 。 
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On the evergreen tree little candles are bright; 
冬青 树 上 小 蜡烛 在 闪 亮 ; 
Round the evergreen tree boys and girls dance awhile. 
冬青 树 旁 童 男 童女 在 歌 兽 。 
In the morning, dear mother had said, “Now, to-night 
早上 ,亲爱 妈妈 已 经 说 过 ，“ 今 晚 
“Behave yourselves well and the Spirit will smile, 
要 是 听话 , 神 会 向 你 们 微笑 ， 
“ Alongside the fire hang your blue silken hose; 
火 边 挂 上 你 们 的 青丝 袜 套 ; 
“From the chimney at midnight the Spirit will rise, — 
午夜 时 神 将 从 烟 简 中 升 起 ， 
“White beard and white eyebrows ，tall hat ，and red clothes; 
BARBARA, A ELA, 
" But when he comes out, do not open your eyes. 
但 他 出 来 时 , 切 勿 睁 开 双 眼 。 
“Do not anger the Spirit; go early to sleep, 
切 勿 让 神 发 怒 , 早 早 去 睡觉 ， 
" And tomorrow you’ ll find in your hose a sweet bun, 
明天 你 们 会 在 套 中 看 见 点 心 ， 
“Mice of wax, too, and tigers of paper to keep, 
和 蜡 做 的 老鼠 , 纸 做 的 老虎 ， 
“Which the Spirit will kindly provide for your fun. 
神 将 给 你 们 这 些 东 西 去 玩 。 
“Tomorrow we ll all have a dinner of state, 
明天 我 们 要 做 一 顿 丰盛 晚宴 ， 
“And kill a fat chicken as big as a cow, 
我 们 要 杀 一 只 牛 一 般 大 的 肥 鸡 ， 
“ With plenty of comfits and fruits for your plate, 


你 们 饭 盘 将 盛 满 了 美食 和 水 果 ， 
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16 “So that when you have done you’ ll be too full to bow. 
BERNER AE E AR SA FEL 
“Yet though all these pleasures forget not the birth 
但 在 这 些 快乐 中 不 要 忘记 耶稣 
“Of Him, your great friend, Son of God, Lord of Earth. "OO 
HMR Aeg A, drm  AMZE,” 


胡适 并 不 是 一 位 基督 徒 ,在 这 首 诗 中 也 看 不 到 宗教 的 虔诚 和 热情 ,有 的 
却 是 轻松 的 调侃 和 世俗 的 享乐 。 翟 理 斯 选择 翻译 它 ,也 间接 向 读者 透露 了 
他 对 基督 教 这 一 重要 节日 的 态度 。 英 国 的 《观察 者 》( The Observer) 杂志 拒 
绝 发 表 翟 理 斯 的 这 首 译 诗 , 恺 怕 便 是 这 个 原因 。@ 

原 诗 共 十 九 行 ,其 形式 是 古 七 言 歌 行 体 , 通 篇 摆 一 个 人 声韵 。 译 文 将 原 
诗 分 成 四 个 四 行 的 小 节 和 一 个 双 行 结尾 ,每 节 按 ABAB 的 形式 押韵 ,结尾 两 
行 的 韵 式 为 AA ,每 行 基本 上 是 五 音 步 ,音节 从 十 一 到 十 二 不 等 。 如 果 去 掉 
一 个 小 节 , 它 便 又 是 一 首 莎 体 十 四 行 诗 了 。 在 内 容 上 ,译文 更 加 强调 了 原 诗 
中 的 调 佩 和 世俗 味道 。 为 了 形式 上 的 整齐 , 翟 理 斯 删 去 了 原 诗 的 第 三 行 ， 
“高 歌颂 神 歌 且 舞 ”" 。 这 人 一行 也 恰好 是 全 诗 中 宗教 意味 最 强 的 一 句 ,因为 其 
中 包括 “ 颂 神 ”二 字 。 此 外 ,译文 第 十 二 行将 原 诗 第 十 三 行 “夜来 一 一 神 所 
予 ” 翻 译 成 “Which the Spirit will kindly provide for your fun”( 神 将 给 你 们 这 
些 东 西 去 玩 ) 。 这 里 “fun”( 玩 ) 为 原文 所 无 , 它 的 使 用 显然 是 为 了 要 与 第 十 
行 的 “bun”( 点心) 押韵。 第 十 四 行将 “ 羧 ” ,也 就 是 羊 , 译 成 “cow”( 牛 )， 
也 是 为 了 要 和 第 十 六 行 中 的 “bow”( 供 拜 ) 押 章 。 虽 然 这 些 选 择 是 出 于 形 
式 的 需要 ,但 在 客观 效果 上 它们 都 夸张 地 表现 了 中 国人 在 节日 庆祝 中 对 娱 
乐 和 和 餐饮 的 重视 ,也 更 加 突出 了 原 诗 中 的 调侃 语气 和 情调 。 


(四 ) 与 韦 利 的 译 诗 之 争 
1918—1922 年 , 翟 理 斯 与 当时 尚 还 年 轻 的 阿 琶 ， 韦 利 就 汉 诗 翻译 展开 


© 原 诗 及 译文 均 引 自 “The Memoirs of H. A. Giles," pp. 84—85. 
© ” 原 诗 及 译文 均 引 自 “The Memoirs of H. A. Ciles,"p. 85. 
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了 一 场 争论 。 这 些 争 论文 章 基本 都 刊登 在 当时 在 上 海 出 版 的 《新 中 国 评论 》 
(The New China Review) 上 。 此 时 , 翟 理 斯 已 经 是 享誉 全 球 的 汉学 专家 ,而 韦 
利 则 是 个 崭露头角 的 后 起 之 秀 。 这 场 争论 的 主角 是 翟 理 斯 , 韦 利 只 是 做 了 
几 次 简短 的 回应 。 争 论 虽然 也 涉及 一 些 诗歌 翻译 中 的 重要 理论 与 实践 问 
题 , 但 大 部 分 都 集中 在 细节 上 。 双 方 互 相对 彼此 的 译文 锚 铁 计较 ,类 有 吹 毛 
RIE ZR, 而 且 后 来 还 常常 语 带 训 讽 ,使 学 术 商 梭 演 变 成 了 人 身 攻 击 , 令 人 
感到 文人 相 轻 的 普 世 意义 。 

1918 年 ,年 仅 29 岁 的 韦 利 出 版 了 《 汉 诗 一 百 七 十 首 》(4 Hundred and 
Seventy Chinese Poems) 一 书 .@ 这 是 继 翟 理 斯 《中 诗 英 前 》 之 后 又 一 部 重要 的 
汉 诗 选集 。 在 此 书 前 言 中 , 韦 利 在 讨论 唐诗 前 律 时 曾 顺 便 纠 正 过 翟 理 斯 以 
前 在 其 4 中 国文 学 史 》 中 所 提出 的 观点 , 即 唐诗 中 的 韵脚 还 是 两 千年 以 前 《 诗 
经 ?各 篇 所 用 过 的 韵 。 韦 利 认 为 ,唐诗 中 的 韵 便 是 现代 字典 中 的 一 百 零 六 
韵 .@ 同 年 , 韦 利 还 在 《皇家 亚洲 协会 学 刊 》(Journal of the Royal Asiatic Socie- 
ty) 上 撰文 讨论 中 国 诗 的 格律 ,并 在 文中 批评 翟 理 斯 对 近 体 诗 格 律 的 描述 过 
于 机 械 死 板 ,@ 但 是 ,在 《 汉 诗 一 百 七 十 首 》 的 参考 书目 中 , 韦 利 将 翟 理 斯 的 
《中 诗 英 前》 放 在 首位 ,并 称赞 它 “ 巧 妙 、 灵 活 地 综合 了 押韵 和 直译 ”。@ 现 在 
看 来 ,这 一 赞誉 或 许 并 非 韦 利 的 肺腑 之 言 。 它 表现 了 一 位 刚刚 谎 露 头角 的 
年 轻 译 者 的 着 慎 和 对 翟 理 斯 这 位 汉学 泰斗 的 敬重 。 但 是 , 翟 理 斯 显然 对 韦 
利 的 批评 耿耿 于 怀 。 同 年 11 月 ,他 在 《剑桥 评论 》( The Cambridge Review) 上 
发 表 了 对 韦 利 译 著 的 书评 ,开始 了 他 们 之 间 的 译 诗 之 争 。 


@ 此 书 由 伦敦 Constable 出 版 社 出 版 。 韦 利 的 著作 出 版 后 便 备 受 青睐 ,一 年 后 美国 纽约 Alfred 
A. Knopf 出 版 公司 使 再 版 了 这 本 书 。 本 书 所 使 用 的 , 便 是 这 一 版 本 。 见 A Hundred and Seventy Chi- 
nese Poems (New York: Alfred A. Knopf, 1919) 

© 同上 ,Pp. 25. 根据 王 力 的 《汉语 诗 律 学 》( 上 海 ;上海 教 育 出 版 社 ,1958 年 ) , BEAR BI 
朝 时 才 归 纳 出 来 的 ,唐朝时 有 二 百 零 六 个 韵 部 (第 4 页 ) 。 

Q HEBR "Notes on Chinese Prosody” 一 文 , 转 引 自 Ivan Morris, ed. , Madly Singing in the 
Mountains; An Appreciation and Anthology of Arthur Waley ( New York; Walker and Company, 1970) , pp. 
288—289. 韦 利 在 文中 指出 , 近 体 诗 中 违反 格律 的 现象 很 多 JEAEGOUEGROL KERERE, “必须 " 避 
守 格 律 。 他 还 指出 , 翟 理 斯 和 当时 别 的 学 者 有 关 唐 诗 的 论述 令 人 感到 所 有 唐诗 都 遵照 近 体 诗 的 格 
律 ,这 与 事实 不 符 ,因为 唐诗 中 的 古诗 并 不 采用 格律 。 

@ A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 35. JAX: “Combines rhyme and literalness with won- 
derful dexterity. ” 
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AEE SL A B “AE A” POSEE ,并 称 其 为 “ 非 同 小 
"T EA JC." Df LER STE T PARAE Be BE — CE TE DER AA 
成 使 用 韵 体 ,因为 一 来 无 法 在 英语 中 复制 出 汉语 前 律 的 效果 ,二 来 韵 体 必定 
会 前 弱 译文 的 准确 与 活力 ,2 翟 理 斯 虽然 对 此 并 不 认同 ,但 也 没有 进行 辩驳 。 
对 韦 利 有 关 “ 直译 ”( literal translation, WATER FE”) 的 提 法 , 翟 理 斯 倒 
是 提出 了 他 的 不 同意 见 。 韦 利 说 ,在 翻译 汉 诗 时 ,他 的 “目标 是 直译 / 字 译 ， 
而 不 是 意译 。” 他 并 且 认 为 , “任何 汉 诗 的 直译 / 字 译 在 某 种 程度 上 都 富有 节 
奏 感 ,因为 原文 的 节奏 会 自行 呈现 出 来 9 对 此 , 翟 理 斯 评论 道 : 


严格 直译 / 字 译 汉 诗 乃 是 …… 绝 对 不 可 能 的 事 。 即 使 最 直接 
的 散 体 翻 译 也 不 时 需要 意译 ;前 体 翻译 则 更 是 如 此 。 在 这 两 种 情 
形 中 ,所 用 的 标准 都 应 该 是 “适度 " 。 至 于 汉 诗 中 五 、 七 言 的 节奏 
如 何在 十 或 十 二 音节 的 译文 中 自行 凸现 出 来 , 那 就 更 难 理解 了 。@ 


为 了 说 明 上 述 观 点 , 翟 理 斯 特意 逐 字 翻译 了 《古诗 十 九 首 》 中 的 “青青 河 
昱 章 ”, 然 后 将 其 与 韦 利 对 此 诗 的 翻译 进行 比较 。 他 指出 , 韦 利 使 用 了 一 百 
二 十 九 个 字 翻 译 原文 的 八 十 个 字 ; 汉 语 每 个 字 都 是 单 音节 ,可 韦 利 的 译文 则 
多 达 一 百 六 十 八 个 音节 。 翟 理 斯 藉 此 想 说 明 的 , 便 是 韦 利 的 译文 既 不 是 直 
译 / 字 译 , 也 没有 体现 原 诗 的 节奏 。 

必须 说 明 的 是 , 韦 利 所 谓 “直译 / 字 译 ”的 提 法 只 是 一 个 基本 原则 ,也 就 
是 说 在 翻译 汉 诗 时 ,应 以 原文 字面 意义 为 准 ,而 不 是 望 文生 义 , 拿 原 诗 做 素 
材 , 去 写 自己 的 许 。 韦 利 讲 上 述 这 些 话 时 , 正 是 庞 德 等 现代 派 诗人 推崇 、 翻 


(D The Cambridge Review, November (1918) ; p. 130 

Q 这 些 观 点 我 们 将 在 下 章 中 详细 讨论 。 

@ 参见 4 Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 33， 原 文 :“I have aimed at literal translation, 
not paraphrase. ” “ Any literal translation of Chinese poetry is bound to be to some extent rhythmical, for the 
rhythm of the original obtrudes itself. ” 

(9 The Cambridge Review, November (1918) , p. 131. JAX: “But a strictly literal translation of a 
Chinese poem is -**an absolute impossibility. Even the baldest prose version will sometimes require para- 
phrase; a rhymed version still more so, the condition in both cases being that the license be sumpta pudent- 
er. It is further difficult to see how the rhythm of a five — or seven - syllable Chinese line can obtrude itself 
into the ten -~ or a dozen — syllable line of the translation. ” 
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译 汉 诗 的 时 候 。.@ 这 些 人 的 译文 往往 与 原 诗 相 去 甚 远 。 因 此 , 韦 利 提倡 直译 ， 
反对 意译 或 转译 ,很 可 能 是 针对 这 种 现象 而 言 。 韦 利 的 中 文 根 底 较 深 , 很 难 
想象 他 会 如 翟 理 斯 所 说 得 那样 , 主张 逐 字 翻译 汉 诗 。 至 于 他 有 关 译文 如 何 
使 原 诗 节奏 “自行 凸现 ”的 提 法 ,也 要 比 翟 理 斯 此 处 所 描述 的 更 为 复杂 ,因为 
他 只 引用 了 韦 利 的 部 分 文字 。 下 面 就 让 我 们 看 一 下 专利 有 关 这 一 点 的 全 部 
表述 : 


任何 汉 诗 的 直译 / 宇 译 在 菜 种 程度 上 都 富有 节奏 感 ,因为 原文 
的 节奏 会 自行 凸现 出 来 。 在 翻译 时 如 果 直 译 / 字 译 ,不 考虑 译文 的 
格律 ,我 们 便 会 发 现 三 行 中 有 两 行 具有 一 种 明显 的 抑 扬 节 拍 ,与 汉 
诗 原 文 相同 。 其 他 剩余 各 行 太 短 或 太 长 ,让 读者 忻 恼 ,因为 他 的 耳 
杀 希 望 继续 听 到 同一 节奏 。 因 此 ,我 设法 造 出 与 原 诗 相 同 .具有 规 
律 的 节奏 效果 。 每 一 个 汉字 都 用 一 个 重读 英语 音节 来 再 现 , 但 在 
各 个 重读 音节 之 间 当 然 加 进 了 轻 读 音节 。 在 少数 情况 下 ,英语 译 
文 比 汉语 原 诗 更 短 , 我 便 选择 变换 译文 的 韵律 ,而 不 是 在 一 行 中 填 
BARLEY LF © 


也 就 是 说 , 韦 利 采 用 的 方法 是 用 一 个 英语 重读 (stress) 来 对 应 一 个 汉 
字 , 但 一 个 重读 常常 由 一 个 重读 音节 和 另外 一 个 或 两 个 乃至 更 多 的 轻 读音 
节 组 成 ,而 且 韦 利 还 说 ,在 个 别 情 况 下 ,他 也 变换 了 译文 的 韵律 。 根 据 凯 利 
的 理论 , 韦 利 此 处 提出 的 , 乃 是 一 种 有 机 的 形式 。 因 此 , 翟 理 斯 以 韦 利 译文 
的 音节 多 出 原 诗 为 理由 ,来 证 明 韦 利 的 观点 站 不 住 脚 ,只 能 说 明 他 没有 完全 


D BEE) Cathay (《 神 州 集 》) 出 版 于 1915 年 。 详 见 第 五 章 。 

@ A Hundred and Seventy Chinese Poems, pp. 33 一 34. 原文 :“Any literal translation of Chinese po- 
etry is bound to be to some extent rhythmical, for the rhythm of the original obtrudes itself. Translating liter- 
ally, without thinking about the metre of the version, one finds that about two lines out of three have a very 
definite swing similar to that of the Chinese lines. The remaining lines are just too short or too long, a cir- 
cumstance very irritating to the reader, whose ear expects the rhythm to continue. | have therefore tried to 
produce regular rhythmic effects similar to those of the original. Each character in the Chinese is represented 
by a stress in the English; but between the stresses unstressed syllables are of course interposed. In a few in- 
stances where the English insisted on being shorter than the Chinese, I have preferred to vary the metre of my 
version, rather than pad out the line with unnecessary verbiage. ” 
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理解 或 故意 曲解 了 韦 利 这 一 颇具 创意 的 观点 。 

在 书评 的 后 半 部 分 , 翟 理 斯 指出 韦 利 对 “青青 河畔 草 ” 的 翻译 在 许多 地 
方 不 够 准确 。 例 如 , 韦 利 将 “王侯 多 第 宅 ” 翻 译 成 “Wherein are the town- 
houses of Royal Dukes" (ABBA EANRME). BERA “ER” WRF 
IÈ “princes and nobles" (王公 贵族 ) ,可 算是 中 肯 的 建议 。 特 别 值得 一 提 的 
是 他 对 “ 冠 带 自 相 索 ”一 行 翻译 所 提出 的 批评 。 韦 利根 据 《 六 臣 注 文选 》, 将 
这 一 行 译 成 “The“ Caps and Belts’ go seeking each other out”( 冠 与 带 相互 逐 
Di) ,并 在 注解 中 说 明 “Caps and Belts”( 冠 带 ) 指 的 是 “high officials” (i8 
官 )。 玲 理 斯 则 认为 “ 索 ” 字 的 本 意 是 “ 强 ”, 后 来 才 衍生 出 “寻求 ” 
(search) 的 意思 。“ 自 相 ” 应 理解 为 “from towards,” 也 就 是 “ 自 向 ”。 据 
此 ,他 认为 这 一 行 应 译 成 “High officers pass to and fro in unbroken succes- 
sion”( 高 官 们 连绵 不 断 地 前 拥 后 簇 ) 。 这 种 理解 虽然 极为 牵强 ,了 也 不 失 为 
一 家 之 言 ,并 且 翟 文 与 韦 利 的 译文 在 意义 上 出 人 不 大 ,因为 二 者 都 表现 出 了 
原 诗 所 描写 的 官场 中 浮华 竞 进 的 场面 。 但 是 , 翟 理 斯 却 声言 韦 利 的 翻译 “无 
法 令 人 信服 。”@ 多 年 后 , 翟 理 斯 在 其 《回忆 录 》 中 曾经 谈 起 过 这 篇 书评 。 他 
说 ,他 给 韦 利 “ 留 了 不 少 面子 ”, 但 是 ,由 于 “代表 [ 剑桥] 大 学 中 文系 ,我 势 
必要 指出 ,作者 对 自己 的 直译 / 字 译 翻译 估价 过 高 ,而 且 其 中 有 不 少 地 方 不 
够 准确 。@ 也 就 是 说 ,他 对 韦 利 翻译 的 批评 ,在 某 种 程度 上 万 是 因为 门户 之 
争 ;说 得 更 露骨 些 , 是 为 了 维护 翟 理 斯 本 人 在 当时 汉学 界 的 权威 地 位 。 

前 面 已 经 提 到 过 ,1920 年 翟 理 斯 在 《新 中 国 评论 ) 第 二 期 发 表 了 《一 位 
公元 前 二 世纪 诗人 》 一 文 。 在 文中 ,他 将 自己 所 译 的 九 首 古诗 与 韦 利 的 翻译 
进行 比较 。 翟 理 斯 称 他 的 翻译 与 韦 利 的 有 “很 大 区 别 ”。@ 由 于 《新 中 国 评 
论 ) 是 专业 杂志 , 翟 理 斯 在 行文 上 要 谨慎 得 多 。 他 先是 附 上 汉 诗 原文 和 他 的 


O 和 翟 理 斯 没有 错 ， 索 "的 本 义 , 据 《 说 文 》 是 “ 卉 有 蕉 时 可 做 绳索 ” 。 但 是 在 《周易 ， 系 辞 》 中 便 
BAA RRR” KH. Aik, (ERLE R UR RE”. BHLR R BERR”, HE 
EMR “go seeking” , 当然 没有 错 ,而且 更 符合 其 在 本 诗 中 的 用 法 和 意义 。 

@ The Cambridge Review, November (1918): p. 131. 原文 :“…without a very convincing effect. ” 

@ “The Memoirs of H. A. Giles,” p. 60. 原文 :“… I did my best to let him down gently; but as 
representing Chinese in the University, I was bound to point out that the writer had claimed a little too much 
for the literalness of his renderings, which moreover were not altogether accurate. " 


图 参见 “A Poet of the 2™ Cent. B. C. ," The New China Review, Vol. II, 2 (1920) , p. 25. 
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译文 全 篇 ,有 些 地 方 甚至 做 了 注解 。 然 后 ,他 又 列 出 韦 利 译文 中 的 某 几 行 ， 
放 在 后 面 , 言 外 之 意 是 这 几 行 的 翻译 都 有 问题 。 有 关 韦 利 的 翻译 ,本 书 的 下 
章 将 作 详 细 讨 论 , 此 处 只 涉及 那些 与 此 论争 有 关 的 一 些 例子 。 
智者 千 虑 , 必 有 一 失 。 韦 利 的 翻译 中 确 有 一 些 错 误 ,它们 也 自然 逃 不 过 
翟 理 斯 这 位 资深 学 者 的 审视 。 例 如 “ 轧 过 这 牛 星 ” 一 诗 以 传说 中 的 牵 牛 织女 
故事 起 兴 , 表 现 思 而 不 得 的 届 帐 。 诗 中 两 次 用 “ 河 汉 ” 一 词 .“ 航 角 河 汉 女 ”， 
“ 河 汉 清 且 浅 ” ,都 是 指 将 牵 牛 和 织女 隔离 的 天 河 。 这 本 是 中 国文 学 中 的 常 
识 , 但 不 知 为 什么 韦 利 却 将 “ 河 汉 ”翻译 成 了 “Han River” (WY), REIN 
将 其 译 为 “Milky Way”( 银 河 ) ,是 对 韦 利 译文 的 正确 纠正 。 但 是 ,在 不 少 地 
方 翟 理 斯 的 翻译 并 不 比 韦 利 的 更 加 高 明 。 兹 以“ 行 行 重 行 行 "一 诗 为 例 。 翟 
理 斯 共 列举 了 五 行书 利 的 译文 。 下 面 就 让 我 们 对 比 一 下 他 们 二 人 对 这 五 行 
的 翻译 : 


4i — 38 9j 4c 36 XC 

韦 译 :The Tartar horse prefers the North wind, 
胡 马 更 偏爱 北 风 ， 

# i$ :The Tartar horse is happy with the north wind, 
胡 马 对 北 风 满意 ， 

例 二 :游子 不 顾 返 

3& if :The wandering one has quite forgotten home. 
游荡 者 全 忘 了 家 乡 。 

# i# The wanderer has no hope of return. 
游荡 者 没 希望 返 家 。 

例 三 :岁月 忽 已 晚 

韦 译 :The months and years swiftly draw to their close. 
岁月 飞快 地 行将 结束 。 

# 3f In no time the year has already approached to its close. 
BE) FF CAMRAR, 

例 四 : 弃 捐 勿 复 道 


35 # I'll put you out of my mind and forget forever 
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RBM Bt ih s Hp, xn Ed 
# 1% ;Have done with it! Let no more be said, 
全 都 完了 ! 无 须 再 说 ， 
例 五 :努力 加 餐 饭 
35 3f : And try with all my might to eat and thrive. 
BREA CREF 
A 3f : But let us devote ourselves to the pleasure of feasting. 


但 让 我 们 投身 于 美食 的 乐趣 。 


例 三 和 例 四 可 以 说 区 别 不 大 , 除 此 之 外 韦 利 的 译文 都 要 胜出 一 筹 。 韦 
利和 屠 理 斯 对 例 一 的 翻译 都 没有 译 出 “ 依 " 字 的 情态 和 意 绪 , 但 是 韦 利 用 及 
物 动词 “prefers”( 更 偏爱 ) , 比 翟 理 斯 的 静态 谓语 “is happy with”( 对 …… 
满意 ) 更 显 迫 切 。 例 二 中 翟 理 斯 的 翻译 偏离 了 原 诗 的 含义 ,因为 原 诗 中 的 
“不 顾 ” 是 说 这 位 游子 无 意 返 家 ,根本 不 是 “has no hope”( 没 有 希望 ) 返 家 。 
同样 , 翟 理 斯 对 例 五 的 翻译 也 违背 了 原 诗 的 旨意 。 原 诗 所 表现 的 ,是 诗 中 主 
人 公 痛 昔 当 中 的 自我 勉励 。 “努力 加 和 餐 饭 ”是 生存 的 本 能 和 需要 ,那里 还 谈 
得 上 什么 “feasting”( 美 食 ) 和 “pleasure”( 乐 趣 ) 。 倒 是 韦 利 的 译文 准确 传 
达 出 了 原 诗 的 语气 和 含义 。 

此 后 ,在 《新 中 国 评论 》1920 年 第 四 期 上 , 翟 理 斯 又 发 表 了 题 为 《一 首 重 
译 》(A Re - Translation) 的 文章 ,对 专利 于 1919 年 翻译 的 《 楚 辞 . 大 招 》 提 出 
商 梭 和 质疑 ,PD 这 篇 文章 的 形式 与 上 文 相同 ,也 附 有 汉 诗 原文 。 覆 理 斯 将 这 首 
异常 艰 涩 的 作品 用 素 体 逐 节 翻 译 ,并 在 随后 的 评 解 中 对 比 他 和 韦 利 的 译文 。 
在 简短 的 前 言 中 , 愉 理 斯 称 韦 利 所 翻译 的 《大 招 》 为 “一 个 大 胆 的 尝试 ;作为 一 
个 自由 、 过 于 自由 的 无 前 意译 或 转译 (paraphrase) ,也 许 无 可 厚 非 ,但 是 作为 翻 
译 ,对 诗人 和 那些 无 法 参照 原文 的 读者 而 言 , 则 有 许多 地 方 必须 修改 。” 翟 理 斯 
承认 他 本 人 的 译文 也 肯定 会 有 修改 的 余地 ,这 要 由 那些 居住 在 中 国 的 学 者 学 


O ”这 篇 译文 最 先 发 表 于 1919 年 五 月 号 的 《政治 家 》 杂 志 ( The Statesman) ,后 又 收 进 韦 利 同年 由 
伦敦 George Allen & Unwin 公司 出 版 的 More Translations from the Chinese (《 汉 诗 增 译 》) 。 
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生来 完成 ,因为 与 他 不 同 ,他 们 可 以 得 到 学 识 渊博 的 中 国学 者 的 帮助 下 
《大 招 ?》 通 篇 采用 四 言 , 只 有 个 别 地 方略 微 长 一 些 。 全 诗 根 据 内 容 可 分 
成 众多 小 节 。 下 面 便 是 第 一 节 的 原文 和 韦 利 的 译文 : 


1 上 青春 受 谢 Green Spring receiveth 
青春 迎接 着 
The vacant earth ; 
空空 大 地 ; 
€ HER The white sun shineth; 
eum 
AAAA Spring wind provoketh 
春风 激荡 着 
To burst and burgeon 
抽穗 催生 
4 万 物 让 只 Each sprout and flower. 
每 一 幼苗 和 花 条 。 
Z$ i%47 In those dark caves where Winter lurketh 
在 那 冬季 隐身 的 灾 中 
ANR Hide not, my Soul! 
IT, RAAR! 
ILa k 
8 Ji&iÉ XX 0 Soul come back again! O do not stray! 
啊 魂 灵 归 来 吧 ! 啊 不 要 远离 !@ 


(D 参见 “A Re -Translation,” The New China Review, Vol. Il, 4 (1920) ; p.320. 原文 : “It was a 
bold attempt; and as a free, too free paraphrase—without the excuse of rhyme—it would have had a chance of 
escaping criticism; but as a translation, in justice to the poet and to readers who cannot verify from the original 
text, a good deal of amendment is necessary. Hence the attempt contained in the following pages, which in 
turn be capable of improvement at the hands of students resident in China who can enlist, as I cannot, the 


services of a well educated native scholar. " 


@ More Translations from the Chinese, p. 11. 原文 引 自 《 楚 辞 补 注 》, 第 216 页 。 
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在 《 汉 诗 增 译 ?的 前 言 中 , 韦 利 说 他 在 本 书 中 更 加 重视 译文 的 形式 .@ 但 
是 他 没有 有 对 此 做 进一步 的 说 明 。 原 文 共 八 行 ,译文 却 有 九 行 ,这 是 因为 韦 
利 分 别 将 “青春 受 谢 ”和 “万 物 遗 只 ” 译 成 两 行 ,而 将 “魂魄 归来 ,无 远 吐 
只 ”并 为 一 行 。 各 行 之 间 的 长 短 也 相差 很 大 ,比如 第 八 行 要 比 第 一 行 长 出 一 
人 和信。 译文 所 采用 的 不 是 英 诗 中 的 传统 形式 ,因而 在 功能 上 与 原 诗 的 形式 没 
有 什么 对 等 关系 ,完全 是 译 者 的 新 创 。 但 是 , 韦 利 在 翻译 《大 招 》 时 所 用 的 形 
式 并 不 统一 。 上 节 前 六 行 是 整个 译文 中 最 短 的 几 行 。 不 仅 如 此 , 韦 利 还 在 
些 节 中 使 用 了 数 个 古 英语 的 动词 形式 (receiveth shineth, provoketh, lur- 
keth) ,使 得 这 一 节 在 整个 译文 中 尤其 突出 。 这 种 差别 也 是 原 诗 中 所 没有 的 ， 
因为 原 诗 中 的 文字 风格 相当 统一 。 

上 述 这 些 并 未 引起 翟 理 斯 的 兴趣 。 他 所 注意 到 的 ,是 韦 利 对 某 些 字 词 
的 翻译 有 欠 准 确 。 他 首先 指出 韦 利 对 第 一 行 的 翻译 令 他 莫名 奇妙 ,因为 原 
文中 根本 没有 “vacant”( 空 空 ) 和 “earth”( 大地) 这 两 个 字 。 他 对 韦 利用 
“Winter” 〈 冬 季 ) 翻译 “ 寞 ”提出 异议 ,因为 原 注 说 , 实 指 的 是 “北方 之 神 ”。 
前 面 已 经 提 到 , 韦 利 曾 在 其 ( 汉 诗 一 百 七 十 首 》 的 前 言 中 说 过 , 他 在 翻译 汉 诗 
时 “力求 直译 ,而 不 是 意译 " 。 雁 理 斯 不 无 挪 痊 地 说 , 韦 利 虽然 声称 要 “严格 
直译 ” ,但 此 处 的 翻译 与 原文 “一 点 也 不 贴近 ”。.@ 应 该 指出 , 韦 利 已 经 将 
“Winter” 大 写 ,意思 便 是 要 将 其 人 格 化 ,因此 他 的 翻译 离 “ 北 方 之 神 ” 差 距 
并 不 大 。 这 本 是 英语 中 的 惯用 手法 , 虱 理 斯 理应 明了 。 他 对 韦 利 译文 的 第 
三 点 批评 同样 也 有 挑剔 之 嫌 。 他 认为 , 韦 利用 “Soul” 翻 译 原文 第 七 行 的 
“魂魄 ”不 够 准确 ,因为 根据 王 逸 的 注解 ,“ 瑰 者 , 阳 之 精 也 ; 魄 者 , 阴 之 形 也 。 
言 人 体 含 阴阳 之 气 , 失 之 则 死 , 得 之 则 生 。”@ 因 此 , 他 建议 用 复数 ,也 就 是 
“souls”。 但 是 , 原 诗 第 五 行 “ 珠 无 逃 只 ” 便 已 经 单独 使 用 了 “ 魂 ” ,意思 其 
明 。 第 七 行 用 “ 愧 鲍 ” 很 可 能 是 为 了 凑 足 音节 ,在 意义 上 没有 什么 大 的 区 
别 。 在 译文 中 使 用 复数 “souls”, 可 能 会 令 读 者 迷惑 ,因为 根据 英语 的 习惯 ， 
“soul ”一般 都 是 单数 。 韦 利和 翟 理 斯 采用 了 不 同 的 翻译 , 因为 他 们 所 针对 


中 同上 ,p. 6. 原文 : “In the present book I have aimed more consistently at the poetic form. " 
Q “A Re-Translation,” p. 321. JAX: “+ but his translation is scarcely close enough for a trans- 
lator who claims to be strictly literal. ” 


Q 这 本 是 王 逸 的 注 ; 见 《 楚 辞 补 注 》, 第 216 一 217 页 。 
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的 读者 不 同 :( 汉 诗 增 译 》 的 对 象 是 普通 读者 ,而 《一 首 重 译 》 所 面 对 的 , 却 是 
阅读 《新 中 国 评论 》 的 学 者 专家 。 下 面 便 是 翟 理 斯 对 这 一 节 的 翻译 : 


The green spring comes and goes; the sun is brightly shining, 
青春 来 而 复 去 ;太阳 知 烂 地 照耀， 

The breath of spring rushes forth; all things are in movement. 
春 气 奔腾 涌 出 ;万 物 都 在 运动 。 

The Dark Spirit everywhere disappears—O my soul, do not flee! 
黑暗 之 神 四 处 消失 MAROMR, KRUG! 

O my souls, come home and stray not far. ® 


TAH RMB, S dc EE 


Ee THE. PESCE IO FE oH PE 
确 。 这 已 完全 是 学 术 翻译 了 ,只 是 翟 理 斯 在 翻译 汉 诗 时 并 不 经 常 使 用 这 样 
的 文体 。 

的 确 ,为 了 在 文中 说 明 韦 利 的 翻译 在 “直译 ”上 不 够 严谨 , 翟 理 斯 完全 
抛弃 了 他 以 往 翻译 汉 诗 时 所 采用 的 归 化 策略 , 代 之 以 截然 相反 的 异化 方法 。 
下 面 是 他 对 韦 利 译文 的 另 一 个 批评 实例 。 让 我 们 先 看 原文 和 韦 利 的 翻译 : 


1 ÆI Reed-organs from the lands of T’ ai and Ch’ in 

SACR B AX Z 
And Wei and Cheng 
卫 、 郑 诸 地 

vf, 477% X& — Gladden the feasters, and old songs are sung: 
为 宾客 助兴 ,演唱 古 曲 : 

伏 戏 驾 辩 ”The “Rider’ s Song" that once 
“骑手 之 歌 ” 曾 为 


Fu-his, the ancient monarch made; 


(D “A Re- Translation," p. 320. 
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dB EHI AK PIE; 
4 3 HA And the harp-songs of Ch’ u. 
RE dE 689 BK, 
证 和 扬 阿 Then after. prelude from the flutes of Chao, 
赵 国 身子 序曲 之 后 ， 
AU 48 The ballad-singer' s voice rises alone. 
歌手 之 声 独自 升 起 。 
RF AR 
8 "XX O Soul come back to the hollow mulberry-tree 1D 
HMR, Rw SS RH! 


APAREA, BRAK ES KR ERAR, R PE 
括 很 多 地 名 、 人 名 、 乐 器 名 、. 还 有 乐曲 名 。 由 于 这 些 名 词 在 译 语文 化 中 都 很 
陌生 ,很 难 直译 ; 译 者 在 翻译 时 一 般 都 多 少 采取 一 些 意译 和 归 化 的 方法 ,将 
原 语 中 的 某 些 陌生 现象 转换 为 可 为 译 语 读者 接受 的 对 应 物 。 韦 利 的 译文 便 
是 如 此 。 它 保留 了 原文 中 的 地 名 和 人 名 ,并 对 “ 伏 萎 ”做 了 “古代 君王 ” 
(ancient monarch) 这 样 的 说 明 性 翻译 。 但 是 ,对 原文 中 的 乐器 ,尤其 是 乐曲 ， 
韦 利 则 做 了 上 归 化 处 理 。 用 “reed-organ” 翻 译 “ 竿 ”已 经 是 约定 俗 成 了 ,对 
此 , 翟 理 斯 也 无 异议 。 但 是 韦 利 将 “ 楚 劳 商 ” 翻 译 成 “the harp songs of Ch’ 
u" (Ress ERK) ,招致 了 翟 理 斯 的 批评 。 原 文中 “ 劳 商 ”是 当时 楚 地 用 
“ 瑟 ” 演 奏 的 乐曲 。 翟 理 斯 认为 用 “harp”( 通 常 译作 “竖琴 ”) SURE CUNT , 
显然 “是 一 种 时 代 雇 误 (anachronism) ,因为 中 国人 在 数 百 年 后 才 接 触 到 
harmp。”@ 他 提议 用 “psalterr”( 一 种 拨 弦 乐器 ) 翻译 瑟 ,但 却 没有 说 明 当 时 楚 
地 的 中 国人 是 否 对 这 种 乐器 有 任何 了 解 ,因为 倘若 答案 是 否定 的 话 , 翟 理 斯 
便 犯 了 同样 的 “时 代 廖 误 ”。 

涂 理 斯 此 处 对 韦 利 的 批评 的 确 是 鸡蛋 里 面 挑 骨 头 , 颇 有 损 其 汉学 权威 
的 形象 。 但 是 “时 代 廖 误 ” 的 提 法 却 令 人 深思 。 严 格 来 讲 , 在 语 际 翻 译 中 相 


(D More Translations from the Chinese, p. 14; BAR CAME) 221 页 。 
@ “A Re - Translation," p. 329. 
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当 的 部 分 都 是 时 代 雇 误 , 因为 很 难为 一 种 原 语 现象 在 译 语 中 找到 既 与 它 意 
义 相同 .并 且 又 同时 存在 的 对 等 物 。 从 这 种 意义 上 讲 , 翻译 过 程 便 是 一 个 流 
失 过 程 。 一 个 翻译 的 成 功 与 否 , 便 在 于 它 能 否 在 原 语 、 译 语 的 各 种 限制 中 ， 
寻找 妥协 ,以 便 尽 量 将 原 语 的 意义 在 译 语 中 转换 过 来 。 这 里 ,我 们 不 禁 想起 
翟 理 斯 本 人 所 翻译 的 汉 诗 。 在 那些 译文 中 ,他 甚至 用 《圣经 》 中 的 引文 来 翻 
译 中 国 宋 代 的 诗歌 。 还 有 比 这 更 严重 的 时 代 订 误 吗 ? 

然而 ,在 《一 首 重 详 ) 一 文中 , 杖 理 斯 有 不 同 的 目的 ,因此 在 翻译 中 也 相 
应 采用 了 不 同 策略 。 下 面 便 是 他 对 《大 招 》) 中 上 一 节 的 翻译 ; 


The reed — organ of Tai, Ch’ in, Chéng, and Wei, shall be blown; 
RB LEM FS EE ie A 

The Chia-pien of Fu His, and the Lao-shang of Ch’u, shall be sung, 
KREWE HF, HE Wt FRING, 

And the Ou-ho and Yang-o, led by flutes of Chao. 

EAB EMM, HRB RRA, 

O my soul, come home, and fix the “hollow mulberry”. © 


MRHAR, Beute “FR”, 


DORE) BE, AL Ee RE RE ,就 是 在 一 般 的 学 术 
翻译 中 也 不 多 见 。 尤 其 是 对 原文 中 的 乐曲 名 称 , 翟 理 斯 都 只 做 了 音译 。 相 
比 之 下 , 韦 利 的 译文 当然 会 显得 不 够 严谨 了 ,因为 为 了 使 译文 易 懂 和 流畅 ， 
他 对 这 些 曲目 做 了 意译 。“ 劳 商 "、“ 阳 阿 ” 变 成 了 “old songs” (iy HH) 和 
“harp - songs of Ch’ u”( 楚 地 的 琴 歌 ),“ 驾 辩 ” 被 译 成 “the Rider’ s song” 
(骑手 之 歌 ) 。 对 于 后 者 , 翟 理 斯 说 原文 中 根本 没有 “骑手 之 歌 ” 的 提示 ,但 
韦 利 的 翻译 显然 是 根据 原文 中 的 “ 驾 ” 字 。 至 于 “ 驾 辩 ”的 确切 意义 ,就 连 
古代 的 中 国学 者 也 不 清楚 ,因为 王 逸 只 是 说 “( 驾 辨 )》 《 劳 商 》, 尼 曲 名 也 。”@ 
覆 理 斯 应 该 明白 , 韦 利 此 处 之 所 以 对 这 些 古 代 曲 名 采用 意译 的 方法 , 乃 是 由 


(D “A Re - Translation," p. 329. 
Q Sl "A Re - Translation , " p. 329; (FEREANE) ,第 222 页 。 


WIZE WEEK Herbert Alien Giles, 1845—1935) 


*€99 183 


于 他 的 译文 所 针对 的 不 是 汉学 专家 ,而 是 一 般 读 者 , 与 他 本 人 《中 诗 英 韵 》 的 
读者 相同 。 倘 若 将 韦 利 的 译文 与 4 中 英 诗 前 》 诸 篇 比较 ,我 们 便 会 发 现 前 者 
并 不 比 后 者 更 随意 ,更 自由 。 

此 处 ,有 必要 检 审 一 下 韦 、 翟 两 人 对 最 后 一 行 “ 定 空 桑 只 ”的 翻译 。 i 
BERNER FAE. (AB) a, dc EE REV CEMER 
时 , 5 Fl MATAR KA TE, RAIA A T — 1 “tree” (RD, Pii 
二 者 都 为 这 一 词 做 了 注解 。 原 文中 的 “ 定 ” 字 鼎 为 费解 。 王 逸 没有 单独 解 
释 这 个 字 , 只 是 根据 其 “ 安 ” 的 本 意 对 这 一 行 做 了 如 下 串 解 : 言 魂 急 徕 归 ， 
定 意 楚 国 , 听 瑟 之 乐 也 .”@ 在 翻译 这 一 行 时 , 韦 、 履 都 没有 按照 王 逸 的 串 解 在 
各 自 的 译文 中 对 原文 进行 意译 或 转述 ,而 是 选择 保留 原文 中 的 含糊 成 分 。 
韦 利 将 “ 定 ” 这 一 动词 翻译 成 介词 “to”( 到 ) ,使 他 能 够 避免 明确 表明 “ 魂 ” 
归来 后 的 具体 行为 ,以 及 此 行为 与 “ 空 桑 ”的 关系 。 樟 理 斯 使 用 与 “ 定 ” 貌 
似 相似 的 动词 “fix”(“ 稳 定 ” 只 是 其 众多 意义 当中 的 一 个 ) ,结果 是 译文 同 
原文 一 样 令 人 费解 。 两 相 比较 , 韦 利 的 译文 似乎 更 会 让 读者 体会 到 王 逸 的 
解释 , 即 召 唤 魂 归来 以 便 享 受 诗 中 所 描绘 的 歌舞 音乐 。 但 是 , 翟 理 斯 的 翻译 
在 语法 上 更 加 接近 原文 。 

1920 年 , 韦 利 在 《新 中 国 评论 ) 第 六 期 上 发 表 了 《4 有关 BBA) MILA 
意见 》(“Notes on the ‘ Lute - Girl’ s Song" ) 一 文 ， 对 翟 理 斯 所 翻译 的 这 首 名 
篇 提出 一 些 质疑 ,并 简略 回应 翟 理 斯 对 他 本 人 《大 招 ) 翻 译 的 批评 。 

韦 利 首先 说 明 , 翟 理 斯 的 翻译 没有 包括 《 琶 悍 行 》 的 序 文 ,然后 便 将 自己 
翻译 的 序 文 全 文 附 上 。 翟 理 斯 在 其 《中 国文 学 史 》 中 介绍 这 首 诗 时 , 曾 认为 
“主人 下 马 客 在 船 " 一 行 中 的 “ 客 ”““ 系 诗人 自 指 ;他 于 病 后 第 二 次 由 一 中 间 
点 前 往 被 贬 之 地 。"@ 韦 利 指出 ,这 种 说 法 不 但 与 本 诗 的 序 文 崩 上 凤 , 而 且 与 史 
实 也 不 符 , 因 为 《 旧 唐 书 》 和 《新 唐 书 》 的 本 传 中 都 没有 提 到 白居易 “第 二 次 
前 往 被 贬 之 地 ” ,只 是 提 及 他 在 元 和 十 三 年 即 公 元 818 4E h SUPT BE EE i 
忠 州 。 韦 利 并 指出 , 诗 中 所 描绘 的 地 方 并 不 在 什么 “中 间 点 ”， 而 是 “ 离 九 


D 《 楚 辞 补 注 》 ,第 221 页 。 
Q 《和 楚 辞 补 注 》, 第 221 页 。 
@ A History of Chinese Literature, p. 165. 
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江 很 近 ,” 而 且 诗 中 的 “主人 ” 才 是 诗人 自 指 ,。D 从 这 些 话 我 们 可 以 看 出 , 韦 
利 在 学 术 上 要 比 翟 理 斯 更 加 严谨 ,对 这 首 诗 的 理解 也 更 加 准确 。 

但 是 , 韦 利 对 翟 理 斯 《 玫 琉 行 ) 翻 译 的 批评 ,同样 集中 在 某 些 细节 上 。 他 
多 次 指责 翟 理 斯 的 译文 不 像 翻 译 ,因为 它 忽 略 了 原文 中 一 些 重要 细节 。 例 
如 原 诗 第 三 十 五 三 十 六 两 行 “ 曲 终 收 拨 当 心 画 ,四 艾 一 声 如 裂 捉 ”, 仔 理 斯 
把 它们 译 成 : 


So fell the plectrum once more upon the strings with a slash like 
the rent of silk. 2 
这 样 琴 拨 再 次 落 到 弦 上 ,好 像 丝 币 撕 裂 的 声响 。 


此 处 , 翟 理 斯 将 原文 的 两 行 合成 一 句 ,其 原因 瑟 怕 是 因为 他 用 散文 体 将 
原 诗 翻译 成 一 个 故事 ,所 重视 的 是 诗 中 的 叙述 情节 ,而 不 是 其 中 的 每 一 细 
节 。 这 也 许 便 是 为 什么 他 最 早 将 这 首 诗 的 译文 收入 他 的 散文 集 《古文 选 珍 》 
里 。 韦 利 没有 考虑 到 这 些 , 此 处 他 所 要 做 的 , 便 是 像 翟 理 斯 批评 他 那样 , 指 
出 翟 文 中 的 缺陷 。 他 先是 说 上 述 译文 “甚至 算 不 上 翻译 原文 的 一 种 党 
试 " .@ 接 着 便 对 这 两 行 重新 进行 了 翻译 : 


When the tune was ended, she withdrew her plectrum, sweeping it 
(as a painter sweeps his brush) across her breast, and the four strings 
(played in arpeggio) sounded with a slash like the rent of silk. 9 

曲 终 之 后 ,她 收回 琴 拨 ,在 胸 前 一 扫 ( 就 像 画 家 扫 他 的 毛笔 ) ， 
四 根 弦 ( 按 照 瑟 音 ) 奏 出 像 丝 第 撕 裂 的 声音 。 


(QD "Notes on the ‘ Lute - Girl’ s Song’ ” , The New China Review, II (1920) 6: p. 592. 本 书 作者 
ECR) ARE (TA) PA AS Ee” BTS, BRT Bri “SB tk BEE” 可 能 
本 乎 此 。 但 韦 利 对 其 中 细节 的 把 据 更 准确 。 

@ A History of Chinese Literature, p. 165. 

@ "Notes on the ' Lute ~ Girl’ s Song’” ,p. 594. JAX: “This again is not even an attempt to trans- 
late the text. " 


d 同上 ,p. 594. 


WEM WM (Herbert Allen Giles, 1845—1935) 


185 


FAREN SRE He eT IST SEE PES, ELE Se PH 2H 
WE. NESS EN T EFR He rp di OT ae A EE 
很 难 想象 韦 利 会 在 他 的 翻译 中 采用 这 样 的 句子 。 在 效果 上 ,二 者 之 间 并 没有 
很 大 区 别 。 翟 理 斯 省 去 原文 中 “ 收 拨 ” 两 字 , 要 人 么 是 因为 他 认为 这 一 细节 无 关 
紧要 ,要 么 是 因为 一 时 玖 忽 。 但 无 论 如 何 , 翟 文 所 犯 的 都 不 是 什么 严重 错误 ， 
此 类 例子 也 无 关 全 诗 译文 的 整体 成 败 。 总 之 , 韦 利 对 翟 理 斯 的 回应 ,同样 令 人 
感到 作者 故意 在 挑 三 拣 四 。 他 所 注重 的 ,不 是 学 术 商 权 ; 而 是 个 人 恩怨 。 

这 一 态度 在 韦 文 的 后 半 部 表现 得 更 加 清楚 。 在 这 里 , 韦 利 就 性 理 斯 对 
他 《大 招 ) 翻 译 的 批评 做 了 几 点 反 驶 。 首 先 ;他 对 翟 理 斯 将 他 的 翻译 称 为 
“RYE” (paraphrase) 表示 不 满 ,因为 这 种 方法 一 直 用 于 那些 “改写 ”( adap- 
tations) 型 的 翻译 当中 。 韦 利 认为 ,他 本 人 的 翻译 不 能 算 作 改 写 ,因为 相 比 之 
下 ,他 的 翻译 与 原文 的 出 人 并 不 大 。 韦 利 进而 指出 : 


翟 理 斯 教授 一 定 会 同意 , 逐 字 翻译 一 首 诗 不 可 能 保留 其 诗歌 
特征 。 我 的 目标 正 是 如 此 [ 即 保留 一 首 诗 的 诗歌 特征 。 本 书 作 者 
按 ]。 在 《 汉 诗 增 译 》 的 前 言 中 ,我 曾 提醒 读者 ,这 本 书 力求 采用 更 
加 完备 的 文学 形式 ,而 这 必然 意味 着 运用 相对 来 说 不 太 直 译 的 方 
法 。 仅 仅 因 为 我 在 另 一 本 书 中 说 过 ,我 在 那 本 书 中 “力求 直译 ,而 
不 是 意译 ”, 便 说 我 是 一 位 “主张 严格 直译 的 译 者 ”， 有 欠 公 对 ,中 


也 就 是 说 , 韦 利 对 诗歌 翻译 中 “直译 ”的 看 法 从 1918 年 出 版 《 汉 诗 一 百 
七 十 首 》 到 1919 年 出 版 4 汉 诗 增 译 》 这 一 年 期 间 有 所 改变 。 以 前 他 曾 主张 直 
译 , 但 后 来 更 注重 译文 的 诗意 和 形式 。 因 此 , 翟 理 斯 用 他 以 前 的 观点 来 形容 
他 的 全 部 翻译 ,是 以 偏 概 全 。 


(D “Notes on the ‘ Lute ~ Girl’ s Song’” ,pp. 595—596. JAX: “Professor Giles will agree with me 


that no literal translation of the poem can preserve its character as a poem. My object was to do this, and in ` 


the introduction to ‘More Translations’ I called attention to the fact that this book aimed at fuller literary 
form, which necessarily implies a less literal method. It is unfair to say that 1 am ‘a translator who claims to 
be strictly literal’ simply because in another book, I had said that in iz 1 had ‘ aimed at literal translation not 
paraphrase’. " 
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在 谈 到 他 和 翟 理 斯 《大 招 》 翻 译 之 间 的 不 同 之 处 时 , 韦 利 说 他 的 目的 是 
要 将 原 诗 译 成 一 首 英 诗 , 而 这 “不 可 能 仅 靠 在 行 末 标 贴 韵脚 便 能 做 到 。” 了 这 
里 所 挪 扒 的 ,显然 是 翟 理 斯 汉 诗 翻译 的 总 体 特色 ,因为 如 上 所 言 , 翟 理 斯 在 
MECKA EEM AFRA RHEE. HRI” (tagging rhymes) 
一 语 尤 其 流露 出 韦 利 对 翟 理 斯 汉 诗 翻译 的 峙 视 。 它 也 涉及 诗歌 翻译 中 的 一 
个 基本 问题 , 即 是 否 用 韵 。 虽 然 翟 理 斯 的 汉 诗 翻译 并 不 是 全 部 都 采用 韵 体 ， 
但 他 的 确 是 这 一 方法 的 主要 倡导 者 .实践 者 ,以 及 当时 最 重要 的 代表 。 韦 利 
与 他 的 争论 ,正体 现 了 汉 诗 英 译 中 的 两 种 不 同 倾向 。 

基于 上 述 以 诗 译 诗 的 原则 , 韦 利 说 ,他 “所 翻译 的 常常 是 含义 ,而 不 是 所 
使 用 的 文字 。” 具 体 到 “青春 受 谢 ” 这 一 行 ,他 指出 ,此 处 的 “隐喻 是 互 代 , 是 
一 个 卫 哨 代替 另外 一 个 ,或 诸如 此 类 ”。 因 此 ,他 的 译文 “Green Spring re- 
ceiveth / The vacant earth" ( 青春 迎接 着 / 空空 大 地 ) , 比 翟 理 斯 的 The green 
spring comes and goes (青春 来 而 复 去 ) 更 能 表达 原 诗 的 意义 。 韦 利 甚至 说 ， 
译文 中 的 “空空 大 地 ”( vacant earth) 在 原文 中 并 不 存在 无 关 紧 要 ,因此 , 翟 
理 斯 提出 这 一 点 也 属于 无 稽 之 谈 。.@ 

上 面 这 段 话 颇 为 牵强 武断 ,因为 任何 读者 都 不 难 发 现 ,无 论 运 用 什么 标 
准 , 翟 理 斯 对 这 一 行 的 翻译 都 更 加 流畅 ,也 更 能 传达 原 诗 的 意义 ,而 韦 利 则 
将 本 来 简单 的 原文 翻译 得 令 人 不 知 所 云 。 至 于 说 在 译文 中 加 入 原文 所 无 的 
“空空 大 地 ”无 关 紧 要 ,也 违背 了 他 以 前 提出 的 翻译 准则 。 在 《 汉 诗 一 百 七 
十 首 》 的 前 言 中 , 韦 利 在 阐述 他 的 翻译 方法 时 曾 说 过 ,“ 首先 ,由 于 意象 是 诗 
歌 的 灵魂 ,我 [在 翻译 中 ] 避免 添 加 我 自己 的 意象 ,或 是 对 原文 中 的 意象 进行 
删 减 ”@ 倒 是 韦 利 对 翟 理 斯 有 关 “ 时 代 雇 误 ” 的 反 驶 更 令 人 信服 。 他 说 : 


© 同上 。 原 文 :“.…] was trying to tum a Chinese poem into an English one, a process that cannot 
be achieved merely by tagging rhymes on to the ends of the lines. ” 

@ “Notes on the ‘ Lute - Girl’ s Song’ ” ‚p. 596. JAX: “++I have (as every translator of poetry 
must) often translated rather the implied meaning than the actual words. For example, in the first line of the 
poem (青春 受 谢 ) the metaphor is that of interchange, of one sentry relieving another, — or the like. This 
is better brought out by my translation ‘ Green spring receiveth the vacant earth," than by Professor Giles’ s 
* The green spring comes and goes. ° It seems to me irrelevant to point out that the words ‘ vacant earth’ do 
not occur in the original. ” 

®© A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 33. 原文 :“ Above all, considering imagery to be the 
soul of poetry, I have avoided either adding images of my own or suppressing those of the original. ” 
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我 并 没有 为 岛 兽 的 名 称 寻 找 科 学 上 的 对 等 词 。 在 为 专家 学 者 
所 做 的 对 上 腿 翻译 中 ,我 们 不 妨 使 用 jang-ho kao lou, Fe kun 这 样 的 
字眼 ,但 是 ,在 文学 翻译 中 ,我 们 必须 寻找 与 诗歌 风格 相称 的 对 等 
词 。 如 果 它 们 与 中 文 不 完全 对 等 , 算 我 倒霉 ! 我 翻译 的 是 诗歌 ,而 
不 是 自然 历史 。@ 


韦 利 还 为 上 文 加 了 一 个 注 ,特别 回应 惟 理 斯 对 他 用 “harp” 来 翻译 “ 巷 ” 
和 “ 琴 ” 的 批评 。 他 指出 ,英语 中 的 “harpp” 被 广泛 用 来 翻译 与 它 并 不 完全 对 
等 的 异国 乐器 ,如 希 伯 来 语 中 的 “iinnar” 和 日 语 中 的 “koto”。 韦 利 此 处 的 言 
论 触及 到 了 文学 翻译 ,尤其 是 诗歌 翻译 的 特点 。 它 与 科学 翻译 不 同 ,所 求 的 并 
非 事实 上 的 客观 等 同 , 而 是 文体 风格 上 的 效果 对 应 。 这 无 疑 是 令 人 信服 的 观 
点 。 此 处 , 韦 利 已 经 将 他 同 翟 理 斯 的 争论 提高 到 了 翻译 理论 的 层次 。 令 人 遗 
憾 的 是 ,他 和 翟 理 斯 都 未 能 始终 保持 这 一 高 度 。 这 一 点 可 由 本 文 的 结论 部 分 
来 说 明 。 韦 利 指责 翟 理 斯 撰写 《一 首 重 译 》 一 文 的 动机 不 纯 , AAR SSB 
声称 他 是 “为 诗人 和 无 法 参照 原文 的 读者 ”而 撰写 此 文 , 实 际 上 只 有 专家 学 者 
才能 读 懂 他 的 文章 。 韦 利 最 后 讯 讽 地 指出 ,他 本 人 发 表 这 篇 反驳 文 的 动机 , 则 
是 要 “说 明 我 的 批评 者 是 从 一 座 玻璃 房 中 来 投掷 那些 文雅 、 渊 博 的 石 块 。 亦 
ME, BRAS A E BE PE EB ERK 0 BAAS AH RESORTS 
译 的 司空 图 《 诗 品 》 与 原文 进行 对 照 , 其 中 的 意 则 不 言 自 明 .@ 

1921 年 , 检 理 斯 在 《新 中 国 评论 ) 第 五 期 上 发 表 了 《 韦 利 先生 与 ( 琵 营 


Q XEDIRA EL PEA E E RRE N “A Re- Translation,” 
pp- 326, 334. 

@ “Notes on the ‘Lute Girl’ s Song’ ," p. 596. JEX: “I have not sought scientific equivalents to 
the names of birds, animals, etc. In a translation made as a ‘crib’ for specialists one can talke of the jang 
-ho, kao, lou, kun, and the like. But in a literary translation one must find equivalents consistent with the 
elevation of style which poetry demands. If these do not correspond exactly to the Chinese, tang pis! I was 
translating a poem, not a work on natural history. ” 

®© “Notes on the ‘ Lute ~ Girl’ s Song’ " ,p. 597. 原文 :“ My own motive in penning the above notes 
on Po Cht -i’s poem was to show that it is from a very glassy house that my critic has hurled his courteous 
and learned stones. If further proof be needed, I would ask the reader to compare with the original Professor 
Giles’ s translation ( Chinese Literature, p. 179) of 2” 
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43) (Mr. Waley and “The Lute Girl' s Song") 一 文 , 回 应 韦 利 对 他 的 批评 。 
翟 理 斯 先是 以 长 者 自居 ,建议 为 了 汉学 的 发 展 ,学 者 之 间 应 该 开 诚 布 公 地 进 
行 交流 ,各 自 应 秉承 言 者 无 答 、 疗 者 足 戒 的 精神 。 然 后 THe eT te Be S 
行 ) 译 文 的 批评 一 一 做 了 解答 。 他 说 ,他 之 所 以 认为 诗 中 的 “ 客 ” 是 诗人 ,是 
因为 诗 中 的 某 些 细节 ,如 “ 评 居 苇 病 浔 阳 城 ; 浔 阳 小 处 无 音乐 , 终 岁 不 闻 丝 狂 
声 ; 近 住 浴 江 地 低 湿 , 黄 芒 苦 竹 线 宅 生 ” 等 与 诗人 江 州 司马 的 身份 不 符 。 在 
谈 到 《 楷 琶 行 ) 在 其 他 版 本 中 又 作 《天 音 引 》 时 , 翟 理 斯 暴露 出 他 对 中 国 诗歌 
知识 有 限 。 他 说 ,“' 行 ， 字 据 我 所 知 只 有 在 这 首 著名 诗 中 用 来 指 ' 歌 '。” 了 ? 
事实 是 ,“ 行 ” ,或 称 “ 歌 行 ”" , 早 从 汉 朝 开始 便 是 乐府 诗 中 常用 的 标题 。 

TAX BEG) MLAB) — XF, A AR PE 
x= We” TIMERE. BRIE, “twice or thrice sweeping the 
strings" (Bj = REX). PA FAIR CERE A S “HR” — I8, Ae 
说 这 一 行 “ 应 该 ” 译 成 : 


she turned the “pegs” (to tune the instrument) and struck the 
strings (with her plectrum) , playing two or three notes. 9 
她 转轴 (去 调 琴 ) ERASER) , 奏 出 了 两 三 个 乐音 。 


这 是 翟 . 老 二 人 锚 铂 计较 的 另 一 例子 。 韦 利 此 处 的 行为 ,甚至 与 他 本 人 
的 翻译 思想 和 原则 相 违 背 。 他 曾 在 《有关 《 珑 琉 行 ) 的 几 点 意见 》 一 文中 说 
过 ,他 的 翻译 是 面向 一 般 读者 的 ,而 “一 般 读者 会 接受 任何 意义 通畅 、 自 成 诗 
意 的 翻译 ”。@ 韦 利 此 处 的 译文 ,显然 谈 不 上 什么 流畅 和 诗意 。 翟 理 斯 抓 住 这 
一 机 会 ,对 韦 利 反 层 相 训 道 :“ 韦 利 先 生 的 翻译 无 疑 比 我 的 更 加 准确 (liter- 
al) ,但 是 如 果 像 韦 利 先生 后 来 所 说 的 那样 , “一 般 读者 会 接受 任何 意义 通畅 、 


@ “Mr. Waley and ‘The Lute Girl' s Song’ ,” New China Review, Vol IH (1921) 5; p. 282. JR 
X: “++-the last character of which[ #247 lis not, I believe, associated in any way with ‘ song" , except as 
derived from this famous poem. ” 

@ “Notes on the ‘ Lute — Girl’ s Song’ ," p. 593. 

© 同上 ,p. 597. 原文 : “The general reader will accept whatever makes good sense and good poetry. " 
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自 成 诗意 的 翻译 ” ,他 便 会 发 现 这 两 个 条 件 [ 在 他 的 译文 中 ] 都 未 得 到 满 
Eo” ORF, BA Ba EE “HERE ET” PER “While I commit 
thy song to writing” ( 我 把 你 的 歌曲 写成 诗 ) 不 如 原文 有 力 ,因为 ““ 翻 "的 意 
BARE HE ,” 所 译 韦 利 认为 应 该 用 “translate”( 翻译 ) 来 译 一 这 个 字 。®@ 
对 此 , 翟 理 斯 语 带 读 讽 地 说 ,“ 我 面前 的 注 评 便 说 , “ 翻 字 即 翻译 之 翻 ' ;我 对 
这 些 文字 的 价值 相当 熟悉 ,因为 我 便 曾 做 了 多 年 的 卑 下 翻译 官 。”® 

在 本 文 的 后 半 部 分 , 翟 理 斯 还 就 他 与 韦 利 在 《大 招 》 翻 译 中 的 分 歧 做 了 
进一步 的 声 辨 。 在 《一 首 重 译 》 一 文中 , 惟 理 斯 曾经 指出 韦 利 省 去 了 《大 招 》 
中 的 一 节 。 韦 利 的 解释 是 ,他 故意 删 掉 了 那 几 行 ,因为 他 “觉得 在 这 样 一 首 
长 诗 中 删 掉 这 几 行 并 不 困难 。” 翟 理 斯 对 此 大 作文 章 。 他 先是 设 问 ,有 哪 位 
编辑 胆敢 删 掉 英国 大 诗人 柯 勒 律 治 (Samuel Taylor Coleridge, 1772—1834 ) 
的 《 古 水 手 之 歌 》(The Song of Ancient Mariner) 中 的 一 节 , 尽 管 它 要 比 《 大 
招 》 长 五 倍 。 然 后 他 了 又 批评 韦 利 以 “质量 低劣 ”为 理由 在 其 《 汉 诗 一 百 七 十 
首 》 中 删 掉 了 《古诗 十 九 首 》 中 的 两 首 。 界 理 斯 认为 它们 价值 很 高 ,因为 一 为 
枚 乘 所 作 , 二 是 出 自体 亲 之 笔 ,这 两 位 诗人 流传 下 来 的 作品 已 经 很 少 。 这 
里 ,我 们 不 禁 想 起 誉 理 斯 本 人 在 《中 诗 英 章 》 中 节 译 《诗经 》 诸 篇 的 事实 。 他 
此 处 对 韦 利 的 批评 ,完全 可 用 于 他 自己 的 一 些 译作 。 

这 篇 文章 中 也 有 些 建 设 性 的 文字 。 翟 理 斯 对 韦 利 站 出 来 与 他 论争 表示 感 
谢 ,因为 “众多 胜任 的 论 者 总 是 甘 居 台 后 ”。 他 特别 对 韦 利 以 前 称颂 他 的 汉 诗 
翻译 “巧妙 地 结合 了 用 韵 和 直译 ” 深 为 激赏 。 对 韦 利 在 其 回应 中 有 关 用 前 和 
对 应 词 的 评论 , 翟 理 斯 也 表示 没有 异议 ,虽然 对 于 这 些 更 重要 的 问题 他 也 没有 
进行 深入 的 讨论 。 但 是 ,在 文章 的 结尾 , 翟 理 斯 将 韦 利 “玻璃 房 投石 块 ” 的 指 
责 称 为 “不 公正 的 袭击 ”, 并 挑战 韦 利 对 他 的 《 诗 品 ) 翻 译 提 出 具体 的 批评 .@ 


D “Mr. Waley and ‘The Lite Girl's Song’,” p. 283. 原文 :“Mr. Waley’ s rendering -… is no 
doubt more literal than mine; but if, as Mr. Waley tells us later- ‘the general reader will accept whatever 
makes good sense and good poetry,’ he will scarcely find both conditions fulfilled. ” 

@ “Notes on the ‘Lute Girl’ s Song’ ," p. 595. 

@ “Mr. Waley and ‘The Lute Girl’ s Song’ ," p. 285. EXC: “I had before me as commentary 翻 
字 即 翻译 之 翻 and I was fairly well acquainted with the value of those words, having been myself for some 
years a humble MEH.” AEM SIC MER” SM RA— "B"H, BA. 

@ “Mr. Waley and ‘The Lute Girl’s Song’ ,"p. 288. 
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应 《新 中 国 评论 》 编辑 之 邀 SCRI E TRI — 8. EET EDGE OC B f e [el 
By. HSE, BRU A BET) PHAN BONS Rah 
KA, DERAS PER T Z3 M-ppe c du SK PK, H 
FS ERAS ZR BOSE e ete TTE PET AR. BA ARASH eA 
KBE) + NA” EMPREHE. MARE: “ BB AT? ER 
是 在 这 首 著名 诗 中 用 来 指 歌 。 难 道 他 从 未 读 过 魏 武 帝 的 《短歌 行 》 和 李白 模 
仿 此 诗 所 写 的 同名 篇 章 ?”@ 韦 利 接着 还 列 出 七 个 带 有 “ 行 ” 字 的 乐府 诗 题 ， 
如 《着 子 行 )《 从 军 行 》《 秋 胡 行 ) 等 等 , 颇 有 痛打 落水 狗 的 气势 。 对 翟 理 斯 
有 关 《 诗 品 》 翻 译 的 挑战 , 韦 利 的 回答 是 :如 果 翟 理 斯 不 满 他 的 建议 , 即 读者 
将 他 的 翻译 与 原文 对 照 , 那 只 能 说 明 他 对 自己 的 翻译 缺乏 信心 。 他 还 说 ,他 
的 确 曾经 想 发 表 一 篇 有 关 《 诗 品 》 的 研究 ,但 是 已 经 放弃 ,因为 他 最 近 得 知 
“有 一 位 比 我 能 力 更 强 的 人 正在 从 事 这 一 工作 ”。 最 后 , 韦 利 用 激烈 的 语气 
反驳 翟 理 斯 对 他 “ 冠 带 自 相 索 ”一 行 翻译 的 批评 。 韦 利 说 ,他 的 译文 所 依据 
的 ,是 《文选 ) 的 编撰 者 .昭明 太子 萧 统 的 解释 , BNR , 求 也 。 言 冠 带 之 人 自 
相 追 求 也 ”。 翟 理 斯 若 认 为 这 种 翻译 解释 不 对 ,他 应 该 提出 文字 上 的 佐证 ， 
而 不 只 是 自行 声 辩 , 强 说 自己 正确 ,别人 错误 ,并 “断然 告诉 整个 世界 我 不 懂 
中 文 ”"。 在 韦 利 看 来 ,这 不 仅仅 是 浪费 时 间 , 而 且 “ 蚌 一 种 游戏 。 如 果 我 是 
翟 理 斯 教授 ,我 将 会 为 自己 参与 其 中 而 感到 羞耻 ,因为 他 那 边 的 优势 太 强 
了 ;他 已 经 名 扬 四 海 ,而 我 则 是 默默 无 闻 ”。.@ 


@ “Mr. Waley’ s reply to Prof. Giles," New China Review, Vol. III (1921) 5: p. 376. 原文 : 
“Prof. Giles says the character 47 is ‘not associated with song except as derived from this famous poem. ’ 
Has he never read the 短歌 行 by the Emperor Wu of the Wei dynasty and the imitation of it under the same 
tide by Li Po?” 

@ “Mr. Waley and ‘The Lute Girl’ s Song’ ," 相 关 的 原文 :“… yet he flatly tells the world that I 
do not know Chinese, without taking the trouble to ascertain whether his own guess was right or wrong. If he 
disagrees with the Wen Hsilan, the earliest existing commentary of the poem, he must state his reasons; and 
these reasons must be cogent indeed if Prof. Giles is to find any one to agree with him. For my part, I regard 
the mere pitting of one assertion against another as a complete waste of time. It is certainly a game which, 
were I Professor Giles, I should be ashamed to play: the advantage is too heavily on his side. For his prestige 
is world ~ wide; whereas mine is non ~ existent. ” 

顺便 提 一 下 , 35 STA S| EAE PN E HEGCOUR HR. E R RE EFENA RR A 
MEZA BAUER” BAER AB” AE, WABASH AE. 
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次 年 ,在 《新 中 国 评论 》1922 ESS |, BP RRR BASES 
带 》(The Caps and Belts) 的 文章 ,继续 与 韦 利 商检 “和 冠 带 自 相 索 ” 一 行 的 翻 
译 。 可 以 预测 , 翟 理 斯 不 会 放 过 者 利 有 关 萧 统 为 《文选 》 作 注 的 失误 言论 。 
但 是 ,在 这 一 点 上 他 也 并 没有 比 韦 利 更 加 磨 愤 和 渊博 。 他 只 是 指出 第 一 位 
为 《文选 》 作 注 的 人 是 唐 朝 的 李 善 ,但 显然 不 知道 韦 利 所 引 的 话 实际 上 出 自 
昌 延 神 等 人 编撰 的 《六 臣 注 文选 》。 因 此 ,他 其 至 说 韦 利 所 依赖 的 “最 后 希 
Hi" (sheet-anchor) 究竟 出 自 何 人 很 难 断 定 。 翟 理 斯 声称 ,古人 也 常常 会 出 
错 , 因 此 并 不 能 总 为 今 人 提供 理论 依据 。 他 还 举 出 中 外 文化 典籍 研究 中 的 
实例 ,如 西方 的 古 希腊 .拉丁 文学 研究 《和 圣经》 研究 ,以 及 中 国 传统 中 朱熹 的 
经 学 研究 等 ,作为 上 述 观 点 的 佐证 。 翟 理 斯 对 韦 利 “ 冠 带 自 相 索 ” 译 文 的 批 
评 ,基本 上 重复 了 他 1919 年 书评 中 的 意见 ,但 是 更 加 详细 ,更 令 人 感到 吹 毛 
求 狂 。 他 先是 说 韦 利 在 1921 年 的 回应 文章 中 解释 “ 索 ” 字 时 ,没有 准确 地 
引用 自己 的 译文 。 韦 利 在 文中 说 , “So means ‘to seek’ ; the poet says that the 
high officials follow and seek one another”( 索 的 意思 是 “追逐 ” ;诗人 说 那些 高 
官 们 彼此 追逐 )。 翟 理 斯 指出 ,此 处 韦 利 在 引用 自己 的 译文 时 故意 删 掉 了 
“out” 一 字 , 因 为 在 《 汉 诗 一 百 七 十 首 》 中 韦 利 的 译文 是 “The ‘Caps and Belts’ 
go seeking each other out. ” 翟 理 斯 将 此 形容 为 “轻率 ”( 仙 ippant) 的 行为 ,因为 
这 样 一 来 , 韦 利 也 删 掉 了 他 译文 中 自 相 和 矛盾 的 地 方 , 即 “ 如 果 这 些 官员 们 在 造 
Vi, ‘one another’ (彼此 ) 是 互 指 代词 ,那么 双方 的 任 一 方 都 不 会 在 家 接待 来 
访 者 "可 是 , 韦 利 此 处 只 是 在 解释 “ 索 ” 字 的 意义 和 串 解 诗人 的 旨意 ,根本 
没有 说 他 要 翻译 “ 冠 带 自 相 索 ”这 一 行 ,也 更 没有 说 要 引用 自己 以 前 的 译文 。 
这 里 , 誉 理 斯 已 经 改变 了 这 场 学 术 争 论 的 性 质 ,使 它 成 为 发 泄 个 人 恩怨 的 途 
径 。 一 位 七 十 七 岁 的 学 术 泰 斗 尚且 如 此 ,不 能 不 说 是 件 可 叹 的 事情 。 

翟 理 斯 对 自己 有 关 “ 冠 带 自 相 索 ”一 行 的 理解 很 自信 。 但 是 ,无 论 用 什 
么 标准 ,他 的 理解 都 有 悖 常理 。 上 文 已 经 提 到 ,他 将 “ 相 ” 理 解 为 “to，to- 
wards” 也 就 是 “向 ”。 这 是 运用 通 假 的 原理 ,如 果 就 字 论 字 , 自然 说 得 通 。 


(D “The Caps and Belts," pp. 399—400. 原文 :“.…Mr. Waley has jettisoned the last word, ‘out’ 
from his original translation. Omitting also, as flippant, the fact that if these officials were making calls, ‘ one 
another’ being a reciprocal pronoun, neither party would have been at home to receive the callers---. " 
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但 是 ,如 果 将 “ 相 ” 训 为 “向 ” ,使 “ 自 相 ” 变 成 自 向 ”, 那 么 这 一 行 诗 就 解 
不 通 了 。 也 许 为 了 这 一 点 , 翟 理 斯 又 强 将 “ 自 ” 字 训 为 介词 ,说 它 的 意思 是 
“由 ”和 “从 ”(from) ,并 引 《 康 和 个 字 典 》 为 据 。 这 样 一 来 ,“ 自 相 ” 这 一 副词 
词组 便 成 了 “由 向 ”或 “从 向 ”两 个 方向 介词 连用 。 虽 然 翟 理 斯 能 够 自 圆 其 
说 地 将 这 一 行 译 成 “Strings of high officials pass to and fro” (成 串 的 高 官 们 前 
BS) ,但 是 他 对 这 两 个 字 的 理解 已 经 超出 了 汉语 的 常规 。 本 来 ,“ 自 相 ” 
便 是 相互 之 意 ,经 常用 在 动词 之 前 ,是 古 汉 语 乃 至 现代 汉语 中 的 习惯 用 法 ,@ 
“ 冠 带 自 相 索 ”本 来 也 不 是 什么 难 句 ,六 区 的 解释 非常 清楚 , 韦 利 的 翻译 也 
非常 贴切 。 翟 理 斯 却 固执 已 见 , 赁 空 质 疑 经 典 传统 ,并 傲慢 、 武 断 地 宣布 韦 
利 的 翻译 “非常 错误 ”。@ 他 的 这 种 态度 和 行为 后 来 颇 为 学 术 界 的 同行 甚至 
亲友 所 诉 病 。@ 

翟 理 斯 与 韦 利 的 这 场 争论 并 没有 使 汉 诗 翻译 更 上 一 层 楼 。 双 方 ,尤其 
是 翟 理 斯 ,对 彼此 的 翻译 在 细节 上 钢铁 计较 ,相互 指责 ,力图 压倒 对 方 ,而 不 
是 就 汉 诗 翻 译 中 的 一 些 重 要 理论 和 实践 问题 做 深入 的 探讨 。 当 时 , 便 有 人 
指出 , 翟 \ 韦 二 人 的 《 琵 颖 行 ) 译 文 所 面 对 的 都 是 一 般 读 者 ,可 是 ,他 们 对 彼此 
的 批评 都 是 一 些 学 术 翻 译 的 问题 .8 这 的 确 是 汉 诗 翻译 史上 的 一 件 憾事 , 尤 
其 是 争论 的 双方 都 是 汉 诗 翻译 的 杰出 人 物 ,在 这 方面 成 绩 卓著 。 倘 如 他 们 
能 够 对 汉 诗 英 译 中 的 一 些 根 本 性 问题 进行 探讨 和 商检 ,他们 对 汉 诗 翻译 的 
贡献 ,本 来 会 更 加 伟大 ,影响 也 会 更 加 深远 。 

20 世纪 初 , 翟 理 斯 所 翻译 的 汉 诗 被 认为 是 英国 诗坛 的 佼佼 者 .@ 他 的 译 


(D “The Caps and Belts," New China Review, Vol. IV (1922) 4; p. 400. 应 该 指出 的 是 , 履 理 斯 
这 里 的 译文 与 他 1919 年 在 《剑桥 评论 >》 上 发 表 的 译文 略 有 不 同 ; 那 里 的 译文 是 :” High officers pass to 
and fro in unbroken succession” ( 高 官 们 连绵 不 断 地 前 笋 后 拥 ) 。 

D 此 类 例子 举 不 胜 举 。《 汉 语 大 词典 ) 便 引用 后汉 书 . 党 钢 传 EH) PHT RS.“ BA 
AE ,不 惟 忠 国 ,而 造 部 党 , BREE ” 见 第 八 册 ,第 1320 页 。 

(p “The Caps and Belts," p. 395. JAX: “+ what I hold to be a very faulty rendering of a line of 
an early Chinese poem. " 

d 参见 D. E. Pollard, ^H. A. Giles and His Translations," p. 103. WEI —/EULAERENLE LE 
至 连 他 的 亲人 也 难以 适应 。 根 据 其 《回忆 录 》 的 编者 Charles Aylmer, 他 亲子 很 多 ,1916 年 曾 将 他 的 
《 聊 裔 选 译 ) 题 献 给 他 的 七 位 孙子 孙女 ,但 在 他 临 去 世 前 ,只 有 一 位 他 的 护 子 还 与 他 有 来 往 。 见 p. 6. 

& 参见 “Bibliographie,”T’ oung Pao, XX (1921) : pp. 174, 180, and XXI (1922) : pp. 84—85. 

@” 这 是 当时 著名 英国 批评 家 Lytton Stratchey 的 评价 。 引 自 Teele， Through a Glass Darkly, p. 98. 
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文 也 被 看 作 是 当时 最 准确 、 最 优雅 的 汉 诗 翻译 ,其 覆盖 面 之 广 、 所 选 作品 之 
多 ,在 当时 均 无 人 能 够 企及 .中 虽然 翟 理 斯 的 汉 诗 翻译 并 不 都 是 韵 体 ,但 在 
后 人 眼中 ,他 却 成 为 韵 体 翻 译 的 最 重要 代表 。@ 他 本 人 也 似乎 并 没有 对 此 提 
出 过 异议 。1934 年 ,上 海 商务 印 书馆 出 版 了 选 有 翟 理 斯 、. 韦 利 翻译 的 4 英 译 
中 国 诗歌 选 》( Select Chinese Verses) 。 此 书 的 编选 ,得 到 了 翟 \ 韦 二 人 的 同意 。 
在 序言 中 ,编者 便 说 ,之 所 以 收录 翟 . 韦 二 人 的 翻译 ,不 仅 是 因为 他 们 是 汉 诗 
英 译 的 名 家 ,而 且 还 是 因为 他 们 的 译文 分 别 代 表 了 韵 体 与 素 体 两 种 不 同 风 
格 ,20 世纪 中 期 以 后 , 愉 理 斯 的 汉 诗 翻译 在 西方 开始 逐渐 被 人 们 忽视 旋 至 
遗忘 。 由 于 他 多 采用 韵 体 译文 ,而 不 是 像 韦 利 、 庞 德 等 人 那样 运用 新 兴 的 自 
由 体 , 翟 理 斯 往往 被 认为 保守 落后 ,不 能 与 时 俱 进 。 不 仅 如 此 ,两 次 世界 大 
战 后 ,西方 读者 日 益 将 前 体 诗歌 与 过 去 的 旧制 度 、 旧 文化 联系 起 来 。 为 了 表 
现 对 旧制 度 . 旧 文 化 的 抵制 和 扬弃 ,诗人 们 在 创作 中 也 很 少 运 用 韵 体形 式 .@ 
因此 , 翟 理 斯 常常 被 当 作 汉 诗 翻译 中 旧式 风格 的 典型 .@ 倒 是 韦 利 的 翻译 更 
能 迎合 现代 读者 的 口味 ,并 成 为 20 世纪 汉 诗 英 译 的 楷模 。 这 也 便 是 本 书 下 
一 章 的 主题 。 


D 这 是 当时 著名 英国 批评 家 Lytton Stratchey 的 评价 。 引 自 Teele, Through a Glass Darkly, p. 98. 

O ”这 种 并 不 准确 的 观点 ,甚至 在 学 者 当中 也 相当 普遍 。Teele 便 称 , 翟 理 斯 的 汉 诗 翻译 几乎 
一 律 都 是 韵 体 抒情 诗 ” (“he almost invariably makes rhymed lyrics”), JH Through a Glass Darkly, 
p. 96. 

(9 Select Chinese Verses (Shanghai; The Commercial Press, Limited, 1934). 

@ ”有关 这 方面 的 描述 ,参见 Paul Russel, Poetic Meter and Poetic Form, pp. 149—153. 

®© 参见 David Hawkes, “Chinese Poetry and the English Reader" , in The Legacy of China, pp. 99— 
100; D. L. McMullen, “The Backhouse File; ‘Glorious Veterans,’ 'Sinologists de chamber,” and Men of 
Science; Reflections on Professor Hugh Trevor — Roper’ s Life of Sir Edmund Backhouse ( 1873—1944)”, 
New Lungano Review (1979) ; pp. 79—83; and Charles Aylmer, “The Memoirs of H. A. Giles”, p. 5. 
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Í (Arthur D. Waley, 1889—1966) 


一 、 从 大 英 博物 馆 馆 员 到 汉学 家 : 韦 利 的 汉学 道路 


20 世纪 期 间 , 韦 利 对 汉 诗 英 译 的 贡献 之 大 、 
影响 之 深 可 谓 是 无 与 伦比 。 自 从 1917 年 他 的 
《 汉 诗 一 百 七 十 首 》 问 世 以 来 ,无 数 西方 读者 便 
。 ”通过 他 那 清 晰 流畅 的 翻译 来 接触 和 认识 中 国 诗 

BUS 歌 及 其 文化 。 但 是 ,与 理 雅 各 、 翟 理 斯 不 同 的 是 ， 

D 韦 利 从 未 去 过 中 国 ,从 未 受过 正式 的 中 文 训练 ， 
也 从 未 在 英国 高 等 学 府中 担任 过 教 职 。 因 此 ,他 
的 翻译 成 就 更 是 令 人 高 山 仰 止 。 
韦 利 出 生 于 英格兰 的 一 个 犹太 家 庭 。 他 本 姓 
m (Schloss) , HA] (Waley) 是 他 的 母 姓 。 第 一 次 世界 大 战 前 后 ,犹太 人 
在 欧洲 各 国 受到 迫害 。1914 年 , 韦 利 的 母亲 为 了 避嫌 ,将 自己 和 三 个 孩子 的 姓 
改 成 书 利 ,因为 与 德语 意味 浓厚 的 史 洛斯 不 同 , 韦 利 听 起 来 更 像 一 个 英语 姓 
氏 。 韦 利 的 父亲 是 位 思想 开放 、 具 有 进步 意识 的 律师 和 经 济 学 家 。 他 的 母亲 
也 来 自 一 个 显赫 家 族 。 韦 利 在 中 学 时 就 读 于 著名 的 拉 格 比 学 校 ( Rugby 
School) 。 此 校 一 向 以 注重 语言 教育 著称 。 韦 利 在 校 期 间 对 十 希腊 、 拉 丁 ,法 
iB .德语 语 言 文学 产生 了 浓厚 兴趣 ,并 在 此 方面 受到 了 扎实 的 训练 。 毕 业 时 ， 
韦 利 被 授予 拉丁 文学 奖 ,使 他 能 够 与 一 位 私人 教师 一 起 去 欧洲 大 陆游 历 一 年 ， 
以 便 彻底 掌握 法 语 和 德语 。1907 年 , 韦 利 获 取 了 剑桥 大 学 的 古典 文学 奖学金 。 
从 1907 年 至 1910 年 , 韦 利 就 读 于 剑桥 大 学 ,继续 发 展 他 对 语言 文学 的 兴趣 和 
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天 赋 。 离 开 剑桥 大 学 时 , 韦 利 已 经 通晓 11 种 语言 ,其 中 包括 拉丁 语 .希腊 语 法 
语 \ 德 语 ,西班牙 语 、 葡 萄 牙 语意 大 利 语 等 主要 欧洲 语言 ,以 及 希 伯 来 文 和 
文 。 后 来 他 受聘 大 英 博物 馆 ,他 的 语言 天 赋 是 个 决定 因素 -了 l 

1913 4E , 韦 利 被 大 英 博物 馆 聘 为 助理 馆 员 。 由 于 他 负责 掌管 的 文物 包 
括 许多 中 国 和 日 本 绘画 , 韦 利 便 开始 自学 中 文 和 日 文 ,以 便 能 够 对 这 些 文物 
进行 编目 。 韦 利 是 位 名 副 其 实 的 语言 天 才 。 在 为 其 《日 本 诗歌 》( Japanese 
Poetry, 1919) 所 作 的 序言 中 , 韦 利 曾 说 过 ,“ 由 于 古 日 语 的 语法 容易 ,词汇 有 
限 , 只 需 几 个 月 便 可 掌握 它 ” .@ 他 学 习 掌握 古代 汉语 的 速度 同样 惊人 。 到 大 
英 博物 馆 三 年 后 , 韦 利 便 翻译 了 题 为 4 中国 诗 》( Chinese Poems) 的 小 册子 ,并 
且 个 人 集资 出 版 ,分 送 给 包括 当时 著名 诗人 叶 芝 (W.B. Yeats) , BEE (Ezra 
Pound) 和 艾 略 特 (T.S. Eliot) 等 人 在 内 的 朋友 。 

1929 年 , 韦 利 以 健康 为 理由 辞去 了 在 大 英 博物 馆 的 工作 , 以 便 专心 从 事 
翻译 .研究 中 日 文学 。 此 后 ,在 第 二 次 世界 大 战 期 间 , 韦 利 出 于 道义 感 , 曾 
在 英国 情报 部 日 文 组 当 了 六 年 (1939 一 1945 ) 的 检 审 员 (censor) OREZ 
外 ,他 没有 再 担任 过 公职 。 作 为 剑桥 大 学 的 荣誉 研究 员 和 伦敦 大 学 的 荣誉 
讲师 ,他 偶尔 也 作 一 些 学 术 讲座 ,指导 研究 生 论 文 。 但 是 他 显然 不 想 让 固定 
的 工作 职责 影响 他 的 翻译 和 写作 。 根 据 他 的 学 生日 本 文学 专家 莫 里 斯 
(Ivan Morris) 的 回忆 , 韦 利 的 母校 剑桥 大 学 兽 有 意 聘 他 作 中 国文 学 教授 ,以 
接替 刚刚 去 世 的 哈 伦 〈Haloun) 。 但 面 对 这 一 多 少 人 梦 裕 以 求 的 显 位 , 韦 利 
的 反应 却 是 ,“ 我 宁愿 死 掉 ”。@ 或 许 因为 韦 利 没有 像 理 雅 各 和 翟 理 斯 那样 ， 


中 ”上述 文 字 参 照 了 John Walter de Gruchy, Orienting Arthur Waley: Japonism, Orientalism, and 
the Creation of Japanese Literature in English ( Honolulu: University of Hawai’ I Press, 2003) , 第 二 章 。 

Q 引 自 Ivan Morris, "The Genius of Arthur Waley”, 载 于 Ivan Morris, ed. , Madly Singing in the 
Mountains. An Appreciation and Anthology of Arthur Waley ( New York; Walker and Company, 1970) , p. 70. 

@ ” 韦 利 以 性 格 孤僻 沉默 赛 言 和 不 详 世 事 著 称 ,但 他 也 并 非 像 某 些 人 所 说 的 那样 超 尘 脱俗 。 日 
本 对 中 国 的 侵略 战争 让 他 非常 失望 和 愤怒 。 战 争 爆 发 后 ,不堪 吏 事 的 韦 利 便 主 动 请 求 在 政府 任职 的 如 
哥 为 他 介绍 一 个 公职 ,以 便 为 国家 效力 。 在 情报 部 工作 时 , 韦 利 曾 写 过 号 召 亚洲 人 民 反 击 日 本 侵略 的 
宣传 文章 。 战 争 结束 后 他 即 辞去 公职 ,大 概 是 因为 他 觉得 自己 的 义务 已 尽 , 该 重新 投身 于 自己 的 翻译 
和 研究 了 。 此 外 ,还 应 该 指出 , 韦 利 在 第 二 次 世界 大 战 期 间 几 乎 完全 搁置 了 翻译 日 本 文学 ,将 全 部 精力 
都 集中 在 翻译 .研究 中 国文 学 上 ,而 且 成 果 丰 硕 。 从 1939 年 至 1950 年 , 韦 利 翻译 出 版 了 《道德 经 》( The 
Way and Its Power, 1934) ,《 诗 经 》( The Book of Songs, 1937) ,《 论 语 》( The Analects of Confucius, 1938) , 
《古代 中 国 的 三 家 思想 流派 》( Three Ways of Thought in Ancient China, 1939) , (EE) ( Monkey, 1942), 
《白居易 的 生平 与 时 代 》( The Life and Time of Po Chi - 1, 1949) ,以 及 《李白 的 诗歌 与 事业 》( The Poetry 
and Career of Li Po, 1950) , ÆJ. Gruchy, Orienting Authur Waley, pp. 160—162. 

(à "I would rather be dead.” Madly Singing in the Mountains,p. 85 
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在 英国 或 欧洲 的 显要 高 等 学 府 担任 过 教 职 , 他 从 未 获得 过 在 学 术 届 享有 盛 
誉 的 颂 莲 奖 和 皇家 亚洲 协会 奖 。 尽 管 如 此 , 韦 利 丰硕 的 译 著 还 是 令 他 名 扬 
四 海 .他 分 别 于 1952 年 和 1956 FRY “Ki R” ( Companion of 
the British Empire) E “3¢2¢83--” (Companion of Honour) 。 这 些 称号 都 是 
为 了 奖励 那些 对 国家 做 出 过 杰出 贡献 的 人 。 作 为 一 位 翻译 家 , 韦 利 能 够 获 
此 殊荣 ,充分 说 明了 他 的 作品 对 英国 社会 广泛 深刻 的 影响 ,以 及 各 界 对 他 的 
敬重 。 在 文学 界 , 韦 利 诗歌 翻译 的 成 就 也 受到 公认 ,使 他 荣获 1953 年 的 “ 女 
王 诗歌 奖 ”(Queen 's Medal for Poetry) 。 这 是 理 雅 各 、 翟 理 斯 从 未 获得 过 的 
殊荣 ,充分 证 明了 韦 利 诗歌 翻译 的 文学 特征 及 其 成 就 。 


二 、 韦 利 与 中 国文 化 


韦 利 所 生活 的 时 代 , 是 西方 文明 史上 最 动乱 的 时 期 。19 世纪 中 后 期 , 达 
尔 文 进化 论 和 其 他 新 兴学 科 的 兴起 严重 动 播 了 以 基督 教 为 代表 的 传统 文 
化 。 第 一 次 世界 大 战 更 是 令 西 方 知识 分 子 对 西方 文明 产生 了 深 深 的 怀疑 力 
至 幻灭 。 一 位 西方 学 者 曾 这 样 概括 20 世纪 初 西方 文化 的 特点 : 


最 重要 的 是 ,这 个 世纪 经 历 了 精神 权威 的 崩溃 和 宗教 信仰 的 危 
机 。 虽 然 宗教 信 仰 的 危机 可 以 漳 源 于 西方 历史 上 的 启蒙 运动 ,但 它 
在 近代 文化 史上 产生 了 史无前例 的 影响 。 这 种 世俗 化 的 含义 曾 被 尼 
采 生 动 地 称 为 “上帝 的 死亡 ”"。 它 在 很 多 方面 起 到 了 解放 作用 ,同时 
也 剧烈 前 弱 了 基督 教 的 传统 支柱 , 令 人 感到 深 深 的 失落 和 簿 熏 。@ 


D 根据 Gmchy 的 统计 ,专利 一 生 共 翻译 、 写 作 书 近 40 本 ,文章 130 REM. Orienting Arthur Wa- 
ley, p. 5. 有 关 韦 利 著作 的 目录 ,参见 Francis A. Johns, A Bibliography of Arthur Waley (New Bruns- 
wick, New Jersey; Rutgers University Press, 1968). 

Q 参见 了 J. Clarke, Oriental Enlightenment (London: Routledge, 1997), p. 96. 原文 :“ Above 
all the century has experienced a collapse of spiritual authority and a crisis of religious faith which, while re- 
presenting the maturation of factors that have been germinating in the West since the Enlightenment period, 
has had unprecedented cultural consequences in recent times. The secularizing implications of what Nie- 
tzsche so graphically described as ‘ the death of God’ have indeed in many respects had an emancipator and 
liberating effect, but at the same time the drastic weakening of the supporting framework of Christian tradition 


has left a deep sense of loss and bewilderment. ” 
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上 文 所 提 到 的 “解放 作用 ” ,是 指 西 方 学 者 \ 作 家 能 够 因 怀疑 传统 进而 
走出 传统 ,到 异国 文化 中 去 寻找 灵感 和 答案 。 用 它 来 形容 韦 利 对 中 国文 化 
的 基本 态度 ,可 谓 是 再 贴切 不 过 了 。 韦 利 是 著名 的 “ 布 洛 姆 斯 伯 里 团体 ” 
(Bloomsbury Group) 中 最 年 轻 的 成 员 。 这 一 团体 以 反叛 、 质 疑 传 统 著称 ,在 
宗教 上 持 不 可 知 论 , 在 艺术 和 哲学 上 寻求 创新 。 他 们 中 间 包 括 “ 社 会 主义 
者 ,绥靖 派 ,女权 主义 者 , 反 帝 国 主义 者 ,还 有 个 人 权力 与 自由 的 不 懈 卫 士 ”。 
“他 们 要 按照 自己 的 意愿 去 生活 ,无 视 阶 级 .家庭 的 传统 习俗 ,以 及 民族 、 国 
家 神话 。 现代 派 文学 的 主要 代表 人 物 , 如 弗吉尼亚 ， 沃 尔 夫 , 庞 德 ,还 有 艾 
略 特等 ,都 是 这 一 团体 的 成 员 。 韦 利 虽然 算 不 上 这 一 团体 的 骨干 分 子 , 但 是 
在 思想 和 艺术 上 都 受到 了 它 的 深刻 影响 .@ 

20 世纪 初 ,西方 社会 对 中 国 及 其 文化 的 偏见 仍然 很 深 , 正 如 韦 利 在 其 
《 汉 诗 一 百 七 十 首 》 的 序言 中 所 指出 的 那样 ,在 西方 人 眼中 : 


她 [ 中 国 ] 的 哲学 著作 不 了 解 ,在 孔子 的 传统 主义 和 庄子 的 虚 
无 主义 之 间 存 在 着 一 个 中 请 之 道 。 在 精神 和 身体 上 ,中 国人 基本 
上 是 迟钝 的 大 陆 居 民 。 他 们 的 思想 从 来 不 求 新 猜 奇 ,正如 他 们 的 
船 队 从 未 发 现 过 新 大 陆 。 对 大 部 分 欧洲 人 来 说 ,雅典 人 质疑 精神 
的 片刻 闪光 要 胜 过 中 国人 数 百 年 的 认同 默许 ,@ 


对 此 , 韦 利 反 驳 说 : 


但 是 ,我 们 必须 认识 到 , 数 千 年 以 来 中 国人 曾经 保持 过 足以 让 
西方 美 暮 的 理性 和 宽 客 。 他 们 没有 过 天 主教 中 的 教 延 禁书 目录 ， 
没有 过 审判 异 教徒 的 宗教 法 庭 , 没 有 过 宗教 战争 。 的 确 , 他 们 中 间 
不 乏 迷 信 的 影响 ,但 是 迷信 从 来 没有 像 在 欧洲 那样 始终 发 挥 着 主 


®© 参见 Oreniing Waley, p. 62. 

Q 有 关 这 方面 的 描述 ,参见 De Gruchy, Orienting Waley, 第 二 章 。 . 

®© 参见 4 Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 17. JAX: “Her philosophic literature knows no 
mean between the traditionalism of Confucius and the nihilism of Chuang - tzu. In mind, as in body, the 
Chinese were for the most part torpid mainlanders. Their thoughts set out on no strange quest and adven- 
tures, just as their ships discovered no new continents. To most Europeans the momentary flash of Athenian 


questioning will seem worth more than all the centuries of Chinese assent. ” 
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导 作 用 oD 


韦 利 还 进而 指出 :“ 中 国 思想 中 的 局 限 也 使 得 中 国文 学 长 于 反思 ,而 不 
是 理论 推断 。” 他 还 以 白居易 的 诗 为 例 , 说 明 那 里 “确实 没有 严格 的 理念 和 
微妙 的 哲学 ,但 是 其 中 有 强烈 \ 坦 诚 的 反思 和 和 自我 剖析 ,而 这 则 是 西方 所 无 
法 比拟 的 ”.@ 

也 就 是 说 , 韦 利 从 西方 人 的 偏见 中 发 现 了 中 国文 化 .文学 的 独特 之 处 ， 
那 便 是 为 不 同人 所 常常 称道 或 批评 的 世俗 理念 。 在 他 看 来 ,这 种 貌似 平淡 
- 的 传统 要 比 西方 的 宗教 热情 ( 亦 即 他 所 说 的 “迷信 ”) 相对 要 健康 得 多 。 如 
果 说 从 理 雅 各 到 翟 理 斯 ,我 们 已 经 看 到 宗教 影响 的 削弱 ,那么 在 韦 利 身上 ， 
这 种 影响 真 可 以 说 是 微乎其微 了 。 韦 利 曾 翻 译 过 《道德 经 》( The Way and Its 
Power, 1934) 和 《论语 》( The Analects of Confucius, 1938) 并 且 著 有 《中 国 古 
代 的 三 家 思想 》( Three Ways of Thought in Ancient China, 1939) , 但 是 ,在 这 
些 译 著 中 , 韦 利 从 未 将 中 国 古 代 思 想 与 基督 教 进行 过 系统 比较 ,更 没有 从 基 
督 教 的 角度 对 中 国文 化 评 头 论 足 。 我 们 在 第 二 章 中 曾经 提 到 , 面 对 学 生 “ 事 
鬼神 ”和 “ 敢 问 死 ” 的 问题 FL “ARABS A, BERR” ,以 及 “未 知 
生 , 址 知 死 ”的 著名 回复 。 理 雅 各 曾 对 此 大 为 困惑 和 不 满 , 因 为 孔子 竟然 回 
避 生 死 这 一 在 他 看 来 至 关 重 要 的 宗教 问题 。 可 是 对 韦 利 来 说 ,孔子 的 回答 
无 非 是 说 “对 君子 而 言 ,与 涉及 生 人 的 问题 相 比 ,那些 有 关 死 人 如 何 生存 的 
问题 是 次 要 的 。@ 韦 利 随 后 还 以 此 为 引子 ,对 中 国文 化 的 特点 做 了 如 下 深刻 
论述 : 


@ 参见 4 Hundred and Seventy Chinese Poems, JAX: “Yet we must recognize that for thousands of 
years the Chinese maintained a level of rationality and tolerance that the West might well envy. They had no 
Index, no Inquisition, no Holy Wars. Superstition has indeed played its part among them; but it has never, 
as in Europe, been perpetually dominant. ”应 该 指出 ,在 中 国 古 代 , 同 样 出 现 过 禁书 的 现象 。 秦 朝 的 焚 
书 和 清朝 的 禁书 都 是 例证 。 

© BME. MX: “It follows from the limitations of Chinese thought that the literature of the country 
should excel in reflection rather than in speculation::-. In the poems of Po Chil ~ i no close reasoning or phil- 
osophic subtlety will be discovered; but a power of candid reflection and self — analysis which has not been 
rivaled in the West. " 

®© 参见 The Analects of Confucius ( London: George Allen & Unwin Ltd, 1938) , p. 32. JAX: “AH 
that is meant by the reply… is that for the chün ~ tzu questions about the existence led by the dead are of 


secondary importance as compared to those connected with the handling of living men. " 
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与 西方 作者 们 经 常 想象 的 不 同 ,[ 此 处 ] 所 涉及 的 并 不 是 生命 终 
极 性 质 这 一 类 抽象 的 形而上学 问题 。[ 在 中 国文 化 中 ] ,上 面 讨论 的 
两 个 段落 也 并 不 孤立 和 不 同 寻常 。 与 此 相反 ,它们 正 代表 了 漠视 死 
者 ,重视 生 者 ,以 及 漠视 鬼神 世界 ,注重 日 常生 活 的 基本 特色 。 


在 他 的 汉 籍 翻译 中 , 韦 利 还 力图 在 语言 层次 上 体现 中 国文 化 中 的 非 宗 
教 特点 。 例 如 在 介绍 中 国 古 代 思想 的 长 文 《4 道德 经 和 它 在 中 国 思想 中 的 地 
位 》(Tao Te Ching and Its Place in Chinese Thought) 中 ,他 用 “supreme ances- 
tor" (3H) 来 翻译 《诗经 》 和 《尚书 》 中 经 常 使 用 的 “上 帝 ” 一 词 ,因为 他 认 
为 “ 帝 ” 指 的 是 “ancestors”( 祖 先 ) ,“ 上 帝 ” 指 的 是 “第 一 位 祖先 ”(first of 
the ancestral line) 。@ 由 于 采用 了 这 样 的 世俗 文字 , 韦 利 也 便 无 须 像 理 雅 各 那 
样 ,去 讨论 中 国文 化 中 是 否 存 在 着 基督 教 那 样 的 一 神 教 , 以 及 上 古 中 国 的 
“ER” 与 基督 教 中 “Cod” 之 间 的 异同 。 各 种 迹象 表明 ,他 对 这 种 讨论 也 没 
有 多 少 兴趣 。 例 如 ,在 翻译 《4 诗经》 时 , 韦 利 虽 然 也 使 用 了 “God” 来 翻译 “上 
帝 ” ,但 他 只 是 简要 地 提 到 ,“ 在 翻译 “ 帝 ' 时 ,我 们 也 可 不 使 用 God, 而 是 使 
用 ancestor ,意思 是 一 位 先王 的 精神 ”这 里 , 韦 利根 本 没有 提 及 曾经 在 理 雅 
各 时 代 令 人 刀枪 相 见 的 所 谓 “ 术 语 之 争 ”( term debate) , 即 能 否 用 “上 帝 ” 
或 “ 神 ” 翻 译 西 文中 的 “Deus” 和 “God”, 因 为 在 韦 利 看 来 ,这 些 宗教 方面 的 
争论 没有 什么 意义 。 在 其 所 译 的 《论语 》 前 言 中 , 韦 利 倒 是 对 “天 ”的 含义 和 
翻译 作 了 较为 详细 的 探讨 。 此 处 , 韦 利 的 观点 也 带 有 明显 的 世俗 倾向 。 他 
指出 , 同 英文 中 的 “Heaven” 一样 ,汉语 的 “天 ”在 古代 中 国 也 常用 来 指 代 超 
人 的 主宰 力量 。 但 是 ,在 汉语 中 ,“ 天 是 一 个 集合 名 称 , 指 的 是 “那些 居于 天 
ERAT) ,正如 [英国 国会 的 ]“ 上院” 常常 用 来 指 那些 坐 在 那个 院 中 的 人 


(D 参见 The Analects of Confucius (London: George Allen & Unwin Ltd, 1938) ,pp. 32—33. 原文 ; 
“There is not, as Western writers have often supposed, any allusion to an abstract metaphysical problem con- 
cerning the ultimate nature of Life. Nore are the two passages discussed above in any way isolated or exception- 
al. They are, on the contrary, characteristic of the general diversion of interest from the dead to the living, 
from the spirit — world to that of everyday life. ” 

Q 参见 The Way and Its Power: Tao Té Ching and Its Place in Chinese Thought (New York; Grove 
Press, Inc. , 1958) , P. 21. 

Q 参见 The Book of Songs (Boston and New York: Houghton Miffin Company, 1937) , p. 239. Ji 


X; "We could, instead of God, translate ti by ancestor, meaning the spirit of a former king. " 
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一 样 。 "显然 ,将 “天 ”上 的 祖先 比 作 英国 上 院 的 贵族 ,也 就 是 将 其 世俗 化 、 
人 间 化 。 这 样 , 中 国 古 代 的 “天 ”与 基督 教 中 “God” 之 间 的 区 别 , 便 也 昭然 
TBI. 

在 大 量 翻译 中 国 典籍 的 同时 , 韦 利 也 力图 向 西方 介绍 中 国文 化 。 在 这 
方面 ,他 要 比 以 往 任 何 译 者 都 更 加 冷静 、 更 加 客观 。 他 的 《中 国 古 代 的 三 家 
思想 ?一 书 , 几 乎 完全 是 直接 译 自 《4 庄子》 《和 孟子 》、 还 有 《韩非子 》 的 章节 段 
TE ,很 少 有 韦 利 个 人 对 这 三 家 思想 的 评论 。 这 样 做 的 目的 ,显然 是 要 让 读者 
自己 去 判断 书 中 的 思想 。 这 里 ,我 们 既 看 不 到 理 雅 各 的 宗教 偏见 ,也 看 不 到 
翟 理 斯 对 中 国文 化 的 滋 美 之 言 。 韦 利 曾经 批评 西方 学 术 界 忽 视 中 国 ,故意 
将 中 国 及 其 文化 陌生 化 和 边缘 化 .@ 在 他 的 著述 中 , 韦 利 常常 引用 一 些 西方 
和 其 他 文化 中 的 实例 , 以便 说 明 中 国文 化 并 非 如 人 们 所 想象 的 那样 神秘 莫 
测 与 众 不 同 。 例 如 ,他 指出 韩 非 的 法 家 思想 与 现代 欧洲 、 尤 其 是 德国 的 极 
权 主 义 极为 相像 ,多 并 且 认 为 道家 中 所 宣扬 的 远离 尘世 与 天 地 同一 的 理想 
与 佛教 中 的 涅 柳 和 基督 教 中 的 神秘 主义 相通 。@ 但 是 ,这 种 比较 的 目的 ,并 不 
是 要 说 明 中 西 文化 熟 优 熟 劣 ,而 是 通过 身边 的 实例 帮助 读者 理解 中 国文 化 
的 特点 。 众 所 周知 ， 礼 ”是 儒家 思想 的 一 个 核心 概念 《论语 》 第 七 章 《 述 
而 》 便 是 通过 描述 孔子 家 居 时 的 情形 ,来 体现 礼 在 社会 中 的 作用 :" 子 之 燕 
居 , 申 申 如 也 ,天 天 如 也 。” 对 于 现代 西方 读者 来 说 ,这 种 描述 或 许 难免 有 些 
过 于 拘谨 和 迁 腐 。 为 了 消除 这 种 误解 , 韦 利 便利 用 现代 西方 社会 生活 中 的 
规矩 和 礼仪 ,来 说 明 中 国 古代 社会 文化 实际 上 并 不 陌生 。 他 说 : 


在 这 方面 ,我 们 与 中 国人 并 没有 实质 性 的 区 别 。 在 教堂 中 , 任 
何 一 位 举止 有 度 的 人 都 知道 要 采取 一 种 兽 效 谨慎 的 态度 ;在 聆听 
其 上 司 的 话 时 他 要 特别 留意 ;他 与 一 位 显 厅 女士 握手 时 所 表现 出 
的 温柔 和 雍 意 ,与 同 网 球 对 手 握手 时 的 态度 要 截然 不 同 。 如 果 一 


Gy 参见 The Analects of Confucius, p. 43. JAX: “it seems to me that t' ien, ‘ Heaven,” is used 
in Chinese as a collective term meaning * those who dwell in Heaven,’ just as the “House of Lords’ fre- 
quently means those who sit in that House. ” 

Q 参见 The Way and Its Power, pp. 11—12, 

Q 参见 The Way and Its Power, p. 100, Three Ways of Thought in Ancient China, p. v. 

@ 参见 A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 28. 


第 四 童 。” 韦 利 ( Arthur D. Waley, 1889—1966) 


2@@ 201 


位 绅士 在 上 述 或 其 他 场合 中 举止 不 当 ,他 便 会 显得 没有 教养 -下 


这 些 例 子 虽 然 狐 似 琐碎 ,但 是 韦 利 的 目的 便 是 要 将 古代 中 国文 化 从 遥 
远 的 过 去 与 异地 带 到 西方 读者 面前 ,并 将 它 融 入 读者 的 日 常生 活 当中 。 当 
然 , 韦 利 也 无 意 将 中 西 文化 等 同 。 此 处 ,在 作 完 上 述评 论 后 , 韦 利 也 指出 ,在 
对 礼仪 的 “态度 ”上 ,古代 中 国 与 现代 西方 的 差别 是 ,对 后 者 而 言 ,礼仪 是 下 
意识 的 ,而 对 前 者 来 说 ,对 礼仪 则 要 孜孜 以 求 。 正 是 如 此 ,与 西方 社会 相 比 ， 
古代 中 国 的 礼仪 要 更 加 健全 ,也 更 加 复杂 。@ 

在 研究 介绍 中 国文 化 时 , 韦 利 还 不 时 提 及 世界 上 其 他 文化 中 的 实例 ,以 
便 说 明 中 国文 化 中 某 些 现象 的 普遍 性 。 例 如 ,在 谈 到 《庄子 》 中 “养生 ”和 
“养性 ”时 , 韦 利 指出 它们 与 印度 教 中 的 瑜伽 在 观念 与 实践 上 都 有 许多 相同 
之 处 。《 上 庄子 》 一 书 中 多 次 提 到 悟道 的 “真人 ”。《 秋 水 》 篇 中 称 这 些 人 “ 火 
IRRE KARRE ,寒暑 弗 能 害 ,禽兽 弗 能 贼 " 。 在 介绍 这 一 现象 时 , 韦 利 除 
了 引用 瑜伽 经 书 中 类 似 的 段落 外 ,还 指出 这 种 带 有 神秘 主义 色彩 的 观念 也 
存在 于 印度 尼 西 亚 和 非洲 ,因为 那里 的 人 们 便 认 为 ,他 们 的 巫 更 和 医生 具有 
这 种 刀枪 不 和 人、 死伤 无 涉 的 “免疫 力 ”(immunity) OCHA + 大 雅 ， 生 民 》 讲 
述 了 姜 娠 履 上 帝 脚 印 而 生 后 生 的 故事 。 在 中 国 传统 中 ,那些 “ 敬 鬼 神 而 远 
之 ”的 儒 士 曾 对 此 颇 感 困惑 ,并 做 出 了 各 种 勉 为 其 难 . 近 似 荒 唐 的 解释 。 韦 
利 凭 借 自 己 广 博 的 知识 ,指出 在 世界 各 主要 文化 中 都 有 类 似 的 传说 ,如 美 索 
布 塔 米 亚 文 化 中 的 吉尔 格 米 什 (Gilgamesh) ,印度 文化 中 的 克 里 什 那 ( Krish- 
na) ,犹太 一 基督 教 文化 中 的 摩西 ,希腊 文化 中 的 俄 狄 浦 斯 (Oedipus) , 等 
等 .@ 韦 利 虽 然 没 有 就 这 些 比 较 实例 进行 深入 的 研究 ,但 是 他 毕竟 令 读者 意 
识 到 ,中 国文 化 乃 是 世界 大 家 庭 的 一 个 成 员 。 英 国 20 世纪 著名 汉学 家 、《 红 
楼 梦 》 的 译 者 霍 克 斯 (David Hawkes) 曾 评论 说 , 正 是 这 种 旁 征 博 引 , 使 得 韦 
利 能 够 “将 古代 中 国 放 到 一 个 更 加 宽广 的 语 境 之 中 ,这 样 一 来 , 它 不 再 看 上 


参见 The Analects of Confucius, p. 56. 

参见 The Analects of Confucius, p. 56. 

参见 Three Ways of Thought in Ancient China, pp. 50—51. 
参见 The Book of Songs, p. 239. 
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去 是 个 被 人 遗忘 的 、 像 来 自 月 球 般 的 异地 文化 ,而 是 我 们 人 类 的 遗产 ” .9 

韦 利 对 中 西 文化 也 做 过 一 次 笼统 的 比较 。 在 1937 年 出 版 的 《诗经 》 翻 
译 附录 中 ,有 一 篇 题 为 4 上古 中 国文 化 与 欧洲 文化 之 间 的 比较 》( Comparison 
between Early Chinese and European Cultures) 的 文章 。 这 篇 只 有 四 页 的 文章 
虽然 听 起 来 似乎 囊括 全 局 ,但 实际 上 所 涉及 的 问题 非常 有 限 ,在 论述 上 也 相 
当 随 意 和 表面 化 , 仅 停留 在 作者 对 一 些 现象 的 表面 观察 。 韦 利 首先 指出 ,中 
国 上 古 歌谣 与 欧洲 的 歌谣 有 不 少 相同 之 处 ,即使 有 不 同 的 地 方 , 对 西方 读者 
来 说 也 不 难 理解 ,因为 中 西 “ 两 种 文明 在 根本 上 非常 相像 ”.@ 韦 利 随后 对 这 
一 论点 进行 了 “笼统 说 明 ”。 他 指出 ,上 古 中 国人 有 关 God (上 帝 ) 的 概念 与 
西方 很 接近 ,因为 正如 “我 们 用 天 (Heaven) 指 代 God 一 样 ,他 们 也 用 天 ,其 
意义 也 是 天 空 (sky)”。@ 韦 利 还 指出 ,在 世界 文明 中 ,这 种 巧合 只 存在 于 古 
代 中 国 和 欧洲 之 间 。 韦 利 也 指出 了 “天 ”在 中 、 欧 文化 中 的 不 同 含义 , 那 便 
是 在 中 国 它 也 可 用 来 指 代 祖 先 ,但 是 在 欧洲 却 没有 这 种 意义 。 这 一 区 别 本 
来 是 中 西 文化 的 重要 分 水 岭 ,因为 中 国文 化 中 天 人 合 一 的 倾向 直接 导致 了 
中 国文 化 的 现世 特征 ,祖先 崇拜 也 是 妨碍 中 西 文化 沟通 的 主要 障碍 之 一 。 
18 世纪 初期 , 正 是 因为 清朝 政府 与 天 主教 皇 对 能 否 用 “天 ”“ 帝 ”这 类 字眼 
翻译 《圣经 》 中 的 Deus (英语 God ) ,以 及 中 国 的 天 主教 徒 能 否 祭 奉 祖 先 争 
持 不 下 ,导致 了 双方 的 决裂 .@ 韦 利 则 试图 淡化 这 一 重要 区 别 , 并 且 提 出 正如 
中 国 古代 宗教 的 中 心 是 祭 祖 ,欧洲 宗教 仪式 中 也 有 不 少 祭 祀 成 分 ,虽然 欧洲 
人 有 关上 帝 的 概念 是 否 与 祖先 有 关 , 还 需要 进一步 的 研究 .@ 

韦 利 还 提出 ,上 古 中 国有 关上 帝 的 概念 在 公元 1 世纪 时 便 已 改变 ;相反 ， 
欧洲 则 保持 了 其 早期 对 上 帝 的 理解 .@ 这 不 禁令 我 们 想到 理 雅 各 的 类 似 看 


(D David Hawkes, “Times Literary Supplement” , 3 March, 1961. 

Q 参见 “The Book of Songs, Translated from the Chinese” (Boston and New York: Houghton Miff- 
lin Company, 1937), p. 341. 原文 :“The two civilizations are fundamentally very similar. ” 

© 同上。 原文 :“To begin with, the early Chinese conception of God comes very near to our own, 
and just as we use the word Heaven as a substitute for God, they used the word ti’ en, which also means 
sky.” 

© ”参见 冯 天 瑜 、 何 晓 明 ARA 中 国文 化 史 》, 上 海 : 上 海 人 民 出 版 社 ,1990 年 ,第 876 页 。 

® 参见 The Book of Songs, p. 341. 

© 同上 ,p. 342. 
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法 ,只 是 理 雅 各 是 经 过 详细 考证 后 才 得 出 这 一 结论 的 。 韦 利 又 极为 简要 地 
提 到 ,中 国 古 代 与 欧洲 在 舞蹈 农业 经 济 、 车 具 使 用 、 战 争 、 神 话 等 方面 都 有 
一 些 相似 之 处 。 最 后 ,他 还 指出 ,《 诗 经 》 中 的 作品 之 所 以 不 难 理解 ,还 是 因 
为 汉语 和 英语 及 其 他 日 耳 曼 语 在 一 些 基 本 方面 ,比如 文字 顺序 释 语 的 使 用 
等 ,非常 接近 。 韦 利 最 后 提 到 ,欧洲 与 中 国都 没有 盛行 于 非洲 的 那 种 男子 成 
年 时 必须 经 历 的 残酷 和 暴力 仪式 ,2 

韦 利 想 通过 自己 的 直接 观察 ,向 读者 说 明 中 西 文化 之 间 并 不 像 许 多 人 
所 认为 的 那样 ,存在 着 无 法 逾越 的 鸿沟 。 但 是 ,不 难看 出 ,这 篇 比较 文章 缺 
乏 学 术 上 的 严谨 , 读 起 来 更 像 一 篇 札记 或 随笔 。 对 于 这 一 点 , 韦 利 本 人 也 很 
清楚 。 他 曾经 坦诚 地 谈 到 ,他 的 译 著 注 解 不 多 ,随意 性 较 强 .2 在 《4 中 国 古代 
的 三 家 思想 》 一 书 的 跋 言 中 ,他 将 自己 称 为 “研究 文学 和 思想 的 学 生 ”。 他 
所 关心 的 ,是 向 西方 读者 介绍 中 国 古代 的 文学 和 思想 ,而 不 是 去 研究 产生 造 
就 它们 的 社会 和 制度 。 这 方面 的 工作 ,要 留 给 那些 受过 特殊 训练 的 学 者 去 
做 ,因为 他 本 人 既 没 有 这 方面 的 知识 ,也 没有 从 事 这 方面 研究 的 秉性 .9 这 些 
话 既 是 自 谦 之 辞 , 也 是 对 韦 利 译 著 的 如 实 描绘 -@ 


三 、 韦 利 与 中 国 诗歌 


韦 利 对 中 国文 学 特别 是 诗歌 的 见解 ,主要 发 表 在 他 为 其 1918 年 出 版 的 
《 汉 诗 一 百 七 十 首 》 所 作 的 前 言 中 。 这 篇 前 言 包括 几 部 分 ,其 中 一 章 题 为 “中 
国文 学 的 局 限 性 ”(The Limitations of Chinese Literature ) 。 这 里 , 韦 利 对 中 国 
文学 ,尤其 是 诗歌 的 某 些 基本 特征 提出 了 自己 的 意见 ,并 将 它们 与 西方 文学 
进行 比较 。 那 时 韦 利 刚刚 涉足 中 国 诗 歌 不 久 , 某 些 看 法 难免 片面 偏颇 ,甚至 
有 人 悖 史实 ,使 得 他 本 人 后 来 为 此 感到 无 地 自 容 ,并 且 在 1960 年 此 书 重印 时 将 


参见 The Book of Songs,pp. 341—345. 

参见 Madly Singing in the Mountains, p. 25. 

同上 ,pp. 195—196. 

一 位 研究 中 国 历史 的 学 者 在 评论 韦 利 The Opium War Through Chinese Eyes 时 便 指 出 ,这 本 书 
虽然 体现 了 韦 利 的 文学 天 赋 , 但 缺乏 严谨 的 考证 ,在 很 多 地 方 没有 标明 引文 的 出 处 。 见 The Journal 
of Asian Studies, Vol. 19, No. 1 (Nov. , 1959), pp. 67—71 
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De FPO Ml OR AUK, ATA RRMA Pe, 
这 一 前 言 对 我 们 了 解 韦 利 对 中 国文 学 传统 的 认识 仍 有 重要 意义 。 他 在 其 中 
对 中 \ 西 文学 所 作 的 比较 ,也 是 中 西 比较 文学 的 一 个 早期 范例 。 由 于 《 汉 诗 
一 百 七 十 首 》 流 传 很 广 ,这 篇 前 言 也 一 定 影响 到 许多 读者 。 因 此 ,在 讨论 韦 
利 汉 诗 翻译 的 理论 和 实践 之 前 ,有 必 对 这 篇 文章 的 内 容 作 一 述评 。 

韦 利 首先 指出 ,西方 人 忽视 中 国文 学 的 原因 ,是 因为 他 们 认为 中 国 没有 
产生 出 “史诗 和 重要 的 戏剧 作品 。 那 里 虽然 有 些 不 错 的 小 说 ,但 从 未 成 为 伟 
大 作家 的 写作 工具 。” 在 第 二 章 中 我 们 已 经 说 过 ,这 种 观念 的 根源 , 乃 是 西 
方 文学 以 叙事 为 主 ,而 中 国文 学 以 抒情 言 志 为 宗 。 因 此 ,在 中 国文 学 传统 
中 ,受到 推崇 的 是 篇 幅 短 小 的 《诗经 》, 而 在 西方 ,被 推 为 经 典 的 则 是 长 篇 巨 
制 的 荷 马 史 诗 与 古 希 腊 翡 剧 。 但 在 20 世纪 初 ,唯我独尊 的 西方 学 术 界 还 没 
有 从 这 个 深度 探讨 这 一 点 。 因 此 , 韦 利 在 反 驭 这 种 偏见 时 ,也 只 是 指出 中 国 
人 注重 反思 、 轻 视 理论 的 文化 “局 限 ” 造 就 了 像 白居易 那样 的 诗歌 。 前 面 已 
经 提 到 ,在 韦 利 看 来 ,虽然 白 诗 中 “没有 严格 的 理念 和 微妙 的 哲学 ,但 是 其 中 
有 强烈 .坦诚 的 反思 和 自我 前 析 , 而 这 则 是 西方 所 无 法 比拟 的 ” 。 也 就 是 说 ， 
中 国文 学 传统 中 自 有 与 西方 文学 不 同 的 独到 之 处 ,值得 西方 读者 借鉴 和 学 
习 。 韦 利 所 处 的 时 代 , 正 值 西方 列强 瓜分 世界 ,鼓吹 白人 至 上 。 他 们 往往 轻 
视 有 色 民 族 ,尤其 是 歧视 被 称 为 “东亚 病夫 “的 中 华 民族 .@ 在 当时 的 历史 条 
件 下 , 韦 利 能 够 提出 这 样 的 观点 ,不 能 不 说 是 难能可贵 。 

韦 利 特别 提 到 中 西 诗歌 之 间 的 一 个 显著 区 别 , 那 便 是 在 西方 诗歌 中 ,最 
重要 的 主题 是 爱情 ,而 在 汉 诗 传统 中 ,诗人 们 最 常 吟咏 的 则 是 友情 。 在 韦 利 
看 来 ,这 种 区 别 还 导致 了 中 西 诗歌 的 一 些 重要 特点 。 例 如 ,在 西方 ,诗人 们 
总 是 以 情人 自居 ,而 在 中 国 ,诗人 们 则 往往 将 自己 描绘 成 友人 。 西 方 诗人 乐 
于 将 爱情 浪漫 化 ,而 在 中 国 诗人 看 来 ,爱情 不 过 是 一 普通 之 物 。 正 因为 如 


D 在 为 1960 年 版 《 汉 诗 一 百 七 十 首 》 新 作 的 序言 中 , 韦 利 说 他 当初 应 该 讨论 他 本 人 的 局 限 , 而 
不 是 中 国文 学 的 “局 限 ”, 更 不 应 该 以 当时 有 限 的 知识 ,对 中 国文 学 进行 “庞大 的 概括 ”( enormous gen- 
eralizations)。 参 见 Madly Singing in the Mountains, p. 131. 

@ A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 17. 原文 :“… China has no epic and no dramatic lit- 
erature of importance. The novel exists and has merits, but never became the instrument of great writers. ” 


@ De Gruchy 在 其 Orienting Waley 第 一 章 中 对 此 做 过 论述 。 
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此 ,西方 许 人 将 两 性 关系 视 为 神秘 与 神圣 , EP PAR, BRA 
传宗接代 的 工具 。 因 此 ,中 国 诗人 往往 将 自己 的 情感 倾注 到 友人 、 同 事 身 
上 。 但 由 于 友人 ,同事 常常 因 公 职 而 玩 泊 异地 , 便 使 得 “中 国 诗歌 中 一 半 的 
篇 章 都 是 告别 或 离别 诗 ”。? 

上 述 文字 说 明 , 韦 利 对 中 西 诗歌 的 总 体感 受 相当 敏锐 ,所 做 的 描述 虽然 不 免 
以 偏 概 全 ,但 却 也 给 人 以 启迪 ,使 我 们 对 中 西 诗歌 的 某 些 基本 特征 有 所 认识 。 但 
是 , 当 韦 利 的 评论 涉及 诗歌 史 中 的 一 些 具 体 问 题 时 ,他 对 中 国 诗歌 知识 的 局 限 便 
显示 出 来 。 例 如 ,他 说 汉 诗 的 “古典 时 期 , 唐 , 宋 ”两 朝 均 未 产生 伟大 的 女性 诗 
人 。.@ 不 知 那 时 韦 利 是 否 知道 李清照 这 位 公认 的 大 诗人 。 他 还 说 ， 由 男性 写 给 女 
性 的 爱情 诗 汉 朝 以 后 便 没 再 出 现 过 。”®@ 但 是 , 唐 代 的 不 少 诗篇 ,如 杜甫 的 《月 夜 》， 
李商隐 的 《无 题 》, 还 有 许多 宋词 ,显然 都 是 由 男性 写 给 女性 的 ,而 且 它 们 所 表现 
的 ,都 是 爱恋 之 情 。 看 来 书 利 那 时 还 没有 读 过 这 些 诗 ,或 是 他 所 理解 的 爱情 诗 ， 
TERM . 拜 伦 等 浪漫 主义 诗人 笔下 那些 直 抒 胸 脐 的 情歌 。 但 是 ,正如 一 位 学 者 
所 指出 的 那样 , 拜 伦 许 中 那 “ 暴 风 又 十 一般 测 涌 河 涛 的 激情 表达 ,在 唐诗 里 确实 
是 难以 想象 的 。 唐 代 爱 情诗 秉承 的 是 诗歌 含蓄 婉转 的 美学 传统 ,呈现 的 是 传统 
文人 内 敛 而 厚实 的 整体 性 格 , 利 用 的 是 汉语 言 雅致 深远 的 魅力 。"@ 韦 利 作 出 如 
此 有 悖 史实 的 论断 ,只 能 说 明 他 彼 时 思想 有 余 ,但 见识 不 足 。 

韦 利 对 中 国 古代 弃 妇 诗 的 评论 也 与 史实 不 符 。 韦 利 正确 地 指出 , 弃 妇 
诗 往 往 带 有 寓言 意义 (allegorical ) ,因为 诗人 常用 它 来 抒发 怀才不遇 的 主 
题 。 韦 利 也 清楚 ,这 种 手法 来 自 汉 侨 对 《诗经 》 的 解读 ,因为 在 那里 女性 被 解 
释 为 臣 ,情人 被 看 作 君 -@ 但 是 , 韦 利 认为 这 种 “ 迁 回 曲折 的 抒情 方法 没有 产 
生出 优秀 的 作品 。"@ 然 而 ,中 国 诗歌 史上 的 许多 名 篇 ,如 屈原 的 《离骚 》, 杜 甫 


© 参见 A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 18. 引号 中 的 原文 为 :“… half the poems in the 
Chinese language are poems of parting or separation. ” 

Q ÆR A Hundred and Seventy Chinese Poems ,p. 20. 原文 :“…'the classical period( T’ ang and Sung] 
produced no great woman writer. " 

Q [i E. MX: “Love - poetry addressed by a man to a woman ceases after the Han dynasty. " 

© 参见 江 岚 《唐诗 西 传 史 论 一 一 以 唐诗 在 英美 的 传播 为 中 心 》, 北 京 :学 郊 出 版 社 ,2009 年 ,第 
118 页 。 

© 应 该 指出 的 是 ,这 一 手法 的 另 一 重要 来 源 是 《 楚 辞 》 ,尤其 是 《离骚 》。 但 是 韦 利 此 处 没有 提 
到 它们 。 

© A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 20. 原文 ;:“Such tortuous expression of emotion did not 
lead to good poetry. ” 
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的 《佳人 》, 还 有 李商隐 的 一 些 《 无 题 》 诗 ,都 采用 了 这 种 抒情 方法 ,而且 它 们 
都 是 中 国 诗歌 中 的 传世 佳作 。 韦 利 此 处 的 批评 虽然 无 的 放 矢 ,但 是 却 向 我 
们 揭示 了 西方 诗歌 传统 注重 直达 .讲究 清 晰 的 艺术 特点 和 审美 趣味 。 下 文 
中 我 们 会 看 到 ,他 喜爱 白居易 的 诗 , 在 很 大 程度 上 便 是 出 于 这 一 原因 。 

韦 利 还 就 中 西 诗歌 中 的 修辞 方式 做 了 简要 的 评论 和 比较 。 他 指出 ,在 
对 隐喻 (metaphor) 这 一 手法 的 使 用 上 ,中 国 诗人 要 比 西方 诗人 更 加 节制 。 
例如 ,在 中 国 诗人 笔下 , “RZ” (sky) 可 形容 为 “ 蓝 ”(blue) 或 “ 灰 ” 
(gray) ,但 决 不 会 被 描绘 成 “胜利 ”( triumphant ) BY “RRR” ( terror- 
scourged) ,因为 在 汉 诗 中 ,“ 一 般 来 说 ,形容 词 并 不 承担 我 们 的 诗人 所 赋予 它 
的 重负 。” 韦 利 还 声称 , 荷 马 史诗 中 长 达 数 行 的 明 喻 (Homeric simile) 的 作 
用 ,是 使 诗 中 的 叙述 变化 多 端 , 以 免 单调 , 而 这 种 修辞 手法 在 中 国 诗歌 中 从 
未 有 过 。 他 还 说 ,中 国 诗 人 绝对 不 会 像 艾 略 特 那 样 ,将 天 空 比 喻 成 “手术 台 
上 被 麻醉 的 病人 ”(Ppatient etherized on the table) 。 应 该 指出 , 韦 利 的 这 些 观 
察 和 评论 并 不 准确 。 中 西 诗人 思维 方式 固然 不 同 ,中 国 诗人 也 的 确 很 少 像 
荷 马 那样 ,将 一 个 明 喻 延伸 至 几 行 ,8 但 是 ,与 西方 诗人 相 比 ,中 国 诗人 想象 
之 奇特 并 不 相形 见 绕 。《 楚 辞 》 中 驾 龙 御 凤 .上 天 入 地 的 描绘 ,即使 与 弥 尔 顿 
的 《 失 乐 园 》 相 比 ,其 瑰丽 奇 诡 程度 也 不 逊色 。 李 贺 《 梦 天 》 中 “ 玉 轮 轧 露 湿 
团 光 , 弯 佩 相逢 桂香 陌 ” 所 表现 出 的 奇特 想象 ,与 艾 略 特 上 述 名 名 同样 令 人 
叹为观止 。 在 中 国 古 代 诗 论 中 ,对 艺术 想象 作用 的 强调 也 比比 此 是 。 刘 砚 
的 《 文 心 雕 龙 》 专 设 “ 神 思 ” 一 章 , 强 调 诗人 “ 神 与 物 游 ”的 重要 。@ 陆 机 的 《 文 
RR) PEA WER, A” BR OR, BAE Ate AE EEH 
国 诗歌 。 他 只 是 要 指出 汉 诗 与 西方 诗歌 在 运用 想象 及 其 修辞 上 的 差别 , 以 


@ A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 21 ,原文 :“… in general the epithet does not bear the 
burden that our poets laid upon it. ” 

O ”这样 的 例子 在 中 国 诗歌 中 也 不 是 没有 。 如 页 岛 的 《 戏 赠 友 人 》 一 诗 , 便 将 “一 日 不 作 诗 , 心 
源 如 费 井 "的 明 喻 (simile) PRANA A SH KAAE : “2A KER. SOEUR SII, 
依旧 的 清冷 。 有 关 这 首 诗 及 其 修辞 特色 的 讨论 ,参见 Pauline Yu, The Reading of Imagery in the Chi- 
nese Poetic Tradition ( Princeton: Princeton University Press, 1987) , p. 200. 此 书 的 作者 尤其 指出 页 岛 
的 这 首 诗 所 用 的 比喻 手法 令 人 想到 英国 玄学 派 诗歌 中 的 牵强 比喻 (Metaphysical conceit) 。 

© 参见 范文 澜 《 文 心 雕 龙 注 》, 北 京 : 人 民 文 学 出 版 社 ,1978 年 ,下 册 , 第 493 页 。 

@ ”参见 郭 绍 席 主编 4 中国 历代 文 论 选 》 ,第 一 册 , 第 170 页 。 
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便 让 读者 在 阅读 他 的 翻译 时 对 此 有 所 准备 ,不 至 于 用 他 们 所 熟知 的 西方 诗 
歌 作为 标准 ,去 品评 汉 诗 。 但 是 ,由 于 他 那 时 对 中 国 诗歌 的 了 解 有 限 , 所 做 
出 的 判断 局 限 性 很 大 。 将 这 些 局 部 的 观察 夸大 成 对 中 西 诗歌 的 整体 评价 ， 
不 但 会 作 草 自强 ,也 会 误导 读者 ,尤其 是 那些 对 中 国 诗歌 所 知 其 少 的 读者 。 
韦 利 尤其 对 中 国 古 代 诗 歌 中 大 量 运 用 典故 这 一 现象 非常 不 满 。 他 将 之 
称 为 “恶习 ”(vice) ,并 声称 它 “ 最 终 完全 筑 掉 了 中 国 诗 歌 。@ 韦 利 没 有 为 这 
种 指责 和 论断 提出 具体 说 明 ,但 是 他 谈 到 14 世纪 以 后 中 国 诗 人 从 类 书 中 搜 
寻 词 汇 , 显 然 是 觉得 这 种 做 诗 的 方法 有 碍 情思 的 表达 和 行文 的 流畅 。 韦 利 
MLA FE Ai. KBAR OARS eee, Mee 5 
读者 的 沟通 。 这 在 原 语 语 境 中 尚且 如 此 ,在 译 语 翻译 中 便 更 是 难 上 加 难 了 。 
韦 利 反复 强调 ,他 的 翻译 对 象 ,是 那些 平时 不 大 涉足 诗歌 的 一 般 读 者 。 对 这 
些 读 者 来 说 ,那些 令 中 国 古 诗 迁 回 凝 重 、 令 学 者 津津 乐 道 的 典故 ,的确 可 以 
称 得 上 是 一 种 “恶习 ”。@ 正 是 因为 这 一 点 , 韦 利 在 翻译 汉 诗 时 一 般 都 回避 那 
些 偏爱 用 典 的 作品 。 例 如 ,他 认为 届 原 的 《 离 圣 ) 无 法 翻译 ,因为 若 翻 译 其 中 
的 神话 传说 和 上 典故 , 便 要 加 很 多 乏味 的 注解 ,但 若 不 译 ,读者 便 无 法 理解 全 
诗 。@ 多 年 后 , 韦 利 在 《 囊 枚 :18 世纪 中 国 诗人 》( Yuan Mei: The Eighteenth 
Century Chinese Poet) 一 书 中 再 次 指出 ,用 典 过 多 的 诗 之 所 以 不 可 译 ,是 因为 
“ 当 读 者 费 神 读 完 必要 的 解释 之 后 ,他 很 可 能 已 经 失去 了 读 诗 的 意 绪 ,因而 
把 诗 看 成 了 文献 " .@ 由 此 看 来 , 韦 利 对 汉 诗 用 典 的 非议 很 大 程度 上 取决 于 他 
翻译 汉 诗 的 目的 和 对 象 。 他 要 将 汉 诗 以 诗歌 的 形式 介绍 给 一 般 的 西方 读 
者 。 为 了 让 这 些 读者 喜爱 汉 诗 ,在 翻译 时 自然 要 选择 那些 在 他 看 来 能 够 直 


© 参见 A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 21. JAX: “Classical allusion, always the vice of 
Chinese poetry, finally destroyed it altogether. ” 

© 有 关 用 有 典 在 唐诗 中 的 作用 和 意义 ,参见 David Lattimore, “Allusion and T’ ang Poetry”, £ 
于 Arthur F. Wright and Denis Twithet, eds. , Perspectives on the T’ ang (New Haven; Yale University 
Press, 1973), pp. 405—439. Lattimore 认为 ,用 典 是 中 国 诗人 追求 不 朽 的 一 种 方式 ,因为 它 使 得 诗人 
能 够 将 自己 的 作品 融入 整个 文学 传统 当中 。 

@ 参见 The Temple and Other Poems, p. 14. 

Q 参见 Yuan Mei: The Eighteenth Century Chinese Poet (London: George Allen and Unwin Ltd, 
1956) , p. 105. JX: “I have in general not translated poems containing allusions of this kind, for by the 
time the reader has coped with the necessary explanations he is likely to have lost the mood in which one 


reads a poem as a poem, rather than as a document. ” 


208 ees 汉 诗 英 译 研究 

接 打动 读者 的 作品 。 需 要 指出 的 是 ,参照 诗 前 .类书 做 诗 的 现象 从 唐 代 便 已 
开始 ,著名 的 《 艺 文 类 聚 》 和 《初学 记 》, 便 成 书 于 唐 代 。 至 于 说 用 典 “ 毁 掉 
了 ”中 国 诗歌 , 那 只 能 是 年 轻 韦 利 的 一 己 之 见 了 。 

韦 利 也 向 读者 介绍 了 汉 诗 的 基本 格式 和 韵律 。 他 指出 ,“ 诗 歌 自然 要 运用 其 
母语 中 最 突出 的 特点 ”OQ 具 体 到 汉 诗 ,这 些 特点 是 用 得、 诗 行 ,还 有 平 天 。 这 里 ， 
韦 利 的 介绍 简单 扼要 ,为 西方 读者 提供 了 有 关 汉 诗 形式 和 格律 的 最 基本 知识 。 
在 1941 年 出 版 的 《中 国文 学 选 译 》( Translations from the Chinese) 一 书 的 序言 中 ， 
韦 利 还 特别 指出 中 国 古典 诗歌 与 传统 英 诗 非常 相像 ,因为 它 对 每 行 的 音节 数量 
同样 有 严格 要 求 ,而 且 也 是 隔行 押 前 ,韵脚 均 落 在 偶 行 的 最 后 一 字 上 .@ 

韦 利 还 对 中 国 诗歌 的 发 展 做 了 简要 描述 。 在 这 部 分 中 ,我 们 又 看 到 了 
年 轻 韦 利 的 唐 突 。 例 如 ,在 谈 到 《诗经 》 时 ,他 说 其 中 的 三 百 余 首 诗 只 有 三 十 
首 还 能 吸引 现代 的 读者 ,这 三 十 首 中 一 半 涉 及 战争 ,一 半 涉 及 爱情 。 他 并 且 
说 ,在 《 汉 诗 一 百 七 十 首 》 中 没有 选 译 《诗经 》 中 的 作品 ,是 因为 它们 “本 质 上 
都 是 抒情 诗 , 其 美丽 效果 在 英语 中 无 法 复制 ".@ 我 们 不 禁 要 问 , 此 书 中 所 选 
的 ,包括 那些 陶 潜 .白居易 的 作品 , 缘 不 是 “抒情 诗 ”"? 韦 利 对 唐诗 的 评价 万 
其 令 人 惊讶 。 众 所 周知 ,唐诗 是 中 国 诗歌 史上 的 峰 峰 。 在 这 期 间 , 中 国 诗 
歌 ,特别 是 五 .七 言 诗 ,无 论 在 创造 力 还 是 在 表现 力 上 都 达到 了 无 以 附加 的 
极 境 。 韦 利 却 认为 唐诗 的 特点 是 偏重 形式 ,忽略 内 容 。 他 还 以 某 位 论 者 “ 诗 
法 汉 魏 ”的 论点 为 依据 ,@ 得 出 了 如 下 结论 , “除了 几 位 革新 者 之 外 ,作家 们 
只 满足 于 用 新 瓶装 旧 酒 。”@ 结 果 是 ,每 当 唐诗 中 出 现 战争 、 弃 妇 时 ,所 描写 的 
都 是 汉代 的 故 实 ,而 不 是 当时 的 实事 。 到 了 宋代 ,这 种 情况 更 是 变本加厉 ， 


(D A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 22. 原文 :“Poeby naturally utilizes the most marked and 
definite characteristics of the language in which it is written. ” 韦 利 将 此 处 的 前 言 扩 展 成 讨论 中 国 诗 格律 的 专 
文 ,以 《中 国 诗 律 ) 为 题 于 1918 年 发 表 ;参见 “Chinese Prosody” , Journal of the Royal Asiatic Society ( April, 
1918) ; pp. 249—261. 

@ 参见 Translations from the Chinese (New York; Alfred A. Knopf, Inc, 1941) ,无 页 码 。 

Q A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 26. 原文 :“But the Odes are essentially lyric poetry , 
and their beauty lies in effects which cannot be reproduced in English. ” 

@ 同上 ,p. 30. JAX: “‘ Poetry,’ says a critic, ‘ should draw its materials from the Han and Wei 
Dynasties. ” 韦 利 没有 说 明 此 话 出 自 何 人 ,更 没有 标明 出 处 。 

© ME. MX: “With the exception of a few reformers, writers contented themselves with clothing 
old themes with new form. ” 
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以 至 于 像 苏 轼 这 样 的 大 诗人 也 只 知道 拾 前 人 的 牙 慧 了 。 韦 利 没 有 告诉 读 
者 ,中 国 古 代 诗 歌 的 黄金 时 代 出 现 于 何 时 ,但 根据 他 的 描述 ,读者 很 可 能 会 
党 得 是 发 生 于 汉代 。 冲 之 , 韦 利 在 1918 年 对 中 国 诗歌 的 评述 局 限 很 多 ,失误 
也 不 少 。 他 那些 大 胆 唐 突 的 言词 , 乃 是 年 轻 人 初生 牛犊 不 怕 虎 的 莽撞 和 和 轻 
率 ,并 不 是 由 于 他 “以 局 外 人 的 心态 ,居高临下 地 用 自己 的 准则 去 审视 、 齐 
Vr ,然后 判别 其 优 劣 。"@ 此 处 他 对 唐诗 的 批评 ,并 不 是 要 反衬 西方 诗歌 的 优 
越 ,而 是 要 向 读者 交代 中 国 诗歌 史上 的 一 个 现象 。 

1923 年 , 韦 利 出 版 了 题 为 《 悟 真 寺 及 其 他 篇 章 》( The Temple and Other Po- 
ems) 一 书 。 此 书 的 题目 取 自 白居易 的 五 言 长 诗 《 游 悟 真 寺 》( 韦 利 将 其 译 为 
Temple) ,但 选 录 的 作品 大 部 分 都 是 先秦 两 汉 的 小 赋 。 除 了 上 述 提 到 的 白 诗 之 
外 ,此 书 还 收录 了 三 首 乐府 诗 ,一 首 佛 经 中 的 偶 文 ,以 及 欧阳 修 的 《 鸣 蝉 赋 》。 
在 本 书 的 前 言 中 , 韦 利 说 当初 出 版 4 汉 诗 一 百 七 十 首 》 时 ,没有 提 到 赋 这 一 诗 
体 , 而 且 他 那 时 对 中 国 诗歌 的 介绍 也 不 够 准确 ,需要 纠正 *@《 悟 真 寺 及 其 他 诗 
歌 》 显 然 是 要 弥补 上 述 缺 鳄 。 从 文学 史 的 角度 来 看 , 韦 利 此 书 在 选材 上 可 谓 杂 
乱 无 章 。 首 先 ,这 本 以 介绍 先秦 两 汉 赋 为 主 的 著作 却 收 选 了 《 陌 上 桑 》 (PLE 
东南 飞 》 《木兰 辞 》 这 类 乐府 诗 。 众 所 周知 ,在 中 国文 学 史上 赋 与 乐府 诗 在 形 
式 和 内 容 上 都 有 很 大 区 别 。 前 者 帮 是 官 廷 文学 ,以 铺陈 华丽 著称 ;后 者 大 多 源 
自 民 间 ,其 主要 特征 是 朴 质 无 华 。 韦 利 在 前 言 中 只 是 简单 描述 了 这 几 首 诗 的 
内 容 , 但 是 根本 没有 说 明 它们 与 贱 有 什么 关联 。.@@ 白 居 易 的 《 游 司 真 寺 》 乃 是 
一 首 游历 诗 , 更 是 既 与 《高 唐 赋 》《 出 仍 赋 ) 这 样 的 小 赋 异 体 ,也 与 乐府 诗 异 
类 。 不 仅 如 此 , 韦 利 所 选 的 赋 也 都 不 是 这 一 文体 的 代表 作品 。 对 司马 相 如 
《 子 虚 赋 》《 上 林 赋 》 这 些 最 能 体现 赋 体 特征 的 杰作 , 韦 利 只 是 在 前 言 中 略微 
做 了 介绍 。 韦 利 说 ,由 于 这 些 极 尽 文字 铺张 之 能 事 的 作品 很 难 翻 译 , 故 不 予 
选 录 。@ 这 再 次 表明 , 韦 利 选 译 汉 诗 的 标准 ,是 他 本 人 的 趣味 和 判断 ,而 不 是 


参见 江 岗 《唐诗 西 传 史 论 以 唐诗 在 英美 的 传播 为 中 心 》, 第 120—121 页 。 

参见 The Temple and Other Poems (London; Unwin Brothers, n. d.) , p. 9. 

韦 利 曾 用 ballad ( 民歌 ) 来 形容 司马 相 如 的 《上 林 赋 》, 但 没有 对 此 做 任何 说 明 。 同 上 ,p. 43. 
同上 ,p. 43. 此 书 中 所 收录 的 赋 , 包 括 宋 玉 的 《高 唐 赋 》, 邹 衍 的 《 酒 赋 》, 扬 雄 的 《 逐 贫 赋 》， 
TKO HC AER) , 王 逸 的 《 菠 枝 赋 》, 王 延寿 的 《王孙 赋 》《 梦 赋 》《 重 灵光 殿 赋 》, 束 哲 的 《 饼 赋 》 以 及 
欧阳 修 的 《 鸣 蝉 赋 》。 
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文学 历史 ,因而 其 主观 .片面 性 显而易见 。 从 翻译 理论 角度 来 看 ,这 一 标准 
当然 无 可 厚 非 ,因为 很 多 人 便 认 为 ,只 有 译 者 与 原文 产生 共鸣 ,才能 够 产生 
翻译 佳作 。 但 是 , 若 以 学 术 标 准 来 衡量 ,我 们 却 不 得 不 指出 韦 利 此 处 的 选择 
没有 体现 出 中 国 诗歌 的 实际 状况 ,这 无 疑 是 一 个 缺憾 。 

之 所 以 指出 这 一 点 ,是 因为 韦 利 为 此 书 所 写 的 前 言 学 术 味道 很 浓 , 令 读 
者 感到 这 本 书 并 不 是 一 本 作者 依照 个 人 趣 昧 所 选编 的 诗集 ,而 是 一 部 研究 
译 介 早 期 中 国 诗歌 的 专门 著作 。 岩 页 上 的 副标题 称 , 书 中 包括 一 篇 “介绍 早 
期 中 国 诗歌 的 专题 前 言 ”(An Introductory Essay on Early Chinese Poetry) , 以 
及 有 关中 国 诗歌 形式 的 附录 (The Forms of Chinese Poetry), EATA P , 韦 利 
确实 谈 到 了 《诗经 》\ 楚 辞 、. 汉 赋 这 些 早期 中 国 诗歌 的 重要 体裁 ,并 且 介绍 了 
RE .司马 相 如 , 扬 雄 ,张衡 等 主要 作家 的 生平 。 但 是 , 书 中 所 收录 的 作品 中 
有 的 并 不 属于 “早期 中 国 诗歌 " ,如 白居易 的 《 游 悟 真 寺 》 和 欧阳 修 的 《 鸣 暗 
赋 》。 由 于 韦 利 没有 对 此 作 任 何 说 明 ,不 知情 的 读者 难免 会 认为 中 国 诗 歌 史 
中 的 “早期 ”一 直 延 续 到 欧阳 修 所 生活 的 11 世纪 。 

前 面 已 经 提 到 , 韦 利 有 意 在 本 书 的 前 言 中 更 正 他 在 4 汉 诗 一 百 七 十 首 》 
中 对 中 国 诗歌 所 作 的 某 些 评论 。 但 细 读 此 书 前 言 后 ,读者 仍 不 清楚 韦 利 在 
哪些 方面 提出 了 新 的 观点 。 仅 以 他 对 《诗经 》 的 见解 为 例 。 如 上 所 述 ,当初 
他 对 这 部 被 誉 为 汉 诗 源头 的 经 典 评价 并 不 高 。 数 年 之 后 , 韦 利 的 看 法 不 但 
没有 改变 ,而 且 似 乎 变 得 更 为 刻薄 。 韦 利 声称 ,“《 诗 经 》 的 美 几 乎 完全 在 于 
其 音乐 效果 。 即 使 用 最 野蛮 或 西方 的 发 音 方式 , 当 我 们 自己 朗读 这 些 诗 的 
时 候 , 也 会 不 可 避免 地 被 其 清新 娱 人 的 曲调 所 打动 。” 但 是 ,由 于 音乐 效果 必 
然 “ 在 翻译 过 程 中 流失 ,因此 所 剩 下 的 虽然 或 许 对 研究 人 类 学 .历史 及 神话 
的 人 有 用 ,但 在 文学 上 却 没有 什么 价值 ”了 众所周知 《诗经 》 的 曲调 早 在 先 
秦 时 便 已 亡 失 。 它 在 中 国文 化 中 的 重要 地 位 ,基本 上 取决 于 其 语言 文字 的 
运用 和 赋 比 兴 的 手法 。 韦 利 所 欣赏 的 音乐 美 , 当然 是 自己 根据 汉语 读音 所 
重新 构造 出 来 的 ,虽然 他 也 没有 说 明 是 今 音 还 是 古音 。 这 固然 反映 出 韦 利 


@ The Temple and Other Poems,p. 10. JAX: “The beauty of the Odes is almost entirely musical. It 
is impossible to read them to oneself, even in the most barbarous and Occidental pronunciation, without 
one’ s sense being invaded by the freshest and most delightful tunes. In translation all this is lost, and what 
remains may be interesting as anthropology, history or mythology, but it has little value as literature. ” 


SCCM BAC Arthur D. Waley, 1889—1966) 
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对 语言 音乐 美感 的 体会 与 重视 。 但 是 ,将 《诗经 》 的 文学 意义 一 笔 匀 销 , 则 是 
前 所 未 闻 的 符 人 之 语 。 需 要 指出 的 是 , 韦 利 对 《诗经 》 的 兴趣 并 未 因此 消磨 。 
1937 年 他 出 版 了 《诗经 》 的 全 译 ,而 且 在 那 本 书 的 前 言 中 还 专门 讨论 了 意象 
(imagery) 这 一 文学 性 极 强 的 问题 。 这 一 点 ,我 们 后 面 还 将 做 详细 讨论 。 

由 于 《 悟 真 寺 及 其 他 诗篇 》 所 收 选 的 主要 是 赋 , 韦 利 在 前 言 中 对 这 一 文 
体 做 了 简要 介绍 。 在 中 国文 学 史 中 , 对 赋 的 解释 和 定义 很 多 。 其 中 比较 著 
名 、 广 为 人 所 接受 的 ,是 《 汉 书 * 艺文志 》 中 “不 歌 而 诵 之 谓 赋 ” 这 人 句 话 。 中 
国学 者 一 般 认 为 , 赋 的 来 源 有 三 个 , 即 楚 地 的 楚歌 ,战国 期 间 说 客 的 说 辞 ,还 
有 《诗经 》. 韦 利 认 同 《 汉 书 》 对 赋 的 定义 。 他 尤其 强调 赋 与 楚 辞 的 渊源 关 
系 ,并 据 此 得 出 结论 说 ,最 早 的 赋 是 在 巫 术 仪式 中 用 来 祈 神 的 咒语 (spell), 
他 特别 指出 , 届 原 的 《 九 歌 》, 宋 玉 的 《高 堂 赋 》, 均 是 采用 “文字 的 魔法 ” 
( word-magic ) 来 呼唤 神灵 ,左右 君主 ;后 来 汉代 的 大 赋 , 便 继承 了 这 一 基本 特 
征 .@ 韦 利 此 处 的 讨论 虽然 并 不 深入 ,但 是 却 为 汉 赋 铺 采 搞 文 的 特点 提出 了 
一 种 新 的 解释 。 值 得 一 提 的 是 ,在 论 及 司马 相 如 的 《4 上 林 赋 》 时 , 韦 利 将 之 称 
为 “The Ballad of the Upper Park” , Fj “ballad” — iu] ALE “WR”, "Ballad" 
在 汉语 中 通 译 为 “民歌 ” 。 在 西方 文学 中 , 它 是 指 那些 源 自 民间 .通常 由 口头 
吟唱 的 歌谣 。 其 特点 是 语言 质朴 ,篇 制 短小 。 后 来 文人 模仿 民歌 ,也 都 力图 保 
持 这 些 基 本 特征 .@ 在 中 国 诗歌 中 ,与 它 对 应 的 应 该 是 《诗经 》 中 的 《 国 风 》 部 
分 ,以 及 后 来 的 乐府 诗 。 它 与 赋 , 尤 其 是 《4 上 林 赋 》 那 样 长 篇 巨制 的 宫 体 作品 之 
间 没 有 任何 相通 之 处 。 如 上 所 言 , 韦 利 对 《 汉 书 》 将 赋 定 义 为 “不 歌 而 诵 ” 颇 为 
赞同 ,但 却 又 用 人 乐 歌唱 的 “ballad” 来 翻译 “ 赋 ” ,未免 前 后 矛盾 .@ 不 仅 如 此 ， 
韦 利 在 介绍 陶渊明 的 《亲情 赋 》 时 ,又 将 其 译 成 “Ode to Still the Passions” ((8$ 
T0) ) CRIA MS, "ode" (B0) EROS SEO TEARS, 多 用 于 官方 


OQ 参见 马 积 高 《 赋 史 》, 上 海 :上海 古 籍 出 版 社 ,1987 年 , 第 1 一 7 页 。 

Q 参见 The Temple and Other Poems, pp. 16—17. 

Q 参见 The New Princeton Encyclopedia of Poetry and Poetics (Princeton; 1993) , p. 116. 

@ AME HART Ballads and Stories from Tun - Huang (New York; The Macmillan Company, 
1960) —1 , RHR T — ER BS SO RK BAER ETA“ ballads” , BAER BAIS PR 
些 民歌 的 特点 做 了 简要 描述 ,并 且 明 确 将 它们 与 赋 分 开 , 说 明 他 至 少 在 晚年 很 清楚 ballads 的 文体 特征 。 
参见 pp. 238—239, 241. 

®© ”参见 The Temple and Other Poems, p. 55. 
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仪式 等 正规 场合 。 后 来 的 诗人 们 虽然 也 用 它 来 抒发 个 人 情感 ,但 “ode”( 颂 ) 
始终 是 西方 诗歌 中 最 正统 .最 繁复 的 诗 体 ,与 朴 质 无 华 的 “ballad”( 民歌 ) 截 然 
不 同 。 韦 利 在 同一 篇 序言 中 分 别 用 它们 翻译 “ 赋 ”, 的 确 令 人 困惑 。 

Fi RT JU , 韦 利 有 关中 国 诗歌 的 评论 和 介绍 既 不 系统 ,也 不 够 严谨 。 韦 
利 并 不 是 传统 意义 上 的 专家 学 者 。 他 的 釉 译 和 著述 所 针对 的 也 不 是 学 术 
界 , 而 是 一 般 读 者 。 这 一 点 韦 利 在 多 种 场合 曾 反复 声 明 过 .明了 这 一 点 ,我 
们 也 便 会 原谅 韦 利 在 学 术 的 一 些 疏 忽 ,因为 使 他 闻名 于 世 的 ,毕竟 不 是 他 的 
学 术 研 究 ,而 是 他 的 文学 翻译 ,尤其 是 诗歌 翻译 。 


\ 韦 利 的 诗歌 翻译 理论 


在 《4 汉 诗 一 百 七 十 首 》 前 言 的 最 后 部 分 , 韦 利 向 读者 说 明了 他 翻译 汉 诗 
所 使 用 的 方法 和 原则 。 这 一 部 分 虽然 篇 幅 不 长 ,但 是 对 理解 和 欣赏 韦 利 的 
汉 诗 翻译 至 关 重要 。 同 时 ,因为 韦 利 的 翻译 影响 深远 , 它 也 是 我 们 认识 研究 
20 世纪 汉 诗 英 译 的 重要 文献 。 韦 利 后 来 也 多 次 谈 到 他 的 翻译 方法 和 理论 ， 
但 与 这 篇 短文 相 比 ,他 的 观点 并 没有 实质 性 的 改变 。 

韦 利 首先 就 诗歌 是 否 可 译 .如 何 翻译 这 一 古老 话题 提出 了 自己 的 见解 。 
在 西方 ,很 早 便 有 诗 不 可 译 的 说 法 。 英 国 古 代 学 者 比 得 (Bede, ca. 673- 
735) 便 曾 提出 ,对 诗歌 不 可 能 作 “ 直译 / 字 译 ”( literal translation) ,因为 这 样 
一 来 原 诗 中 的 魅力 肯定 会 受到 损害 。@ 17 世纪 英国 诗人 .批评 家 丹 南 (John 
Denham, 1615-1669) 也 曾 说 过 ,诗歌 的 中 的 “微妙 精神 ”经 过 翻译 后 便 会 
“AeA” dus AL ,倘若 译 者 不 为 他 的 译文 “ 注 人 新 的 精神 ” ,那么 所 留 下 的 便 
只 是 一 具 “ 死 尸 " .有 @ 丹 南 还 曾 说 过 ,在 诗歌 翻译 中 , 译 者 不 应 走 “ 逐 字 、 逐 


D 在 为 其 1941 4E f Translations from the Chinese 一 书 所 作 的 序 中 , 韦 利 便 指出 ,虽然 学 者 专家 
会 对 他 的 翻译 有 所 指 计 ,但 他 相信 他 的 翻译 不 会 误导 一 般 读者 。 

加 参见 The Norton Anthology of Poetry , the fourth edition (New York; Norton, 1996), p. 1, n. 1. 
原文 :“…it is impossible to make a literal translation, no matter how well written, of poetry into another 
language without losing some of the beauty and dignity. " 

Q 参见 Lawrence Venuti, The Translation Studies Reader, p. 40. 原文 :“ Poetry is of so subtil[ sic] 
a Spirit, that in pouring out of one Language into another, it will all Evaporate; and if a new Spirit be not 


added in the transfusion, there will remain nothing but a Caput Mortuum. " 
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行 ” 翻 译 的 “奴婢 ”道路 ,因为 他 所 要 保留 的 ,不 是 原 诗 的 “ 灰 燃 ” ,而 是 它 
的 “火焰 ” , 即 要 “忠实 于 原 诗 的 意义 ”。? 

由 此 看 来 , 比 得 和 和 丹 南 都 认为 ,诗歌 无 法 直译 ,只 能 意译 。 韦 利 表面 上 
似乎 认同 这 一 点 。 他 说 ， 一 般 来 说 ,人 们 都 认为 诗歌 经 过 直译 , 便 不 再 是 诗 
歌 了 。 事 实 也 常常 如 此 。” 然 而 ,他 接着 又 告诉 我 们 ,对 这 种 现象 的 认识 直接 
影响 到 他 对 所 译 汉 诗 的 选择 ,因为 他 不 想 去 翻译 那些 同样 吸引 他 .但 却 无 法 
直译 的 作品 。 不 仅 如 此 ,他 还 坚信 他 在 本 书 中 为 读者 奉献 的 译 诗 都 仍然 保 
留 了 诗歌 的 基本 特征 .@ 也 就 是 说 , 韦 利 认为 ,他 在 《 汉 诗 一 百 七 十 首 》 一 书 中 
所 翻译 的 作品 都 可 以 直译 , 而且 他 的 翻译 并 没有 令 原 诗 丧 失 其 诗歌 特质 。 
有 人 批评 韦 利 在 选 译 汉 诗 时 所 用 的 标准 “偏颇 和 片面 ” .@@ 实 际 上 韦 利 从 未 
否认 过 他 的 选 诗 标 准 具 有 主观 色彩 。 他 所 选择 翻译 的 ,都 是 那些 他 认为 既 
可 以 直译 .而 又 不 失 之 为 诗 的 作品 。 对 于 这 一 点 ,他 在 1946 年 出 版 的 《中 国 
诗 选 》( Chinese Poems) 序言 中 再 次 做 了 声明 。 他 说 : 


此 书 并 不 是 中 国 诗 歌 的 全 面 选 集 。 它 所 选 录 的 ,只 是 那些 恰好 
能 够 直译 、 但 又 不 失 之 为 文学 翻译 的 篇 章 。 这 无 疑 排除 了 那些 引 经 
据 典 的 作品 ,因为 它们 需要 做 太 多 的 注解 。 在 我 所 翻译 的 诗 中 ,和 白 居 
易 的 要 比 其 他 诗人 多 出 十 倍 ,但 这 并 不 意味 着 我 认为 他 的 诗 要 上 比 其 
他 人 的 高 明 十 倍 ;这 只 是 说 明 ,我 发 现在 中 国 的 大 诗人 当中 ,他 的 诗 


®© 参见 Rainer Schulte and John Giguenet, eds. , Theories of Translation; An Anthology of Essays 
from Dryden to Derrida ( Chicago: University of Chicago Press, 1992), p. 18. 原文 : 

The servile path thou nobly dost decline, 

Of tracing word by word, line by line: 

A new and nobler way thou dost pursue, 

To make translations and translators too; 

They but preserve the ashes, thou the flame, 

True to his sense, but truer to his fame. 

Q 参见 4 Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 33. 相关 的 原文 :“It is commonly asserted that po- 
etry, when literally translated, ceases to be poetry. This is often true, and I have for that reason not attempted 
to translate many poems which in the original have pleased me quite as much as those I have selected. But I 
present the ones I have chosen in the belief that they still retain the essential characteristic of poetry. ” 


图 参见 江 岚 《唐诗 西 传 史 论 一 一 以 唐诗 在 英美 的 传播 为 中 心 》, 第 121 真 。 
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可 译 性 最 强 。 我 并 非 对 唐 、 宋 的 其 他 伟大 诗人 了 解 不 够 。 我 的 确 曾 
多 次 试图 翻译 李白 、 杜 甫 和 苏轼 的 诗 ,但 是 结果 都 不 能 令 我 满意 。 了 


翻译 思想 和 理论 不 仅 指 导 着 他 的 翻译 实践 , 园 时 也 决定 了 他 对 翻译 篇 
目的 选择 ,这 是 韦 利 汉 诗 翻 译 的 一 个 重要 特色 。 

随后 , 韦 利 又 明确 地 声明 ,本 书 中 的 翻译 是 “直译 ,不 是 意译 ”(literal 
translation, not paraphrase) 。 他 特别 提 到 ,诗人 在 创作 时 自 可 从 外 国 诗 歌 中 
借用 某 些 主题 和 素材 “但 这 样 产 生 的 作品 不 能 称 为 翻译 " .@ 在 第 三 章 中 我 
们 已 经 提 到 , 韦 利 的 这 一 番 话 很 可 能 是 针对 庞 德 等 人 对 中 国 诗 歌 的 借用 和 
转译 而 发 。 韦 利 特 将 自己 的 翻译 称 为 “直译 ” ,或 许 意 在 纠正 庞 德 和 其 他 人 
对 汉 诗 的 意译 或 “转译 " ,以 便 让 西方 读者 如 实地 去 了 解 和 欣赏 汉 诗 。 韦 利 
还 特别 强调 意象 (imagery) 的 重要 性 ,将 它 看 作 “ 诗 歌 的 灵魂 ”。 为 此 ,他 在 
翻译 中 力求 “ 既 不 添加 自己 的 意象 ,也 不 删 减 原 诗 的 意象 " .@ 在 这 一 点 上 ， 
他 又 似乎 受到 了 庞 德 及 意象 派 诗歌 理论 的 影响 。 

韦 利 采用 “直译 ”的 方法 翻译 汉 诗 ,其 中 一 个 重要 原因 是 他 认为 通过 直译 ， 
译 者 可 以 在 译文 中 再 现 汉 诗 的 基本 节奏 ,而 且 在 韦 利 看 来 ,诗歌 的 节奏 便 是 诗歌 
的 魅力 之 所 在 。 这 一 段 文字 描述 了 韦 利 翻译 汉 诗 的 基本 理念 和 方法 ,我 们 在 论 
及 翟 理 斯 . 韦 利 译 诗 之 争 时 已 经 引用 过 ,但 未 作 详细 讨论 。 兹 再 征 引 如 下 ; 


@ 参见 Chinese Poems ( London; George Allen and Unwin Ltd, 1946) , pp. 5—6. JAX: “My book 
is not a balanced anthology of Chinese poetry, but merely a collection of poems that happen to work out well 
in a literal but at the same time literary translation. This of course excludes poems of a highly allusive na- 
ture, requiring an undue amount of annotation. The fact that I have translated ten times more poems by Po 
Chü — I than by any other writer does not mean that I think him ten times as good as any of the rest, but 
merely that I find him by far the most translatable of the major Chinese poets. Nor does it mean that I am un- 
familiar with the works of other great T' ang and Song poets. I have indeed made many attempts to translate 
Li Po, Tu Fu, and Su Shih; but the results have not satisfied me. " 

Q 参见 4 Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 33. 原文 : “I have aimed at literal translation, 
not paraphrase. [t may be perfectly legitimate for a poet to borrow foreign themes or material, but this should 
not be called translation. " 

© 同上 。 原 文 :“Above all, considering imagery to be the soul of poetry, 1 have avoided either 
adding images of my own or suppressing those of the original. " 
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任何 汉 诗 的 直译 在 某 种 程度 上 都 富有 节奏 感 , 因 为 原文 的 节奏 
会 自行 凸显 出 来 。 在 翻译 时 如 果 直 译 , 不 考虑 译文 的 格律 ,我 们 便 会 
发 现 三 行 中 有 两 行 具有 一 种 明显 的 抑 扬 节 拍 ,与 汉 诗 原文 相同 。 其 
他 剩余 各 行 太 短 或 太 长 ,让 读者 网 恼 ,因为 他 的 耳 滁 希望 继续 听 到 同 
一 节奏 。 因 此 ,我 设法 造 出 与 原 诗 相同 、 具 有 规律 的 节奏 效果 。 每 一 
个 汉字 都 用 一 个 英语 中 的 重读 来 再 现 ,但 在 各 个 重读 之 间 当 然 加 进 
了 轻 读 音节 。 在 少数 情况 下 ,英语 译文 比 汉语 原 诗 更 短 ,我 便 选择 变 
换 译 文 的 格律 ,而 不 是 在 一 行 中 填塞 不 必要 的 文字 ,人 


通过 直译 可 以 在 译文 中 自行 再 现 汉 诗 的 节奏 ,这 的 确 是 一 种 独特 的 理 
论 。 韦 利 没有 对 其 做 出 进一步 的 解释 和 说 明 。 在 第 三 章 中 我 们 已 经 提 到 ， 
翟 理 斯 曾经 对 这 一 理论 提出 质疑 , 韦 利 也 从 未 做 出 明确 的 答复 。 中 、 英 两 种 
语言 在 语音 和 节奏 上 都 非常 不 同 ,或 许 韦 利 领悟 到 了 它们 之 间 的 某 种 微妙 
关系 。 但 是 ,由 于 他 没有 将 其 用 分 析 的 语言 表述 出 来 ,这 种 领悟 只 能 停留 在 
个 人 层次 上 。 韦 利 翻 译 理论 的 个 人 特点 与 局 限 ,可 由 此 见 出 一 斑 。 

上 文中 的 另 一 个 论点 , 即 用 英语 的 一 个 重读 (stress) 来 翻译 汉 诗 中 的 一 
个 汉字 ,倒是 一 个 切实 可 行 的 理论 方法 。 在 第 一 章 中 我 们 已 经 看 到 , 戴 维 斯 便 
曾 提出 用 英 诗 中 的 一 个 音 步 来 对 应 汉 诗 中 的 一 个 字 。 韦 利 的 重读 说 或 许 受 到 
戴 维 斯 音 步 论 的 启发 。 相 比 之 下 ,专利 的 理论 更 加 灵活 ,因为 英 诗 中 的 音 步 由 
国定 音节 数组 成 ,如 抑 扬 格 两 音节 、 抑 抑 扬 格 三 音节 ,等 等 。 而 韦 利 所 说 的 重 
读 则 包括 其 前 后 的 轻 读音 节 , 它 们 在 数量 上 由 一 至 三 不 等 。 这 一 理论 之 所 以 
切实 可 行 , 是 因为 汉字 和 重读 均 为 汉 诗 和 英 诗 的 基本 节奏 单位 。 因 此 ,以 重读 


© 参见 A Hundred and Seventy Chinese Poems, pp. 33—34, PAX :“ Any literal translation of Chi- 
nese poetry is bound to be to some extent rhythmical, for the rhythm of the original obtrudes itself, Transla- 
ting literally, without thinking about the metre of the version, one finds that about two lines out of three have 
a very definite swing similar to that of the Chinese lines. The remaining lines are just too short or too long, a 
circumstance very irritating to the reader, whose ear expects the rhythm to continue. I have therefore tried to 
produce regular rhythmic effects similar to those of the original. Each character in the Chinese is represented 
by a stress in the English; but between the stresses unstressed syllables are of course interposed. In a few in- 
stances where the English insisted on being shorter than the Chinese, I have preferred to vary the metre of my 


version, rather than pad out the line with unnecessary verbiage. ” 
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对 应 汉字 ,有 其 自然 合理 性 。 不 仅 如 此 ,汉字 和 重读 都 能 分 解 到 可 以 操作 的 细 
T ,不 像 韦 利 所 说 的 节奏 ,常常 只 可 意 会 ,不 可 言传 。 韦 利 以 后 曾 多 次 对 他 的 
重读 说 做 出 过 澄清 与 说 明 。 例 如 ,在 1946 年 版 《中 国 诗 选 ) 的 序言 中 ,他 提 到 
他 的 这 一 理论 所 根据 的 ,是 五 言 汉 诗 , 而且 从 中 所 产生 的 格律 , 同 素 体 诗 
(blank verse) 一 样 具 有 英 诗 的 特点 。 同 时 ,他 也 承认 ,用 重读 法 去 翻译 汉语 七 
言 诗 会 更 加 困难 ,并 且 在 翻译 长 诗 时 ,他 也 没有 使 用 这 一 方法 0 

韦 利 最 后 谈 到 汉 诗 翻译 是 否 用 前 的 问题 。 他 反对 用 前 ,因为 在 他 看 来 ， 
由 于 汉 ,两 种 语言 之 间 的 区 别 , 根 本 无 法 在 英语 中 制造 出 汉 诗 韵律 的 效 
果 , 尤 其 是 与 英 诗经 常 换 韵 不 同 , 在 汉 诗 中 一 个 韵脚 常常 通 篇 使 用 。 不 仅 如 
此 , 韦 利 还 认为 使 用 韵脚 有 很 多 限制 ,它们 不 是 削弱 了 译文 的 活力 , 便 是 伤 
害 了 译文 的 直译 效果 ,古往今来 ,无 一 例外 。@ 韦 利 的 这 番 话 显然 有 所 指 。 在 
《 汉 诗 一 百 七 十 首 》 出 版 之 前 ,英国 人 基本 上 是 通过 履 理 斯 的 翻译 来 认识 了 
解 中 国 诗歌 的 。1908 年 ,英国 著名 批评 家 《显赫 的 维多利亚 人 》( The Emi- 
nent Victorians) 的 作者 斯 特 菜 齐 (Lynton Stratchey, 1880—1932) , 便 曾 经 称 
赞 翟 理 斯 4 汉 诗 英 韵 》 中 的 译 诗 为 当时 最 佳 的 诗作 , 可见 它 在 当时 的 影响 。.@ 
如 前 所 述 , 翟 理 斯 的 汉 诗 翻译 以 前 体 著称 ,韵脚 格律 也 是 维多利亚 诗歌 的 基 
本 特征 之 一 。 然 而 ,在 韦 利 的 年 代 , 维多利亚 时 期 的 文化 已 经 被 视 为 保守 陈 
旧 , 遭 到 人 们 的 质疑 和 握 弃 。 在 诗歌 界 , 以 庞 德 . 艾 略 特等 人 为 首 的 现代 派 
诗人 更 是 以 破 介 立新 为 己任 ,对 维多利亚 时 代 的 诗歌 进行 叛逆 和 抵制 。 在 
诗歌 形式 上 ,这 种 叛逆 与 抵制 便 体 现在 据 弃 韵 体格 律 ,采用 自由 诗 体 (free 
verse, 法语 vers libre) 。 韦 利 与 庞 德 . 艾 略 特 均 有 交往 ,他 的 诗歌 观点 难免 会 
受到 他 们 的 影响 。 他 反对 采用 韵 体 译 文 ,既是 对 翟 理 斯 汉 诗 翻译 的 否定 ,也 


D Bl Chinese Poems, p. 5. 原文 :“ Out of the Chinese five — word line I developed between 1916 
and 1923 a metre, based on what Gerard Manley Hopkins called ‘ sprung rhythm,’ which I believe to be 
just as much an English metre as blank verse. The Chinese seven — word line is much more difficult to han- 
dle and I have not attempted any long poems in this metre. " 

Q 参见 A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 34. 原文 :“I have not used rhyme because it is impos- 
sible to produce in English rhyme ~ effects at all similar to those of the original, where the same rhyme sometimes 
runs through a whole poem. Also, because the restrictions of rhyme necessarily injure either the vigour of one's 
language or the literalness of one’s version. I do not, at any rate, know of any example to the contrary.” 

®© BW Teele, Through a Glass Darkly, p. 96. 
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是 对 现代 派 诗歌 的 接受 。 这 种 与 时 俱 进 的 翻译 观 、 文 学 观 使 得 韦 利 的 汉 诗 
翻译 具有 一 种 “惊人 的 时 代 性 ”( astonishing up-to-dateness) , 备 受 读者 的 青 
卡 和 批评 家 的 赏识 。? 

1958 年 , 韦 利 发 表 了 《翻译 笔记 》( Notes on Translation) 一 文 ,专门 描述 
自己 对 翻译 的 一 些 体会 与 感想 。 虽 然 这 篇 文章 要 比 《 汉 诗 一 百 七 十 首 》 前 言 
中 讨论 汉 诗 翻译 的 部 分 长 得 多 ,但 是 具体 到 汉 诗 翻译 ,并 没有 提出 更 新 的 观 
点 ,只 是 对 以 前 的 见解 做 了 说 明和 补充 。 例 如 , 韦 利 指出 ,他 的 “重读 说 ”与 
诗人 霍 普 金 斯 (Gerard Manley Hopkins, 1844—1889) 的 “弹跳 节奏 ” 
(sprung rhythm) 理论 极为 相似 ,二 者 都 是 以 一 个 重读 为 诗歌 的 基本 节奏 单 
位 。 他 还 在 此 文中 举 了 两 个 例子 ,使 读者 得 以 更 加 清楚 .具体 地 了 解 他 的 这 
一 理论 创见 。 他 说 ,译文 中 的 重读 可 以 连续 并 列 , 如 On the high hill no crea- 
tures stir, 也 可 由 多 至 三 个 的 轻 读音 节 分 开 , 如 I have still to travel in my soli- 
tary boato@ 根 据 韦 利 的 上 述 划 分 ,第 一 例 有 四 个 重读 ,第 二 例 有 三 个 重读 。 
英 诗 中 对 音 步 格律 的 划分 本 来 就 带 有 相当 大 的 主观 随意 性 ,有 时 一 个 音 # 
不 同人 读 来 可 以 是 抑 扬 格 ,也 可 以 是 扬 抑 格 。 尽 管 如 此 ,在 音 步 中 每 行 的 音 
节 数 还 是 固定 的 ,只 是 重读 音节 的 位 置 有 时 没有 定论 。 相 比 之 下 , 韦 利 的 重 
读 说 更 加 自由 ,更 加 不 确定 ,因为 它 对 重读 音节 的 划分 难免 主观 ,而 且 每 行 
中 的 音节 数目 也 多 少 不 等 9 例如 上 面 第 二 例 中 ,读者 一 般 按 常 规 都 会 重读 
travel 这 个 动词 中 的 第 一 个 音节 ,因为 它 不 仅 在 意义 上 非常 重要 ,而 且 与 前 一 个 
重读 相距 一 个 音节 ,在 节奏 上 正 有 转换 的 需要 。 但 是 , 韦 利 却 没有 把 它 标 为 重读 
音节 。 韦 利 在 多 处 反复 强调 节奏 在 诗歌 翻译 中 的 重要 性 ,同时 ,他 又 指出 外 语 的 
节奏 几乎 是 无 法 掌握 的 ,既然 如 此 ,那么 译 者 也 只 能 凭借 个 人 的 努力 与 感受 勉 
为 其 难 ,读者 也 只 有 凭借 他 的 努力 和 感受 尽量 体会 。 韦 利 “ 重 读 说 ”的 长 处 和 缺 


Q 参见 Madly Sing in the Mountains, p. 45, also pp. 33, 73. 

@ “Notes on Translation,” [8] E ,p. 158. 

© 著名 诗人 时 芝 (Yeats) EPC BBS A SREIED Ze" A TE TE AIX RP“ BRIG” (defect) , 
因为 他 常常 要 将 惟 普 金 斯 的 诗 读 上 好 几 遍 才能 体会 到 其 重读 的 位 置 。 参 见 其 为 《牛津 现代 诗 选 》( The 
Oxford Book of Modern Verse, 1892—1935, New York; Oxford University Press, 1936) 所 写 的 序言 ,p. xl. 

(à “Notes on Translation," [8] -,p. 164. 相关 的 原文 :“I is in the highest degree improbable that a 
writer will command all the resources of a foreign language even as regards vocabulary, and when it comes to 
rhythm he is almost certain to be completely floored. ” 
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陷 , 便 在 于 此 。 它 再 次 表明 ,诗歌 翻译 是 一 门 艺术 ,而 不 是 科学 。 

在 谈 及 为 何 他 不 使 用 前 体 译文 时 , 韦 利 此 处 又 补充 了 一 点 , 即 前 体会 使 
译文 偏离 原文 .由 韦 利 还 对 翻译 主体 和 翻译 过 程 做 了 令 人 耳目 一 新 的 深情 描 
绘 。 韦 利 认 为 , 译 者 不 一 定 要 是 位 创造 性 的 天 才 。 他 好 比 一 位 音乐 演奏 家 ， 
而 不 是 作曲 家 ,必须 对 文字 和 节奏 有 一 定 的 感受 力 .@ 这 一 比喻 的 含义 , 便 是 
译 者 不 应 试图 代替 原作 者 ,因为 他 的 使 命 是 向 读者 阐释 、 传 达 原 作者 作品 的 
意义 ,而 不 是 像 有 些 人 所 鼓吹 的 那样 ,进行 “再 创造 ”( re - creation) -@ 这 种 对 
翻译 的 谦恭 态度 出 自 一 位 毕生 从 事 翻 译 ,而且 成 果 丰 硕 的 翻译 巨 璧 ,的 确 令 
人 敬佩 。 但 是 , 韦 利 当然 也 无 意 贬 低 译 者 在 翻译 中 的 能 动作 用 。 他 曾 说 过 ， 
在 翻译 东方 文学 的 过 程 中 ,流失 的 成 分 非常 之 多 ,因此 译 者 必须 做 大 量 的 补 
偿 .@ 根 据 一 种 流行 的 翻译 理论 ,在 翻译 中 译 者 要 把 自己 抹 去 ,以 便 让 原作 说 
话 。 韦 利 则 针锋相对 地 指出 ,在 翻译 时 ,他 常常 发 现 说 话 的 是 他 ,而 不 是 原 
作 。@ 但 是 , 译 者 所 说 的 话 ,又 必须 根据 原作 的 意义 。 这 也 便 是 文学 翻译 之 所 
以 艰难 的 缘由 。 韦 利 曾 这 样 描绘 他 的 翻译 经 历 : 


数 百 次 我 曾 面 对 原作 ,一 坐 便 是 几 个 小 时 。 对 于 原作 的 意义 我 完 
全 了 解 ,但 是 却 不 能 将 它们 译 成 适当 的 英语 ,以 便 使 译文 不 仅仅 能 够 再 
现 一 连 串 的 字典 意义 ,而 且 还 有 原作 的 重点 、 语 气 及 其 雄 辨 的 风格 ,®@ 


这 段 文 字 不 仅 令 人 想起 严复 在 谈 到 “ 译 事 三 难 , 信 、 达 、 雅 ”时 所 说 的 


(D “Notes on Translation," p. 158. 

© 同上 ,p. 157. 原文 :“it is not, after all, as though a translator has to be or even had better to be 
a creative genius. His role is rather like that of the executants in music, as contrasted with the composer. He 
must start with a certain degree of sensibility to words and rhythm. " 

Q ”有 的 论 者 将 韦 利 的 翻译 形容 为 “再 创造 "(re - creation), BJ. M. Cohen, “Dr. Waley’ s 
Translations,” Times Literary Supplement, 20, October, 1920. 这 显然 是 对 韦 利 的 误解 。 

@ Naomi Lewis, “The Silence of Arthur Waley,” 载 于 Madly Singing in the Mountains, p. 71. 

(& “Notes on Translation,” {Alt ,p. 158. 原文 :“I have always found that it was I, not the texts, 
that had to do the talking. ” 

© 同上 ,p. 158. 原文 :“Hundreds of times I have sat for hours in front of texts the meaning of which I un- 
derstood perfectly, and yet been unable to see how they ought to be put into English in such a way as to re - embody 
not merely a series of dictionary meanings, but also the emphasis, the tone, the eloquence of the original.” 
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“AZ, FAMA” OX BER A DS YR COR H T 5 BS h PEC S 
深刻 体验 ,也 揭示 了 他 们 一 丝 不 苟 的 治学 精神 。 

韦 利 的 汉 诗 翻译 理论 并 不 复杂 ,但 是 它 却 指 导 着 韦 利 对 西方 的 汉 诗 翻 
译 进 行 了 一 场 革命 8 下 面 , 便 让 我 们 研讨 他 的 汉 诗 翻译 实践 。 


五 、 韦 利 的 汉 诗 翻译 


(一 )《 汉 诗 一 百 七 十 首 》《 汉 诗 增 译 ) 及 《 悟 真 寺 和 其 他 篇 章 》 


在 韦 利 的 汉 诗 译 著 中 ,影响 最 为 深远 的 , 便 是 他 于 1918 年 出 版 的 《 汉 诗 一 百 七 
十 首 》( 图 1)。 此 书 在 1946 年 便 已 经 印刷 过 十 二 次 ,其 中 的 一 些 译 诗 被 谱 成 歌曲 ， 
鼎 令 人 想起 当年 翟 理 斯 《中 诗 英 韵 》 的 影响 和 风采 .@ 但 是 , 绝 大 多 数 读者 并 不 知道 ， 
韦 利 的 第 一 本 汉 诗 译 著 是 由 他 个 人 集资 .于 1916 年 出 版 的 题 为 4 中国 诗 选 》( Chinese 
Poems) 的 小 册子 。( 图 2) 这 本 书 只 印 了 50 册 , 以 供 在 朋友 中 传阅 。 但 韦 利 所 赠送 
的 人 中 包括 斋 德 和 茧 略 特 这 样 诗 界 的 名 流 。 这 本 小 册子 共 收 录 了 从 先秦 到 宋 的 五 
十 二 首 诗 ,其 中 只 有 十 五 首 被 重新 收入 韦 利 后 来 出 版 的 著作 。 有 些 诗 的 翻译 前 后 
风格 不 同 。 通 过 它们 ,我 们 可 以 疯 见 韦 利 汉 诗 翻译 的 发 展 及 演变 。 


AHUNDRED AND SEVENTY CHINESE 
CHINESE POEMS POEMS 
ARTHUR WALEY 
+ es 


O 严复 4《 天 演 论 ) 译 例 言 ) , 载 于 《翻译 理论 与 翻译 技巧 论文 集 》, 北 京 :中 国 对 外 翻译 出 版 公 
司 ,1983 年 ,第 2 页 。 

@ 参见 Wong Siu Kit and Chan Man Sing, “Arthur Waley,” in An Encyclopedia of Translation, 
Chinese English, English Chinese, p. 424. 

© ”有关 此 书 的 出 版 情况 ,参见 Johns, A Bibliography of Arthur Waley, pp. 9—18. 
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ARAIRE OH BALE) PE EA], PTE 1916 年 的 译文 : 


1 秋风 起 分 白云 飞 Autumn wind rises; white clouds fly; 
秋风 升 起 ,白云 飞翔 
草木 黄 落 分 雁 南 归 Grass and trees wither; the geese fly south. 
FERRE , 群 雁 南 飞 。 
+A #4 HAF Orchids all in bloom, chrysanthemums smell sweet. 
兰花 开放 , HEE. 
4 怀 佳 人 今 不 能 忘 Thinking of lovely lady, not can forget!® 
怀念 佳人 ,不 能 遗忘 ! 


韦 利 此 处 的 目的 ,显然 是 要 尽量 准确 地 在 译文 中 体现 原 诗 的 形式 。 原 诗 
前 三 行 每 行 中 包括 两 个 句子 ,都 采用 了 中 、 英 语言 中 常见 的 主 , 谓 和 动 、 宾 句 
式 ,因此 转换 起 来 比较 简单 。 韦 利 不 但 力求 对 原 诗 的 用 字 和 句法 进行 直译 ,并 
且 将 每 行 的 译文 用 标点 从 中 间 分 开 , 以 模仿 原 诗 的 句法 ,以 及 因 使 用 “ 今 ” 字 
所 产生 的 节奏 。 但 是 , 原 诗 第 四 行 省 略 了 主语 。 在 汉 诗 中 ,这 本 是 个 约定 俗 成 
的 用 法 ,中 国 读者 也 都 明白 此 处 的 主语 便 是 第 一 人 称 的 诗人 。 但 是 ,在 英 诗 
中 ,主语 是 不 可 缺少 的 ,因为 省 略 主语 不 仅 导 致 句法 混乱 ,而 且 也 会 影响 读者 
的 理解 。 正 是 为 此 ,一 般 译 者 在 翻译 类 似 汉语 句子 或 诗 行 时 都 要 加 上 一 个 主 
语 。 韦 利 此 处 所 采用 的 , 却 是 异化 的 策略 , 即 让 读者 迁就 原文 。 他 对 这 一 行 的 
翻译 不 仅 没 用 主语 , 甚至 不 惜 颠 倒 英 语 的 正常 语序 ,故意 将 “cannot” 写 成 
“not can" , 以 便 直译 原文 中 的 “不 能 ”, 进 而 凸显 译文 的 异国 风味 。 

1918 年 出 版 的 4 汉 诗 一 百 七 十 首 》 再 次 选 录 了 这 首 诗 。 韦 利 对 第 四 行 的 
译文 进行 了 修改 ,以 使 它 更 加 符合 英语 的 习俗 。 修 改 后 的 译文 是 ; 


I think of my lovely lady; I never can forget. @ 


(D Waley, Chinese Poems (London; Lowe Bros. , 1916). P. 11. 原 诗 见 《先秦 汉 魏 晋 南北 朝 诗 》， 
第 一 册 , 第 94 页 。 原 诗 共 八 句 。 
@ A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 69. 
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我 怀念 我 的 佳人 :我 永 不 遗忘 。 


一 行 中 连用 了 两 个 主语 一 个 主语 所 有 格 ,以 说 明 是 “我 ”在 怀念 “我 
的 ”佳人 ,是 “我 ”不 能 将 其 忘记 。 这 样 的 归 化 翻译 无 疑 是 为 了 满足 读者 的 
需求 。 韦 利 此 处 的 修改 正 表明 了 他 今后 汉 诗 翻译 的 方向 与 方法 。 两 年 多 的 
实践 似乎 令 他 意识 到 ,要 想 博得 一 般 读者 的 认同 ,他 必须 对 原 诗 中 的 异国 风 
味 进 行 适 当 的 梳理 。 

1916 年 版 (中国 诗 选 》 的 另 一 值得 注意 之 处 , 便 是 它 收录 了 两 首 杜甫 的 诗 , 即 
《 石 壕 吏 》 和 《 登 岳阳 楼 》。 这 两 首 译文 都 没有 被 收入 《 汉 诗 一 百 七 十 首 ) 和 《 汉 诗 
增 译 》, 因 此 在 讨论 后 者 之 前 ,我 们 不 妨 看 一 下 韦 利 对 《 登 岳阳楼 ;一 诗 的 翻译 ; 


1 昔 闻 洞庭 水 Long had I heard of T’ ung-t’ ing Lake, 
很 久 前 我 便 耳 闻 洞 庭 湖 ， 
ALÉ% And now at last I stand on Yo-yang Tower! 
如 今 我 终于 站 在 盘 阳 楼 上 ! 
吴 楚 东南 二 The lands of Wu and Ch’ u lie severed East and South. 
REZMWER DH, 
4 乾坤 日 夜 浮 Sky melts into earth by day and night. 
天 空 日 夜 融入 大 地 。 
亲朋 无 一 字 From friends and dear ones not one line! 
亲友 那里 没 一 行 字 1 
#HABF Old and ill, my home is a solitary boat. 
老病 中 我 家 便 是 孤 舟 。 
AHR It  Hun-cavalry swarm to the North of the Passes? 
AU DRE X at? 
8 和 赁 轩 涕 泗 流 While I lean weeping on the pagoda-railing. © 
REAR REF. 


(D Chinese Poems, p. 12. 原 诗 见 邓 魁 英 、 聂 石 检 选 注 《 杜 甫 选集 》, 上 海 : 上 海 古籍 出 版 社 ,1983 
年 ,第 349 页 。 
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这 首 诗作 于 大 历 三 年 (768) ,当时 杜甫 正 流 寓 岳 州 。 安 史 之 乱 后 ,杜甫 
四 处 漂流 ,这 首 五 言 律诗 便 是 他 晚年 感 时 伤 怀 的 名 作 。 韦 利 的 译文 没有 包 
括 原 诗 的 题目 ,但 是 却 在 诗 前 加 了 一 个 简要 的 说 明 , 向 读者 介绍 这 首 诗 的 作 
者 及 背景 。 与 4 秋风 辞 》 的 译文 相 比 ,这 首 诗 的 翻译 读 起 来 更 加 流畅 ,更 能 适 
应 一 般 读者 的 口味 ,并 且 准 确 传达 了 原 诗 的 基本 风格 和 意义 ,可 谓 是 意译 与 
直译 的 成 功 组 合 。 译 文中 不 乏 传 神 的 例子 。 例 如 第 四 行 “ 乾 坤 日 夜 浮 ”, 韦 
利 将 其 译 成 “Sky melts into earth by day and night”( 天 空 日 夜 融 人 大 地 ) ,将 
原文 中 的 “ 浮 ” 转 译 成 “melts” (REA) ,同样 体现 了 天 地 一 体 的 雄浑 境界 。 
但 是 , 韦 利 对 第 五 .六 两 行 的 处 理 却 令 人 失望 。 作 为 律诗 中 的 颈 联 , 它 必须 
采用 对 会 。 此 处 ,杜甫 用 “有 ”、…“ 无 ”这 样 工 整 的 反对 ,来 衬托 演 染 自己 孤苦 
伶 体 的 境遇 :所 “无 ”的 来 自 亲 友之 信 正 是 自己 所 欲 “ 有 ”, 而 所 ”有 ”的 扳 
舟 之 家 则 正 是 自己 所 欲 “ 无 ”。 不 知 那 时 韦 利 是 否 了 解 律诗 对 会 的 要 求 ,但 
是 看 来 他 并 没有 体会 到 这 一 手法 的 作用 。 他 将 第 五 行 翻 译 成 一 个 名 词句 ， 
并 且 用 静止 的 系 动 词 “is” 来 翻译 第 六 行 中 的 “有 ” ,结果 是 原 诗 这 一 联 中 的 
对 仗 及 其 效果 在 译文 中 没有 得 到 充分 表现 。 
MORE TRANSLATIONS 《 汉 诗 一 百 七 十 首 》 收 录 了 先秦 至 明 朝 
FROM THE CHINESE | 的 作品 ,显然 是 要 向 读者 全 面 介绍 中 国 诗歌 
| 的 概况 。 全 书 分 成 两 部 分 ,第 一 部 分 是 先秦 
ARTHUR WALEY 至 明 的 诗 选 ,第 二 部 分 则 完全 是 白居易 的 诗 
| 作 。 韦 利 一 生 对 白居易 情 有 独 钟 ,不 但 大 量 
翻译 了 他 的 诗作 ,而 且 还 于 1949 年 出 版 了 
《白居易 的 生平 与 时 代 》( The Life and Times 
of Po Chii-1) 一 书 。 有 关 韦 利 对 白居易 的 译 
介 , 将 于 本 章 另 设 专 节 。 我 们 此 处 要 讨论 
的 ,是 4 汉 诗 一 百 七 十 首 》 和 1919 年 出 版 的 
《 汉 诗 增 译 》( More Translations from the Chi- 
puedo cu NEN 
FRR TSAR EUR LH (RR ER) VEM 
高 。 虽 然 1916 年 出 版 的 4 中国 诗 选 》 那 本 小 
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册子 中 有 两 首选 自 《 诗 经 》, 但 它们 都 被 从 4 汉 诗 一 百 七 十 首 》 和 《 汉 诗 增 译 》 
中 删除 。 对 先秦 的 楚 辞 ,他 只 选 了 《 九 歌 ) 里 的 《 国 殉 ) 和 宋 玉 的 《 登 徒 子 好 
色 赋 》。 韦 利 将 《 国 殉 》 译 成 “Battle”( 战 斗 ) ,或 许 因为 诗 中 的 大 部 分 是 描 
写 “ 操 吴 戈 分 被 犀 甲 ,车 错 裔 仿 短 兵 接 ”的 战斗 场面 。 但是, 原 诗 题目 《 国 
痪 》 所 强调 的 是 国人 对 阵亡 将 士 的 追悼 和 赞美 , 韦 利 的 题目 却 突出 了 对 战争 
场面 的 叙述 和 描绘 。 韦 利 对 此 诗 最 后 一 节 的 翻译 如 下 : 


1 出 不 入 分 往 不 反 They issued but shall not enter: they 
went but shall not return. 


他 们 出 而 不 入 ,去 而 不 返 。 


平原 忽 分 路 超 远 The plains are flat and wide; the way 
home is long. 
原野 平坦 宽阔 , 归 乡 之 途 适 远 。 
AK 425435 Their swords lie beside them: their 
black bows, in their hand. 
他 们 的 刀剑 在 旁 , 黑 纪 在 手 。 
4 首 身 离 分 心 不 惩 Though their limbs were torn ，their 


hearts could not be repressed. 
虽然 他 们 肢体 分 离 , 但 心 不 可 必 。 
诚 既 和 勇 分 又 以 武 They were more than brave; they were 
inspired with the spirit of " Wu". 
他 们 无 比 英勇 , 受 “ 武 ”的 精神 
感 发 。 
终 刚 强 分 不 可 凌 Steadfast to the end, they could not 
be daunted. 
至 死 患 贞 不 渝 ,他 们 不 可 征服 。 
身 既 死 今 神 以 灵 Their bodies were stricken, but their 
souls have taken Immortality — 
4641 r3 FEHR de X LORS 一 
8 FRR X BA Captains among the ghosts, heroes a- 
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mong the dead. © 
鬼魂 之 首长 ,死者 之 英雄 。 


原 诗 几 乎 每 行 中 间 都 有 一 个 停顿 ,造成 两 个 句法 和 意义 单位 。 韦 利 的 
译文 也 将 每 行 用 一 个 标点 分 开 , 以 便 再 现 原 诗 的 这 一 句法 和 节奏 。 他 对 最 
后 一 行 的 翻译 尤其 值得 称道 。 原 文 “ 子 魂魄 今 为 鬼 雄 ”是 全 诗 中 唯一 一 个 
单独 主 谓 句 , 翻 成 现代 汉语 , 便 是 “将 士 的 绰 魄 成 为 鬼 中 之 雄 ”。 韦 利 没有 按 
照 原 诗 的 句法 翻译 这 一 行 , 而 是 将 其 译 成 两 个 并 列 的 名 词 短 语 ,反复 强调 原 
诗 对 阵亡 将 士 的 赞颂 ,说 他 们 是 “ Captains among the ghosts, heroes among the 
dead (鬼魂 之 首长 ,死者 之 英雄 ) 。 上 行 末 的 波折 号 使 它们 紧 夭 “不 朽 ” 
(Immortality) 一 词 ,更 显得 气势 磅 确 。 

但 是 , 韦 利 对 第 五 行 “ 诚 既 勇 今 又 以 武 ” 的 翻译 并 不 理想 。 原 文中 的 
“ 武 ” 并 不 是 个 专 有 名 词 ,本 来 可 以 直译 ,可 是 他 却 采用 音译 的 方法 ,将 其 译 
成 “Wu” ,并 且 另 外 作 了 注解 ,说 它 指 的 是 “军事 秉性 ”( military genius) 。 
韦 利 一 向 主张 译文 要 通畅 无 得 ,并 且 在 本 诗 的 译文 中 分 别 将 “ 吴 艾 ”和 “ 秦 
5” BEM “battle-spears” (7 #2) Al “black bows”( 黑马 ) ,其 目的 便 是 避免 
让 “ 匡 ”“ 秦 ”这 样 的 地 名 打 渐 读者 的 阅读 过 程 。 可 是 面 对 “ 武 ”这 个 极其 
容易 处 理 的 字 , 他 却 作 出 了 如 此 画蛇添足 的 选择 ,的 确 令 人 困惑 。 

韦 利 翻译 4 汉 诗 一 百 七 十 首 》 时 , 正 值 第 一 次 址 界 大 战 。 他 于 整个 ( 楚 辞 》 
中 只 选 译 了 《 国 殉 》, 或 许 与 当时 的 政治 文化 氛围 不 无 关联 。 除 此 之 外 ,他 还 选 
译 了 汉代 乐府 诗 中 有 关 战 争 的 两 首 诗 , 其 中 之 一 是 《十 五 从 军 征 》 这 首 “ 古 诗 ” 
(BARER “Old Poem") 。 与 《 国 殉 > 歌颂 阵亡 将 士 的 英雄 主义 主题 不 同 ,这 首 
诗 重 在 表现 战争 对 人 类 的 摧残 。 下 面 便 是 这 首 诗 的 原文 和 韦 利 的 翻译 ; 


1 十 五 从 军 征 At fifteen I went with the army, 
十 五 岁 时 我 从 军 而 去 ， 
八 十 始 得 归 At fourscore I came home. 
八 自 之 年 得 以 返 家 。 


(D A Hundred and Seventy Chinese Poems, pp. 39—40; 原 诗 见 《 楚 辞 补 注 》 第 二 ,第 83 页 。 
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道夫 乡里 人 


家 中 有 阿 谁 


RMB XX 


FEM REE 


中 庭 生 旅 谷 


FLARE 


春 谷 持 作 饭 


RR SE 


ža 


不 知 贻 阿 谁 


出 门 东 向 望 


泪 落 沾 我 衣 


ee 


On the way I met a man from the village, 
途中 遇见 一 位 同乡 ， 
I asked him who there was at home. 
我 问 他 家 中 有 谁 。 
“That over there is your house， 
“ 那 边 就 是 你 家 房子 ， 
All covered over with trees and bushes. ” 
上 面 盖 满 了 树丛 。 
Rabbits had run in at the dog-hole, 
RF BIE FS , 
Pheasants flew down from the beams of the roof. 
山 鸡 从 梁 上 飞 下 。 
In the courtyard was growing some wild grain; 
ARcrEKÁEÁ E, 
And by the well, some wild mallows. 
FUKRAHR, 
I'll boil the grain and make the porridge, 
我 将 者 米 做 粥 ， 
I’ ll pluck the mallows and make soup. 
我 将 摘 葵 做 汤 。 
Soup and porridge are both cooked, 
EE CB, 
But there is no one to eat them with. 
但 无 人 与 我 共享 。 
I went out and looked towards the east, 
我 出 门 向 东 晃 望 ， 
While tears fell and wetted my clothes. ® 
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@ A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 50， 原 诗 见 《先秦 汉 魏 晋 南北 朝 诗 》, 第 一 册 , 第 


335—336 页 。 
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泪水 湿 透 了 衣裳 。 


原 诗 文字 简洁 ,叙述 明快 ,感情 沉郁 ,是 乐府 古诗 中 的 佳作 。 这 样 的 作品 
也 非常 适 于 韦 利 的 翻译 理论 与 实践 ,因为 他 只 需 采 用 直译 的 方法 , 便 可 使 他 的 
译文 既 自 然 流 畅 ,又 同时 再 现 原 诗 的 特色 。 在 诗 体 形式 上 , 原 诗 为 五 言 , 也 为 
韦 利 的 重读 理论 提供 了 实践 和 检验 的 机 会 。 如 同 韦 利 在 《 汉 诗 一 百 七 十 首 》 的 
前 言 中 所 指出 的 那样 ,他 的 译文 虽然 各 行 音节 数 不 同 ,看 上 去 长 短 不 一 ,但 是 
基本 上 都 包括 与 原 诗 汉字 数量 相同 的 重读 音 组 。 此 诗 的 译文 可 以 说 是 一 个 成 
功 实例 ,因为 我 们 可 从 中 体会 到 原 诗 的 五 言 节奏 。 如 开 首 两 行 可 划分 如 下 : 


At fifteen I went with the army, 


At fourscore I came home. 
那些 看 上 去 长 得 多 的 诗 行 也 同样 包含 五 个 重音 ,如 第 八 、 九 两 行 : 


Pheasants flew down from the beams of the roof. 


In the courtyard was growing some wild grain. 


原 诗 中 无 法 直译 的 ,是 诗 中 的 视角 和 时 态 。 由 于 汉 诗 中 通常 省 略 主语 ， 
一 首 诗 的 视角 往往 只 是 隐 含 其 中 ,读者 只 有 通过 诗 中 的 语气 和 叙述 方式 做 
出 自己 的 判断 ,而且 所 做 出 的 判断 常常 因 人 而 异 。 这 是 汉 诗 的 魅力 之 一 ,可 
是 对 于 译 者 来 说 , 却 意味 着 在 多 种 可 能 中 只 能 选择 一 个 《十 五 从 军 征 》 既 
可 以 读 成 对 一 位 老兵 晚年 返 乡 的 间接 描述 ,也 可 视 为 这 位 老兵 对 自己 亲身 
经 历 的 倾诉 。 这 两 种 阐释 各 有 千秋 。 前 者 利用 第 三 视角 ,貌似 客观 ,实则 投 
和 人 ,从 侧面 反映 出 老兵 的 人 生 莫 剧 。 后 者 则 使 读者 直接 面 对 老 兵 , 倾 听 他 发 
自 肺 腑 的 心声 。 韦 利 在 他 的 译文 中 选择 了 第 一 视角 , 固 在 情理 之 中 。 但 是 
他 对 时 态 的 处 理 却 有 些 混乱 。 汉 语 中 没有 动词 时 态 变 化 ,因此 诗 中 所 叙述 
及 描绘 的 情形 在 时 间 上 经 常 难以 确定 或 不 必 确 定 。 但 是 ,在 将 其 翻译 成 英 
语 时 , 译 者 却 必须 按照 英语 的 语法 要 求 明 确 标 出 动词 的 时 态 。 这 是 汉 诗 英 
译 中 的 一 个 棘手 难题 ,在 第 二 章 中 我 们 已 经 讨论 过 。 具 体 到 《十 五 从 军 征 》 
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这 首 诗 , 除 了 第 一 行 清楚 地 指向 过 去 之 外 ,其余 均 可 视 为 发 生 于 眼前 的 一 系 
列 事件 。 在 处 理 这 种 情形 时 , 译 者 要 么 采用 过 去 时 ,将 它们 翻译 成 对 过 去 事 
件 的 陈述 ,要 么 采用 现在 时 ,将 它们 描 状 成 正在 进行 的 过 程 。 在 翻译 此 诗 
中 , 韦 利 基 本 上 采用 了 过 去 时 ,但 是 不 知 为 何 却 用 将 来 时 和 现在 时 来 描写 第 
十 一 至 十 四 行 中 的 行为 事件 。 为 此 ,读者 被 迫 在 过 去 、 将 来 .现在 三 个 时 间 
范围 去 把 握 诗 中 的 叙述 。 尤 其 令 人 困惑 的 是 , 韦 利 的 译文 最 后 又 以 过 去 时 
结束 ,使 得 诗 中 所 叙述 的 事件 按照 过 去 一 将 来 一 现在 一 过 去 的 形式 展开 ,更 
令 人 感到 有 悖 常理 。 倘 若 此 处 所 描写 的 是 诗 中 人 物 的 幻觉 , 尚 可 理解 。 然 
而 这 首 诗 的 叙述 在 时 间 上 可 以 说 是 前 后 有 序 , 既 简单 又 清楚 。 
韦 利 翻译 的 另 一 首 汉 乐 府 诗 4 有 所 思 》, 暴 露出 同样 的 问题 : 


有 所 思 South of the Great Sea 
大 海南 
1 有 所 思 My love is living 
我 所 爱 住 在 
乃 在 大 海南 To the south of the Great Sea. 
大 海 的 南端 。 
人 和 何 用 问 遗 君 What shall I send to greet him? 
我 送 什么 去 问候 他 ? 
4 MARK Two pearls and a comb of tortoise-shell ; 
FAA SK ,— ARE AE 
LECE ES I’ ll send them to him packed in a box of jade. 
我 要 将 它们 用 玉 匣 送 给 他 。 
闻 君 有 他 心 They tell me he is not true: 
人 们 告 我 他 不 真心 : 
拉 杂 挫 烧 之 They tell me he dashed my box to the ground, 
AMS PD BRAWL 
8 Xxx Dashed it to the ground and burnt it 


摔 在 地 上 ,将 其 烧毁 
KAHESE And scattered its ashes to the wind. 
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Jie dt X BUS dL 
从 今 以 往 From this day to the ends of time 
从 今 起 直到 永远 
匆 复 相思 I must never think of him, 
我 决 不 会 恋 他 。 
12 相思 与 君 绝 Never again think of him. 

决 不 会 再 恋 他 。 

XB of A oR The cocks are crowing, 
鸡 已 在 鸣 ， 
And the dogs are barking — 
REER, 

兄 媳 当 知之 My brother and his wife will soon know. 
兄 嫂 很 将 很 快 知道 。 

Ff Hi 

16 KAAR RAUS The autumn wind is blowing, 

秋风 在 吹 ， 
The moming wind is sighing. 
ROUES, 

东方 须 史 高 知之 Ina moment the sun will rise in the east 
不 久 太 阳 将 从 东方 升 起 ， 
And then it too will know. (P 
它 也 将 会 知道 。 


这 首 译 文 的 最 大 问题 出 现在 韦 利 对 视角 和 时 态 的 处 理 上 。 虽 然 没 有 标 
8] ,但 原 诗 通 篇 采用 的 是 第 一 人 称 ,描绘 了 一 位 热情 刚强 的 少女 对 恋人 由 爱 
募 到 绝 决 的 感情 发 展 ,以 及 这 一 过 程 中 的 一 系列 行为 。 女 主人 公开 始 以 心 
FAVE ,是 指 现在 AEDA “RRR” ATA, ,是 指 想 象 中 的 将 来 ; 听 


(D A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 55. 原 诗 见 《 先 秦汉 魏 晋 南北 朝 诗 》, 第 一 船 ,第 160 
页 。 
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525 AA BRB AR, EARE. MEP “ARS. EE 
之 , 当 风 扬 其 灰 ” 紧 承 “ 闻 君 有 他 心 ”, 描 状 这 位 刚烈 少女 的 愤 激 行为 ,是 全 
诗 的 高 潮 与 精彩 之 处 。 它 们 与 下 两 行 “ 从 今 以 往 , 勿 复 相思 。 相 思 与 君 绝 ” 
的 拆 语 一 气 呵 成 ,因为 这 两 部 分 的 主语 都 是 那 位 少女 ,而 且 它 们 都 发 生 于 读 
者 的 眼下 。 这 里 我 们 所 看 到 的 ,是 一 位 不 甘 届 辱 的 奔放 女性 ,与 其 他 汉 诗 中 
“ 空 床 难 独 守 ”的 弃 妇 形象 截然 不 同 。 韦 利 对 这 两 行 的 翻译 几乎 完全 破坏 
了 原 诗 的 内 容 和 效果 ,因为 在 他 的 译文 中 , 对 情 物 进行 “ 拉 杂 摧 烧 ”并 “ 当 
风 扬 其 灰 ” 的 主语 却 成 了 对 少女 始 乱 终 弃 的 “他 ”( he)。 韦 利 还 将 这 两 行 
中 描写 的 行为 用 过 去 时 态 翻 译 ,完全 没有 了 原 诗 中 历历 在 目的 生动 感觉 。 
在 结构 上 ,由 于 韦 利 变换 了 主语 和 时 态 ,他 的 译文 也 没有 原 诗 那样 和 谐 紧 
凑 , 因 此 令 人 感到 突 元 凌乱 。 

《有 所 思 》 是 首 杂 言 体 诗 , 各 行 长 短 不 一 。 韦 利 的 译文 虽然 也 力图 体现 
这 一 点 ,但 他 将 最 后 也 就 是 全 诗 最 长 的 两 行 ,分 开 来 译 ,显然 是 为 了 让 译文 
的 形式 不 致 于 过 度 参 差 不 齐 。 他 对 最 后 一 行 的 翻译 值得 注意 。 原 文 “东方 
须 奥 高 知之 ”的 主语 模糊 不 清 。 有 的 评注 者 认为 它 是 诗 中 的 女 主 人 公 。 按 
照 这 种 理解 ,这 句 话 的 意思 是 “好 在 天 也 快 亮 了 ,天亮 以 后 ,我 会 知道 应 该 怎 
ADDY” © 韦 利 则 把 这 一 行 的 主语 看 成 东方 升 起 的 旭日 ,并 且 在 译文 最 后 
一 行 中 将 其 重点 标 出 ,使 得 他 的 翻译 颇 有 指 天 为 证 的 意味 , 比 原文 更 能 凸显 
女 主 人 公 的 刚烈 性 格 .@ 另 外 ,他 没有 翻译 “ 妃 呼 锋 ” 这 个 感叹 词组 ,也 许 因 
为 它 过 于 戏剧 性 。 这 不 禁令 我 们 想起 翟 理 斯 ,因为 他 尤其 喜爱 在 译文 中 添 
加 原 许 中 所 没有 的 感叹 辞 。 相 比 之 下 , 韦 利 的 翻译 更 加 讲究 节制 。 

在 《 汉 诗 一 百 七 十 首 》 中 , 韦 利 选 译 了 《古诗 十 九 首 ) 中 的 十 七 首 。 众 所 
周知 ,古诗 十 九 首 》 是 中 国 古典 诗歌 中 的 经 典 。 由 于 它们 被 收入 《文选 》, 对 
后 代 诗 歌 影响 深远 。 韦 利 几 乎 全 译 这 组 诗 ,表明 他 对 中 国 诗歌 传统 的 了 解 


QD 参见 北京 大 学 中 文系 主编 《两 汉文 学 中 参考 资料 》, 北 京 :中 华 书局 ,1962 年 ,第 508 页 。 

© ” 余 冠 英 对 这 一 行 的 解释 与 韦 利 的 翻译 意思 接近 :“ 她 说 :等 天 亮 了 ,天 日 自 会 照 彻 我 的 心 。” 
见 其 《乐府 诗 选 》)( 北 京 : 人 民 文 学 出 版 社 ,1953) ,第 6 页 。 面 对 类 似 情 况 , 译 者 可 以 采用 英语 中 的 被 
动 语 态 回避 做 出 艰难 的 选择 ,例如 Stephen Owen 便 将 这 一 行 译 成 “soon the east will grow bright and all 
will be known. ”参见 Stephen Owen, An Anthology of Chinese Literature: Beginnings to 1911 (New York: 
W. W. Norton & Company, 1996), p. 228. 
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和 尊重 。 他 之 所 以 删 掉 了 其 中 的 两 首 , 即 第 八 首 《冉冉 弥生 竹 》 和 第 十 八 首 
《 客 从 远方 来 》, 是 因为 在 他 看 来 它们 的 质量 “明显 低劣 ” .DP 下 面 是 他 对 这 组 
诗 中 第 二 首 的 翻译 : 


1 


青青 河畔 草 


ARARA P A 


[E as 


DE ERE d 


AGAR ELA E 


纤纤 出 素 手 


Green, green, 

青 , 青 ， 

The grass by the river-bank, 
murra x, 

Thick, thick, 

AR , aR, 

The willow trees in the garden. 
花园 中 的 柳 。 

Sad, ，sad ,@ 

4.5, 

The lady in the tower. 

楼 台 上 的 女士 。 

White, white, 

4,4, 

Sitting at the casement window. 
PN Np Eum 

Fair, fair, 

LM P 

Her red-powdered face. 
她 的 红粉 脸 ， 

Small, small, 

纤 , 纤 ， 


(D A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 59. 

@@ (KEELAH EUR REA RRS” V BABA LER a BRE RBS HE, 1B 
然 是 根据 4 六 臣 注 文选 ?的 意见 。 李 善 没有 解释 这 一 短语 。 现 代 学 者 一 般 都 认为 它 描 状 诗 中 女 主人 
公 的 "仪态 之 美 " 。 见 马 茂 元 《古诗 十 九 首 初探 》, 第 112 页 。 
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She puts out her pale hand. 
她 伸 出 白手 。 

37948 X € Once she was a dancing-house girl, 
过 去 她 是 位 倡 家 之 女 ， 

8 今 为 荡 子 妇 Now she is a wandering man’s wife. 

现在 她 是 位 荡 子 之 妇 。 

荡 子 行 不 归 The wandering man went, but did not return. 
那 位 荡 子 去 而 不 返 。 

空 床 难 独 守 Itis hard alone to keep an empty bed. ® 
难以 独自 留守 空 床 。 


这 首 诗 大 量 采 用 了 生字 语 这 一 汉语 中 独特 的 修辞 手段 。 由 于 汉字 单 音 
节 的 特点 ,中 国 诗人 很 早 就 发 现 使 用 秋 字 可 以 增加 诗 的 音乐 美和 节奏 感 ,使 
其 回旋 往复 ,朗朗 上 口 ,更 有 助 于 抒情 达意 。《 诗 经 》 中 的 使 用 合 字 的 例子 很 
多 ,其 中 “ 桃 之 天 天 , 灼 灼 其 华 ” ,以 及 “ 夕 我 往 矣 ,杨柳 依依 。 今 我 来 思 , 雨 
雪 徘 徘 ” 便 是 为 人 传颂 的 名 句 , 对 后 代 诗 歌 影响 深远 。《 古 诗 十 九 首 》 这 组 
诗 出 自 不 同 诗人 之 笔 ,但 许多 篇 章 均 使 用 价 字 ,如 《 行 行 重 行 行 ),《 凉 凉 岁 云 
募 》 等 ,可 见 这 一 手法 在 汉代 便 已 蔚然 成 风 。 但 是 ,上 面 这 首 诗 连续 六 行 用 
六 个 敬 字 词组 ,在 当时 乃至 后 代 诗 歌 中 并 不 多 见 。 由 于 英语 中 没有 这 种 修 
辞 手段 ,因此 翻译 起 来 比较 困难 。 为 了 在 译文 中 充分 体现 原 诗 的 风格 , 韦 利 
此 处 完全 采用 了 直译 的 策略 。 他 甚至 将 原 诗 中 的 前 六 行 每 行 分 别 译 成 两 
行 ,把 生字 词组 单独 排列 ,以 便 突出 它们 的 作用 。 韦 利 的 汉 诗 翻译 一 向 以 行 
文 流畅 著称 ,这 六 行 的 翻译 却 有 意 给 人 以 支 离 的 感觉 。 韦 利 也 一 向 强调 译 
文 节奏 的 重要 ,但 此 处 的 节奏 却 令 人 感到 局 促 , 尤 其 是 韦 利用 逗号 将 两 个 春 
字 分 开 , 使 原文 中 的 流畅 变 为 译文 中 的 缓慢 甚至 拖 扎 。 在 原 诗 中 ,这 些 礁 字 
词组 与 每 行 的 下 文 在 意义 和 节奏 上 都 紧密 相连 。 韦 利 令 它们 单独 成 行 ,与 


@ A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 60. 原 诗 见 《文选 ) 第 二 十 九 卷 ,第 1344 页 。 
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下 文 分 开 ,完全 改变 了 五 言 诗 的 节奏 。? 

在 句法 上 , 原 诗 前 六 行 中 除了 第 四 、 六 行 中 使 用 了 “ 当 ” 和 “出 ”这 两 
个 动词 之 外 ,其 他 各 行 均 为 名 词句 。 这 种 现象 在 英 诗 中 也 很 少见 ,因为 与 汉 
语 , 尤 其 是 古 汉语 相 比 ,英语 语法 要 更 加 严谨 。 在 诗歌 中 诗人 虽然 享受 一 些 
自由 , 即 所 谓 的 “poetic license”( 诗 照 ) ,但 一 般 来 讲 他 还 是 要 遵循 基本 的 语 
法 规范 ,这 包括 必须 使 用 主语 .谓语 这 些 基 本 语法 范畴 。 尽 管 如 此 , 韦 利 此 
处 还 是 选择 了 如 实地 模仿 原 诗 的 特点 。 所 有 这 些 都 表明 ,在 翻译 这 首 诗 时 ， 
韦 利 不 仅仅 力图 传达 它 的 内 容 , 而 且 还 要 向 读者 再 现 它 的 艺术 风格 。 为 此 ， 
他 不 异 牺 竹 译 语 的 传统 与 习惯 ,让 读者 向 原 诗 靠拢 。 一 般 来 说 , 韦 利 的 汉 诗 
翻译 多 采用 归 化 原 诗 的 策略 。 但 是 ,他 这 首 诗 的 译文 却 表现 出 了 用 原 诗 改 
变 译 语 的 异化 倾向 ,因此 尤为 引 人 注 目 。 

的 确 ,在 韦 利 的 汉 诗 翻 译 中 ,这 可 算是 个 极端 的 例子 ,也 许 只 是 一 个 党 
试 性 的 试验 。 韦 利 非 常 重视 读者 的 需要 , 当然 清楚 上 面 这 样 的 译文 会 令 他 
们 难以 适应 。 因 此 ,在 翻译 《4 古诗 十 九 首 》 中 其 他 大 量 使 用 合 语 的 篇 章 时 ,他 
又 采用 了 不 同 的 方法 。 下 面 便 是 一 例 ; 


1 i@i8 EGRE Far away twinkles the Herd-boy star; 
AT Brightly shines the Lady of the Han River. 
河 汉 女 在 明亮 发 光 。 
纤纤 握 素 手 Slender, slender she plies her white fingers, 
纤 , 纤 ,她 拨 动 她 的 素 指 ， 
4 杞 札 弄 机 标 Click, click go the wheels of her spinning-loom. 
札 , 札 ,转动 着 她 的 纺 车 。 
终日 不 成 章 At the end of the day she has not finished her task; 
AAG 56 X, 4E; 
i B40 ey Her bitter tears fall like streaming rain. 


Q 美国 庞 德 研 究 专家 Hugh Kenner 便 对 韦 利 对 这 首 诗 的 翻译 颇 有 微 词 。 参 见 其 “The Inven- 
tion of China" , Spectrum, IX. I (Spring 1967) , p.24. 
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悲 泪 如 雨水 般 流下 。 

河 汉 清 且 浅 The Han River runs shallow and clear; 
河 汉 之 水 又 浅 又 清 ， 

8 ”相去 复 几 许 Set between them, how short a space! 

他 们 之 间 间 隔 多 短 ! 

盈盈 一 水 间 But the river water will not let them pass, 
但 河水 不 让 他 们 渡 过 ， 

脉 脉 不 得 语 Gazing at each other but never able to speak. ® 
凝神 相 视 却 不 能 言语 。 


这 首 十 行 的 诗 中 ,又 有 六 行使 用 了 闭 语 ,但 是 韦 利 只 直译 了 三 、 四 两 行 
中 的 “纤纤 ”(Slender, slender) #0 “#LFL” (Click, click) ,其 他 都 采用 了 转 
译 的 方法 ,或 译 成 副词 ,如 第 一 、 二 行 中 的 “far away” (xe Ab , PE" 3838" ) 和 
“brightly” (BASE, PE“ Bee”) ,或 完全 隐 去 ,如 第 九 行 ,或 译 成 动词 短语 ,如 第 
十 行 中 的 “gazing at each other” ( 凝神 相 视 , 译 “ 脉 脉 " ) 。 但 是 ,与 “青青 河 
畔 草 ” 的 译文 相 比 ,这 首 诗 的 翻译 形式 工整 ,节奏 流 丽 ,在 意义 表达 上 也 相当 
准确 。 美 中 不 足 的 是 第 五 行 中 “ 章 ” 字 的 翻译 。 李 善 指出 这 首 诗 出 自 《 诗 
经 .小 雅 ) 中 《大 东 》 一 诗 ,其 中 有 "“ 维 天 有 汉 , 监 亦 有 光 。 败 彼 织 女 ,终日 七 
圳 。 虽 则 七 囊 , 不 成 报章 ”这 一 节 。“ 章 ”此 出 所 指 的 ,是 有 花纹 的 布 第 。.@ 
BAAS “task” (ES, CVE) 这 一 抽象 名 词 , 使 得 译文 丧失 了 一 个 具体 
的 形象 。 如 前 所 述 , 韦 利 及 其 重视 诗歌 中 意象 的 作用 ,并 以 忠实 、 准 确 翻译 
原 诗 中 的 意象 为 己任 。 这 一 行 的 翻译 未 免 是 个 玻 忽 。 

韦 利 所 翻译 的 《古诗 十 九 首 》 第 六 首 是 他 汉 诗 翻译 的 佳作 之 一 : 


1 涉 江 采 英 芝 Crossing the river I pluck hibiscus-flowers ; 
我 涉 江 摘 采 黄蓉 花 : 
兰 泽 多 芳 划 ”In the orchid-swamps are many fragrant herbs. 


@ A Hundred and Seventy Chinese Poems, pp. 63—64; 原 诗 见 《 文 选 ) 第 二 十 九 卷 ,第 1347 页 。 
Q 见 成 俊英 LIL HAE), Fat, 第 635 页 。 
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兰 泽 中 有 许多 芳 草 。 
KZA I gather them, but who shall I send them to? 
我 采 它 们 ,但 是 赠 谁 ? 
4 所 思 在 远道 My love is living in lands far away. 
我 的 所 爱 居于 远方 。 
还 顾 望 旧 乡 I turn and look towards my own country, 
RIL KRM BK FS , 
长 路 漫 浩 浩 The long road stretches on for ever. 
漫长 之 路 无 边 无 际 。 
同心 而 离 居 The same heart, yet a different dwelling, 
同一 颗 心 ,但 却 处 身 异 地 ， 
8 ”忧伤 以 终老 Always fretting, till we are grown old! 
永远 忧伤 ,直到 我 们 衰老 ! 


由 于 原 诗 文字 简洁 ,句法 通畅 ,使 得 韦 利 只 需 直 译 , 便 能 够 忠实 地 传达 
原 诗 中 的 意象 组 织 及 叙述 ,抒情 方式 。 韦 利 也 极其 珍视 这 一 机 会 ,只 是 按照 
英语 的 习惯 和 自己 的 感受 对 原文 进行 了 最 基本 的 转换 (例如 在 第 二 、 五 . 八 
几 行 中 添加 名 中 主语 ) ,没有 改变 原 诗 的 句法 ,也 没有 增加 任何 额外 的 文字 。 
结果 是 ,无 论 在 形式 和 内 容 上 这 首 诗 的 译文 都 与 原 诗 达 到 了 鲜 有 的 一 致 与 
和 谐 。 

Bie MEX (217—278) 写 过 几 首 以 妇女 为 题材 的 乐府 诗 ,宣扬 传统 
NIA AA AS EAE. (EPA, CE) CREA), 
PURE EH ESAS BP AE ae BSAA. BEN 
这 些 诗 均 被 收入 梁 朝 诗人 徐 陵 (507 一 583 ) 主持 编撰 的 《 玉 台 新 咏 》, 但 韦 利 
只 选 译 了 《 若 相 篇 》 一 首 , 表 明 他 对 这 首 诗 更 有 兴趣 。 西 方 的 女权 意识 兴起 
于 19 世纪 后 期 9 从 理 雅 各 开始 ,西方 学 者 便 注意 到 中 国 社会 中 的 妇女 问 
题 。 进 入 20 世纪 , 随 着 西方 女权 运动 的 进一步 发 展 ,西方 文化 界 对 妇女 问题 


© A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 62; 原 诗 见 《文选 》 第 二 十 九 卷 , 第 1345 页 。 
© 1882 年 英国 通过 妇女 财产 法 (Women’s Property Act) ,允许 已 婚 妇 女 拥 有 财产 。 
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也 越 来 越 重视 。 妇 女 平 等 .妇女 解放 成 为 现代 主义 文学 运动 的 主要 动力 之 
— DELE ,者 利 在 傅 玄 的 数 首 诗 中 选择 这 一 首 , 也 说 明了 他 文化 立场 的 时 代 
性 与 进步 特征 。 原 诗 以 乐府 古 题 命 名 , 韦 利 采用 归 化 的 策略 ,将 题目 译 为 
"Woman" ((XA)) ,使 读者 对 诗 的 主题 内 容 一 目 了 然 。 原 诗 及 韦 利 的 翻译 


AF: 


1 


车 相 身 为 女 


RAE AR 


男儿 当 门 户 


陆地 自生 神 


雄心 志 四 海 


2B AE 


EX ES 34 


不 为 家 所 珍 


KARRE 


藏 头 盖 见 人 


垂 泪 适 他 乡 


How sad it is to be a woman! 
HAKAZZER! 

Nothing on earth is held so cheap. 
世上 没有 什么 更 加 低 贱 。 

Boys stand leaning at the door 

男孩 倩 站 在 门口 

Like Cods fallen out of Heaven. 

如 天 上 下 凡 的 神仙 。 

Their hearts brave the Four Oceans, 
他 们 的 雄心 溢 满 四 海 ， 

The wind and dust of a thousand miles. 
还 有 千里 之 外 的 风尘 。 

No one is glad when a girl is born; 
无 人 会 为 生 女 欣喜 : 

By her family sets no store. 

她 家 便 予 以 轻 芒 。 

When she grows up she hides in her room. 
RAB HRS, 

Afraid to look at a man in the face. 

不 敢 正面 去 看 男人 。 

No one cries when she leaves her home — 


6E CZ OHOLASR- 


®© Æ The Longman Anthology of British Literature, $% — Ht ,pp. 2001—2002. 
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12 忽 如 雨 绝 云 Sudden as clouds when the rain stops. 
突 如 雨 停 之 后 的 乌云 。 
低头 和 颜色 She bows her head and composes her face, 
她 在 人 面前 低头 敛 色 ， 
素 上 元 结 朱 情 “Her teeth are pressed on her red lips. 
FRR ES ARE 
跪拜 无 复数 She bows and kneels countless times. 
她 永 无 休止 地 跪拜 ， 
16 i$&33-j* € She must humble herself even to the servants. 
甚至 对 佣 人 低 三 下 四 。 


情 合同 云 汉 His love is distant as the stars in Heaven, 


他 的 爱 远 如 天 上 的 星辰 ， 
RE MA Yet sunflower bends toward the sun. 
但 是 黄花 躬 对 着 太阳 。 
心 乖 其 水 火 Their hearts more sundered than water and fire — 
他 们 心中 不 容 其 于 水 火 - 
20 百 恶 集 其 身 A hundred evils are heaped upon her. 
百 种 邪恶 堆 在 她 身上 。 
玉 闫 随 年 变 Her face will follow the years’ changes: 
她 的 面庞 将 随 岁月 而 变 ， 
丈夫 多 好 新 Her lord will find new pleasures. 
她 的 夫 娟 将 另 寻 新 欢 。 
普 为 形 与 影 They that were once like substance and shadow 
过 去 他 们 曾经 像 形 和 影 
24 444152 Are now as far as Hu from Ch’ in. 
现在 却 远 如 胡 与 秦 。 


胡 秦 时 相 见 。Yet Hu and Ch’ in shall sooner meet 
胡 秦 或 许 还 可 相 会 ， 
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—%i% AJ& Than they whose parting is like Ts’ an and Ch’ én. © 
他 们 一 别 却 有 如 参展 。. 


原 诗 的 主旨 不 难 把 握 , 韦 利 的 译文 也 基本 准确 。 在 不 偏离 原文 的 基础 
上 , 韦 利 采用 了 一 些 变换 手法 ,使 得 有 些 部 分 贴切 传神 。 例 如 ,第 一 行 “ 苦 相 
身 为 女 " 本 是 个 陈述 句 , 韦 利 把 它 译 成 感叹 名 “How sad it is to be a woman!” 
〈 身 为 女人 多 么 悲哀 1) 不 仅 加 重 了 译文 的 语气 ,也 强调 了 原 诗 的 主题 。 原 诗 

三 行 男 儿 当 门户 "本 来 是 个 一 般 性 的 陈述 , 韦 利 却 将 它 译 成 出 现在 读者 
眼前 的 一 个 戏剧 场面 : "stand leaning at the door”( 傅 站 在 门口 ) 要 比 “ 当 门 
户 ” 更 加 具体 生动 。 第 四 行 “ 随 地 自生 神 ” 描 写 的 婴儿 出 生 时 的 情形 和 气 
氛 ; 此 处 的 “ 神 ” 更 多 的 是 “灵气 ”和 “玄妙 ”的 意思 。 韦 利 将 这 一 行 译 成 
“Like Gods fallen out of Heaven”( 如 天 上 和 下凡 的 神仙 ) ,用 “Heaven”( 天 ) 代 
替 原 文中 的 “地 ”, 更 符合 西方 读者 的 想象 ;将 原文 中 抽象 模糊 的 “ 神 ” 译 成 
“Gods”( 神 仙 ) ,也 更 加 具体 可 感 , 令 读 者 想起 西方 神话 中 那些 上 天 入 地 的 
众 神 。 

韦 利 对 这 首 诗 的 翻译 也 有 失误 。 如 前 所 述 , 侍 辫 的 这 首 诗 被 收入 《 玉 台 
新 号 》。 由 于 《 玉 台 新 咏 》 不 是 《4 文选》 那样 的 传统 经 典 ,历代 为 它 作 注 的 人 
很 少 。 清 朝 时 有 吴 兆 宜 的 《 玉 人 台新 咏 签 注 》 和 纪 荣 舒 的 《 玉 台 新 咏 考 异 》, 后 
者 被 收入 《四 库 全 书 》。 韦 利 在 翻译 这 首 诗 时 ,或 许 参考 了 这 两 个 注 本 中 的 
一 个 。 第 十 一 .十 二 两 行 “ 垂 泪 适 他 乡 , 忽 如 雨 绝 云 ”, 吴 本 在 “ 垂 ”后 面 注 
明 “或 作 无 ” ,但 纪 本 则 在 说 明 “ 垂 ”在 宋 刻 本 中 或 作 “ 无 ”之 后 ,明确 指出 
这 是 一 个 错误 ,因此 根据 《 艺 文 类 育 》 予 以 更 正 .也 许 韦 利 没有 看 到 过 纪 荣 
舒 的 注 本 ,因为 他 于 “ 垂 " “无 ”之 间 选 择 了 “无 ” ,将 这 一 行 译 成 “No one 
cries when she leaves her home" ( 她 离 家 之 日 无 人 和 鳃 泣 )。 但 是 , 相 比 之 下 ,此 
处 “ 垂 泪 ” 比 “无 泪 ” 更 为 通达 ,更 符合 中 国 社会 的 婚 亡 文化 与 风俗 ,因为 
新 娘 出 嫁 时 照例 都 要 哭泣 。 韦 利 选 择 “ 无 泪 ”, 并 用 新 娘家 中 的 人 作为 它 的 


@ A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 94; 原 诗 见 《 玉 台新 咏 》 第 二 卷 ,第 73 一 74 页 。 
Q ARRA ERARE), dog :中华 书 局 ,1985 年 ,上 册 , 第 73 页 , 纪 容 舒 《{ 玉 台新 咏 考 
异 》, 第 二 卷 , 文 渊 阁 四 库 全 书本 。 
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主语 ,或许 是 因为 这 样 的 理解 承 续 上 面 “ 女 育 无 欣 爱 ,不 为 家 所 珍 ”两 行 。 
至 于 韦 利 将 “ 忽 如 雨 绝 云 ” 翻 译 成 “Sudqden as clouds when the rain stops” 
( 突 如 雨 停 之 后 的 乌云 ) ,更 是 与 上 一 行 脱离 , 令 人 不 知 所 云 。 吴 焰 宜 引用 张 
载 《 述 怀 诗 》 中 “ 云 胰 雨 绝 ,心平 恰 而 ”作为 对 这 一 行 的 注解 ,0 这 一 行 形容 
女人 出 嫁 离 家 的 突然 ,有 如 云 去 雨 停 ,同时 也 解释 上 行 中 她 哭泣 的 原因 。 韦 
利 的 译文 颠倒 了 这 两 个 现象 之 间 的 先后 次 序 与 逻辑 关系 ,而 且 由 于 他 改变 
了 上 行 的 主语 ,使 得 他 这 两 行 的 译文 颇 为 费解 。 

韦 利 的 更 大 失误 , HM “SRAM, SME. bEEKK, 
百 亚 集 其 身 ” 这 四 行 的 翻译 上 。 在 原 诗 中 ,这 四 行 分 成 两 联 ,采用 对 会 的 形 
式 对 比 女子 在 婚 后 被 丈夫 始 爱 终 弃 的 命运 。 第 一 联 讲 双方 “ 情 合 ” 之 时 亲 
如 空中 的 云彩 和 天 河 , 女 子 对 丈夫 也 如 蓝 花 向 太阳 般 倾 幕 。 第 二 联 则 言 丈 
夫 变 心 后 双方 水 火 不 容 , 他 对 女子 也 由 爱 转 恨 , 百般 刁难 。 第 一 联 中 的 “ 云 
汉 ” 在 古诗 中 通常 用 来 指 天 河 或 银河 。《 诗 经 . 大 雅 》 中 便 有 《 云 汉 》 之 篇 ， 
其 中 有 “ 舍 彼 云 汉 , 昭 回 于 天 ”的 句子 。 但 此 处 用 这 种 用 法 无 法 解释 傅 玄 诗 
句 的 意义 。 故 吴 兆 宜 对 其 略 而 不 注 , 纪 荣 舒 则 坦诚 地 以 “未 详 ” 二 字 表 示 阅 
疑 。 但 是 ,如 上 所 言 , 若 将 这 两 联 对 比 来 读 , 我 们 便 会 发 现 它 们 并 不 难 理解 。 
既然 第 一 行 的 “ 情 合 ”与 第 三 行 的 “ 心 冬 ” 分 指 两 种 相反 的 情形 ,那么 它们 
的 修饰 语 “ 云 汉 ” 和 “水 火 ” 也 应 该 是 同样 的 对 比 关系 。 也 就 是 说 , 当初 的 
“ 云 汉 ”之 “ 合 ” 正 如 后 来 的 “水 火 ”之 “ 乖 "” 。 韦 利 的 译文 说 明 他 没有 完全 
理解 这 四 行 的 意思 : 


情 合同 云 汉 His love is distant as the stars in Heaven, 
他 的 爱 远 如 天 上 的 星 展 ， 

A Fip Yet sunflower bends toward the sun. 
但 是 蓝 花 躬 对 着 太阳 。 

wE HKK Their hearts more sundered than water and fire — 
他 们 心中 不 容 甚 于 水 火 - 

百 恶 集 其 身 A hundred evils are heaped upon her. 


QD 参见 《 玉 台 新 咏 笼 注 》 ,上册 , 第 73 页 。 
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上 面 第 一 行 中 * 情 合 "的 主 词 本 应 是 夫妻 , 韦 利 却 翻译 成 丈夫 一 人 。 这 
一 错误 还 令 他 把 “ 情 合 " 的 “ 合 " 译 成 “distant”( 远离 ) ,意义 恰好 相反 。 他 对 
三 、 四 两 行 的 翻译 倒是 准确 ,只 是 因为 上 面 的 失误 ,显得 有 些 脱节 。 如 果 他 
了 解 中 国 古 诗 中 对 仗 的 使 用 和 功能 ,此 处 的 翻译 也 许 不 会 出 现 如 此 大 的 偏 
差 。 但 是 ,我们 也 不 应 苛求 韦 利 ,因为 我 们 已 经 看 到 ,就 是 连 纪 荣 舒 这 样 的 
中 国学 者 ,也 不 得 不 对 其 中 的 某 些 文字 表示 阙 疑 。 

在 诗 的 最 后 部 分 , 侍 玄 分 别 使 用 了 “ 胡 秦 ”和 “参展 ”这 些 地 名 和 星 名 。 
韦 利用 音译 法 将 它们 直译 ,而 不 是 用 转译 法 将 它们 归 化 。 韦 利 还 对 它们 做 了 
全 诗 中 唯一 两 个 极为 简要 的 注解 ,向 读者 说 明 “ 胡 秦 ” 指 的 是 “两 地 ”(Two 
lands), “参展” 指 的 是 “两 星 ”( Two stars) 。 读 者 自 可 根据 这 样 的 注释 来 理解 
这 两 行 译文 的 意思 ,以 及 它们 在 全 诗 中 的 意义 。 韦 利 很 少 为 他 的 诗歌 翻译 做 
注 , 无 法 回避 时 ,也 力求 简要 ,以 免 分 散 读 者 的 注意 。 这 便 是 其 中 一 例 。 

此 处 ,我 们 不 妨 检讨 一 下 韦 利 在 翻译 汉 诗 典 时 故 所 使 用 的 方法 和 策略 。 
前 面 已 经 提 到 , 韦 利 对 汉 诗 中 大 量 用 典 这 一 现象 非常 反感 ,并 且 尽 量 回避 那些 
用 典 过 多 的 作品 。 但 是 ,引经据典 是 中 国 古 代 文 化 的 重要 特征 之 一 。 在 中 国 
古典 诗歌 中 ,不 用 典故 的 篇 章 毕 竟 是 少数 。 因 此 , 韦 利 也 只 好 勉 为 其 难 。 上 面 
他 对 “ 胡 秦 ”和 “参展 ”的 注解 是 最 简单 、 也 是 使 用 得 最 多 的 方法 。 但 是 ,在 
有 些 情 况 下 ,这样 简 单 的 处 理 并 不 能 帮助 读者 理解 原 诗 和 译文 ,因此 韦 利 也 只 
能 在 注解 中 多 费 一 些 笔墨 。 例 如 张 载 的 《七 哀 》 一 诗 ,叙述 古代 皇 陵 被 人 盗 毁 
HRA, HTS “AMA RRA”, EFEN: Ue UB) 
日 ,项 孝 安 皇 帝 于 恭 陵 。 又 日 BREE, VAPORS TIR.” OF 
即 是 说 ,“ 茶 "“ 文 ““ 原 ”都 是 皇 陵 的 名 称 。 韦 利 对 这 两 行 的 翻译 如 下 : 


Ax iÉJRiB “Kung” and "Wen" gaze across at each other, 
LT] AU é x" 相互 凝望 ， 


D 见 《 文 选 》 第 二 十 三 卷 ,第 1088 页 。 
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JR 1% AR WEKE The Yüan Mound is all grown over with weeds. © 
原 立 上 长 满 了 野草 。 


韦 利 对 第 一 行 中 的 “Kung” 和 “Wen” 做 了 注 , 说 它们 是 “两 座 坟墓 的 
名 字 ”(Names of two tombs) 。 对 第 二 行 中 的 “ 原 陵 ”, 他 采用 了 直译 法 。 所 
有 这 些 固然 对 读者 理解 原 诗 的 意义 有 所 帮助 ,但 总 不 如 再 加 几 个 字 , 使 他 们 
知道 这 些 坟 摹 的 募 主 ,以 便 更 加 全 面 地 理解 诗 中 所 叙述 的 现象 及 其 意义 。 

有 些 典故 牵涉 到 文化 历史 上 的 故 实 ,是 无 法 用 三 言 两 语 解释 清楚 的 。 
在 这 种 情况 下 , 译 者 必须 向 读者 做 较为 详细 的 交代 。 在 同一 首 诗 中 ,有 “ 贼 
HAUS et” 11 PACT AT Pus, MEE“, 
少 也 。《 汉 书 》 张 释 之 日 MRO 8 AOBUI BE M PR , far n?" BOREAS ER BE LE 
读者 更 加 困惑 。 也 正 是 为 此 《六 臣 注 文选 ?对 其 做 了 进一步 的 解说 : 


汉 武 帝 时 ,有 盗 高 店 玉 环 者 , 廷 尉 罪 之 , 当 弃 市 。 帝 既 其 轻 , 当 
族 。 释 之 谏 日 , 假 令 有 取 长 陵 一 乓 土 , 陛 下 何以 罪 之 ? ak, A, 
id8—3894. TREMRAMEP RA, RHEL, CH -WMK, 


这 样 的 注解 , 既 交 代 了 上 典故 的 故 实 ,也 解释 了 它 在 本 行 中 所 起 的 作用 和 
意义 。 韦 利 将 这 两 行 翻译 成 : 


WAtA Thieves and robbers roamed like wild beasts, 
盗贼 强盗 如 猛兽 般 漫游 ， 

$E3E it—4 Of earth they have carried away more than a hand- 
ful. 
他 们 带 走 的 土壤 不 止 一 把 。 


他 并 且 对 第 二 行 做 了 如 下 注释 : 


(D A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 97; 原 诗 见 《文选 》, 第 二 十 三 卷 ,第 1088 页 。 
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In the early days of the dynasty a man stole a handful of earth from 
the imperial tombs, and was executed by the police. The emperor was 
furious at the lightness of the punishment. © 

DURATA, — AAA € HP HET de b REAR, eX 
怒 , 因 为 处 罚 太 轻 。 


韦 利 的 注解 显然 依据 《六 臣 注 文选 》, 但 是 只 向 读者 交代 了 典故 故 实 的 
一 部 分 ,而 且 没 有 如 六 臣 注 那样 说 明 此 典故 的 意义 …“ 汉 家 诸 陵 既 遭 季 世 表 
乱 , 筑 其 陵 土 , 已 过 一 换 锋 ”, 即 在 末世 乱 代 , 汉 代 的 皇 陵 已 被 大 量 毁 资 。 很 
难 想象 韦 利 此 处 的 注解 会 为 读者 的 理解 带 来 多 少 帮 助 。 

汉 诗 中 用 典 最 多 的 ,是 咏 史 怀古 那 一 类 。 晋 代 诗 人 左思 的 八 首 《 咏 史 》， 
便 是 著名 的 例子 。 它 们 被 收入 《文选 》, 因 而 广 为 认 知 。 韦 利 选 译 了 其 中 的 
第 八 首 ,并 按照 诗 中 “落落 穷 埠 士 ”一 行 ,将 这 首 诗 的 题目 改 译 成 “The 
Scholar in the Narrow Steet”(《 狭 巷 士 》) 。 这 首 诗 先 以 “习习 笼 中 鸟 Aw 
触 四 隅 ”起 兴 , 然 后 以 “落落 穷 埠 士 , 抱 影 守 空 庐 ” 自 比 , 抒 发 怀才不遇 的 感 
慨 。 在 诗 的 后 半 部 ,诗人 提 到 两 个 历史 人 物 , 聊 以 自 遗 : 


FELA, EMALE, RPAH ohne x MA, 


RI PU TT ETO BK BY) SR SE Je TA SR SEAS SU, A, REE 
要 理解 全 诗 的 主题 ,必须 首先 了 解 其 中 的 历史 典故 。 苏 秦 .李斯 均 为 中 国 历 
史上 的 著名 人 物 , 李 善 对 这 两 行 做 了 较为 详尽 的 注释 : 


史记 日 ,苏秦 乃 西 至 奢 , 说 患 王 , 患 王 方 诛 商 闭 。 疾 辨 土 弗 用 ， 
万 东 之 赵 , 递 说 六 国 。 苏 秦 为 从 约 长 ,并 相 六 国 。 后 去 赵 之 燕 ， 阳 
为 得 罪 于 蔬 ,而 亡 自荐 之 齐 。 齐 宣王 以 为 客 师 。 后 齐 大 夫 多 与 苏 
EPEE, MEARE, LU, ENDAR, HEL, GREW 


D A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 97; 原 诗 见 《文选 》, 第 二 十 三 卷 ,第 1088 91, 
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世 下 斯 就 五 刑 。0 
《六 臣 注 文选 更 是 在 此 基础 上 做 了 如 下 解说 : 


此 言 素 尼 贫贱 之 士 , 依 仰 之 间 而 取 荣 宠 , 旋 而 复 见 驹 残 也 。 言 
人 不 可 无 位 ,及 其 有 位 ,不 欲 过 分 。@ 


面 对 如 此 多 的 注 文 , 韦 利 一 无 所 取 , 只 是 用 音译 的 方法 直译 苏 . 李 二 人 
的 名 字 : 


苏秦 北 游 说 Su Ch’ in used to go preaching in the North, 
苏秦 曾 到 北方 游说 ， 

李斯 西 上 书 And Li Ssü sent a memorandum to the West. 9 
李斯 也 向 西方 上 书 。 


可 以 想象 ,那些 对 中 国 古 代 历史 一 无 所 知 的 西方 读者 面 对 这 样 的 翻译 ， 
一 定 会 感到 困惑 不 解 。 韦 利 没有 对 这 两 行 做 注 ,肯定 是 因为 他 一 向 认为 过 
多 的 注解 会 将 一 首 诗 变 成 历史 文献 ,并 导致 读者 对 原 诗 丧 失 兴趣 。 但 是 , 运 
用 典故 是 号 史诗 的 基本 特征 ,对 诗 中 的 史实 进行 调查 索引 ,也 是 阅读 欣赏 此 
类 诗歌 的 必要 过 程 。 韦 利 既 已 选择 翻译 这 样 的 作品 ,但 却 拒绝 为 他 的 读者 
提供 必要 的 帮助 ,难免 有 些 自欺欺人 。 

翻译 典故 的 另 一 策略 是 采用 转译 法 , 即 在 译文 中 直接 使 用 与 原文 典故 
意义 ,作用 相同 的 词语 。 它 既 不 需要 做 注 ,也 不 会 打 断 读者 的 阅读 。 当 然 ， 
这 种 方法 仅 可 用 于 翻译 那些 在 译 语 中 能 够 找到 对 等 词 的 典故 。 这 方面 的 例 
子 在 韦 利 的 翻译 中 也 不 少 。 例 如 陶 潜 《 形 影 神 》 组 诗 第 二 首 中 有 “ 诚 愿 游 屁 
华 ” 一 行 。“ 昆 华 " 是 指 昆 仑 山 和 华山 , 常 被 看 作 仙人 所 居 。 韦 利 将 这 一 行 


@ 参见 《文选 ) ,第 二 十 一 卷 ,第 992 页 。 
© 《六 臣 注 文选 》, 第 二 十 一 卷 。 
@ A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 96. 
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译 成 “I would gladly wander in Paradise” ( 2 YE RE Pew) .英语 中 的 
“paradise” 既 可 指 宗教 性 的 天 堂 ,也 可 指 人 间 的 仙境 ,用 它 来 翻译 “ 昆 华 ”， 
不 但 表达 了 原文 的 意义 ,也 保证 了 译文 的 通畅 ,可 谓 一 箭 双 雕 。 

转译 典故 也 有 风险 ,因为 译 语 中 经 常 没有 与 原 语 典故 在 意义 和 功能 上 
相对 应 的 词汇 ,一 旦 采用 转译 , 便 会 在 读者 中 造成 误解 。 这 又 令 我 们 想起 玄 
装 “ 五 不 翻 " 论 中 的 “ 生 善 故 ”, 即 对 佛经 中 的 某 些 重要 专用 词语 ,如 Buddha 
( 佛 ) `Nirvana( 涅 架 ) 等 ,采用 只 译 其 音 、 不 译 其 义 的 策略 。 在 第 二 章 中 我 们 
提 到 理 雅 各 曾 为 如 何 翻译 汉语 中 的 “天 ”和 “上 帝 ” 绞 尽 脑汁 ,并 对 自己 使 
用 God 做 出 了 文化 .宗教 上 的 解释 。 翟 理 斯 也 经 常用 Cod 来 翻译 “天 ”, 但 
他 从 未 对 此 做 过 说 明 。 韦 利 在 这 方面 与 翟 理 斯 相同 。 例 如 在 翻译 李白 《月 
下 独 酌 .其 三 时 ,他 将 “ 爱 酒 不 愧 天 ” 译 成 “I can love wine, without shame 
before God” (RAAE, TATER) .@ 陶 潜 《 形 影 神 》 第 三 首 《 神 释 》 的 开头 
AITE “KSLA. AWARE”. BAM "God" BIPE "AUS" ,将 这 两 行 
译 成 


God can only set in motion; 

上 帝 只 可 令 物 运行 ; 

He cannot control the things he has made. ® 
他 不 能 掌控 他 所 创造 之 物 。 


韦 利 没有 对 译文 的 第 一 行 做 任何 注释 。 西 方 读者 自然 会 从 中 想到 基督 
教 中 上 帝 创 世 的 故事 ,并 会 因此 党 得 中 国文 化 中 也 有 类 似 基 叔 教 那样 的 信 
仰 。 然 而 , 陶 诗 中 的 “大 钧 ”并非 指 基督 教 上 帝 那 样 的 人 格 神 。 根 据 各 家 的 
注解 ,“ 大 钧 ” 便 是 指 “ 造 化 ”。@“ 造 化 ”出 自 《 庄 子 . 大 宗师 》 中 “以 天 地 为 
大 炉 , 以 造化 为 大 冶 ” 一 语 ,也 就 是 “ 道 ”或 “自然 ”之 意 。 当 然 , 韦 利 此 处 
绝 没 有 将 基督 教 文化 强加 于 陶 诗 的 意图 ,他 也 当然 清楚 “大 钧 ”与 “God” 


同上 ,p. 107. 

More Translations from the Chinese, p. 21. 

同上 , p. 107; AR WIR eK BETHECRRURER S8) ALE : HEBA 1979 年 ,第 36 页 。 
SWS AT AA EC PR SSS TE) dion PEE ,2003 年 ,第 68 页。 
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ZERKA. ZAA "God" BIE "CPI" RAMA TATE. 
但 是 ,由 于 没有 必要 的 背景 知识 ,一般 读 者 很 可 能 由 韦 利 的 译文 对 陶 诗 乃至 
中 国文 化 发 生 误解 ,尤其 韦 利 对 上 面 第 二 行 的 翻译 似乎 有 意 强调 上 帝 创 世 
的 故事 。 原 诗 这 一 行 是 说 万 物 自得 其 所 ,主语 是 “万 物 ”。 韦 利 的 译文 将 其 
改 成 “He”( 他 ) ,直接 承袭 第 一 行 的 “God”( E38) ,并 且 用 “made”( 创 
造 ) 这 一 《圣经 . 创世纪 》 中 所 使 用 的 字眼 来 描述 其 行为 。2 

除了 白居易 , 韦 利 翻译 较 多 的 中 国 诗 人 是 陶 潜 。 究 其 原因 , 改 怕 也 是 由 
于 陶 诗 省 净 的 文体 与 韦 利 的 翻译 理论 比较 吻合 , 陶 诗 中 所 表现 的 与 世 无 争 
的 情调 ,也 与 韦 利 的 性 格 遥 相 呼 应 。《 汉 诗 一 百 七 十 首 》 中 共 收 录 了 十 二 首 
陶 潜 的 诗歌 。 这 中 间 既 有 四 言 , 也 有 五 言 。 下 面 是 4 时运》 中 的 第 一 节 。 原 
许 共 四 市 ,者 利 只 翻译 了 这 一 部 分 ,并 为 之 另 设 了 诗 题 ; 


New Corn 
新 苗 
1 iZi Swiftly the years, beyond recall. 
岁月 迅速 ,不 可 召回 。 
#543 ÈA Solemn the stillness of this fair morning. 
当 此 肃穆 寂静 的 良 晨 。 
RAI Iwill clothes myself in spring-clothing 
我 要 身 着 春天 的 衣服 
4 EKR And visit the slopes of the Eastern Hill. 
| 去 造访 东山 之 坡 。 
山 浅 余 露 By the mountain-stream a mist hovers, 
id Z7 2-38 8626, 
"FEET Hovers a moment, then scatters. 
HK AG HR. 
有 风 自 南 There comes a wind blowing from the south 
一 阵风 从 南面 吹 来 


(D W “Genesis” in Holy Bible; " And God made the firmament…” 
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8 3% 2% That brushes the fields of new corm. © 
抚摸 着 田中 的 新 苗 。 


在 序 文中 , 陶 潜 对 这 首 诗 做 了 如 下 说 明 :“ 游 善 春 也 。 春 服 既 成 ,景物 斯 
和 , 偶 影 独 游 , 欣 慨 交 心 。”®@ 韦 利 的 译文 准确 地 传达 了 原 诗 中 的 意 绪 ,而 且 行 
文 优美 ,不愧 是 一 首 怡 人 的 小 诗 。 值 得 注意 的 是 , 韦 利 对 原 诗 做 了 些 改 动 。 
首先 ,他 将 诗 的 题目 改写 成 “New Com”(《 新 苗 》) 。 这 一 题目 虽然 来 自 原 
诗 第 八 行 ,但 与 4 时运》 不 同 ,突出 了 一 个 具体 的 春天 景物 。 原 诗 第 四 行 的 
“ 东 郊 ”在 译文 中 成 了 “slopes of the Eastern Hill" ( 东山 之 坡 ) ,显然 是 有 意 
AZo BAR “URRE, FRE” “TK eA Egi T Rie 
的 意象 。 这 两 行 的 本 义 是 “山峰 被 余 需 所 洗涤 ,天空 为 微 霄 所 温暖 ”, 所 描 
写 的 景象 包括 地 下 天 上 。 韦 利 只 翻译 了 上 联 中 的 第 一 行 ,使 得 他 的 译文 只 
保留 了 地 上 的 山脉 ,并 为 其 配 上 雾 需 纺 绕 的 溪流 ,虽然 另 具 特色 ,但 毕竟 已 
经 与 原文 有 所 不 同 。 韦 利 一 向 主张 尽量 保留 原 诗 的 意象 ,上 述 这 些 改动 说 
明 他 并 非 总 是 能 够 用 这 一 主张 指导 他 的 翻译 实践 。 好 在 这 里 的 变化 与 原 诗 
的 意境 并 不 崩 齿 。 译 文 的 最 后 两 行 相当 准确 ,而 且 由 于 使 用 了 英 诗 中 特有 
的 跨行 ,更 能 生动 地 体现 春风 徐徐 拂 面 的 感 党 和 效果 。 

在 译文 的 形式 和 节奏 上 ,这 首 译文 也 是 个 成 功 的 例子 。 从 中 我 们 不 难 
体会 到 每 行 的 四 个 重读 ,如 第 一 、 二 两 行 : 


Swiftly the years, beyond recall. 


Solemn the stillness of this fair morning. 


两 行 的 音节 数 虽 然 不 等 ,但 并 不 令 人 感到 凌乱 。 难 怪 英 国 汉 学 家 、 汉 诗 
翻译 家 格雷 厄 姆 (A. C. Graham) 称赞 韦 利 的 这 首 译 诗 在 他 所 翻译 的 陶 潜 
诗 中 胜出 一 筹 。 但 他 同时 又 说 ,这 首 诗 的 译文 与 原文 “除了 在 某 些 散 文 线索 


(D A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 116; 原 诗 见 《陶渊明 集 》, 第 13 页 。 
@ 同上 。 


汉 诗 英 译 研究 


246 994 — — 


上 相同 之 外 ,已 经 没有 任何 共同 之 处 。” 上 述 分 析 表 明 , 这 样 的 说 法 未 免 有 
些 夸张 ,因为 从 韦 利 的 译文 中 我 们 仍然 可 以 看 到 不 少 原 诗 的 痕迹 ,尤其 是 第 
一 、 二 两 行 ,更 是 对 原文 的 直译 。 

但 是 , 相 比 之 下 韦 利 所 翻译 的 其 他 陶 诗 的 确 有 些 撑 色 , 她 《 读 山 海 经 . 其 一 》: 


1 孟 夏 草 林 长 In the month of June the grass grows high 
六 月 的 草木 长 得 很 高 ， 
% ptik And round my cottage thick-leaved branches sway. 
ERE HF lp LEM 
fX ERR t There is not a bird but delights in the place where it 
rests : 
没有 哪 只 岛 会 不 喜欢 它 的 梨 ， 
4 47:22) And I too - love my thatched cottage. 
AE, RRR FP 
PLA TS FP I have done my ploughing: 
我 已 经 钢 完 地 : 
I have sown my seed. 
我 已 经 搬 过 种 。 
时 还 读 我 书 Again I have time to sit and read my books. 
RRMA FEF 
8 FÆRA In the narrow lane there are no deep rts: 
TRAP RAR ER: 
颇 回 故人 车 Often my friends’ carriages turn back. 
朋友 们 的 车 常常 掉头 。 
欢 然 酌 春 酒 “In high spirits I pour out my spring wine 
兴致 所 至 我 革 倒 春 酒 ， 


(QD 参见 A. C. Graham, Poems of the Late Tang (New York: Penguin, 1965), p. 33. JAX: 
“Waley has at least one example, his New Com. This is on a different and higher level of poetry from his 
other versions of T’ ao Ch’ ien, and is the only one which shares nothing with the original except its thread of 


prose sense. ” 
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WRA PA And pluck the lettuce growing in my garden. 
摘 采 园 中 生长 的 生菜 。 
12 微 雨 从 东 来 A gentle rain comes stealing up from the east 
An 8 AA AR RR 
好 风 与 之 俱 And a sweet wind bears its company. 
有 微风 与 它 相伴 。 
泛 览 周 王 传 My thoughts float idly over the story of King Chou 
BAGS] ERE 
流 观 山海 图 My eyes wander over the pictures of Hills and Seas. 
纵览 群 山 众 海 的 画图 。 
16 ”俯仰 终 宇宙 At a single glance I survey the whole Universe. 
RSH BRET HE, 
不 乐 复 何如 He will never be happy, whom such pleasures fail to 
please 1D 
谁 若 遇 此 不 快 , 便 是 无 乐 可 来 ! 


原 诗 共 十 六 行 ,译文 则 多 出 一 行 , 因 为 韦 利 将 原 诗 第 五 行 “ 既 耕 亦 已 
种 ”分 译 成 两 行 :I have done my ploughing; / I have sown my seed (RE 2%) 
完 地 :/ 我 已 经 撤 过 种 ) 。 这 种 译 法 强调 了 原 诗 中 “ 耕 ” “种 ”这 两 个 农事 行 
为 ,但 却 使 整个 译文 参差 不 齐 。 这 两 行 在 译文 中 最 短 ,其 中 第 六 行 只 有 五 个 
音节 , 比 最 后 一 行 少 了 九 个 音节 。 当 然 ,按照 韦 利 所 提出 的 重读 说 ,我 们 仍 
可 将 这 两 行 各 分 成 五 个 重读 ; 


have sown my seed. 


He will never be happy, whom such pleasures fail to please! 


但 是 ,这 种 划分 法 在 很 大 程度 上 取决 于 读者 的 主观 期 待 。 例 如 上 面 第 
一 行 中 第 二 个 字 “have” 一 般 情况 下 很 少 重读 ;第 二 行 中 的 “such” 按 照 习 


(D A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 114; 原 诗 见 《陶渊明 集 》, 第 133 页 。 
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惯 则 应 该 重读 。 韦 利 重 读 说 的 主观 随意 性 ,由 此 可 见 一 斑 。 与 戴 维 斯 的 音 
步 说 相 比 , 韦 利 的 重读 理论 无 疑 更 加 灵活 。 但 是 ,由 于 它 对 每 行 的 音节 数 没 
有 明确 的 规定 ,按照 这 一 理论 所 翻译 的 译文 有 时 不 能 体现 原 诗 的 形式 和 节 
奏 特 征 。 而 这 样 一 来 , 韦 利 的 重读 说 也 便 失 去 了 其 意义 。 上 面 这 两 行 译 文 
便 说 明了 这 一 点 。 它 们 不 仅 在 长 度 上 相差 极 大 ,而 且 似 乎 在 追求 两 种 不 同 
的 语言 风格 :前 者 简洁 顿挫 ,后 者 则 繁复 缠 缓 。 

的 确 , 上 例 中 对 “不 乐 复 何如 ”一 行 的 翻译 元 长 拖 忠 , 句 式 复杂 ,意义 曲 
折 , 与 原文 那 脱 口 而 出 的 感叹 形成 鲜明 对 照 。 除 此 之 外 , 韦 利 的 这 首 译文 还 
算 差强人意 。 它 如 实 翻 译 了 原 诗 中 的 每 一 个 意象 ,准确 地 再 现 了 原 诗 的 意 
境 。 韦 利用 欧洲 人 经 常食 用 、 并 在 自家 园 中 广泛 种 植 的 “lettuce”( 生 菜 ) 来 
翻译 第 十 一 行 “ 搞 我 园 中 蔬 " 中 的 “ 蔬 ” ,不 但 在 意象 上 更 加 鲜明 具体 ,在 意义 
上 也 更 能 引起 读者 的 共鸣 .9 韦 利 对 “ 微 雨 从 东 来 ,好 风 与 之 俱 ” 这 两 行 的 翻 
译 也 令 人 称道 。 原 诗 不 过 用 “来 ”描写 “ 微 雨 ”, 韦 利 则 在 “comes”( 来 ) 之 
外 又 加 上 “stealing up” (HF) 一 词 ,更 加 戏剧 生动 。 原 诗 仅 是 说 “好 风 ” 与 
“ 微 雨 "“ 俱 ”, 韦 利 将 其 翻译 成 “bears its company" ( 与 它 相伴 ) ,也 更 加 给 
声 绘 色 ,情意 绵绵 。 

除了 历代 名 家 作品 之 外 《 汉 诗 一 百 七 十 首 》 还 收录 了 一 些 民歌 民谣 。 
前 面 已 经 讨论 过 《有 所 思 》 和 《十 五 从 军 征 》 这 两 首 汉 乐府 诗 。 南 朝 也 是 乐府 
诗 发 达 的 时 期 。 南 朝 乐 府 诗 分 成 三 种 , 即 用 于 球 神 的 神 弦 歌 ,产生 于 建 业 
(南京 ) 一 带 的 吴 声 ,以 及 产生 于 研 楚 一 带 的 西 曲 。 韦 利 并 没有 向 读者 说 明 
这 一 情况 ,但 分 别 从 上 述 三 类 中 各 选 译 了 几 首 ,无 疑 是 为 了 要 全 面 介绍 南朝 
乐府 民歌 。 韦 利 选 译 的 作品 中 ,有 属于 西 曲 的 《西洲 曲 》 这 首 名 篇 。 它 由 八 
首 五 言 四 句 的 小 诗 组 成 ,每 首 用 不 同 的 韵脚 ,各 首 之 间 以 顶 针 格 相连 。 在 意 
义 上 ,各 首 在 彼此 相关 的 基础 上 ,又 相对 自 成 一 体 。 作 为 南朝 乐府 诗 的 压 卷 
之 作 ，《 西 洲 曲 》 无 论 在 作者 和 意义 上 都 要 比 其 他 乐府 诗 复杂 得 多 。《 玉 台新 
BK EERCUH TERI RE A YEME (444—505) 的 名 下 ,可 是 宋代 郭 茂 倩 的 《乐府 诗 
集 》 称 其 为 古 辞 。 明 、 清 的 古诗 选 本 中 更 有 人 以 为 它 出 自 梁 武帝 萧 入 (464 一 


D 韦 利 选择 “lettuce”, 而 不 是 “vegetable”( 蔬 菜 ) ,还 可 能 是 出 于 音节 上 的 考虑 ,因为 后 者 有 
四 个 音节 , 远 不 如 前 者 浏 亮 。 
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549) 之 笔 .0 至 于 诗 中 的 视角 和 内 容 ,多 数论 者 把 它 看 作出 自 一 位 女子 之 口 
的 情诗 ,2 但 也 有 人 认为 诗 的 前 七 章 是 男子 口吻 ,最 后 一 章 才 是 写 女 子 的 
心愿 ,多 

韦 利 的 译文 没有 试图 体现 原 诗 的 形式 结构 。 他 将 全 诗 分 成 三 部 分 :前 
十 行 采 用 第 一 人 称 , 是 女 主 人 公 的 自述 之 词 ; 中 间 部 分 采用 第 三 人 称 , 是 对 
女 主 人 公 一 系列 行为 的 描述 ;最 后 四 行 又 回 到 第 一 人 称 , 直 接 由 女 主人 公 抒 
发 她 的 心愿 。 下 面 是 韦 利 译文 的 第 一 部 分 : 


西洲 曲 “Ballad of the Western Island in the North Country” 
北国 西洲 民歌 
1 忆 梅 下 西洲 “Seeing the plum-tree I thought of the Western Island 
看 见 梅 树 令 我 想起 西洲 
折 梅 寄 江北 And I plucked a branch to send to the North Country. 
我 采 搞 一 枝 要 送 到 北国 。 
单 衫 杏子 红 Iput on my dress of apricot-yellow silk 
RF m LEE 
4 33 355& 6, And bound up my hair black as the crow' s wing. 
EA FR X. de 46 BG HR 
西洲 在 何 处 But which is the road that leads to the Western Island? 
但 何 处 是 通 往 西 洲 的 道路 ? 
两 桨 桥头 渡 I’] ask the man at the ferry by the Bridge of Boats. 
我 要 去 问 在 渡口 的 船 夫 。 
E 46375 € But the sun is sinking and the oriels flying home: 
但 夕阳 在 落 , 伯 劳 归 业 : 


D 参见 北京 大 学 中 文系 主编 《 魏 晋 南北 朝 文 学 史 参 考 资料 》 (北京 :中 华 书局 ,1962 年 ) ,下 册 , 第 371 
Q ”如 刘大杰 的 《中 国文 学 发 展 史 》( 上海 ;上 海 古籍 出 版 社 , 1982 年 ) 上册 第 331; 万 晓 音 的 《4 八 
代 诗 史 》, 北 京 :中 华 书局 ,2007 年 ,第 138 页 《 汉 魏 六 朝 诗 鉴赏 辞典 》( 上海: 上海 辞书 出 版 社 ,1992 
年 ) 中 有 关 本 诗 的 作者 邓 小 军 , 第 1549 页 , 等 。 
© 参见 ( 魏 晋 南北 朝 文学 史 参 考 资料 》, 下 册 , 第 371 页 。 
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8 Jk E GE And the wind is blowing and sighing in the walnut-tree. 
风 在 乌 白 树 中 吹拂 叹息 。 
树 下 嗓门 前 I'll stand under the tree just beside the gate: 
我 将 站 在 门 边 的 树 下 ， 
DpPSEX I’ Il stand by the door and show off my enameled 
hair-pins. ”中 
SUE SLE TP XR AL ERE, 


从 整体 上 来 讲 , 韦 利 的 翻译 基本 上 把 握 了 原 诗 的 意境 和 意义 ,但 也 有 几 
个 细节 上 的 失误 。 例 如 韦 利 把 “江北 ” 译 成 “North Country”( 北 国 ) ,并 据 此 
将 诗 的 题目 改 为 “Ballad of the Western Island in the North Country" ( 北国 西洲 
民歌 ) ,说 明 他 对 中 国 地 理 理解 不 够 。 原 诗 第 五 .六 行 “ 西 洲 在 何 处 ,两 奖 桥头 
渡 ” 为 自问 自 答 ,是 乐府 诗 中 常用 的 句 式 .@ 韦 利 对 这 两 行 的 翻译 也 说 明 他 对 
这 一 手法 不 很 熟悉 。 他 对 上 节 最 后 一 行 “ 门 中 佣 法 钢 ”的 翻译 值得 注意 。 如 
果 直 译 的 话 , 这 一 行 可 采用 被 动 式 , 译 成 “The enameled hair-pins are shown in- 
side the gate”( 球 琅 筹 在 门 中 显露 )。 韦 利 的 译文 却 用 诗 中 女 主 人 公 做 主语 ， 
并 用 “show off”( 显示 ) 来 翻译 “ 露 ”, 使 得 译文 中 的 女性 更 加 大 胆 主动 , 变 原 诗 
中 的 含 蕾 为 译文 中 的 豪放 ,更 符合 西方 读者 的 趣味 和 期 待 。 

在 这 段 译文 中 ,我们 又 遇 到 了 时 态 翻 译 这 一 汉 诗 英 译 中 的 难题 。 原 诗 
第 一 个 字 “ 忆 ” 兼 有 思念 和 回忆 二 义 ,根据 第 二 义 可 将 诗 的 开头 数 行 看 成 是 
描述 过 去 发 生 的 事情 。 但 是 ,诗人 的 思绪 何 时 由 过 去 回 到 眼下 及 将 来 , 便 不 
那么 清楚 了 。 韦 利用 过 去 时 来 翻译 前 四 行 ,说 明 他 体会 到 了 “ 忆 ” 字 的 意义 
及 含义 。 原 诗 第 五 行 “ 西 洲 在 何 处 ”提示 着 某 种 转折 , 韦 利 从 这 一 行 起 改 用 
现在 时 ,也 可 谓 不 无 依据 。 但 是 他 对 下 行 “两 桨 桥头 渡 ” 的 翻译 却 为 读者 带 
来 了 疑惑 :既然 我 们 已 经 知道 , 女 主人 公 曾 经 于 西洲 与 她 的 情人 相 会 ,那么 
她 为 什么 还 要 向 “渡口 的 船 夫 ” 询 问 其 所 在 呢 ? 韦 利 在 翻译 上 节 最 后 两 行 


@ A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 125; 原 诗 见 《乐府 诗集 》, 北 京 : 中 华 书局 ,1979 年 ， 
第 七 十 二 卷 ,第 1027 页 。 

多 ”如 由 清朝 吴 兆 宜 、 程 下 校 注 的 《4 玉 台新 咏 笑 注 ) 便 在 注释 这 两 行 时 引用 了 另 一 首 乐府 诗 《 莫 恶 
乐 》 中 的 两 行 :“ 莫 恶 在 何 处 ? ARARE”. 。 见 上 册 , 第 222 页 。 
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时 又 采用 了 将 来 时 ,将 读者 的 视野 从 眼前 引 向 将 来 。 由 于 这 两 行 所 描写 的 ， 
是 女 主 人 公 如 何 为 情人 的 到 来 做 准备 ,因此 将 来 时 的 使 用 便 在 读者 中 造成 
了 一 种 戏剧 性 的 期 待 。 

韦 利 对 中 间 部 分 的 翻译 改 用 第 三 人 称 ,而 且 完 全 采用 现在 时 。 这 十 八 
行 描述 了 女 主人 公 的 一 系列 行为 。 通 过 第 三 视角 和 现在 时 态 , 韦 利 的 译文 


为 读者 /观众 上 演 了 一 系列 生动 的 戏剧 场面 : 


20 


开门 郎 不 至 


出 门 采 红 莲 


RE HARK 


莲花 过 人 头 


低头 弄 莲 子 


莲子 青 如 水 


置 莲 怀 袖 中 


i£ fg A EL 


To BB PAS E. 


MEAKA 


鸿 飞 满 西洲 


望 郎 上 青楼 


She’ s opened the gate, but her lover has not come: 
她 打开 门 ,但 她 的 恋人 没 到 : 

She' s gone out at the gate to pluck red lotus. 
她 到 门 外 去 采摘 红 莲 。 

As she plucks the lotus on the southem dyke in autumn, 
秋天 她 在 南 塘 采摘 莲花 ， 

The lotus flower stands higher than a man’s head. 
那 莲花 高 过 人 头 。 

She bends down and plays with the lotus seeds, 
3 RFA ET, 

The lotus seeds are green like the lake-water. 

那 莲 子 绿 如 湖 中 的 水 。 

She gathers the flowers and puts them into her gown — 
她 采集 花色, 放 入 衣 内 - 

The lotus-bud that is red all through. 

Ap or i HEE 

She thinks of her lover, her lover that does not come: 
她 想念 恋人 , 那 未 到 的 恋人 : 

She looks up and see the wild geese flying — 

她 抬头 看 到 飞行 的 野 脸 一 

The Western Island is full of wild geese. 
西洲 那里 野 雁 成 群 。 

To look for her lover she climbs the Blue Tower. 
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WOE | RE HBA, 
楼 高 望 不 见 The tower is high: she looks, but cannot see: 
楼 高 :她 望 去 , 却 无 所 见 。 
24 ARAF% Al day she leans on the balcony rails. 
WHALER 
42-7 +— The rail is twisted into a twelve-fold pattern, 
栏杆 弯曲 成 十 二 折 。 
重 手 有 明 如 玉 She lets fall her hand white like the colour of jade. 
她 重 下 洁白 如 玉 的 双手 。 
卷 帘 天 自 高 ”She rolls up the awning, she sees the wide sky, 
她 着 起 帘 帽 ,看 到 广阔 的 天 空 ， 
28 Kik 5E And the sea-water waving its vacant blue. 
海水 正在 摇 荡 着 它 的 空 绿 。 


韦 利 可 以 毫 无 羞愧 地 说 ,这 段 译 文 便 是 他 在 《 汉 诗 一 百 七 十 首 》 序 言 中 
所 主张 的 直译 了 。 他 翻译 了 原 诗 的 每 一 个 意象 ,就 连 第 二 十 八 行 中 “ 空 绿 ” 
这 个 词 , 韦 利 也 采用 了 直译 的 方法 , 译 成 “vacant blue” ,结果 是 译文 同 原文 
FERED, BARBER LARA ASC. MRTG “OR 
高 望 不 见 ” 包 括 三 个 句法 成 分 , 即 “ 楼 高 "“ 望 "和 "不 见 ”。 韦 利 的 译文 采用 
了 相同 的 形式 :“The tower is high; she looks, but cannot see” (楼 高 :她 望 
去 , 却 无 所 见 ) 。 当 然 , 韦 利 能 够 做 到 这 一 点 ,在 很 大 程度 上 也 归功 于 原 诗意 
象 分 明 , 用 字 简 洁 , 句 法 通畅 。 

韦 利 对 最 后 一 章 的 翻译 再 度 采 用 第 一 人 称 , 使 读者 直接 面 对 直 抒 胸 脐 
的 女 主人 公 : 


海水 梦 悠 悠 The sea shall carry my dreams far away, 
海水 将 把 我 的 梦 带 向 远方 ， 

AIERDI So that you shall be sorry at last for my sorrow. 
EGA T 29 A83 EG mR. 

南 风 知 我 意 Ifthe South wind only knew my thoughts 
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南 风 如 果 知 道 我 的 心意 
32 吹 梦 到 西洲 It would blow my dreams till they got to the West- 
em Island. 


它 将 把 我 的 梦 一 直 吹 到 西洲 。 


前 两 行 的 译文 又 是 用 的 将 来 时 ,使 得 上 面 的 生动 场面 突然 变 得 下 远 。 
在 内 容 上 ,这 两 行 译文 也 不 很 准确 。“ 海 水 梦 悠 悠 ” 承 前 一 行 “ 海 水 摇 空 绿 ” 
而 来 , 描 状 海 水 与 梦境 在 辽阔 的 宇宙 间 浑 然 一 体 的 意境 。 韦 利 的 翻译 则 把 
海水 与 梦 解 释 成 主 、 宾 关系 ,并 用 一 个 动词 “cary”( 带 ) 将 它们 连接 起 来 , 结 
REBT A SR ASR. “BRR ROK” AREA 
恋人 同 她 一 样 为 无 法 相 见 而 悲伤 ,在 译文 中 却 成 了 女方 对 恋人 心态 的 揣 想 ， 
读 起 来 更 像 一 位 单 相思 情 人 的 痴 想 与 怨恨 。 

《西洲 曲 》 运 用 了 许多 南朝 乐府 诗 中 的 特殊 手法 ,其 中 最 突出 的 便 是 双 
关 语 。 如 第 八 至 十 四 行 每 行 中 都 有 “ 莲 ” 字 ,用 以 强调 女 主人 公 对 远方 恋人 
的 怜爱 。 固 然 ,这 样 的 特征 为 原 语 所 特有 ,很 难 转换 到 译 语 当 中 。 但 是 , 译 
者 完全 可 以 对 此 做 一 简要 说 明 , 以 便 帮助 读者 理解 为 什么 诗人 要 不 厌 其 烦 
地 使 用 “ 莲 ” 这 个 字 。 没 有 译 者 的 解释 , 译 语 读者 只 能 对 译文 中 反复 使 用 
“lotus” 这 一 现象 感到 奇怪 乃至 疑惑 。 韦 利 拒绝 为 读者 提供 这 一 帮助 , 屎 怕 
又 是 由 于 他 对 用 典 及 注解 的 反感 和 抵触 。 

1919 年 , 韦 利 出 版 了 《 汉 诗 增 译 》( More Translations from the Chinese) 一 
书 。 它 收录 了 《 楚 辞 》 中 的 《大 招 》, 唐 代 李 白 、 白 居 易 、 元 积 . 王 建 的 诗歌 , 欧 
阳 修 的 《 秋 声 赋 》, 以 及 几 篇 唐 代 作 家 的 散文 和 小 说 。 同 1918 年 出 版 的 《 汉 
诗 一 百 七 十 首相 同 ,《 汉 诗 增 译 》 的 半数 以 上 是 白居易 的 作品 。 韦 利 在 前 言 
中 特意 声明 ,他 并 非 有 意 用 本 书 来 代表 中 国文 学 的 全 貌 ,而 只 是 选 译 了 那些 
吸引 他 、 并 且 能 够 被 有 效 地 译 成 英语 的 作品 。 韦 利 还 指出 ,他 当初 翻译 《4 汉 
诗 一 百 七 十 首 》 时 ,其 中 一 个 目的 便 是 用 它 做 素 体 诗 创作 的 一 个 实验 。 但 
是 ,这 一 特色 没有 被 评论 者 注意 到 ,其 原因 可 能 是 那 本 书 中 所 使 用 的 风格 不 
够 统一 。 为 了 纠正 这 一 点 ,他 特别 强调 要 在 4 汉 诗 增 译 》 中 始终 注重 译文 的 
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文学 与 诗歌 形式 .9 
《 汉 诗 增 译 》 中 选 译 了 八 首 李白 的 诗歌 ,其 中 包括 著名 的 《月 下 独 酌 四 
首 》 中 的 三 首 .@ 下 面 是 其 一 : 


月 下 独 酌 Drinking Alone by Moonlight 
月 光 下 独 酌 
1 花 间 一 过 酒 A cup of wine under the flowering trees, 
花丛 之 下 一 杯 酒 ， 
独 酌 无 相亲 I drink alone, for no friend is near. 
REM, ALAALF, 
2% 443K A Raising my cup I beckon the bright moon, 
举 起 杯 来 我 召唤 明月 ， 
4 对 影 成 三 人 For he, with my shadow, will make three men. 
因为 他 ,与 我 身影 , 共 成 三 人 。 
月 既 不 解 饮 The moon, alas! is no drinker of wine; 
Aw, EF! 不 知 饮酒 ; 
影 徒 随 我 身 Listless, my shadow creeps about at my side. 
暂 伴 月 将 影 Yet with the moon as friend and the shadow as slave, 
但 是 有 月 为 友 , 有 影 为 奴 ， 
8 行乐 须 及 春 I must make merry before the Spring is spent. 
我 须 在 春 尽 之 前 行乐 。 
我 歌 月 徘徊 To the songs I sing the moon flickers her beams; 
对 我 的 歌唱 月 亮 闪烁 其 光 ; 


人 @ 参见 More Translations from the Chinese (London: George Allen & Unwin, LTD. , 1919), p. 6. 

Q 1950 年 , 韦 利 写 了 《李白 的 诗歌 与 生平 》( The Poetry and Career of Li Po, 701—162) 一 书 , 收 
人 伦敦 George Allen & Unwin 出 版 公司 所 发 行 的 《东西 方 伦理 宗教 经 典 从 书 》。 此 从 书 的 编者 序 说 ， 
编 这 套 从 书 的 目的 是 令 战 后 的 世界 增进 了 解 , 并 声称 尽管 世界 上 各 种 文化 貌似 不 同 , 但 在 经 由 伦理 、 
知识 和 博爱 最 终 与 上 帝 灵 魂 和 而 为 一 这 一 点 上 基本 相同 。 韦 利 没有 说 明 他 的 书 如 何 被 收 人 这 一 从 
书 。 倒 是 丛书 的 编者 对 此 做 了 说 明 。 在 他 们 看 来 ,尽管 李白 称 不 上 是 品德 高 尚 的 人 ,但 他 可 反衬 其 
他 人 的 伟大 ,高 山 只 有 与 丘陵 相 比 才能 凸现 出 来 " (p. x) 
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我 三 影 凌乱 In the dance I weave my shadow tangles and breaks. 
在 我 的 甸 中 身影 交织 破碎 。 
醒 时 同 交 欢 While we are sober, three shared the fun; 
清醒 时 ,我 们 三 个 共享 欢乐 ， 
12 ERTE Now we are drunk, each goes his way. 
LAB A, MISA ARG, 
永 结 无 情 游 May we long share our odd, inanimate feast, 
愿 我 们 永久 共享 这 离奇 .无 生 之 宣 ， 
BAA And meet at last on the Cloudy River of the Sky. ® 
最 终 在 空中 的 云 河 相 会 。 


这 首 诗 之 所 以 广为人知 ,是 因为 它 表 现 了 李白 诗歌 的 某 些 基本 特色 : 想 
象 奇特 ,文字 潇洒 ,意象 绚烂 ,气势 豪放 。 这 类 作品 翻译 起 来 非常 困难 , 因为 
它 的 特色 与 原 诗 的 语言 特征 水 乳 不 分 ,很 难 将 其 在 译 语 中 转换 出 来 。 韦 利 
汉 诗 翻译 的 突出 特点 是 清晰 流畅 ,与 李白 的 诗风 差别 很 大 。 因 此 , 韦 利 对 这 
首 诗 的 翻译 虽然 基本 达意 ,但 是 读者 在 译文 中 几乎 已 经 体会 不 到 原 诗 中 的 
风韵 。 

韦 利 在 译文 中 添加 了 不 少 说 明 性 文字 ,似乎 是 担心 读者 不 能 理解 原 诗 
中 的 某 些 地 方 。 例 如 , 原 诗 第 四 行 “ 对 影 成 三 人 ”之 所 以 为 人 称道 , 乃 是 由 
于 诗人 奇特 的 想象 。 韦 利 将 它 译 成 “For he, with my shadow, will make three 
men”( 因为 他 ,和 我 身影 , 共 成 三 人 )。 其 中 前 两 个 字 ,“ For he”( 因为 他 ) 
为 原 诗 所 没有 ,它们 所 包含 的 理性 解说 也 与 原 诗 那 放荡 不 虎 的 主 调 相 姐 蜂 。 
韦 利 对 第 七 行 “ 暂 伴 月 将 影 ” 的 翻译 更 是 令 人 扼腕 。 这 一 行 承 前 两 行 “月 
既 不 解 饮 , 影 徒 随 我 身 ” 而 来 ,是 说 尽管 月 . 影 并 非 真 正人 间 伴 侣 ,但 诗人 只 
有 暂且 与 它们 为 友 , 以 达到 “行乐 须 及 春 ” 的 目的 。 不 知 为 何 , 韦 利 将 第 七 
行 翻译 成 “Yet with the moon as friend and the shadow as slave”( 但 是 有 月 为 
友 , 有 影 为 奴 ) 。 这 里 , 韦 利 对 诗人 与 月 和 影 之 间 的 关系 做 了 画蛇添足 的 不 


(D More Translations from the Chinese, p. 20; 原 诗 见 詹 镁 主编 《 李 太白 全 集 校注 汇 释 集 评 》, 第 六 册 , 第 
3268 页 。 
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必要 解释 ,破坏 了 原 诗 中 物 我 两 忘 的 境界 。 更 有 其 者 ,他 将 影 说 成 诗人 的 
“slave”( 奴隶) ,可 能 是 根据 影 依 人 而 生 、 随 人 而 动 这 一 基本 现象 和 常识 。 
但 是 ,李白 这 里 所 描绘 的 , 正 是 一 种 超越 常识 的 道家 境界 ,是 《庄子 齐 物 
论 》 中 物 我 同一 的 “物化 ”, 哪 里 还 有 什么 主 、 奴 之 分 ! 韦 利 对 第 十 三 行 “ 永 
结 无 情 游 ”的 翻译 同样 有 失 水 准 。 这 一 行 最 后 一 字 “ 游 ” ,分 明 是 指 《4 庄 子 
稍 遥 游 ) 中 那 种 “ 乘 云气 , 御 飞 龙 , 而 游 平 四 海 之 外 ”的 那 种 神游 。 韦 利 代 之 
W “feast” (E) ,不 仅 改 变 了 原 诗 的 意象 ,而 且 也 破坏 了 原 诗 的 意境 ,将 一 个 
空灵 的 想象 之 旅 改 变 成 坐 实 的 醋 饮 之 宣 。 他 用 原 诗 中 没有 的 “odd”( 离奇 ) 
一 词 来 形容 它 , 又 是 一 个 拔 苗 助长 的 败笔 ,同时 也 透露 了 他 对 诗 中 境界 所 感 
到 的 困惑 。 至 于 他 在 这 一 行 中 所 用 的 另 一 个 形容 词 ，“ inanimate”( 无 生 )， 
同样 具有 误导 作用 。 根 据 《 牛 津 英语 字典 》,“ inanimate” 的 本 意 是 “lifeless; 
spec. not endowed with animal life” ,DD 即 “ 没 有 生命 ,尤其 是 不 具备 动物 生 
命 " 。 用 它 来 翻译 “无 情 ” 并 不 准确 ,因为 在 道家 思想 中 无情” 乃 是 “ 忘 
TR" LE. CET o 养生 主 》 中 庄子 与 惠子 的 如 下 对 话 , 便 充分 说 明了 这 
一 点 : 


惠子 谓 庄子 日 ,人 故 无 情 乎 ? 庄子 日 , 然 。 患 子 日 ,人 而 无 情 ， 
何以 谓 之 人 ? 庄子 日 , 道 与 之 魏 , 天 与 之 形 , 恶 得 不 谓 之 人 ? BF 
日 , 既 谓 之 人 , 恶 得 无 情 ? EPH, 23, SHA, SRA 
者 , 言 人 之 不 以 好 恶 内 伤 其 身 , 常 因 自然 而 不 益生 也 。 


由 此 可 见 ， 无 情 ” 同 “ 无 为 ”一 样 , 是 道家 思想 中 的 一 个 重要 但 却 复 杂 
的 概念 。 我 们 固然 不 能 期 待 韦 利 把 它 的 含义 完全 翻译 过 来 ,但 是 此 处 他 对 
这 一 词语 的 翻译 , 却 也 说 明 那 时 的 韦 利 对 道家 思想 缺乏 了 解 。 在 翻译 理论 
上 ,此 处 所 涉及 的 ,又 是 玄 装 所 说 的 “ 生 善 ” 现 象 , 因 为 英语 中 没有 与 “无 
情 ” 对 等 的 词语 。 在 这 种 情况 下 ,采用 归 化 转译 ,也 就 是 专利 所 使 用 的 方法 ， 
虽然 简单 ,但 必然 在 译 语 中 造成 误解 。 更 有 效 的 方法 铠 怕 是 异化 直译 ,如 使 
用 带 引号 的 “non - feeling” 之 类 令 译 语 读者 却步 思考 的 字眼 ,然后 再 为 之 作 


D 参见 Shorter Oxford English Dictionary. 
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较为 详细 的 注解 。 当 然 ,这 种 学 究 气 十 足 的 翻译 风格 ,也 正 是 韦 利 所 要 极力 
回避 的 。 

唐 代 诗 人 元 积 与 白居易 齐名 。 他 们 之 间 私 交 很 深 ,唱和 不 少 ,而 且 诗 风 
也 很 接近 。 韦 利 酷爱 白居易 ,自然 也 会 注意 到 元 积 。《 汉 诗 增 译 》 中 收 选 了 
下 面 这 首 元 积 的 诗 : 


梦 并 The Pitcher 
AHR 
1 梦 上 高 高 原 I DREAMT I climbed to a high, high plain; 
我 梦 到 攀登 一 座高 高 之 原 ; 


原 上 有 深井 And on the plain I found a deep well. 
在 高 原 上 我 发 现 一 口 深井 。 
登高 意 枯 渴 。My throat was dry with climbing and I longed to drink, 
RREASEFR, SARK, 
4 EIL And my eyes were eager to look into the cool shaft. 
我 双眼 迫切 要 看 这 口 凉 并 。 
徘徊 绕 井 顾 I walked around it; I looked right down; 
我 绕 它 徘徊 ;我 直 往 下 看 。 
HRPM I saw my image mirrored on the face of the pool. 
我 在 水 面 上 看 见 我 的 倒影 。 
沈 浮 落 并 瓶 An earthen pitcher was sinking into the black depths; 
一 个 泥 瓶 正在 往 黑 底 沉 落 ; 
8 并 上 无 悬 组 There was no rope to pull it to the well-head. 
没有 绳索 将 它 拉 上 井口 。 
Atlet I was strangely troubled lest the pitcher should be lost, 
dU HE dec NUES X X, 
Rit: A Ki And started wildly running to look for help. 
开始 狂奔 去 寻找 帮助 。 
遍 入 原 上 村 From village to village I scoured that high plain, 
我 找 遍 了 高 原 上 每 一 村 落 ， 
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The men were gone; the dogs leapt at my throat. 
ALA BE EE AD BR, 

I came back and walked weeping around the well; 
我 回来 绕 着 井 边 走边 肛 


Faster and faster the blinding tears flowed — 


泪水 越 流 越 快 ,挡住 视线 一 
Till my own sobbing suddenly woke me up; 
直到 我 的 吓 咽 突然 把 我 惊醒 ; 
My room was silent ，no one in the house stirred. 
我 室内 容 静 , 房 中 无 人 走动 。 
ty #32 LK The flame of my candle flickered with a green smoke 
蜡烛 的 火焰 在 闪 , 散 出 绿 烟 
The tears I had shed glittered in the candle-light. 
我 酒 的 泪水 在 烛光 中 发 亮 。 
钟 声 夜 方 半 A bell sounded; I knew it was the midnight-chime, 
钟 声 传 来 ;我 知道 是 夜半 钟鸣 。 
Ab Bh cs 4k I sat up in bed and tried to arrange my thoughts; 
我 在 床上 坐 起 ,试图 整理 思绪 ; 
忽 忆 咸 阳 原 The plain in my dream was the graveyard at Ch’ ang-an, 
梦 中 的 高 原 原 来 是 长 安 的 墓地 ， 
Those hundred acres of untilled land. 
MAG GAH BH E, 
The soil heavy and the mounds heaped high; 
IRRE HARRI, 
And the dead below them laid in deep troughs. 
它们 下 面 的 死者 埋 于 深 沟 。 


Deep are the troughs ，yet sometimes dead men 
沟 的 确 很 深 , 但 有 时 死者 

Find their way to the world above the grave. 
会 设法 来 到 坟 上 的 世界 。 
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今宵 泉 下 人 And to-night my love who died long ago 

今夜 我 那 久 已 长 逝 的 所 爱 
28 ”化 作 瓶 相 悍 ”Came into my dream as the pitcher sunk in the well. 

托 形 并 底 之 瓶 来 到 我 梦 中 。 

Be Ht TH] That was why the tears suddenly streamed from my eyes, 
那 便 是 为 何 我 突然 泪 流 满面 ， 

决 澜 涕 泪 领 Streamed from my eyes and fell on the collar of my 
dress. © 
泪 流 满面 , 落 到 我 的 衣 领 。 


元 积 为 他 早 逝 的 爱 麦 写 过 许多 催人泪下 的 恒 亡 诗 ,这 便 是 其 中 的 一 首 。 
原 诗 后 面 还 有 十 行 , 述 说 诗人 对 诗 中 经 历 的 感触 。 韦 利 将 其 删 去 ,想必 是 因 
为 他 认为 这 部 分 无 关 大 局 ,但 他 也 没有 对 此 做 任何 说 明 .@ 提 起 元 积 的 悼 亡 
诗 , 人 们 一 般 都 会 想起 他 的 《 遗 翡 怀 三 首 》, 特 别 是 第 三 首 中 的 最 后 两 行 :” 惟 
将 终 夜 长 开眼 ,报答 平生 未 展 眉 ”。 韦 利 选 译 了 上 面 这 首 并 不 太 为 人 知 的 篇 
章 ,一 方面 固然 可 能 是 形式 上 的 原因 ,因为 这 首 诗 为 五 言 ,依照 韦 利 的 重读 
说 ,更 加 可 译 ;另外 一 个 原因 则 可 能 是 这 首 诗 中 氢 述 较 多 ,更 加 符合 西方 读 
者 的 口味 。 

的 确 ,在 中 国 诗歌 中 ,这 首 《 梦 井 》 可 称 得 上 奇 文 了 。 一 般 来 讲 , 悼 亡 
诗 的 风格 特点 是 凄 艳 。 诗 人 回忆 亡妻 生前 的 情形 , 故 有 潘岳 《 悼 亡 许 》 
中 “ 帷 屏 无 仿佛 ,翰墨 有 遗迹 。 流 芳 未 及 吹 , 遗 挂 犹 在 壁 "@ 这 样 为 人 传 
颂 的 诗句 。 悼 亡 诗 有 时 也 写 到 梦 , 但 通常 是 写 诗 人 梦 中 与 亡 麦 重 着 ,以 
衬托 诗人 醒 后 的 孤独 ,正如 潘岳 《 悼 亡 诗 》 中 所 谓 “ 寝 兴 目 存 形 , 遗 音 狐 
在 耳 ”。@ 宋 代 苏 东 坡 那 首 著名 的 《江城 子 》, 便 是 描写 了 诗人 梦 见 亡妻 


(D More translations from the Chinese, pp. 81—82; 原 诗 见 四 库 全 书 版 (元 氏 长 庆 集 》, 第 九 卷 。 

Q ”这 十 行 是 :所 伤 觉 梦 间 , 便 觉 死生 境 。 岂 无 同 穴 期 , 生 期 谅 绵 永 。 又 恐 前 后 魂 , 安 能 两 知 省 。 
寻 环 意 无 极 , 坐 见 天 将 师 。 吟 此 梦 井 诗 , 春 朝 好 光景 。 

Q 见 《 先 秦汉 魏 晋 南北 朝 诗 》, 上册, 第 636 页 。 潘 岳 的 诗 感情 深厚 ,到 了 南朝 和 初 唐 , 一 
此 悼 亡 诗 已 经 与 描 状 宫女 及 其 物品 的 宫 体 诗 没 有 什么 区 别 了 。 参 见 《 文 苑 英 华 》 三 百 一 .三 百 
二 卷 所 收录 的 沈 约 、 共 德 音 、 阴 刍 、 杜 审 言 等 人 的 悼 亡 诗 。 

@ 同上 。 


260 ee 汉 诗 英 译 研究 
ae 


“小 轩 窗 ERE. AMLA, ATIT KRAH. OLR REE 
艳 为 阴冷 SRRASCHN-THAS hi. MC RP P HRA Je 41] 
KARIKAS, i d — AS AEA RA BS E AR Se fi H 
LFLRHCE, ME- TARALAR PRR. RPMS HRS 
人 毛骨悚然 的 细节 ,如 第 22 至 26 行 ,甚至 令 人 想起 英国 18、19 世纪 的 
歌 特 式 文学 ( Gothic literature) 。 这 也 许 是 韦 利 在 元 积 众 多 的 悼 亡 诗 中 选 
译 了 这 一 首 的 另 一 原因 。 

熟悉 元 积 的 原 语 读者 一 读 便 知 《 梦 井 》 是 一 首 悼 亡 诗 。 但 是 对 于 那些 对 
元 积 乃 至 整个 中 国 诗歌 一 无 所 知 的 译 语 读者 来 说 , 则 需要 译 者 的 帮助 才能 
充分 了 解 这 首 诗 的 内 容 ,尤其 是 原 诗 和 译文 的 题目 都 没有 为 读者 提供 多 少 
信息 。 译 者 可 以 为 其 作 一 简短 说 明 ,或 是 对 原 诗 和 译文 的 重要 部 分 进行 注 
解 。 韦 利 所 用 的 ,是 在 译文 中 直接 为 读者 提供 关键 的 提示 与 说 明 。 原 诗 第 
27 行 “ 今 宵 泉 下 人 ”字面 上 只 是 指 死者 ,但 是 不 了 解 元 积 生 平 作品 的 人 不 
会 想到 此 处 的 死者 便 是 诗人 的 亡妻 。 韦 利 对 这 一 行 的 翻译 对 原文 略 作 修 
改 , 将 中 性 的 “ 泉 下 人 ” 改 译 成 解释 性 很 强 的 “my love who died long ago” 
(我 那 久 已 长 逝 的 所 爱 ) ,使 读者 顿 然 醒悟 到 这 首 诗 的 悼 亡 性 质 。 此 处 , 韦 利 
的 释 译 法 (interpretative translation) 运用 得 恰到好处 , 既 达 到 了 说 明 的 目的 ， 
ERRARE. 

《 梦 并 》 这 首 诗 文字 简明 ,叙述 清晰 ,很 适 于 直译 。 如 开头 两 行 : 


梦 上 高 高 原 I DREAMT I climbed to a high, high plain; 
我 梦 到 攀登 一 座高 高 之 原 ; 

原 上 有 深井 And on the plain I found a deep well. 
在 高 原 上 我 发 现 一 口 深井 


除了 按照 英语 的 习惯 添加 了 主语 之 外 , 韦 利 的 译文 与 原文 完全 吻合 。 
在 翻译 这 首 诗 时 , 韦 利 不 仅 力求 达意 准确 , 而 且 有 意 保 留 原 诗 的 形式 风格 。 
如 原 诗 24.25 两 行 采用 了 项 针 法 ,29、30 两 行使 用 了 接 字 法 。 所 谓 顶 针 、 接 


D RAZR), LAE: :上 海 古籍 出 版 社 ,1962 年 ,第 60 页 。 
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字 , 都 是 汉 诗 中 的 连接 法 。 顶 针 用 来 连接 两 联 , 即 上 联 第 二 行 的 最 后 一 字 、 
词 在 下 联 第 一 行 的 开头 重复 。 接 字 用 来 连接 一 联 中 的 两 行 , 即 第 一 行 的 最 
后 一 字 、 词 在 第 二 行 开 头 重复 。 这 两 种 手法 都 造成 连绵 往复 的 效果 。 韦 利 
对 这 四 行 的 翻译 基本 体现 了 这 一 特点 :了 


JER And the dead below them laid in deep troughs. 


3UK-Gc[X& Deep are the troughs, yet sometimes dead men 


Aat That was why the tears suddenly streamed from my 
eyes, 
it ib4S Streamed from my eyes and fell on the collar of my 


dress. 


韦 利 对 第 25.26 pf; “PRR RM, HU Ae” AAR Bit AS 
味 。 在 原文 中 ,它们 是 说 生 者 与 死者 各 处 异域 ,无 法 身体 接触 ,只 好 有 了 时 在 
梦 中 通过 魂 鹿 沟通 。 这 是 表述 对 死者 思念 的 惯常 文字 和 想象 , 韦 利 却 将 这 
两 行 翻译 成 : 


Deep are the troughs, yet sometimes dead men 
沟 的 确 很 深 , 但 有 时 死者 

Find their way to the world above the grave. 
会 设法 来 到 坟 上 的 世界 。 


将 无 形 的 灵魂 沟通 转换 成 具体 的 身体 接触 。 译 文中 死者 从 坟 幕 中 抽身 
而 起 , 显 形 于 生 者 面前 ;这 种 描写 和 想象 甚至 有 些 令 人 不 寒 而 栗 。 韦 利 这 两 
行 的 译文 虽然 略微 偏离 了 原文 ,但 是 更 加 形象 ,也 演 染 了 原 诗 中 的 阴冷 氛围 


除了 下 文 将 要 专门 讨论 的 白居易 《诗经 》 及 《 九 歌 》 翻 译 外 《 汉 诗 一 百 


O 需要 指出 的 是 , 韦 利 没有 翻译 第 15 .16 两 行 中 的 接 字 法 。 
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七 十 首 》 和 《 汉 诗 增 译 》 包 括 了 韦 利 汉 诗 英 译 的 主要 篇 章 。 韦 利 成 名 后 ,不 同 
国家 的 出 版 社 以 不 同 题目 多 次 出 版 过 他 的 汉 诗 翻译 ,所 本 的 ,基本 都 是 这 两 
本 书 以 及 韦 利 后 来 翻译 的 《诗经 》 和 汉 赋 .@ 值 得 一 提 的 是 ,上 述 这 两 本 书 没 
有 包括 一 首 杜甫 的 诗 。 韦 利 并 不 是 不 了 解 杜甫 在 中 国 诗歌 史 中 的 地 位 。 如 
前 所 述 ,他 在 1916 年 出 版 的 (中国 诗 选 》 中 曾 翻 译 过 两 首 杜甫 的 诗 。 在 《 汉 
诗 增 译 》 的 序言 中 , 韦 利 也 曾 提 到 已 经 有 三 四 十 首 杜 诗 被 译 成 欧洲 语言 , 言 
外 之 意 是 读者 车 对 杜 诗 感 兴趣 的 话 , 自 可 去 翻阅 那些 译作 。 无 论 什 么 原因 ， 
韦 利 将 杜甫 这 位 诗 圣 排除 在 他 最 流行 的 两 本 译 诗 之 外 ,不 能 不 说 是 个 很 大 


的 缺憾 。 


THE TEMPLE 


AND OTHER POEMS 


Trawatep »Y 


ARTHUR WALEY 


WITH AN INTRODUCTORY ESSAY ON 
EARLY CHINESE POETRY, AND AN 
APPENDIX ON THE DEVELOPMENT 
OF DIFFERENT METRICAL FORMS 


NEW YORK 
ALFRED - A . KNOPF 


图 4 


前 面 曾经 提 到 , 韦 利于 1923 年 出 版 了 《 悟 真 寺 
及 其 他 诗篇 》 一 书 。( 图 4) 虽然 此 书 以 白居易 的 
《 游 悟 真 寺 》 这 首 五 言 诗 命名 , 它 的 重点 , 却 是 译 介 
辞 赋 , 以 弥补 4 汉 诗 一 百 七 十 首 》 和 《 汉 诗 增 译 》 对 
这 一 诗 体 的 忽略 。 韦 利 在 本 书 中 所 选 的 赋 , 均 为 小 
赋 , 其 中 包括 宋 玉 《高 唐 赋 》 和 张衡 《 铅 骨 赋 》 这 两 
篇 名 作 。 前 者 讲述 楚 王 梦游 高 唐 .与 巫山 神女 相 会 
之 传说 ,后 者 则 取 自 《庄子 至 乐 》 篇 中 有 关 庄 子 
与 路 边 山 能 邂逅 相遇 的 寓言 故事 。 与 铺张 华丽 的 
大 赋 相 比 , 小 赋 虽 然 也 注重 铺陈 描写 ,但 都 带 有 较 
强 的 个 人 情思 与 观察 ,因此 可 以 看 作 是 抒情 诗 与 大 
峰之 间 的 桥梁 。 在 文体 上 , 赋 一 般 都 是 采用 问答 的 
形式 , 韵 、 散 相间 , 既 有 散文 的 特征 , 又 有 韵文 的 
风格 。 

这 种 韵 散 相间 的 特征 在 《高 唐 赋 》 的 序 中 尤为 


明显 。 下 面 便 是 此 序 的 开 首 : 


SARARERREHTAG ZS, BRAM, RLMAZ 


© 例如 1919 年 由 美国 Alfred A. Knopf 公司 出 版 的 Translations from the Chinese， 及 1946 年 由 
英国 Unwin 公司 出 版 的 Chinese Poems. 
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ASHE APRS MREZA, REAR, EAER,“ STA 
4,9” EA, “所谓 朝 云 者 也 。 


韦 利 以 散文 体 翻 译 序 文 。 他 对 上 文 的 翻译 如 下 : 


Once when Hiang, King of Ch’u, was walking with Sung Yü on 
the Cloud-Dream Terrace, he looked up at the Kao T’ ang Shrine. 
Above it was a coil of mist, now pointing steadily skywards like a pin- 
nacle of rock, now suddenly dissolving and in a single moment diffused 
into a thousand diverse shapes. Then the King questioned Sung Yü, 
saying, “What Cloud-spirit is this?” And Sung Yü answered; "It is 
called morning cloud. "中 

MHPLERREARG TAF SEL, MALABAR, Le 
有 云气 线 绕 ,一 时 如 山峰 般 直 指 天 空 ;忽而 消失 ,即刻 分 散 成 千 种 
不 同形 态 。 然 后 , 楚 王 问 宋 玉 道 ,“ 这 是 什么 云 神 ?” 宋 玉 答 道 ,“ 它 
叫 作 朝 云 。” 


译文 准确 流畅 。 特 别 值得 一 提 的 是 “ 罕 分 直上 ”一 名 的 翻译 。 根 据 《 说 
文 解 字 》,“ 举 , 崇 危 高 也 ,从 山 。” 李 善 将 其 解释 为 “ 谓 山 峰 头 刚 岩 然 , 言 云气 
形似 于 山 。” 韦 利 的 译文 不 仅仅 准确 地 传达 了 这 一 意义 ,而 且 由 于 他 用 “sky- 
ward” 翻 译 % 上 ”, 使 得 他 的 译文 ，“ pointing steadily skywards like a pinnacle of 
rock”( 如 山峰 般 直 指 天 空 ) ,甚至 比 原文 更 加 具体 生动 。 但 是 ,他 将 “ 气 ” 
译 成 “Cloud-spirit”( 云 神 ) , 却 是 过 早 向 读者 宣布 了 “云气 ”的 拟人 富 意 , 因 
为 在 这 里 ， 气 ”仍然 是 指 “ 变 化 无 穷 ”的 自然 云气 。 它 的 人 格 特征 ,只 是 在 
下 文中 才 表 现 出 来 。 

《高 唐 赋 》 的 序 文 中 也 有 一 些 整齐 的 章 语 ,比如 巫山 之 女 与 楚 怀 王 ( 即 赋 


(D BW The Temple and Other Poems, p. 65. 原文 见 《文选 ) 第 十 九 卷 ,第 875 页 。 韦 利 在 介绍 宋 
玉 时 ,也 不 加 说 明 地 称 他 为 届 原 的 侄子 。 在 中 国文 学 史上 ,《 高 唐 赋 》 究 竟 是 否 为 宋 玉 所 作 , 也 有 争 
论 。 对 此 , 韦 利 当 然 也 没有 提 及 。 参 见 马 积 高 《 赋 史 》 ,第 38 一 45 页 。 
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中 所 言 的 “先王 ”) 的 告别 之 语 : 


EELZ, HLL, BARK BATH, MARZ, 
台 之 下 。 


原文 是 整齐 的 四 言 。 韦 利 在 翻译 这 一 段 时 ,仍然 用 的 是 散文 体 ,而 且 没 
有 将 其 与 上 下 文 分 开 , 结果 是 读者 很 难 从 他 的 译文 中 体会 到 这 段 文字 的 诗 
歌 特征 ,以 及 整个 序 文 韵 散 交 错 的 总 体 风格 : 


At dawn I am the Morning Cloud; at dusk, the Driving Rain. So 
dawn by dawn and dusk by dusk I dwell beneath the southern crest. © 

EARRA ERE TH, A, IET? RE 
之 下 。 


韦 利 对 序 文 结尾 的 翻译 没有 把 握 住 原文 的 语气 。 宋 玉 在 描 状 了 朝 云 的 
各 种 形态 之 后 , 称 其 “不 可 称 论 "。 楚 王 说 RARAS” KEKÉ, 
“ 唯 唯 。” 韦 利 对 这 段 对 话 翻 译 是 ; 


The King said, “Nevertheless I beg you to sing of it for me” , and 
Song Yü did not refuse. 2 


楚 王 说 ,尽管 如 此 ,我 还 是 求 君 为 我 吟唱 它 ”, 宋 王 没有 拒绝 。 


原文 中 的 “ 试 ” 万 是 “姑且 ”的 意思 ,@ 此 处 当然 有 命令 的 意味 , 韦 利 却 
将 其 译 为 “beg”( 求 ) 。 原 文中 , 宋 玉 的 回答 “ 唯 唯 "体现 了 诗人 对 阁 主 命令 
的 俯首 顺从 , 韦 利 却 将 这 一 直接 引 语 翻译 为 间接 陈述 ,说 “ 宋 玉 没有 拒绝 ” 
楚 王 的 救命 。 韦 利 的 译文 使 得 楚 王 对 宋 玉 毕 恭 毕 敬 , 令 西方 读者 觉得 中 国 


© 参见 The Temple and Other Poems, p. 65. 
Q The Temple and Other Poems ,p. 60. 
© 参见 (汉语 大 词典 )。 根 据 《 说 文 解 字 》,“ 试 "的 本 义 为 “用 ”。 
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诗人 的 政治 文化 地 位 很 高 ;但 是 , 它 所 表现 的 ,不 过 是 一 位 现代 西方 文人 一 
相 情 愿 或 下 意识 的 幻想 ,已 经 不 再 是 中 国 古 代 的 君臣 关系 .中 韦 利 说 熟 中 国 
文化 历史 ,很 难 想象 这 是 一 个 无 意 间 的 失误 。 

韦 利 将 对 《高 唐 赋 》 赋 文 的 翻译 用 诗 体形 式 排列 ,以 便 与 序 文 分 开 。 在 
这 部 分 译文 中 ,我 们 可 以 欣赏 到 韦 利 译文 的 优美 和 流畅 。 下 面 数 行 描写 诗 
人 从 高 唐 之 上 俯 获 江 中 的 流水 : 


遇 天 雨 之 新 寞 分 , 观 百 谷 之 俱 集 。 省 油 油 其 无 声 分 , 演 淡 淡 而 
并 入 。 

FHAMGVHS Hkh ab, (KO E mE AVE gh 
Tw 


原文 相当 工整 。 韦 利 在 翻译 这 段 时 ,特意 将 其 打 乱 ,并 且 大 量 运 用 了 原 诗 
中 所 没有 的 跨行 ,以 便 使 他 的 译文 更 有 效 地 表现 滔滔 流水 喷 薄 不 断 的 气势 : 


After long rain the sky has cleared afresh. 

入 雨 之 后 天 复 晴 朗 。 

A hundred valleys hold concourse! In silent wrath 
百 谷 纳入 众 川 ! RBH 

Mad waters tussle, the high floods 

RBG GR 

Brim abreast and tumble to their home. 

溢 满 河面 , 冲 入 其 源 。 

The shallows spread and spread, the restless pools 
浅水 四 流 , 焦 踩 的 池 潭 


Mount their steep shores. 


Q 应 当 指出 的 是 ,战国 时 期 的 君臣 关系 要 比 秦 以 后 更 加 宽松 , 士 人 也 还 没有 像 后 来 那样 被 看 
主 倡 优 著 之 。 但 是 ,君主 对 士 人 的 尊敬 ,无 论 如 何 也 到 不 了 韦 利 译文 所 表现 的 程度 。 参 见 刘 泽 华 
《 士 人 与 社会 :先秦 卷 》, 天津: 天 津 人 民 出 版 社 ,1988 年 。 
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EK EXE, 

Ever the wind blows; great waves are piled 
ARI ok ; BRI AE 

Like barrows on a lonely field. 中 

WH P 8$ f, 


韦 利 的 译文 似乎 故意 长 短 不 一 。 由 此 可 见 , 他 在 翻译 这 篇 赋 时 ,并 没有 
运用 他 的 “重读 ”理论 。 此 处 的 重点 ,不 是 要 再 现 原 诗 的 形式 ,而 是 其 内 容 ， 
即 测 涌 奔腾 的 流水 。 在 这 一 点 上 , 韦 利 译 文 所 采用 的 形式 似乎 比 原文 更 加 
有 效 , 因 为 它 的 参差 要 比 原 诗 的 工整 更 能 体现 流水 一 演 而 下 的 动态 特征 。 

与 《高 唐 赋 》 相 比 《 钢 仍 赋 》 更 加 侧重 抒情 ,在 文体 风格 上 也 是 前 语 居 
多 。 其 开头 数 行 云 : 


张 平子 将 游 目 于 九 野 , 观 化 乎 八方 。 星 回 日 运 , 凤 举 龙 双 , 南 
游 赤 野 AG ws, SARS, CE 


不 但 工整 对 仗 ,而 且 押韵 。 韦 利 体会 到 了 这 篇 赋 的 不 同 风格 ,因此 完全 
用 诗 体 译文 。 下 面 便 是 他 对 上 文 的 翻译 : 


I, Chang P' ing - Tzu, had traversed the Nine Wilds and seen 
their wonders, 

我 , 张 平 子 , 曾 游历 九 野 ,目睹 它们 的 珍奇 ， 

In the eight continents beheld the ways of Man, 

在 八方 之 中 亲 览 过 人 类 的 风俗 ， 

The Sun’s procession, the orbit of the Stars, 

太阳 的 运行 ,群星 的 轨道 ， 

The surging of the dragon, the soaring of the phoenix in his flight. 

369 Fe, ATP BF, 


(QD The Temple and Other Poems, p. 67; 原文 见 《 文 选 ) 第 十 九 卷 ,第 877 页 。 
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In the red desert to the south I sweltered, 
dde iy RG PS, 

And northward waded through the wintry burghs of Yu. 
向 北 曾 跋 涉 于 冬天 的 幽 乡 。 

Through the Valley of Darkness to the west I wandered, 
我 横 穿 过 西方 的 黑暗 之 谷 ， 

And eastward travelled to the Sun’ s extreme abode, 

向 东 曾 来 到 太阳 的 极地 ， 

The Stooping Mulberry Tree. © 

MAERAH 


这 段 原文 的 意义 明了 ,翻译 起 来 也 不 困难 。 它 的 特色 与 意义 , 便 在 于 作 
者 大 量 使 用 对 会 这 一 修辞 手段 ,创造 了 一 段 赏 心 悦 目 的 美文 。 除 了 名 与 句 
之 间 的 对 仗 之 外 ,如 “ 游 目 于 九 野 , 观 化 乎 八方 ” ,作者 还 使 用 了 句 内 对 仗 ， 
如 “ 星 回 日 运 , 凤 举 龙 骤 ”。 汉 诗 中 有 些 特性 ,如 韵律 节奏 等 ,很 难 在 英语 译 
文中 体现 出 来 。 但 是 ,经 过 拓 酌 推荐 ,翻译 对 仗 还 是 完全 可 能 的 。 然 而 , 韦 
利 对 此 似乎 并 无 兴趣 。“ 游 目 于 九 野 , 观 化 乎 八方 ”的 句法 与 英语 相同 , 因 
此 这 两 句 本 来 可 以 译 成 “roamed my eyes among the Nine Wilderness, / ob- 
served the customs in the Eight Directions”。 但 是 , 韦 利 的 译文 不 但 没有 设法 
翻译 原文 中 的 对 会 ,而 且 还 特意 将 “八方 ”(Eight Continents) 从 原文 中 的 名 
FEE EAE ,结果 是 打 乱 了 原文 中 两 句 之 间 的 对 称 结构 。“ 凤 举 龙 对 "中 的 
句 内 对 会 也 不 难 翻译 ,用 韦 利 的 词汇 ,只 需 说 “dragon surges, phoenix soars. ” 
韦 利 将 原文 中 的 动词 翻译 成 动 名 词 , 得 出 “The surging of the dragon, the 
soaring of the phoenix" ( 蛟龙 的 奔腾 ,凤凰 的 彰 翔 ) ,虽然 不 如 原文 生动 ,但 也 
保持 了 原文 中 的 修辞 特色 。 令 人 不 解 的 是 , 韦 利 却 又 在 “phoenix” (凤凰 ) 之 
后 加 上 了 “in his flight” (在 飞行 中 ) 这 一 介词 短语 ,不 仅 打 乱 了 译文 的 对 仗 


(D BW The Temple and Other Poems, p. 81. 原文 见 《古文 苑 》 第 五 卷 , 文 涡 阁 版 四 库 全 书 ,无 页 
码 。 另 请 参见 张震 泽 校 注 《 张 衡 诗 文集 校注 》, 上 海 :上海 古 籍 出 版 社 ,1986 年 ,第 247 一 248 W, EX 
两 个 版 本 赂 有 差异 。 韦 利 所 使 用 的 ,是 《古文 苑 》 本 。 
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结构 ,也 颇 有 画蛇添足 之 嫌 。 难 道 读者 还 需要 被 告知 制 翔 的 凤凰 是 “在 飞行 
中 ” 吗 ? 韦 利 对 上 段 最 后 两 行 的 翻译 也 可 作 如 是 观 。 他 特意 将 “ 东 极 扶桑 ” 
拆 成 两 行 ,不 但 使 译文 比 原文 多 出 一 行 , 也 使 “扶桑 (The Stooping Mulberry 
Tree) 与 上 一 行 中 的 “ 昧 谷 ”( Valley of Darkness) 完全 失去 了 对 会 的 机 会 。 
《打通 赋 》 中 有 一 段 连续 提 到 了 几 个 传说 及 历史 人 物 。 这 也 便 是 最 令 韦 
利 怀 恼 的 用 典 现象 。 这 段 文字 出 自 髓 仍 之 口 。 在 听 到 庄子 想 求助 五 岳 . 令 
其 起 死 回 生 后 , 打 通 以 “ 死 为 休息 , 生 为 劳役 ”的 生死 观 相 答 ,并 继续 道 : 


荣 位 在 身 ,不 亦 轻 于 尘 毛 ? RAHM RHR, RAT, 
Si, BRAUER THRE, REREK BAK EA, 


ESAT BA] BREAD , A B8 Jen BE, 308 PE CR BO Je RON 
ACRI, ROE BBS AR FR oD 因此 ,即使 原 语 读者 在 阅读 本 段 时 也 需要 借助 
注释 。 可 是 , 韦 利 在 翻译 它 是 却 几乎 没有 为 他 的 读者 提供 任何 帮助 : 


All pride that the body knew, BY HB An 8G FRA, 
Was it not lighter than dust? 莫非 轻 于 尘土 ? 
What Ch’ ao and Hsü despised, CHAR FAT aR, 
What Po-ch’ éng fled, 为 伯 成 所 远 ， 

Shall I desire, whom death 难道 我 要 它 ? 死亡 
Already has hidden in the Eternal Way — 已 经 把 我 藏匿 于 大 道 
When Li Chu cannot see me， 离 朱 见 不 到 我 ， 

Nor Tzu Yeh hear me, 子 野 听 不 到 我 ， 


Where neither Yao nor Shun can praise me, RK SER BEA A, 
Nor the tyrants Chieh and Hsin condemn me--.2 RBR FH A a 


D 伯 成 为 《庄子 ?中 的 隐士 , 离 朱 为 《孟子 ?中 的 明 目 者 , 子 野 即 师 旷 ,春秋 时 代 著 名 的 盲 乐师 。 
参见 《张衡 集 校注 》, 第 251 页 。 
@ The Temple and Other Poems, p. 83. 
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“tyrants” (SH) — TF ,但 却 为 读者 提供 了 极 大 的 帮助 。 我 们 只 能 纳闷 , 韦 
利 为 什么 没有 对 上 文中 的 其 他 典故 做 同样 的 处 理 。 没 有 译 者 的 协助 , 对 中 
国 历史 文化 一 无 所 知 的 西方 读者 无 法 充分 理解 这 一 段 文字 的 意义 。 

《 制 能 赋 》 的 结尾 感情 浓重 , 颇 能 代表 抒情 小 赋 的 特色 。 赋 中 主人 公 在 
听 完 需 仍 的 慷慨 陈 词 之 后 ， 


ARRE, NR BZAR, EZ AKEE, AZ, 
TRE, 


韦 利 对 这 一 段 的 翻译 是 : 


I gazed upon the dead, stared in sorrow and compassion. 

RRIF ,满怀 悲伤 和 同情 。 

Then I called upon my servant that was with me 

然后 我 召唤 随行 的 仆 夫 

To tie his silken scarf about those bones 

368 9 m Ratt 

And wrap them in a cloak of sombre dust; 

将 它们 以 玄 尘 掩埋 ，; 

While I, as offering to the soul of this dead man, 

ARIA IAS, 

Poured my hot tears upon the margin of the road. © 

在 路 旁 倾 注 我 的 热泪 。 

上 段 译文 中 第 一 行 与 原文 有 些 出 人 , 因为 韦 利 添加 了 原文 中 没有 的 

"sorrow and compassion”( 悲 伤 与 同情 ) , 却 没有 翻译 原文 中 的 “发 办 。 结 
果 是 相 比 之 下 ,译文 虽然 丧失 了 一 个 氢 事 细节 ,但 读 起 来 感情 更 加 浓重 。 韦 


@ The Temple and Other Poems, p. 84. 
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利 对 最 后 两 行 的 翻译 再 次 体现 了 他 对 抒情 的 重视 。 他 特意 将 这 两 行 次 序 颠 
倒 , 以 便 使 这 篇 赋 以 诗人 泪 酒 路 旁 的 形象 结束 。 原 文 “ 为 之 伤 泪 ” 只 是 说 
“HZR AELE. BAH “pour” (E) A “ho” (W) Aa 
方面 对 “ 泪 ” 进 行 描 状 , 极 大 地 增强 了 它 对 读者 的 感染 力 。 这 种 修正 性 翻译 
策略 如 运用 不 当 , 便 会 喧 宾 夺 主 。 但 是 ,此 处 它 的 确 起 到 了 强调 、 演 染 原 作 
主题 的 作用 。 张 衡 这 篇 赋 虽 然 表 面 上 赞美 死亡 ,厌倦 人 世 , 但 其 深层 意义 实 
际 上 是 对 人 生 的 着 恋 。 这 也 便 是 为 什么 骼 髓 的 达观 阔 论 不 但 没有 为 听 者 带 
来 解脱 ,反而 令 他 潮 然 泪 下 .下 韦 利 的 译文 正 是 体现 了 这 种 情绪 。 

最 后 ,有 必要 提 一 下 韦 利 此 篇 译文 的 题目 。 如 上 所 述 , 这 篇 赋 的 题目 为 
(BB BER) 可 是 韦 利 却 将 其 译 成 “The Bones of Chuang Tzu”(《 庄 子 遗 骨 》) ， 
并 为 此 作 注 ,说 明 庄 子 是 位 伟大 的 道家 思想 家 。 韦 利 如 此 翻译 的 目的 ,或 许 
是 要 向 读者 在 题目 中 透露 一 些 这 篇 赋 的 内 容 , 即 它 所 表现 的 ,更 多 是 道家 的 
思想 MAES ACE RR RR, “ARR” AAS SK EE FOE 
WO 至 乐 ) 篇 中 那个 著名 的 寅 言 故事 ,在 汉语 读者 中 它 所 唤起 的 已 经 不 是 原 
义 , 而 是 那 篇 寅 言 以 及 它 所 阐述 的 生死 哲学 。 倘 若 直 接 翻 译 原 赋 的 题目 ,不 
但 不 能 在 译 语 读者 中 唤起 同样 的 联想 ,也 许 会 令 他 们 感到 不 适 。 为 了 避免 
这 一 点 , 韦 利 采用 了 转译 的 方法 。 它 之 所 以 成 功 ,是 因为 韦 利 对 原 诗 的 整体 
意义 理解 透彻 ,把握 准 确 , 对 读者 的 需要 也 了 如 执掌 。 

前 面 已 经 反复 提 到 , 韦 利 译 诗 一 向 采用 素 体 。 但 是 ,在 本 书 的 附录 中 ， 
在 向 读者 介绍 词 的 格式 时 ,他 曾 用 韵 体 翻 译 了 几 首 词 的 片段 ,其 中 之 一 便 是 
李煜 (937 一 978)《 望 江南 ) 的 上 阔 。 原 文 及 韦 利 的 译文 如 下 : 


ZR Immeasurable pain! 
无 边 的 恨 ! 

昨夜 梦 魂 中 My dream soul last night was king again. 
我 昨夜 梦 中 又 为 君主 。 

还 似 旧 时 游 上 苑 。 Asin past days 
如 同 旧 时 


O 马 积 高 认为 这 篇 赋 悲 观 避 世 , 笔 者 不 敢 苟 同 。 参 见 其 《 赋 史 》, 第 121 页 。 
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I wandered through the Palace of Delight, 
我 在 快乐 之 宫 中 漫步 ， 
And in my dream 
在 我 梦 中 
Down grassy garden-ways 
沿 着 菌 绿 的 花园 径路 
车 如 流水 马 如 龙 。 Glided my chariot, smoother than a summer 
stream ; 
BUR CRAT PRA RA; 
花 月 正春 风 There was moonlight, 
月 光 在 上 
The trees were blossoming , 
树木 开放 ， 
And a faint wind softened the air of night 
RRR RRA 
For it was spring. © 


因为 是 春季 。 


一 望 便 知 , 韦 利 的 译文 与 原文 在 形式 上 偏差 很 大 。 同 样 引 人 注目 的 是 
韦 利 此 处 采用 了 前 体 。 译 文 的 前 式 为 AABCDBCDEDE ,是 典型 的 外 在 形式 。 
它 既 不 与 原 诗 对 等 ,在 译 语 中 也 不 是 常规 ,完全 是 韦 利根 据 自 己 对 原文 的 体 
会 所 创造 出 来 的 。 译 文 读 起 来 如 行云流水 ,因为 韦 利 对 原 诗 的 句法 和 用 词 
都 做 了 彻底 的 归 化 处 理 。“ 还 似 旧 时 游 上 苑 " 和”* 花 月 正春 风 " 在 译文 中 都 分 
别 变 成 了 四 行 ; "上 苑 "更 是 成 了 “Palace of Delight” (RAZEH). 。 这 也 许 是 
韦 利 汉 诗 翻译 中 最 自由 、 最 优美 的 例子 了 。 它 虽然 采用 了 韵 体 ,但 是 并 没有 
因 前 损 意 ,而 且 还 浑 染 了 原 诗 的 意境 。 对 那些 主张 转译 的 人 来 说 ,这 无 疑 是 
一 个 成 功 之 例 。 可 是 ,用 直译 的 标准 来 衡量 , 它 却 多 少 有 些 喧 宾 夺 主 。 这 也 


QD The Temple and Other Poems, pp. 144 一 145. 原 诗 见 詹 安泰 编 注 《 李 环 李 爆 词 ) ,北京 AR 
文学 出 版 社 ,1982 年 ,第 67 页 。 
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许 便 是 为 什么 韦 利 没有 把 它 收 入 正文 的 原因 。 
(二 ) 白 居 易 翻译 


在 中 国 诗人 中 , 韦 利 尤其 偏爱 白居易 。《 汉 [ARTRGR WALEY 
诗 一 百 上 十 首 》 和 《 汉 诗 增 译 》 共 收录 了 一 百 一 十 | THe nire AnD Times 
余 首 白居易 的 作品 。 本 章 前 部 分 已 经 提 到 , 韦 利 | PO CHU-I 
曾 高 度 赞扬 白 诗 , 称 其 所 表现 出 的 自我 反省 及 自 
我 剖析 令 西 方 诗人 相形 见 纳 。 除 了 大 量 翻 译 白 诗 
之 外 , 韦 利 还 于 1949 年 出 版 了 《白居易 的 生平 及 
EHE) (The Life and Times of Po Chi -i) 一 书 (图 
5) 它 以 白居易 的 作品 为 依据 ,并 参照 ( 旧 唐 书 》、 | ee 
《新 唐 书 》 等 其 他 史书 中 有 关 白 居 易 的 记载 ,详细 
介绍 了 白居易 的 身世 和 经 历 , 以 及 当时 中 国政 治 、 
文化 和 社会 状况 。 韦 利 的 翻译 和 介绍 使 得 白居易 成 为 20 世纪 上 半 叶 在 西 
方 最 为 人 知 的 中 国 古代 诗人 之 一 。 为 此 ,本 书 特 设 专 节 来 讨论 韦 利 对 白 居 
易 诗 歌 的 翻译 与 研究 。 

与 唐 代 其 他 大 诗人 相 比 ,白居易 诗歌 的 最 大 特点 是 浅 易 近 人 。 这 固然 
与 他 的 诗歌 理论 有 关 。 他 曾 批评 传统 诗歌 中 “ 嘲 风 雪 , 弄 花 草 " 及 唐 代 诗人 
“ 钢 缕 格律 , 尽 工 尽 善 ”的 诗风 与 借 向 ,并 说 他 做 诗 “ 非 求 宫 律 高 ,不 求 文字 
奇 。 愉 歌 生 民 病 , 愿 得 天 子 知 ".O 这 里 他 所 指 的 虽然 主要 是 那些 “其 辞 质 而 
径 , 欲 见 之 者 易 渝 也 ;其 言 直 而 切 , 欲 闻 之 者 深 诚 也 "@ 的 讽 论 诗 , 但 也 多 少 点 
明了 白 诗 的 某 些 基本 特征 。 这 种 平 直 的 风格 使 得 白居易 的 诗歌 在 当时 便 家 
喻 户 晓 , 用 他 本 人 的 话 ,是 “ 士 底 、 僧 徒 . 媚 妇 \ 处 女 之 口 , 每 有 号 仆 诗 者 ."@ 


© “ 寄 唐 生 ”, 见 顾 学 额 , 周 汝 昌 选 注 《 白 居 易 诗 选 》, 北 京 : 人 民 文 学 出 版 社 ,1963 年 ,第 156 
页 。 
Q 《 识 询 ?三 序 , 见 《 白 氏 长 庆 集 第 三 卷 , 文 渊 阁 四 库 全 书 版 。 
© 见 《 与 元 九 书 》。 白 居 易 称 其 “诗句 亦 往往 在 人 口中 , 仆 夏 然 自 愧 ,不 之 信也 。 及 再 来 长 安 ， 
又 闻 有 军 使 高 霞 寅 者 , 欲 聘 倡 妓 。 妓 大 夸 日 ， 我 育 得 白 学 士 长 恨 歌 , 岂 同 他 哉 ?” 由 是 增 价 。 又 足下 
书 云 ,到 通州 日 , 见 江 馆 柱 间 有 题 仆 诗 者 ,何人 哉 ? 又 昨 过 汉 南 日 , 适 遇 主人 集 众 娱乐 他 宾 。 诸 妓 见 
仆 来 , 指 而 相 顾 日 ,“ 此 是 秦 中 吟 .长恨歌 主 耳 。” 自 长 安 抵 江 西 三 四 千里 , 凡 乡 校 佛 寺 , 逆 旅行 舟 之 
中 ,往往 有 题 仆 诗 者 。“ 见 《 浊 唐 书 》, 北 京 : 中 华 书 局 ,1975 年 ,第 166 卷 ,第 4349 页 。 


第 四 章 ” 韦 利 (Arhur D. Waley, 1889—1966) 


eee 273 


(AE AB VPARP BOS IF AR “SHAG AEE AEE BT 
为 。 流 传人 间 ,子女 父母 交口 教授 BI, AAMA DTE” OBR 
的 是 , 白 诗 是 最 早 流传 到 中 国 本 土 之 外 的 中 国 诗歌 之 一 。 早 在 唐 朝 ,他 的 诗 
歌 便 被 介绍 到 日 本 ,在 文人 墨客 中 被 争 相 传诵 。 导 致 这 种 现象 的 原因 , 恺 怕 
便 是 他 的 诗 一 般 总 是 力求 直达 ,很 少 刻意 雕琢 ,引经据典 。 韦 利 便 指出 , 白 
诗 的 “最 显著 特征 便 是 用 字 简 易 。”% 这 种 风格 使 得 白居易 的 诗歌 相对 来 说 
可 译 性 更 强 , 也 更 加 符合 韦 利 本 人 的 翻译 理论 。 这 也 便 是 韦 利 偏 爱 翻 译 白 
诗 的 主要 原因 。 

白居易 将 他 的 诗 分 成 讽 论 闲适 、 感 伤 . 杂 律 四 大 类 ,并 且 在 其 自 编 的 合 
集中 将 他 的 所 有 诗歌 按 此 做 了 编排 。 在 《与 元 九 书 》 中 ,他 对 这 些 诗 做 了 如 
下 说 明 


仆 志 在 兼 济 , 行 在 独 善 。 奉 而 始终 之 , 则 为 道 ; 言 而 发 明之 , 则 
为 诗 。 谓 之 讽 论 诗 , 兼 济 之 志 也 。 谓 之 闲适 诗 , 独 善 之 义 也 。 故 览 
仆 诗 , 知 仆 之 道 看 。 其 余 杂 律诗 ,或 诱 于 一 时 一 物 , 发 于 一 笑 一 吟 ， 
率 然 成 章 , 非 平生 所 尚 者 。 但 以 亲朋 合 散 之 际 , 取 其 释 恨 佐 欢 。 今 
LP a ,未 能 删 去 。 他 时 有 为 我 编 集 斯 文 者 , 略 之 可 也 。 因 


由 此 可 见 , 白 居 易 的 诗歌 实际 上 分 成 两 大 类 , 即 表达 诗人 “ 兼 济 天 下 ” 
之 志 的 政治 讽 论 诗 ,以 及 抒发 诗人 “独善其身 ”的 个 人 闲适 诗 , 而 且 二 者 之 中 
白居易 更 重视 前 者 。 在 《 汉 诗 一 百 七 十 首 》 中 , 韦 利 专门 对 白居易 的 生平 及 
其 诗歌 做 了 详细 介绍 。 他 认为 白居易 的 政教 诗 说 “难以 成 立 ”( untenable)， 
并 指出 虽然 白居易 注重 其 诗歌 的 讽 论 功能 ,但 是 他 的 最 优秀 诗篇 往往 不 包 
含 任何 道德 训诫 ,正如 他 本 人 并 不 看 重 《4 长恨歌 》, 但 是 他 却 以 此 诗 而 闻名 于 
世 。 韦 利 认为 这 一 现象 颇具 反讽 意味 ,因为 这 首 诗 是 通过 其 浪漫 的 爱情 故 


DO 参见 《新 唐 书 》, 北 京 :中 华 书局 ,1975 年 ,第 119 卷 ,第 4305 页 。 

Q 参见 4 Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 166. 原文 :“The most striking characteristic of Po 
Chü - i' s poetry is its verbal simplicity. ” 

© 参见 《 旧 唐 书 》 58 166 18,58 4350 页 。 
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HMA AURA, KRG A © 
韦 利 没有 向 读者 介绍 白居易 对 自己 诗歌 的 编排 ,但 他 的 翻译 分 别 取 自 
上 述 两 大 类 别 。 下 面 便 是 他 对 《 买 花 》 一 诗 的 翻译 : 


买 花 


共 道 牡丹 时 


相 随 买 花 去 


责 贱 无 常 价 


BH ELE fe ak 


灼 灼 百 条 红 


RRERE 


EK 9E Re 


水 酒 复 泥 封 


The Flowering Market 
花市 

In the Royal City spring is almost over; 
在 帝 城 春天 即将 过 去 : 
Tinkle, tinkle — the coaches and horsemen pass. 
FELASA, 
We tell each other “This is the peony season” : 
A394" 正 是 牡丹 时 节 ”: 

And follow with the crowd that goes to the Flower 
Market. 

然后 便 随 着 人 流 前 往 花 市 。 

“Cheap and dear — no uniform price; 

“BRAT RAE 

The cost of the plant depends on the number of blossoms. 
花 的 价钱 根据 花 采 的 数目 。 

For the fine flower, — a hundred pieces of damask ; 
E383 465— A £8 EER: 

For the cheap flower, - five bits of silk. 
4e $89— PA 3-04 36, 
Above is spread an awning to protect them: 

上 面 铺 着 帷幕 保护 它们 : 
Around is woven a wattle-fence to screen them. 
JARREREN, 


If you sprinkle water and cover the roots with mud, 


D A Hundered and Seventy Chinese poems, pp. 166—167. 
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PRHK, ALAS EAR, 
12 ” 移 来 色 如 故 When they are transplanted, they will not lose their 
beauty. ” 
移植 时 它们 的 美丽 不 会 受 损 。 
ZEIA Each household thoughtlessly follows the custom, 
家 家 户 户 都 言 目地 随波逐流 ， 
AA IERE Man by man, no one realizing. 
人 和 群 中 没有 一 人 领悟。 
4#—8Z There happened to be an old farm labourer 
一 位 老年 农夫 碰巧 
16 4$ £t Who came by chance that way. 
正 从 这 里 经 过 。 
低头 独 长 叹 ”He bowed his head and signed a deep sign: 
他 低头 长 长 地 叹息 : 
HOR AAP But this sigh nobody understood. 
但 他 的 叹息 无 人 理解 。 
一 从 深 色 花 He was thinking, “A cluster of deep-red flowers 
他 在 想 ,“ 一 从 深 红 色 的 花 
20 + PPAR Would pay the taxes of ten poor houses. ” ® 
可 付 十 户 穷人 家 的 税 。” 


这 是 著名 的 《 秦 中 叭 ?组 诗 中 的 一 首 , 是 白居易 讽 论 诗 的 代表 作 之 一 。 
在 为 这 组 诗 所 作 的 序 中 ,白居易 说 ,“ 贞 元 、 元 和 之 际 , 予 在 长 安 。 闻 见 之 
ll] AREA ARKHS” .8 的 确 ,这 首 诗 的 突出 特点 便 是 “ 直 ”。 它 通 
篇 没有 一 个 典故 ,用 字 也 很 浅显 ,全 诗 的 大 意 也 一 目 了 然 。 韦 利 的 翻译 同 
样 简易 通顺 ,如 实体 现 了 原 诗 的 风格 。 除 了 最 后 一 行 中 用 “poor houses" 


(D A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 187; 原 诗 见 《白居易 诗 选 》, 第 138 一 139 页 。 
@ 同上 ,p. 123. 


26 汉 诗 英 译 研 究 

(穷人 家 ) 翻译 “中 人 ” 略 有 出 人 外 ,@ 韦 利 的 译文 在 文字 上 皆 准 确 无 误 。 
但 是 ,在 视角 的 运用 上 ,译文 与 原文 有 些 不 同 。 正 如 白居易 在 这 组 诗 序 中 
所 说 的 那样 ,此 诗 所 描绘 的 ,是 诗人 在 长 安 的 所 闻 所 见 ,也 就 是 第 三 者 的 观 
察 和 叙述 。 韦 利 的 译文 则 利用 了 多 种 人 称 和 视角 ,并 在 多 处 使 用 直接 引 
语 。 这 种 处 理 并 不 一 定 完全 与 原 诗 中 的 情境 吻合 。 例 如 , 原 诗 第 三 行 “ 共 
道 牡丹 时 ”似乎 应 使 用 第 三 人 称 , 因 为 这 是 诗人 所 “ 闻 ” 到 的 一 个 细节 。 
韦 利 采用 第 一 人 称 , 将 这 一 行 译 成 “We tell each other ‘ This is the peony 
season’ " (我们 相 告 ' 正 是 牡丹 时 节 ' ) ,将 诗人 也 包括 进去 ,使 他 由 一 位 观 
察 者 变 成 了 参与 者 。 然 而 ,也 正 是 为 此 , 韦 利 的 译文 读 起 来 起 伏 、 曲 折 , 并 
具有 戏剧 效果 。 

韦 利 对 第 十 九 行 “一 从 深 色 花 ”的 翻译 看 来 又 有 画蛇添足 之 嫌 , 因 为 他 
添加 了 “He was thinking”( 他 在 想 ) 这 一 不 必要 的 短 句 ,不 但 使 本 来 便 平 直 
的 原文 变 得 更 加 显露 ,而 且 在 节奏 上 也 由 于 名 中 的 停顿 变 得 非常 拖 虑 。 造 
成 这 一 现象 的 原因 ,可 能 是 形式 上 的 考虑 。“A cluster of deep-red flowers” 
(一 从 深 红 色 的 花 ) 只 有 四 个 重读 , 即 A cluster of deep-red flowers ,但 是 加 上 
He was thinking 便 是 五 个 重读 ,这 样 一 来 也 便 与 五 言 的 原 诗 在 形式 上 对 等 
了 。 韦 利 对 形式 与 节奏 一 丝 不 苟 的 精神 ,在 他 所 翻译 的 一 些 杂 言 体 诗 中 也 
有 所 体现 。《 新 乐府 》 组 诗 中 有 一 首 题 为 《 海 漫漫 》 的 杂 言 体 诗 , 其 主题 是 
“POR AL” ,讽刺 当时 充斥 社会 及 朝廷 的 炼丹 采 药 之 风 。 在 翻译 这 首 诗 时 , 韦 
利 照例 没有 翻译 “和 戒 求 仙 ” 这 一 副标题 , 而 是 将 诗 题 改 成 “Magic”(《 魔 
术 》) ,以 便 向 读者 透露 一 些 诗 中 的 主题 。 这 首 诗 基 本 上 是 七 言 歌 行 体 ,但 夹 
有 一 些 长 短 句 , 如 诗 的 开头 四 行 : 


海 漫漫 Boundless, the great sea. 
无 边 的 大 海 。 
LF AREA Straight down, ~ no bottom; sideways, - 
no border. 


ETF,- AR: FM, - Hid, 


D 中 国 古 代 按 家 产 将 人 口 分 成 上 户 中 户 FEE, MAREA PE) 对 此 行 的 注解 ， 
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云 涛 烟 浪 最 深 处 ”Of cloudy waves and misty billows down in 
the uttermost depth 
在 云 涛 和 烟 浪 的 最 深 之 处 

人 传 中 有 三 神山 Men have fabled, in the midst there stand 
three sacred hills. ® 
人 们 传说 那 中 间 有 三 座 神山 。 


译文 不 仅 在 内 容 上 准确 无 误 , 在 形式 上 也 有 效 地 验证 了 韦 利 重读 说 的 
可 行 性 。 上 面 的 划分 表明 ,第 一 行 有 三 个 重读 , 其 余 各 行 的 重读 数 皆 为 七 
个 ,与 原 诗 中 的 汉字 数目 相对 应 。 这 首 诗 的 结尾 部 分 更 是 采用 了 九 言 .七 
言 、 三 言 的 句 式 , 韦 利 也 努力 在 译文 中 再 现 这 一 特色 : 


LX DU HUS E Do you not see 
SR 
The graves on the top of Black Horse 
Hill and the tombs at Mo-ling? 


骊 山 顶 上 的 坟 和 茂 陵 的 募 ? 
BH Mk | HK What is left but the sighing wind 
blowing in the tangled grasses? 
何况 玄 元 圣 祖 五 千言 Yes，and what is more， 
更 何况 


The Dark and Primal Master of 


Sages in his five thousand words 


玄 元 圣 祖 在 其 五 千言 中 
不 言 药 Never spoke of herbs 
从 未 说 到 药 
不 言 仙 Never spoke of “hsien,” 


®© A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 195; 原 诗 见 《白居易 诗 选 》, 第 67 页 。 
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上 面 两 个 九 言 句 均 是 在 七 言 句 前 添加 两 个 衬 字 ,是 歌 行 体 中 经 常 采 用 
的 句 式 。 韦 利 在 翻译 这 两 行 时 将 衬 字 分 开 来 译 , 使 读者 能 够 清楚 地 体会 到 
这 两 行 的 不 同 。 另 外 ,上 述 对 重读 音节 的 划分 表明 ,译文 中 的 重读 与 原 诗 汉 


不 言 白 日 升 青 天 
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从 未 说 到 位 

Nor spoke of soaring in broad day- 
light up to the blue heaven. 

也 未 说 到 白 日 当中 升 青 天 。 


字 的 数目 相同 , 故 达到 了 韦 利 重 读 说 的 要 求 。 


前 面 已 经 说 过 ,虽然 白居易 特别 看 重 他 的 讽 论 诗 , 但 是 那些 受 读者 青睐 
的 ,大 部 分 是 他 的 闲适 诗 和 感伤 诗 。 韦 利 及 不 少 中 外 学 者 都 提 到 过 这 一 点 。 
其 实 白居易 本 人 对 此 已 经 很 清楚 。 在 《与 元 九 书 》 中 ,他 便 说 “ 今 仆 之 诗 , 人 
PRA , 悉 不 过 杂 律 诗 与 《4 长恨歌? 已 下 耳 。 时 之 所 重 , 仆 之 所 轻 。 至 于 讽 论 
者 , 意 激 而 言 质 ;闲适 者 , 思 淡 而 词 迁 。 以 质 合 迁 ,宜人 之 不 爱 也 。” 下 面 便 是 


一 首 “ 思 淡 而 词 迁 ” 的 闲适 诗 : 


1 


禁 中 寅 直 梦 游 仙 游 寺 Being on Duty All Night in the Palace 


Sim 


月 出 清风 来 


BAL PS 


因 成 西南 梦 


梦 作 游 仙 客 


and Dreaming of the Hsien-yu Temple 
宫 中 值 夜 梦 仙 游 寺 
At the westem window I paused from writing rescripts; 
WE T RARE IAS, 
The pines and bamboos were all buried in stillness. 
ASE ABZ T. 
The moon rose and calm wind came; 
月 亮 升 起 ,清风 到 来 ， 
Suddenly, it was like an evening in the hills. 
忽然 间 ,犹如 山中 之 晚 。 
And so, as I dozed, I dreamed of the South West 
As nk né PAS LES 
and thought I was staying at the Hsien-yu Temple. 
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觉得 我 在 客居 游 仙 寺 。 
TA When I woke and heard the dripping of the Palace clock 
BRATS Pim 
8 RL RA I still thought it the murmur of a mountain stream. © 
仍 觉得 那 是 山洞 的 低 吟 。 


这 首 诗 的 确 是 “ 思 淡 ” ,但 是 却 并 非 “ 词 迁 ”。 在 古典 诗歌 中 , 它 反 倒 可 
称 为 " 直 ” 了 ,因为 它 通 篇 没有 一 个 典故 ,所 用 的 文字 也 非常 简易 。 虽 然 原 
诗 共 八 行 ,但 是 没有 采用 律诗 的 格律 。 此 诗作 于 元 和 三 年 ,当时 白居易 在 朝 
廷 任 左 拾遗 及 得 林学 士 .@ 它 以 清淡 的 笔调 ,描述 了 诗人 在 “ 兼 济 ” 和 “ 独 
善 ”之 间 的 售 委 ,韵味 幽深 。 由 于 原 诗 用 字 简 洁 ,句法 通畅 ,为 译 者 提供 了 许 
多 便利 。 这 首 诗 的 特色 更 是 与 韦 利 的 翻译 理论 和 风格 相 吻 合 ;所 表达 的 思 
28 ,想必 也 在 与 世 无 争 的 韦 利 心中 产生 了 共鸣 。 他 对 此 诗 的 翻译 同样 清新 
流畅 ,成 功 地 再 现 了 原 诗 的 风格 .情调 和 意境 ,不 愧 是 汉 诗 翻译 的 佳作 。 译 
文中 只 有 一 个 地 方 与 原 诗 在 文字 上 略 有 出 人, 那 便 是 它 没有 模仿 第 五 .六 两 
行 中 的 接 字 法 , 即 用 “ 梦 ” 字 将 两 行 连接 起 来 。 但 是 , 韦 利 在 翻译 这 两 行 时 
所 用 的 跨行 ,在 译 语 中 同样 可 以 产生 连绵 的 效果 ,因此 不 失 为 一 个 成 功 的 对 
应 性 翻译 策略 。 

《山中 独 吟 》 也 许 是 喜欢 韦 利 的 西方 读者 最 为 熟悉 的 一 首 日 诗 ,因为 韦 
利 去 世 后 ,他 的 学 生 莫 里 斯 (Ivan Morris) 为 他 编撰 了 一 本 纪念 文集 ,文集 的 
题目 ,Madly Singing in the Mountains(《 山 中 狂 吟 》) , 便 是 韦 利 翻译 此 诗 时 所 
用 的 标题 。 葛 里 斯 认为 ,这 一 题目 表现 了 韦 利 个 性 中 常常 为 人 所 忽略 的 一 
面 , 即 欢乐 。 对 韦 利 来 说 ,文学 是 欢乐 的 源泉 , 而 不 是 学 术 研 究 的 素材 ,这 也 
是 韦 利 与 传统 学 者 专家 的 重要 区 别 。.9 

《山中 独 吟 》 同样 被 白居易 归 人 闲适 诗 一 类 。 韦 利用 “Madly Singing in 
the Mountains" ( 山中 狂 吟 ) 做 译文 的 题目 , 变 “ 独 "为 “ 狂 ” (madly) ,是 要 强 


QD A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 172; 原 诗 见 《4 白 氏 长 庆 集 ) ,第 5 卷 。 
@ 参见 (白居易 诗 选 ) 附 录 中 的 年 谱 , 第 350 页 。 
@ 参见 Madly Singing in the Mouniains, p. 9. 
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TERE PRAM BRA HERE, AmE, 这 首 诗 中 并 没有 多 少 狂 的 
味道 。 下 面 便 是 韦 利 对 这 首 诗 的 翻译 : 


1 人 各 有 一 注 There is no one among men that has not a special failing: 
没有 人 没有 自己 的 怪 辛 : 
我 沁 在 章句 And my failing consists in writing verses. 
RHE TERE, 
ZH Bi I have broken away from the thousand ties of life: 
我 已 断 了 生活 中 千 种 因缘 ， 
4 此 病 独 未 去 But this infirmity still remains behind. 
RR — FORCE 
每 和 固 美 风景 Each time that I look at a fine landscape, 
每 当 我 见 到 美丽 的 风景 ， 
或 对 好 亲 故 Each time that I meet a loved friend, 
每 当 我 遇 到 知心 的 朋友 ， 
高 声 咏 一 篇 I raise my voice and recite a stanza of poetry 
我 便 高 声 吟咏 一 篇 诗 章 
8 JU SIR And I am glad as though a God has crossed my path. 
欣喜 地 犹如 我 与 神 相遇 。 
自 为 江上 客 Ever since the day I was banished to Hsiin-yang, 
自从 我 被 流放 到 津 阳 ， 
半 在 山中 住 Half my time I have lived among the hills. 
一 半 时 间 我 居 在 山中 。 
有 时 新 诗 成 ”And often, when I have finished a new poem, 
时 常 ,每 当 作 完 一 首 新 诗 ， 
12 LAZ% Alone I climb the road to the Eastern Rock. 
RRMABLAS HUB, 
身 倚 白石 岩 Ilean my body on the banks of white stone, 
我 侧身 倚靠 岸上 的 白石 ， 
手 攀 青 桂 树 ID pull down with my hands a green cassia branch. 
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用 手 拉 着 一 枝 青色 桂 木 。 

狂 吟 惊 林 坚 My mad singing startles the valleys and hills: 
我 的 狂 吟 令 山 谷 惊动 ， 

16 3& E XE The apes and birds all come to peep. 

REMY WARM, 

Ate Mee Fearing to become a laughing-stock to the world, 
RE RAGLAN EE , 

故 就 无 人 处 ”I choose a place that is unfrequented by men. © 
因此 选择 无 人 问津 之 处 。 


译文 中 只 有 一 句 与 原文 有 些 出 人 。 第 九 句 “ 自 为 江上 客 ” 被 韦 利 译 成 
“Ever since the day I was banished to Hsün-yang" ( 自从 我 被 流放 到 浔 阳 )。 
此 诗作 于 元 和 十 二 年 (817) Bie, Hi Be Se a LIL, FE 8] Ol 
文中 的 “ 江 ” 即 是 汝 阳江 。 韦 利根 据 这些 背 景 知识 ,用 “ 汝 阳 ” 人 代替 “ 江 ”， 
并 添加 了 “banished”( 流放 ) 一 字 ,使 了 解 白居易 生平 的 读者 一 望 便 知 这 首 
诗 的 写作 时 间 和 背景 .@ 这 种 转译 法 既 帮 助 了 读者 ,也 没有 改变 原 诗 的 意义 ， 
是 诠释 性 翻译 的 又 一 成 功 范例 。 韦 利 对 第 一 行 “ 人 各 有 一 瓣 ” 的 翻译 似乎 
不 尽 如 人 意 。 原 文本 是 一 个 简单 的 陈述 句 , 韦 利 却 用 双重 否定, 也许 是 为 了 
强调 ,但 却 使 得 这 一 行 比 下 行 长 出 许多 。 尽 管 按 照 韦 利 的 重读 说 ,这 一 行 仍 
然 可 以 分 成 五 个 重读 , 即 There is no one among men that has not a special fail- 
ing ,但 是 毕竟 不 如 采用 直译 法 ,将 这 行 译 成 类 似 “Each man has a failing of h 
is own” 这 样 的 句 式 。 韦 利 一 向 主张 直译 ,此 处 却 放 弃 了 一 个 绝 好 的 机 会 , 令 
人 遗憾 。 
韦 利 曾 说 过 ,中 国 诗人 往往 以 友人 、 同 僚 自 居 。 这 是 因为 与 西方 诗歌 相 
比 , 吟 诵 友情 的 诗篇 在 中 国 诗歌 中 的 比重 要 大 得 多 。 白 诗 中 这 类 作品 也 不 
少 , 韦 利 也 选 译 了 一 些 , 下 面 便 是 其 中 一 首 : 


(D A Hundred and Seventy Chinese Poems, p. 208; 原 诗 见 《 白 居 易 诗 选 》 ,第 240 m. 
Q 参见 《白居易 诗 选 ) 第 240 页 。 
© 在 《 汉 诗 一 百 七 十 首 ) 中 , 韦 利用 了 八 页 的 篇 幅 介 绍 白 居 易 的 生平 。 
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病 中 友人 相 访 


| ERA Ri 


LER P E 


LEX F 


4 XES 


强 扶 床 前 杖 


起 向 庭 中 行 


偶 连 故人 至 


8 便当 一 连 迎 


Binns A 


BR ATE 


闲谈 胜 服药 


D 稍 党 有 心情 


汉 诗 英 译 研究 


Being Visited by a Friend During Illness 
I have been ill so long that I do not count the days; 
久 病 以 来 我 已 不 再 记 日 ; 
At the southem window, evening — and again evening. 
dB T.5x43—5. 
Sadly chirping in the grasses under my eves 
REABAF MRAP 
The winter sparrows morning and evening sing. 
Ak E 5| RRA RS, 
By an effort I rise and lean heavily on my bed; 
我 勉强 起 身 靠 着 床 头 ， 
Tottering I step forwards the door of the courtyard. 
5 B SEHE GI. 
By chance I meet a friend who is coming to see me; 
偶尔 我 遇 到 友人 来 访 ; 
Just as I had gone specially to meet him. 
便 如 我 特意 前 去 会 他 。 
They took my couch and placed it in the setting sun; 
A135 BPA BSS Farb, 
They spread my rug and I leaned on the balcony-pillar. 
44129 RARE, RH HAR 
Tranquil talk was better than any medicine; 
安 闲 的 交谈 胜 过 任何 药物 ; 
Gradually the feelings came back to my numbed heart. ® 
情感 又 渐渐 回 到 我 麻木 的 心 。 


白居易 将 这 首 诗 归 人 感伤 一 类 。 它 以 简易 平淡 的 笔调 ,叙述 了 久 病 诗 


QD A Hundred and Seventy Chinese Poers, p. 23; 原 尘 见 ( 白 氏 长 庆 集 》。 
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人 的 孤寂 心境 ,以 及 他 对 友人 来 访 的 欣 悦 感 激 之 情 。 韦 利 的 译文 同样 充溢 
着 原 诗 中 的 意 绪 与 情调 。 尤 其 是 最 后 一 句 , 韦 利 添加 了 原 诗 中 没有 的 
“numbed”( 麻木 的 ) 一 词 ,来 形容 诗人 那 被 友情 所 苏醒 的 心 。 这 一 翻译 根据 
的 是 原 诗 的 主 调 , 但 要 比 原文 中 的 “心情 ”更 为 达意 ,而 且 也 满足 了 译文 在 
形式 节奏 上 的 要 求 , 因 为 有 了 这 个 字 , 这 一 行 的 译文 才 有 五 个 重读 , 即 
“Gradually the feelings came back to my numbed heart”, H F “numbed” 和 
它 所 修饰 的 “heart”( 心 ) 都 是 重读 的 字 ,而 且 也 是 诗 中 最 关键 的 最 后 两 字 ， 
它们 还 有 效 地 演 染 了 全 诗 的 主题 , 即 许 人 那 颗 “麻木 的 心 ” 如 何 为 友人 的 造 
访 所 温暖 和 唤醒 。 

韦 利 的 译文 在 细节 上 有 些 失误 。 第 九 . 十 两 行 ， 移 栅 就 斜 日 BOR AE BU 
橄 ” 的 主语 按照 上 古诗 的 惯例 没有 标明 。 韦 利用 “they”( 他 们 ) ,显然 是 指 诗 
AR, BEKKA “BRR A” p TB ME tT “Bae er RR” 
便 讲 不 通 了 。 为 此 , 韦 利 把 这 一 行 分 成 两 个 句子 ,分 别 配 以 两 个 不 同 的 主 
W,” they” BIDA "DI" (R), FFAS ABM “OR” BI Bea” OPER 
“rug” ($8) ,8 使 原文 变 成 “They spread my rug and I leaned on the balcony - 
pillar” (他 们 为 我 铺 毯 , ROT). PER EA A DES ELI BA] 8] 
FRERE ZH ,而 且 也 不 如 原 诗 生 动 ,因为 读者 无 法 从 中 体会 到 原 诗 中 
诗人 与 来 访 友 人 晤 言 至 夕 . 披 衣 御 寒 的 亲切 场面 。 

前 面 已 经 提 到 , 韦 利 高 度 赞赏 白居易 诗 中 所 表现 出 的 自我 反省 精神 。 
在 他 翻译 的 白 诗 中 ,这 方面 的 例子 很 多 。 让 我 们 先 看 下 面 这 一 首 : 


别 州 民 Goodbye to the People of Hangchow 
告别 杭州 州 民 
1 Æ Zik% Elders and officers line the returning road; 
父老 官吏 排 满 了 归 路 ; 


RA Wine and soup load the parting table. 


D 见 《 说 文 解 字 》。 

© 据 《 牛 津 英语 字典 》,mg 也 有 “cloak”( 外 套 ) 之 意 。 也 许 韦 利 此 处 用 的 是 此 意 ,因为 很 难 想 
db RUE XE 这 个 常用 词 的 意思 。 但 是 ,“mg” 在 现代 英语 中 通常 是 指 地 毯 ,因此 ,无 论 韦 利 的 用 
意 为 何 , 他 的 翻译 都 难免 在 读者 中 引起 误会 。 
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B XS GHAT ER. 
甘 党 无 一 树 I have not ruled you with the wisdom of Shao Kung; 
我 未 曾 以 召 公 的 智慧 管辖 诸位 ， 


4 ” 那 得 泪 洲 然 What is the reason your tears should fall so fast? 
为 何 你 们 的 泪水 竟 如 此 滚 流 ? 
税 重 多 贫 户 My taxes were heavy, though many of the people 
were poor; 
我 征 的 税 重 ,虽然 贫民 很 多 ， 
RILLE The farmers were hungry, for often their fields were dry. 
农夫 们 饥饿 ,因为 田地 干旱 。 
唯 留 一 湖水 All I did was to dam the water of the Lake 
我 所 做 的 只 是 筑 了 个 湖 坝 
8 与 汝 救 凶 年 And help a little in a year when things were bad. ® 
A E Lo mE B 


这 首 诗作 于 长 庆 四 年 (824) 。 当 时 白居易 所 任 杭州 刺史 任期 已 满 ,被 调 
往 苏州 任职 .@ 面 对 前 来 道别 的 父老 官吏 ,诗人 既 为 他 们 的 依依 之 情 所 感动 ， 
又 同时 也 为 自己 的 政绩 而 刁 愧 ,于 是 瑟 下 了 这 首 诗 。 在 《4 白 氏 长 庆 集 》 中 ,这 
首 诗 被 归 入 律诗 类 。 律 诗 的 特点 之 一 , 便 是 引经据典 。 白 居 易 的 律诗 虽然 
相对 来 说 更 加 人 简易 ,但 也 无 法 完全 脱俗 。 本 诗 第 三 行 “ 甘 棠 无 一 树 ” 便 用 了 
一 个 《诗经 》 的 典故 。 当 初 周 召 公有 功 于 民 , 他 死 后 人 民 思 念 他 ,不 敢 前 伐 他 
生前 于 下 歇息 的 甘 党 树 FHT CH 36) FA "EUIS ESE, 38 20 4x" 
这 样 的 句子 .@ 白 居 易 此 处 的 意思 ,是 说 自己 未 能 像 召 公 那 样 为 民 造 福 。 翻 
译 这 种 历史 典故 时 ,一 般 都 要 作 注 ,否则 读者 很 难 理解 诗 中 的 含义 。 韦 利 一 
向 不 喜欢 为 译文 加 注 ,尤其 是 不 喜欢 宛 长 的 注解 。 在 翻译 这 一 行 时 ,他 采用 
了 折 中 的 方法 , 即 根据 诗意 ,将 其 改 译 为 “I have not ruled you with the wisdom 
of Shao Kung”( 我 未 曾 用 召 公 的 智慧 管辖 诸位 ) ,然后 对 “ 召 公 ”做 了 最 为 


(D More Translations from the Chinese, p. 55; 原 诗 见 《白居易 诗 选 》, 第 289 页 。 
© 参见 《白居易 诗 选 》, 第 289 页 。 
© 参见 《诗经 注 析 》, 上 册 , 第 38 页 。 
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简要 的 注释 ,说 明 他 是 “一 位 坐 在 在 甘 棠 树 下 推行 正义 的 传说 中 领袖 ” O5 
利 本 来 也 可 以 避免 使 用 注解 ,将 这 一 行 译 成 “I have not ruled you with wisdom 
and justice”( 我 未 曾 用 智慧 与 正义 管辖 诸位 ) 或 诸如 此 类 的 句子 ;但 是 ,那样 
一 来 读者 也 就 体会 不 到 原文 引经据典 的 特色 了 。 显 然 , 韦 利 此 处 并 不 想 将 
原文 完全 归 化 。 

最 能 体现 白 诗 中 自我 反省 及 自我 解 嘲 精 神 的 ,是 那些 作 于 白居易 晚年 
的 篇 章 。 以 下 便 是 其 中 一 首 : 


咏 老 赠 梦 得 Ode Age 
老年 
(Addressed to Liu Yü-hsi, who was born in the 
same year) 
CERET E04 x] SB) 
1 5 ARH We are growing old together, you and I; 
RAR, ERARE, 
自问 老 何 如 Let us ask ourselves, what is age like? 
让 我 们 自问 ,老年 何如 ? 
眼 涩 夜 先 卧 The dull eye is closed ere night comes, 
干涩 之 眼 夜 前 便 已 合 闭 ， 
4 KRHA The idle head, still uncombed at noon. 
慷 司 的 头 正午 尚未 梳理 。 
有 时 扶 杖 出 Propped on a staff, sometimes a walk abroad, 
扶 着 扬 杖 ,有 时 出 外 一 走 ， 
尽 日 闭 门 居 Or all day sitting with closed doors. 
RAMEE RATT bh 
‘Wi FE 8 4% One dares not look in the mirror’ s polished face, 
不 敢 去 看 磨 过 的 镜面 ， 


D More Translations from the Chinese, p. 55. 原文 :“ A legendary ruler who dispensed justice sitting 
under a wild pear-tree. ” 


286 999 RAR 
8 休 和 看 小 字 书 One cannot read small-letter books. 
不 能 去 读 字 小 的 书籍 。 
情 于 故人 重 Deeper and deeper, one’s love for old friend, 
故 友 之 间 感 情 日 益 加 深 ， 
ig jt) 4% Fewer and fewer, one’s dealings with young men. 
KAFARA BHM, 
唯 是 用 谈 兴 One thing only, the pleasure of idle talk, 
唯 有 有 一事, 即 闲谈 的 乐趣 ， 
12 Mikä Is great as ever, when you and I meet. (D 
依然 如 故 ,一 旦 与 君 相聚 。 


原 诗 的 题目 特意 标明 它 是 一 首 赠 诗 。 韦 利 把 这 一 内 容 放 人 副标题 ,为 
的 是 要 突出 强调 “老年 ” 这 一 主题 。 由 于 是 赠 给 一 位 亲密 故 友 ,这 首 诗 从 头 
至 尾 充 溢 着 自我 解 嘲 HM, 以 及 友人 之 间 的 深情 厚谊 。 面 对 冉冉 已 至 的 老 
年 以 及 它 给 生活 带 来 的 诸多 不 便 , 诗 人 没有 按照 惯例 抒发 对 锦 色 年 华 的 翌 
帐 追 忆 , 秉 烛 而 游 的 衣 鸣 感叹 ,或 是 老 怠 伏 楚 的 英雄 气概 。 他 所 诉说 的 ,只 
是 对 眼下 生活 的 坦然 接受 ,还 有 对 友人 的 深 深思 念 。 这 首 诗 虽 然 采 用 了 律 
体 ,但 语言 平 直 ,首尾 两 联 带 有 很 强 的 口语 气息 。 韦 利 的 译文 同样 平淡 如 
水 ,力图 再 现 原 诗 的 特色 。 例 如 开 首 两 行 中 的 “you and I" (BHR) Al “Let 
us ask ourselves”( 让 我 们 自问 ) 都 平易 近 人 ,与 原 诗 的 风格 .内 容 非常 吻合 。 
韦 利 对 第 九 .十 两 行 的 翻译 尤为 成 功 。 原 文 “ 情 于 故人 重 , WEDER” # 
没有 用 比较 格 。 相 比 之 下 , 韦 利 的 翻译 由 于 使 用 了 比较 格 ,更 能 表现 老年 为 
诗人 生活 所 带 来 的 变化 ,因此 ,也 更 能 抒发 许 人 对 友谊 的 珍重 和 随遇而安 的 
葵 达 心境 。 韦 利 还 使 用 公 整 的 对 仗 句 式 来 翻译 第 七 、 八 和 九 、 十 这 四 行 ,使 
读者 能 够 从 中 体会 到 原 诗 的 修辞 特色 。 

上 述 译文 也 有 个 别 细 节 上 的 失误 。 例 如 第 三 行 “ 眼 汲 夜 先 卧 " 是 说 由 
于 眼 汲 ,所 以 每 天 不 得 不 早 睡 。 韦 利 却 将 其 译 成 “The dull eye is closed ere 
night comes” (干涩 之 眼 夜 前 便 已 合 闭 ) ,表明 他 对 这 一 行 的 理解 有 误 。 此 外 ， 


@ More Translations from the Chinese,p. 61; 原 诗 见 《 白 氏 长 庆 集 》, 第 32 卷 。 
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第 七 行 “ 懒 照 新 磨 镜 ”本 是 说 由 于 年 老 ,无 心 修正 容颜 。 韦 利 的 译文 却说 
" One dares not look in the mirror’ s polished face”( 不 敢 去 看 磨 过 的 镜面 ) ,不 
但 在 字面 上 与 原文 偏离 ,而 且 也 与 原 诗 的 精神 相 瞪 瞩 ,因为 “dares not”( 不 
敢 ) 这 一 词语 向 读者 提示 ,诗人 没有 勇气 正视 老年 。 这 样 的 翻译 无 疑 违背 了 
原 诗 的 主题 。 

白居易 写作 过 一 些 长 诗 , 其 中 最 著名 的 , 便 是 《长 恨 歌 ) 与 《琵琶 行 ) 这 两 
首 七 言 歌 行 了 。 但 是 ,由 于 种 种 原因 , 韦 利 没有 翻译 这 两 首 诗 。2 在 韦 利 所 翻 
译 的 白 诗 中 ,最 长 的 是 《 游 悟 真 寺 》 这 首 共 二 百 六 十 行 的 五 言 诗 。 前 面 已 经 
提 到 , 韦 利 曾 用 此 诗 命名 他 于 1923 年 出 版 的 中 国 诗 赋 选 。 韦 利 这 首 诗 的 译 
文 还 被 著名 诗人 叶 世 (William Butler Yeats,1865—1939) 收 进 他 1936 年 为 
牛津 大 学 出 版 社 所 编纂 的 《牛津 现代 诗歌 选 》( The Oxford Book of Modern Po- 
etry) 。 这 本 选集 所 收录 的 ,都 是 当时 著名 诗人 的 作品 。 韦 利 的 人 选 ,固然 与 
他 与 叶 芝 的 私交 有 关 , 因为 他 们 都 曾 是 布 洛 姆 斯 伯 里 团体 的 成 员 。 然 而 ,能 
够 与 叶 芝 、 艾 略 特 、 庞 德 这 样 的 大 诗人 比肩 ,还 说 明 韦 利 的 汉 诗 翻译 受到 了 
英国 主流 诗歌 的 认可 ,也 使 得 他 的 这 首 译 诗 成 为 精华 英 诗 的 一 部 分 。 这 本 
身 便 是 个 不 小 的 成 就 与 荣誉 。 

《 游 悟 真 寺 》 作 于 元 和 九 年 (814) 秋 。 白 居 易 的 母亲 于 元 和 六 年 去 世 , 白 
居 易 丁忧 居于 陕西 渭 村 ,直到 元 和 九 年 冬 。 这 是 白居易 一 生 中 其 为 消沉 的 
一 段 时 期 。 他 仕途 受挫 ,母亲 去 世 的 那 年 还 失去 了 幼女 。 悟 真 寺 之 行 正 为 
他 提供 了 一 个 消 悉 解忧 的 机 会 。 这 首长 诗 在 写景 的 同时 , 夹 叙 夹 议 ,层次 分 
明 ,结构 紧密 。 诗 的 开 首 数 行 清楚 地 交代 了 诗人 游 悟 真 寺 的 时 间 及 该 寺 的 
地 理 环境 : 


元 和 九 年 秋 Autumn: the ninth year of Yüan Ho; 
秋天 ,元 和 第 九 年 ; 

A AAL? The eighth month, and the moon swelling her arc. 
八 月 ,月 亮 正好 满 弦 。 


© 在 The Life and Times of Po Chü -1 中 , 韦 利 曾 提 到 Soame Jennys 和 Witter Bynner 对 《长 恨 歌 》 
和 《琵琶 行 ) 的 翻译 ;参见 pp. 44, 117. 
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AREA 


4 FEEL 


去 山 四 五 里 


KA KR 


Ake E 


8 始 涉 蓝 溪 湾 


F 4k 


RSG 


渐 怪 耳目 旷 


12 RAE 


原 诗句 法 通顺 ,文字 平 直 ,使 得 韦 利 在 翻译 时 能 够 直译 不 误 ,与 原文 极 
PAT (MER Aw, AR AT) 的 译文 尤其 令 人 赞 
叹 。 此 处 ,原文 中 隐 含 的 主语 均 是 诗 中 主人 公 , 韦 利 则 将 它们 分 别 改 成 <A 
strange quiet” ( 奇异 的 宁静 ) Al “ears and eyes”( 耳 目 ) , 令 人 感到 如 入 其 境 。 
韦 利 更 是 对 第 十 一 行进 行 了 创造 性 改动 。 原 文 无 非 是 说 诗人 在 接近 山 的 时 
候 ,逐渐 耳目 空旷 ,并 因而 感到 奇怪 。 韦 利 则 将 “ 怪 ” 这 一 动词 改 成 形容 词 


为 贴切 。 第 十 一 .十 二 
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It was then I traveled to the Temple of Wu-chén, 
披 时 我 前 去 游 悟 真 寺 ， 

A temple terraced on Wang Shun’ s Hill. 

一 座位 于 王 顺 山 的 寺庙 。 

While still the mountain was many leagues away , 
当 山 还 在 数 里 之 外 的 时 候 ， 

Of scurrying waters was heard the plash and fret. 
AH BMRB AKG RM, 

From here the traveler, leaving carriage and horse, 
从 这 ,游人 下 马 离 车 ， 

Begins to wade through the shallows of the Blue Stream, 
开始 跋涉 蓝 溪 的 浅滩 ， 

His hand pillared on a green holly-staff, 

He FERRE MAH, 

His feet treading the torrent’ s white stones. 

足 踏 激流 中 的 白石 。 

A strange quiet stole on ears and eyes, 
奇异 的 宁静 潜入 耳目 ， 

That knew no longer the blare of the human world. © 
不 再 知晓 人 世 的 喧哗 。 


“strange”, 用 它 来 形容 译 者 根据 自己 理解 所 添加 的 “quiet”( 宁静 ) 这 一 名 词 


(D Chinese Poems, p. 141; 原 诗 见 增订 注释 版 (全 唐诗 》, 第 三 册 , 第 296 页 。 
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主语 ,并 且 配 之 以 “stole on”( 潜 人 ) 这 一 传神 的 动词 ,使 得 译文 不 仅 比 原文 
更 能 表现 诗 中 清幽 的 意境 ,而 且 由 于 使 用 了 拟人 法 也 更 加 生动 。 
原 诗 中 有 许多 美丽 的 自然 描绘 , 韦 利 的 译文 也 同样 令 人 神往 : 


147 东南 月 上 时 And now the moon was rising in the south-east; 
此 时 月 亮 从 东南 升 起 ; 
夜 气 青 漫漫 ”In waves of coolness the night air flowed. 
夜晚 的 凉 气 一 阵 阵 流 过 。 
* X SUA From the grey bottom of the hundred-fathom pool 
DAB sc 68 eG RR 
150 342 Shines out the image of the moon’ s golden disk! 
射出 月 亮 金 盘 的 象 影 ! 
蓝 水 色 似 蓝 ” Blue as its name, the Lan River flows 
名 符 其 实 的 蓝 水 在 流动 
HACK Singing and splashing forever day and night. 
AK 4638, H RAH 
周 回 绕 山 转 Igazed down; like a green finger-ring 
我 凝 目下 望 ;犹如 一 青 指环 
154 下 视 如 青 环 In winding circuits it flows the curves of the hill, 
CHR F E m, 
34829 Sometimes spreading to a wide, lazy stream, 
ECL BE, Bi] OD HK, 
AM A JEU Sometimes striding to a foamy cataract. 
时 而 奔腾 成 吐 沫 的 瀑布 。 
BL 7 RRA Out of the deepest and clearest pool of all, 
KAR 20 dA R AE DEP 
158 hse #3 In a strange froth the Dragon’ s-spittle flows. © 
BH HH BER A Fe AH o 


(D Chinese Poems, pp. 146,297. 
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无 论 用 任何 标准 来 衡量 ,上 面 的 翻译 都 不 愧 为 诗歌 翻译 的 优秀 范例 。 
韦 利 不 仅 准确 地 译 出 了 原文 中 的 每 一 个 细节 ,而 且 充 分 发 挥 了 译 语 的 优势 ， 
使 得 他 的 译文 自 成 一 首 优 美的 英 诗 ,有 些 地 方 甚至 比 原 诗 更 为 传神 。 众 所 
周知 , 汉 诗 的 一 行 即 为 一 句 。 虽 然 有 时 一 句 话 的 意义 需要 一 联 中 的 两 行 才 
能 完成 ,但 每 行 末 必须 停顿 , 故 没 有 英 诗 中 的 跨行 ?因此 ,与 英 诗 相 比 , 汉 诗 
在 节奏 上 抑扬顿挫 ,但 却 没有 英 诗 中 的 那 种 行云流水 般 的 流动 感 ,因为 英 诗 
中 经 常 使 用 的 跨行 能 够 将 数 行 连接 起 来 ,造成 一 种 连绵 不 断 的 节奏 。 这 一 
手法 在 择 发 一 海 千 里 的 感情 和 摹 状 流动 不 断 的 事物 时 尤为 奏效 。 在 以 上 段 
落 中 , 韦 利 使 用 了 三 个 跨行 ,分 别 用 来 描写 从 山 潭 中 演出 的 月 光 (149-150 ) , 
流动 中 的 蓝 水 (151-152) , UREE PAS ETE (153-154) 。 他 的 译文 使 
原 诗 中 的 景物 变 得 更 加 流畅 连绵 ,也 符合 原 诗 的 整体 意境 。 

在 创造 性 地 表现 原 诗意 境 的 同时 , 韦 利 也 力图 向 读者 提示 原 诗 的 一 些 
风格 特征 。 如 “或 铺 为 慢 流 ,或 激 为 奔 江 ”采用 了 对 仗 , 韦 利 的 译文 也 用 了 
同样 手法 :“Sometimes spreading to a wide, lazy stream, / Sometimes striding 
to a foamy cataract” ( 时 而 铺 成 宽阔 情 懒 的 水 面 ,/ 时 而 奔腾 成 吐 沫 的 瀑布 ) 。 
在 第 一 五 二 行 中 , 韦 利用 “singing and splashing” (Hik) HANERE 
BU OC Bg. “He” ,同样 为 译文 增加 了 音乐 效果 。 但 是 ,在 翻译 另 一 个 
愉 字 词组 “漫漫 "时 , 韦 利 采用 的 是 不 同 的 方法 ,因为 他 所 用 的 “In waves of” 
(一 阵 阵 ) 并 没有 力图 模仿 原文 的 声音 节奏 ,也 没有 像 原文 那样 重复 同一 个 
字 , 而 是 要 翻译 原文 的 意义 。 这 说 明 , 此 时 韦 利 的 汉 诗 翻译 已 经 灵活 多 变 。 
他 所 追求 的 ,首先 是 译文 的 效果 ,然后 才 是 其 形式 上 的 接近 。 

《 游 悟 真 寺 》 的 最 后 部 分 是 诗人 对 此 行 的 总 结 , 其 中 不 乏 韦 利 所 推崇 的 
自我 剖析 与 反省 。 在 风格 上 ,这 部 分 又 回复 到 开头 的 平 直 。 韦 利 的 译文 也 
相应 有 所 改变 : 


205 我 本 山中 人 I, that man of the wild hills was born, 
我 生来 便 是 山野 之 人 ， 


p 参见 王妃 (汉语 诗 律 学 》, 第 11 页 。 
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gk 


BRAKE 


既 登 文字 科 


LEAR Hi 


A Reg 


无 益 同 素 给 


YA 26 E po, 


AAR ERK 


无 成 心力 尽 


及 为 山水 游 


Floundering fell into the web of the World' s net. 
一 时 失误 落 入 世 网 。 
Caught in its trammels, they forced me to study books; 
HGF X, EREE; 
Twitched and tore me down the path of public life. 
把 我 推 操 到 仕途 当中 。 
Soon I rose to be Bachelor of Arts; 
不 久 我 升 为 文学 进士 ; 
In the Record Office, in the Censorate I sat. 
坐 在 门下 省 的 书记 院 ; 
My simple bluntness did not suit the times ; 
我 为 人 简 拟 不 合 时 俗 ; 
A profitless servant, I drew the royal pay. 
一 个 无 用 之 仆 , 享 受 皇 薪 。 
The sense of this made me always ashamed, 
aft BOR ACER, 
And every pleasure a deep brooding dimmed. 
RR A e RRR, 
To little purpose I sapped my heart' s strength, 
我 徒劳 耗 尽 了 全 部 心力 ， 
Till seeming age shrank my youthful frame. 
直到 貌似 衰老 ,青春 萎缩 。 
From the very hour I doffed belt and cap 
从 我 脱 掉 筹 组 的 那 一 时 刻 
I marked how with them sorrow slank away. 
我 便 感到 忧伤 随 它们 而 去 。 
But now that I wander in the freedom of streams 
and hills 
但 此 刻 币 律 在 山水 的 自由 中 
My heart to its folly comfortably yields. 
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我 得 以 随心 所 欲 地 放任 。 
SF% i E Like a wild deer that has torn the hunter’ s net 
A de 7 RF 85 FP A, 


行走 无 拘 挛 I range abroad by no halters barred. 
RVI Ab AE RAB, 
nt, & 3x AH Like a captive fish loosed into the Great Sea 


有 如 放 入 大 海 的 池 鱼 
224 一 往 何 时 还 To my marble basin I shall not ever return. 
我 永 不 再 回 到 宝石 盆 。 
身 着 居士 衣 My body girt in the hermit’ s single dress, 
我 身 着 隐士 的 单衣 ， 
手 把 南 华 篇 ”My hand holding the Book of Chuang Chou, 
我 手 拿 庄 周 的 著作 ， 
终 来 此 山 住 On these hills at last I am come to dwell, 
终于 来 到 山中 定居 ， 
228 永 谢 区 中 缘 Loosed forever from the shackles of a trim world. 
永远 从 规整 的 世上 解脱 。 
我 今 四 十 余 Ihave lived in labour forty years and more, 
我 已 辛勤 地 活 了 四 十 余年 ， 
从 此 终身 闲 If Life' s remnant vacantly I spent, 


若 以 七 十 期 Seventy being our span, then thirty years 
人 生 七 十 为 限 ,那么 我 还 能 
232” 狂 得 三 十 年 ”Of idleness are still left to live. 
享受 三 十 年 的 悠闲 。 


在 准确 翻译 原 诗 的 同时 , 韦 利 还 根据 自己 的 理解 添加 了 一 些 说 明 性 词 
语 ,以 便 突出 强调 原 诗 的 意义 和 主题 。 如 第 219 行 “ 及 为 山水 游 ”, 韦 利 在 译 
文中 添加 了 “freedom” 一 - 字 , 使 译文 成 为 “But now that I wander in the free- 
dom of streams and hills”( 但 此 刻 币 律 在 山水 的 自由 中 ) 。 第 224 行 “ 一 往 何 


EME R Arthur D. Waley, 1889—1966) 


*ee 293 


时 还 ”承接 上 行 “ 池 鱼 放 入 海 ”, 只 是 说 一 去 不 返 , 韦 利 在 译文 中 加 入 了 
"marble basin" (#$H#) ,以 形容 官场 的 虚荣 与 冷酷 。 同 样 ,在 翻译 第 228 
行 “ 永 谢 区 中 缘 ” 时 , 韦 利 另 加 了 “trim”( 规 整 ) 来 形容 “区 中 ”, 以 突出 人 
世 中 的 束缚 。 最 后 一 行 中 的 “三 十 年 ” ,在 译文 中 变 成 “thirty years / Of idle- 
ness”( 三 十 年 / 的 悠闲 ) ,使 得 诗人 的 愿望 更 为 明确 与 强烈 。 由 于 韦 利 对 原 
文 的 把 握 非常 准确 ,对 诗 中 的 情思 体会 很 深 , 又 具有 许 人 的 想象 和 天 赋 , 因 
此 上 述说 明 性 译文 丝 使 原 诗 的 意义 在 译文 中 得 到 彰显 和 发 展 。 尤 其 是 
“marble basin”( 宝 石 盆 ) 一 词 ,更 是 为 原 诗 那 平 直 的 叙述 文字 注 人 了 一 个 生 
动 贴切 的 形象 。 

值得 注意 的 是 ,上 面 这 一 段 中 有 几 行 译文 使 用 了 倒 装 句 ,如 214 行 
“ And every pleasure a deep brooding dimmed” ( gi Ri ii 3E 3X ) ,220 fT “My 
heart to its folly comfortably yields" (FRA Him) ,以 及 230 4F “If Life's 
remnant vacantly I spent”( 从 此 终身 闲 )。 在 传统 诗歌 中 , 倒 装 句 式 的 使 
用 ,往往 是 因为 押韵 的 需要 。 一 般 来 说 ,现代 诗歌 很 少 使 用 这 一 手法 ,因为 
它 人 为 做 作 ,妨碍 抒情 达意 ,并 且 令 人 想起 过 去 陈旧 的 诗风 。 韦 利 反 对 在 
翻译 中 用 前 ,但 是 他 仍然 很 重视 译文 的 音乐 性 。 他 认为 ,在 无 韵 体 诗 中 , 除 
了 名 中 的 重读 外 , 句 末 字 的 音调 和 发 音 也 很 重要 .在 上 面 的 例子 中 , 韦 利 
便 是 为 了 在 各 行 的 句 末 使 用 节奏 动听 的 字 , 才 不 得 已 重新 调整 了 它们 的 名 
式 。 如 果 不 采 用 倒 装 ,这 三 行 句 末 的 字 分 别 是 “pleasure”( And a deep 
brooding dimmed every pleasure) , “comfortably” (My heart yields to its folly 
comfortably) , #1 “vacantly” (If I spend life’ s remnant vacantly), TE if 
+, EA T“ HR” (feminine rhyme) , 7 Al “dimmed” , "yields" il 
"spent" X4“ BABY” (masculine rhyme) fj E Bg zr 73. BAMA 
牺牲 文 体 的 通顺 直达 来 增加 译文 的 音乐 效果 ,再 一 次 说 明 他 对 译文 形式 ， 
尤其 是 节奏 乐 感 的 高 度 重视 。 


O 参见 其 “Notes on Translation” 一 文 ， 载 于 Madly Singing in the Mountains, pp. 158—159. 
相关 的 原文 :“But exactly what sounds one uses at the end of a line is as important if one is not rhyming 


as it is if one is using rhyme. ” 
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(三 )《 诗 经 》 翻 译 


在 讨论 《 汉 诗 一 百 七 十 首 》 时 ,我 们 提 到 韦 利 [THE BOOK OF | 
对 《诗经 》 的 评价 并 不 高 ,因为 在 他 看 来 《诗经 》 | “人 5 
中 的 诗歌 大 部 分 已 经 过 时 ,只 有 其 中 的 “三 十 首 ” > 
左右 也 许 还 能 吸引 现代 读者 。 他 还 认为 ,尽管 已 
经 有 理 雅 各 的 翻译 ,但 仍 有 必要 将 《诗经 》 再 次 翻 
译 成 节奏 优美 的 译文 ,只 是 新 的 译本 最 多 只 能 包 
括 五 十 首 诗 。20 年 后 , 韦 利 显然 改变 了 他 的 看 
法 。 他 于 1937 年 出 版 的 《诗经 》 新 译 ,The Book of 
Songs, 在 三 百 零 五 篇 中 只 删 去 了 十 五 首 .Q 这 一 
译本 出 版 后 ,很 快 流行 于 英 、 美 各 国 , 成 为 最 受 欢 图 6 
迎 的 《诗经 》 英 译本 。( 图 6) 

韦 利 对 《诗经 》 的 认识 和 态度 与 理 雅 各 完全 不 同 ,正如 他 们 所 生活 的 时 
代 及 其 文化 背景 大 相 径 庭 。19 世纪 兴起 的 各 种 比较 学 说 使 得 现代 西方 学 者 
得 以 从 与 中 国 传统 经 学 完全 不 同 的 角度 来 研究 中 国文 化 。1911 年 ,法 国 著 
名 汉学 家 葛 兰 言 (Marcel Granet) 出 版 了 题 为 《中 国 古 代 的 节日 与 歌谣 》 
( Fétes et Chansons de la Chine Ancienne) 一 书 , 从 人 类 学 和 民俗 学 的 角度 对 
《诗经 》 进 行 了 研究 。 韦 利 对 此 书 推 崇 备 至 , 认为 它 揭示 了 《诗经 》 的 真实 内 
容 -.@ 在 中 国 ,20 世纪 初 正 是 质疑 传统 .吸收 西学 的 时 期 , 葛 兰 言 的 研究 方法 
对 中 国学 者 也 产生 了 影响 。 以 胡适 、 顾 颜 刚 为 代表 的 《 古 史 辨 》 学 派 的 《 诗 
经 》 研 究 , 便 是 把 《诗经 》 中 的 作品 看 作 史 料 。 在 他 们 眼中 ,《 诗 经》 已 经 不 再 
是 文化 权威 ,而 只 是 一 部 古代 诗集 ,记载 了 上 十 中 国 的 历史 和 风俗 。 他 们 完 
全 否定 了 以 毛 序 .朱熹 为 代表 的 传统 诗 说 , 主张 “完全 抛 开 道德 说 教 来 解读 
《诗经 》”。@ 


BOSTON AND NEW YORK 
MOUGHTON MIFFLIN COMPANY 


Q 韦 利 在 此 书 的 序 中 解释 说 ,之 所 以 删 掉 这 15 首 诗 ,一 是 因为 它们 的 政治 内 容 对 现代 读者 没 
有 多 少 意义 ,二 是 因为 这 些 诗 中 论 误 太 多 ,很 难 理解 。 人 参见 The Book of Songs, Translated from the Chi- 
nese ( Boston and New York; Coughton Mifflin Company, 1937) , p. 11. 

@ 参见 The Book of Songs, p. 337. 

@ 参见 费 振 刚 主编 《先秦 两 汉文 学 研究 》 ,北京 :人 民 出 版 社 ,2001 年 ,第 90 页 。 
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上 述 方法 和 观点 显然 影响 到 韦 利 。 他 的 《诗经 》 翻 译 题 为 The Book of 
Songs ,把 《诗经 》 中 的 “ 诗 ” 译 成 “songs”( 歌 ) ,而 不 是 像 理 雅 各 那样 把 它们 
叫做 “poetry”( 诗 ), 便 是 为 了 强调 它们 的 民歌 特征 ,2 在 前 言 中 ,他 也 根本 
没有 提 到 《诗经 》 的 复杂 历史 ,以 及 它 在 中 国文 化 中 的 地 位 和 影响 。 韦 利 只 
是 顺便 提 到 孔子 及 其 门徒 们 曾 用 此 书 做 道德 教育 ,并 且 认 为 筷子 与 其 成 书 
无 关 。@ 韦 利 在 书 的 附录 中 专门 简要 地 介绍 了 传统 的 解 诗 方法 。 他 将 传统 诗 
学 及 其 方法 称 为 “寓言 型 阐释 ”(Allegorical Interpretation) ,认为 对 《诗经 》 的 
各 种 政教 解说 都 与 原 诗 的 意 旨 无 关 。9 的 确 , 韦 利 对 中 国 两 千 多 年 的 经 学 史 
不 屠 一 顾 。 他 甚至 声称 ,1934 年 由 哈佛 燕 京 学 院 出 版 的 《诗经 引得 》( Con- 
cordance to the Shih Ching) ,要 比 自 公元 前 2 世纪 以 来 出 版 的 数 千 部 著作 更 
能 增进 我 们 对 《诗经 》 的 理解 .@ 在 编排 体例 上 , 韦 利 也 完全 抛 开 了 传统 的 顺 
序 , 按 照 自己 对 原 诗 内 容 的 理解 将 《诗经 》 中 的 作品 分 成 17 类 。 它 们 分 别 是 
“SRE” (Courtship) “婚姻 ”( Marriage) , “武士 与 征战 ”( Warriors and Bat- 
tles), “KZ” (Agriculture) , “对 绅士 的 祝福 ”( Blessings on Gentle Folk), 
“Kil” (Welcome) , KE” (Feasting) , “RRS” (Clan Feast) , " ££ 2E" 
(Sacrifice) , “5: ##” (Music and Dancing) , “王朝 之 歌 ”(Dynastic Songs) ,“ E 
朝 传说 ”( Dynastic Legends) , “#9” (Building) , ^55" ( Hunting) , "A fH” 
( Friendship) “道德 篇 章 ”( Moral Pieces) , LL “RH” (Lamentations), 3X 
种 编排 的 目的 ,是 要 强调 《诗经 》 的 人 类 学 与 民俗 学 意义 ,同时 也 是 要 西方 读 
者 从 完全 不 同 的 视角 和 框架 去 阅读 和 欣赏 这 部 中 国文 化 中 的 经 典 。 

在 前 言 中 , 韦 利 所 着 重 论述 的 是 《诗经 》 中 的 意象 (imagery ) ,也 简略 提 到 
了 它 的 形式 和 用 韵 。 这 进一步 说 明 , 韦 利 所 关心 的 ,是 《诗经 》 的 文学 特征 。 
令 人 不 解 的 是 ,在 讨论 意象 时 , 韦 利 竟 没有 提 到 赋 比 兴 。 这 也 许 又 是 因为 这 
部 译 著 所 针对 的 读者 ,是 那些 不 熟悉 中 国文 学 的 人 ,因此 韦 利 可 能 觉得 没有 


D 英国 汉学 家 Lionel Giles 在 他 为 此 书 所 写 的 书评 中 便 指出 了 这 一 点 。 他 说 :“ His title in itself 
gives the clue. They are not, as hitherto we had been led to believe, odes or set poems elaborated for the 
purpose of conveying moral lessons, but simple folk — songs that sprang from the heart of the people. ”参见 
Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland, No. 2 ( Apr. , 1941) ,pp. 159—160. 

@ The Book of Songs, p. 18. 

Q 同上 ,p. 345. 

@ 同上 ,p. N. 
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必要 用 这 些 专 业 词汇 2 他 向 读者 介绍 说 ,中 国 诗人 在 对 两 物 进 行 比较 时 ,很 
少 使 用 “as if”( 有 如 ) 和 “lke”( 好 像 ) 这 样 说 明 性 的 字眼 。 他 还 指出 ,这 
种 手法 与 古代 英语 的 一 些 歌 裔 类 似 ,只 是 到 了 后 来 ,人 们 才 开 始 使 用 “有 
如 ” “好像 ”这 类 明 喻 。 韦 利 认 为 ,在 译文 中 添加 这 些 字 会 改变 原 诗 的 风 
格 ,因此 他 一 般 都 避免 使 用 。 他 还 根据 自己 的 观察 ,指出 在 《4 诗经》 的 作品 
中 ,自然 及 其 各 种 事物 经 常 起 反衬、 比较 的 作用 ,但 相 比 之 下 ,反衬 的 用 法 居 
多 。 至 于 《诗经 》 的 形式 和 用 前 , 韦 利 向 读者 简要 介绍 了 它 以 行为 单位 的 名 
式 , 以 及 所 使 用 的 句 中 韵 和 尾 竟 。 他 还 指出 , 同 英 诗 一 样 , 尾 韵 是 《诗经 》 中 
使 用 最 多 的 韵 式 。 总 之 , 韦 利 所 呈现 给 西方 读者 的 ,是 一 部 体现 中 国 古 代 文 
化 风俗 的 普通 诗集 ; 它 已 经 与 两 干 年 来 经 学 对 它 的 神化 完全 脱离 。 

韦 利 也 承认 ,对 《诗经 》 的 传统 语言 训话 仍 有 其 历史 与 现实 意义 ,因为 它 
可 帮助 我 们 理解 文学 中 的 典故 ,以 及 日 常 语 言 中 的 某 些 表达 方式 .@ 但 是 , 同 
当时 的 其 他 中 外 学 者 一 样 , 韦 利 坚 信 传 统 诗 说 对 读者 理解 原 诗 毫 无 神 益 , 因 
此 他 在 翻译 时 根本 不 提 《 毛 序 》《 郑 得 》, 而 是 要 读者 根据 他 的 分 类 去 理解 某 
一 具体 作品 。 例 如 《 拖 风 : BH) CER DUE E SE “HIE. TUB 
无 道 , 夫 人 无 德 。 韦 利 将 这 首 诗 归 在 “求爱 ”一 类 , 而且 没 有 向 读者 提 及 传 
统 诗 说 对 它 的 解释 。 由 于 韦 利 所 针对 的 是 一 般 读者 ,这 种 策略 固然 无 可 厚 
JE ,在 那个 反 传 统 的 时 代 , 更 是 可 以 理解 。 但 是 , 它 毕 竟 剥 夺 了 读者 全 面 认 
识 作品 的 机 会 ,因为 像 《 诗 经 》 这 样 的 文化 经 典 ,其 意义 是 在 历史 传统 中 积累 
起 来 的 。 完 全 将 历史 传统 除 掉 , 代 之 以 译 者 本 人 的 一 已 之 见 ,不 仅 会 误导 读 
者 ,使 他 们 觉得 译 者 的 理解 便 是 作品 的 意义 ,而 且 常 常 也 会 将 读者 带 入 另 一 
种 偏颇 。 在 这 一 点 上 , 韦 利 的 《诗经 》 翻 译 不 如 理 雅 各 的 全 面 ,虽然 他 认为 理 
雅 各 的 翻译 没有 多 少 价 值 .@ 

韦 利 没有 说 明 他 翻译 《4 诗经》 根据 的 是 哪 一 版 本 。 在 书后 的 引用 书目 
中 ,有 陈 灸 的 《 诗 毛 氏 传 政 》, 王 先 谦 的 《 诗 三 家 义 集 政 》, 其 他 都 是 有 关 《 诗 
经 》 及 其 他 有 关上 古 经 典 的 研究 和 工具 书 。 下面 便 是 他 所 翻译 的 《 静 女 》 


(D 韦 利 明确 指出 ,他 的 《诗经 》 翻 译 所 针对 的 是 一 般 读 者 。 同 上 ,p. 17. 
Q 同上 ,p. 337. 


图 韦 利 曾 在 其 《 汉 诗 一 百 七 十 首 ) 中 称赞 理 雅 各 的 《诗经 》 翻 译 ,但 在 他 自己 的 译文 出 版 时 , 又 
贬低 理 雅 各 的 译本 。 参 见 The Book of Songs, p. 337. 
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一 诗 : 
1 静 女 其 妹 Of fair girls the loveliest 
妹 女 当中 最 可 爱 的 
RR FIRS Was to meet me at the comer of the Wall. 
约 好 要 在 城 角 和 我 相 会 。 
爱 而 不 见 But she hides and will not show herself; 
可 是 她 藏 着 不 愿 出 来 ; 
4 S53 I scratch my head, pace up and down. 
我 援 首 , 上 下 徘徊 。 
BARE Of fair girls the prettiest 
妹 女 当中 最 漂亮 的 
贻 我 彤 管 Give me a red flute. 
iE d — LAG 
彤 管 有 炜 The flush of that red flute 
红 笛 上 的 红 雷 
8 说 怪 女 美 Is pleasure at the girl’ s beauty. 
是 对 美女 的 欢喜 。 
BELOS She has been in the pastures and brought for me 
rush-wool, 
她 去 过 牧场 ,为 我 带 来 英 草 ， 
淘 美 且 异 Very beautiful and rare. 
非常 美丽 罕见 。 
菲 女 之 为 美 It is not you that are beautiful; 
并 不 是 你 美丽 ， 
12 ”美人 之 贻 But you were given by a lovely girl. 中 
你 来 自 一 位 倩女 。 


(D The Book of Songs, p. 33. 
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同 韦 利 的 其 他 汉 诗 翻译 一 样 ,他 所 译 的 《诗经 》 也 以 流畅 著称 。 在 形式 
上 , 韦 利 也 力求 在 译文 中 体现 原 诗 的 特色 。《 静 女 》 这 首 诗 由 三 节 组 成 ,译文 
也 是 如 此 。 原 诗 第 一 .二 两 节 使 用 了 《诗经 》 中 常见 的 复句 , 即 “ 静 女 其 妹 ”、 
“ 静 女 其 变 ” , 韦 利 也 如 实地 予以 表现 :“ Of fair girls the loveliest” (ktr 2A4rp 
最 可 爱 的 ) ,，“ Of fair girls the prettiest” (HRA 4 PRESEN). RPA E 
两 行 用 了 顶 针 法 ,“ 贻 我 彤 管 / 彤 管 有 炜 ”, 韦 利 也 根据 英语 的 习惯 尽量 模 
Ti, “Give me a red flute. / The flush of that red flute" (3 R—RAH, / £T 
笛 上 的 红学 ) 。 但 是 对 第 十 一 .十 二 两 行 中 的 顶 针 手法 , 韦 利 则 没有 模仿 ,而 
是 用 “beautiful”( 美 丽 ) 和 “1lovely”( 可 爱 ) 两 个 不 同 字眼 来 翻译 原 诗 中 的 
“ 美 ” ,也许 是 因为 他 党 得 这 个 字 在 最 后 一 节 中 使 用 了 三 次 ,因而 过 于 重复 。 
这 表明 韦 利 并 非 完 全 照搬 原 诗 , 而 是 根据 译文 的 可 读 性 来 做 决定 。 

韦 利 没 有 声明 在 翻译 《4 诗经 》 时 是 否 采用 了 他 的 重读 理论 。 从 《 静 女 》 一 
诗 的 译文 来 看 ,他 似乎 没有 这 样 去 做 ,因为 第 九 \ 十 两 行 的 译文 是 如 此 参差 
不 齐 。 虽 然 我 们 也 可 勉强 将 它们 划分 为 四 个 重读 , 即 She has been in the 
pastures and brought for me rush-wool, / Very beautiful and rare. 韦 利 曾经 说 
过 ,他 的 重读 说 是 从 翻译 五 言 诗 中 摸索 出 来 的 , 言 外 之 意 或 许 是 它 不 适 于 用 
来 翻译 五 言 以 外 的 汉 诗 ,虽然 他 也 曾 试图 将 其 应 用 于 杂 言 等 其 他 诗 体 。 但 
是 ,无 论 用 什么 标准 来 衡量 ,第 九 行 都 明显 过 长 ,影响 了 整个 译文 的 形式 美 
感 。 韦 利 本 来 可 以 将 这 一 行 译 成 She brought me rush-wool from the pastures 
(她 从 牧场 为 我 带 来 了 黄 草 ) ,这 样 不 但 更 简洁 ,更 准确 ,也 更 能 保证 译文 形 
式 的 统一 。 

韦 利 对 第 七 . 八 两 行 的 翻译 有 误 。 原 文 “ 彤 管 有 炜 ,说 怪 女 美 ” 本 来 是 
两 个 独立 的 句子 ,上 行 说 彤 管 红 彤 光亮 ( 炜 ) ,下 行 言 诗 中 主人 公 对 彤 管 之 美 
表示 欣 悦 。 韦 利 却 将 这 两 行 看 成 一 句 , 把 第 一 行 视 作 一 个 名 词 短语 ,并 用 它 
做 下 行 的 主语 , 故 翻译 出 “The flush of that red flute / Is pleasure at the girl’ s 
beauty” (H ERR / 是 对 美女 的 欢喜 ) 这 样 令 人 费解 的 译文 。 另 外 ,在 
对 “说 怪 女 美 ”中 “ 女 ” 字 的 理解 上 , 韦 利 同 理 雅 各 一 样 追随 了 朱熹 ,将 
“ 女 ” 字 训 为 女子 之 女 。 朱 喜 对 这 一 节 串 解 道 :“ 言 既得 此 物 ,而 又 悦 怪 此 女 
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Zh.” OBRAS EUR RRR "de" Fo (RRM HABA HB LG 
ABS "ic" Jake "YRC IUE. RR EAH) PRE 
出 批 驶 。 他 说 ,““ 说 怪 女 美 ' BE, HEI SAR’ ke AR 
也 。 朱 传 此 女 如 字 , 下 女 音 汝 ,前 后 异 解 ,未 妥 。”@ 也 就 是 说 ,第 八 行 和 第 十 
一 行 中 的 “ 女 ” 均 是 代词 “ 汝 ” ,分 别 用 来 指 代 彤 管 和 归 黄 。 理 雅 各 根据 朱 
嘉 的 解释 将 这 两 行 翻译 成 “Bright is the red tube; - / I delight in the beauty 
of the girl” (WEHR; 我 欢喜 姑娘 的 美丽 ) ,@ 虽 然 错 译 了 “ 女 " 字 ,但 至 少 
文通 意 顺 ,不 像 韦 利 的 译文 那样 令 人 感到 不 知 所 云 。 

在 技术 上 ,我 们 不 妨 用 “并 句法 ”来 形容 韦 利 对 上 述 两 行 的 翻译 。 它 使 
得 韦 利 能 够 在 译文 中 使 用 跨行 这 一 惯用 的 英 诗 手法 ,对 原文 进行 归 化 ,增加 
译文 的 可 读 性 。 但 是 ,如 上 所 述 ,此 处 的 例子 并 不 成 功 。 在 其 他 情况 下 , 韦 
利 则 利用 这 一 方法 创造 出 了 贴切 流畅 的 译文 。 下 面 便 是 他 所 翻译 的 《 陈 风 
“ 月 出 》 一 诗 中 的 第 一 节 : 


A xk 4&4 A MOON rising white 
iE E j AH RA 

42 A 45- Is the beauty of my lovely one. 
是 我 所 爱 的 美丽 。 

舒 窃 纠 今 “Ah，the tenderness, the grace! 
啊 , 那 么 温柔 ,优雅 1 

劳 心 悄 分 Heart’s pain consumes me. 9? 
心中 之 痛 把 我 耗 尽 。 


原 诗 前 两 句 各 为 独立 句 ,主语 分 别 是 “月 ”和 “ 佼 人 ”。 这 里 采用 的 是 
“ 兴 ” 的 手法 ,以 “月 ” 兴 “ 佼 人 ”, 因 此 它们 之 间 已 经 有 内 在 的 隐喻 联系 。 韦 
利 将 它们 合成 一 句 ;“A MOON rising white / Is the beauty of my lovely one" 


《诗经 集 传 》, 第 二 卷 。 

《诗经 通 义 ? 第 二 卷 , 文 渊 阁 四 库 全 书 版 。 

The She king, p. 69 

The Book of Songs, p. 41. 原 诗 见 《诗经 注 析 》, 第 一 船 ,第 379 页 。 
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GEZETHEBUBE H. / 是 我 所 爱 的 美丽 ) 。 在 译文 中 “月 "与 “ 佼 人 ”形成 了 主 
谓 关 系 ,因而 更 加 直接 紧密 。 另 外 ,上 述 译 文中 的 跨行 也 更 能 表现 月 光 的 流 
动 ,以 及 它 与 佼 人 浑然 一 体 的 境界 。 这 样 的 翻译 将 原文 中 隐 含 的 比 兴 明 确 
TR HL, AR S PERS Rr REIP [n] ,但 却 更 符合 英 诗 明晰 的 风格 。 

由 于 韦 利 全 盘 否 定 了 历代 对 《诗经 》 的 传统 镁 释 , 在 翻译 中 他 只 有 依赖 自 
己 对 原 诗 文本 的 直觉 感受 。 这 使 他 能 够 摆脱 传统 诗 说 的 树 楷 ,创造 出 全 新 的 
翻译 。 例 如 ,人 《小 雅 ， 更 菇 ) 以 及 其 前 后 《南山 有 人 台 》《 湛 露 ) 等 诸 篇 ,一 向 被 认 
为 是 宫廷 中 的 宴 享 祝 颂 之 作 。《 毛 序 》 称 其 主题 为 “ 泽 及 四 海 也 ” ORREZ 
集 传 》 说 它 写 的 是 “诸侯 朝 于 天 子 ,天子 与 之 燕 ,以 示 慈 惠 , 故 歌 此 诗 。"@ 清 朝 
学 者 对 此 解释 无 异 ,就 是 连 现代 学 者 也 对 此 表示 认同 。.@ 韦 利 则 将 这 首 诗 归 人 
“婚姻 ”一 类 。 这 种 理解 直接 影响 到 他 的 翻译 。 下 面 便 是 第 一 节 : 


1 ZRAK Thick grows that southernwood ; 
Ap te HAR E ; 
零 露 清 分 The falling dew drenches it. 
零 露 将 它 浸透 。 
WEB Now that I have seen my lord 
见 到 了 我 的 夫君 
4 我 心 写 分 My heart is eased. 
我 心中 安然 。 
REED So peaceably he laughs and talks 
他 在 平和 地 说 笑 
是 以 有 誉 处 分 “That I am happy and at rest. @ 
A BIR ARR 


韦 利 将 第 三 行 中 的 “君子 ” 译 成 “my lord”( 我 的 夫君 ) ,与 传统 诗 说 过 


《 毛 诗 正义 》,《 十 三 经 注 玻 ) 版 ,上 册 , 第 420 页 。 

《诗经 集 传 》, 第 四 卷 。 

参见 程 俊英 鞠 见 元 《诗经 注 析 》, 下 册 , 第 486 页 。 

The Book of Songs, p. 84; 原 诗 见 《诗经 注 析 》, 下 册 , 第 487 页 。 
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F. CME) ER," BERUECT 4, CASAS KS th. ORR “A 
子 , 指 诸侯 也 。@ 陈 奥 基本 上 重复 了 上 述 观 点 , 称 这 一 行 说 的 是 “诸侯 之 见 
RF” ,并 进一步 指出 下 行 “ 我 心 写 今 ” 中 的 “我 ”, 是 “诸侯 自 我 也 ”, 即 诸 
侯 自称 。 理 雅 各 便 是 参照 上 述 这 些 意见 ,将 这 两 行 译 成 “Now that I see my 
noble men, / My heart is entirely satished" ( 见 到 我 的 各 位 公 伐 ,/ 我 心中 万 
SRE) .@ 但 是 《诗经 》 中 的 “君子 ”在 很 多 情况 下 也 用 来 指 夫君 或 情人 ， 
(KEF " EE SEIUSC ,君子 好 还” 便 是 著名 的 例子 。 韦 利 抛 开 历 代 各 家 的 传 
SURE ,将 这 首 诗 翻译 成 夫妻 之 间 的 情话 , 令 人 耳目 一 新 。 

但 是 , 韦 利 的 直觉 并 非 总 是 可 靠 , 虽 然 他 对 此 非常 自信 。.@ 他 对 上 面 第 二 
行 中 “ 零 露 ”的 注解 便 说 明了 这 一 点 。 他 说 ,“ 零 露 ” 是 “新 娘 眼 泪 的 象 
征 ”.@ 这 种 解释 婚 与 原 诗 无 关 , 因为 原 诗 通 篇 语调 欢快 ,没有 一 点 迹象 表明 
有 谁 在 典 注 ;同时 , 它 也 曲解 了 零 馈 在 中 国 诗歌 传统 的 象征 意义 。《 郑 笑 》 
说 :“ 露 者 ,天 所 以 润 万 物 , 哈 王 者 恩泽 ,不 为 远 国 则 不 及 也 。”@ 这 样 的 解释 虽 
然 有 些 迁 回 牵强 ,但 毕竟 道 出 了 零 露 (后 来 也 称 “ 甘 露 ”) 在 中 国 传统 诗歌 中 
的 一 个 重要 意义 。 韦 利 的 解释 则 完全 是 根据 自己 的 一 已 之 见 ,因为 他 没有 
提出 任何 佐证 。 正 是 为 此 ,他 的 解释 有 时 也 首尾 不 一 。《 召 南 : 行 露 》 被 认 
为 是 一 首 拒 婚 诗 , 韦 利 将 其 收入 “求爱 ”一 类 。 第 一 节 中 有 “ 岂 不 网 夜 , 谓 
行 多 露 ”这 样 的 诗句 。 韦 利 将 “多 人 露 ” 解 释 为 “ 太 多 亲家 的 亲戚 ”.@ 他 同样 
没有 为 这 一 解释 提供 任何 根据 ,历代 对 这 首 诗 的 评论 中 也 没有 类 似 的 意见 。 
《 郑 艇 》 对 这 两 行 串 解说 :“ 言 我 岂 不 知 当 早 夜 成 婚礼 与 ? 谓 道中 之 露 大 多 ， 
故 不 行 耳 。"@ 朱 熹 的 解释 与 此 相 则 :我 岂 不 欲 早 夜 而 行 乎 ? BER CIR, 


© 《 毛 诗 正 义 》, 见 《十 三 经 注 朴 》, 上 册 , 第 420 页 。 

Q 《诗经 集 传 》, 第 四 卷 。 

@ The She king, p. 274. 

© 在 其 (诗经 ?翻译 的 后 记 中 , 韦 利 称 除了 个 别 地 方 , 他 对 《诗经 ) 理解 的 相当 全 面 "。 见 The 
Book of Songs, p. 326. 原文 :“The Songs are no longer unintelligible to me; save for a line here and there 
I believe that I understand them fairly well. " 
The Book of Songs, p. 84. JAX: "Symbol of the bride’ s tears. ” 
CERHEX) ,WLCET EIER at 420 页 。 
The Book of Songs, p. 64. 原文 :“ “Too much dew in the path’ means too many relatives — in — law. " 
(EREN), ATES), 上 册 , 第 20 页 。 
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Wi AS BAR ," D5 Fi] ES LDP HAE BR EE SRE SERBIEN A ELAR BK RRR 
两 位 经 学 代表 人 物 对 “多 露 ” 都 只 做 了 字面 解释 ,倒是 韦 利 选择 了 寓言 式 的 
批评 。 为 了 进一步 说 明 这 一 点 ,让 我 们 再 看 一 个 例子 。 

《小 雅 ， 南 有 嘉 鱼 》 在 传统 诗 论 中 被 认为 是 宴 享 乐 宾 之 作 。@ 韦 利 将 其 归 
人 “祝福 ”一 类 ,说 明 他 对 这 首 诗 的 理解 与 历代 经 学 家 无 异 。 此 诗 共 四 节 。 
HPD " REA EA" BX AHP aA “BABAK,” TRO, 
FP BOX A ET“ SE” o TEERAA kE: 


LI ER Winging, winging, the doves 


RR RR A4 T 
ARAB In their flocks they come. 
成 群 地 飞 来 。 
君子 有 酒 Our lord has wine, 
我 们 主人 有 酒 ， 
嘉宾 式 菩 又 思 His lucky guests shall be feasted, shall be surfeited. 9 
qo) d cp Ae RE, 


译文 本 来 已 经 非常 准确 清晰 。 但 是 , 韦 利 并 不 满足 于 只 翻译 原 诗 字面 
的 意义 ,而 是 一 反常 态 地 为 第 二 行 译文 加 了 一 个 注解 ,说 “ 鸟 是 上 天 的 信使 。 
它们 成 群 飞 来 时 ,表示 上 天 将 要 送 来 众多 祝福 。”@ 韦 利 没有 说 明 这 种 解释 的 
根据 是 什么 。 在 《4 诗 经》 中 ,飞鸟 的 意象 很 多 ,但 其 意义 并 不 固定 ,在 中 国文 
化 中 ,它们 也 从 未 被 理解 为 上 天 的 信使 。 有 具体 到 这 一 节 中 的 “ 遍 翩 者 舱 ”， 
CEP) RENE “SEALS”. (CME) MHA ,说 它们 “ 喻 贤 者 有 专 喜 之 
意 ”。@ 韦 利 的 注释 虽然 与 毛 、 郑 的 解读 结果 不 同 , 但 都 是 出 于 同一 种 信念 , 即 


OD 《诗经 集 传 》, 第 一 卷 。 

Q 《 毛 传 ; 称 其 主题 为 " 乐 与 宾 也 ”"。 朱 熹 也 说 它 是 “ 燕 给 通用 之 乐 "。 分 别 见 《十 三 经 注 琉 》 上 
册 , 第 419 页 ,及 《诗经 集 传 ?第 四 卷 。 

QD The Book of Songs, p. 178; 原 诗风 《诗经 注 析 》, 下 册 , 第 482 页 。 

@ WME. MX: “Birds are the messengers of Heaven; when they come in flocks, it means that 
Heaven will send many blessings. ” 


© 《 毛 诗 正 义 》, 见 《十 三 经 注 琉 》 ,上册 ,第 419 页 。 
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《诗经 》 中 的 文字 含有 微 言 大 义 。 由 此 可 见 , 韦 利 虽 然 批 评 中 国 传统 经 学 中 
的 寓言 型 阐释 ,但 同 毛 . 郑 一 样 , 他 也 常常 依据 主观 之 见 , 对 原 诗 望 文生 义 。. 

"E AUT CAL 东山》 的 翻译 反映 出 同样 的 主观 倾向 。 韦 利 将 其 归 人 
“武士 与 征战 ”一 类 ,与 传统 诗 论 无 异 , 只 是 后 者 更 加 具体 ,认为 它 是 周公 东 
征 时 所 作 的 诗 。 原 诗 共 四 节 , 下 面 是 韦 利 的 翻译 : 


1 我 得 东山 I went to the eastern hills, 
我 前 往 东 山 ， 
HAJ Long was it till I came back, 
很 久 才 得 归来 。 
我 来 自 东 Now I am home from the east; 
如 今 我 从 东 返 家 ， 
4 #4) How the drizzling rain pours! 
细 雨 在 涛 涛 注 下 1 
我 东 上 日 归 I am back from the east, 
我 自 东 部 归来 ， 
RSE But my heart is very sad. 
心中 十 分 悲伤 。 
AIK You made for me that coat and gown 
你 为 我 制 了 衣裳， 
8 2) d-ffik “Lest my soldier should go secret ways. ” 


D BARE He RRA, DHDCINE - JEBD) PR A “AR AR 
泪 ”。 韦 利 将 这 两 行 翻译 成 “Ver leafy is that willow — tree, / But I would not care to rest under it” (AB 
棵 柳树 非常 茂密 ,/ 但 我 不 想 在 其 下 歌 息 ) 。 译 文本 来 准确 ,但 是 韦 利 特意 为 第 二 行 做 了 注解 ,说 诗 
人 不 想 在 柳树 下 歌 息 ,因为 “ 柳 " 的 意思 是 “slaughter”( 杀 ) ; 韦 利 照例 没有 说 明 这 一 莫名 奇妙 的 解释 
根据 的 是 什么 ,因为 " 柳 " 在 汉语 中 并 没有 这 一 含义 ,历代 各 家 也 从 未 对 这 首 诗 做 过 如 此 的 解读 。 瑞 
典 著名 汉学 家 高 本 汉 (Bemard Karlgren) 也 曾 批评 韦 利根 据 一 已 之 见 , 怀 疑 《诗经 》 文 本 的 准确 与 完 
整 ,并 擅自 改动 。 见 其 “Glosses on the Kuo Feng Odes,” p. 76. 

值得 一 提 的 是 , 韦 利 曾 指 出 过 David Hawkes 所 译 《 楚 辞 》 中 的 类 似 现象 ,但 又 试图 为 Hawkes JT 
脱 ,说 为 了 同时 满足 一 般 读者 和 专业 读者 ,必须 做 这 样 的 妥协 。 参 见 他 为 Chu Tzu, The Songs of the 
South. An Ancient Chinese Anthology 所 写 的 书评 ; 载 于 Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain 
and Ireland, No. 1/2 (Apr. ,1960) , pp. 64—65. 
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“以 免 我 的 士兵 密 行 。” 

+8 38-438 Restless the silkworm that writhes 
BERR WIA 

AeA. Xf When one puts it on the mulberry-bush; 
当 人 放 它 在 桑树 上 ; 

敦 彼 独 宿 ”Staunch I bore the lonely nights, 
我 专心 忍受 孤独 之 夜 ， 

12 dR4E AF On the ground, under my cart. ® 
在 车 下 面 的 地 上 。 


前 四 行 的 译文 简明 流畅 ,只 是 第 四 行 中 韦 利 用 "pour” (倾注 ) 来 翻译 
"BR ,不 但 不 准确 ,也 与 其 所 修饰 的 主语 “drizzling rain”( 细 雨 ) 不 匹配 。 原 诗 
第 六 行 本 来 与 第 五 行 形成 对 照 ， 西 ” 指 家 乡 ， 东 ” 指 战 场 , 故 朱熹 说 这 两 行 
“ 因 追 言 其 在 东 而 言 归 之 时 , 心 已 西向 而 翡 ”@ 韦 利 只 翻译 了 第 六 行 中 的 
“AE” , 却 无 故 删 掉 了 “ 西 ”, 因 而 没 能 表现 出 主人 公 归 心 似 第 的 迫切 心情 ,9 至 
于 他 对 第 七 . 八 两 行 的 翻译 , 则 纯粹 是 依据 他 个 人 的 理解 和 想象 了 。“ 勿 土 行 
枚 ”一 行 非常 费解 。《 毛 传 ) 只 是 说 ,“ 士 , 事 ; 枚 , 微 也 。”《 郑 得 说 这 两 行 的 意 
思 是 :“ 女 制 彼 移 衣 而 来 , 谓 兵 服 也 , 亦 初 无 行 阵 衡 枚 之 事 。”@ 这 样 的 解释 并 没 
有 什么 帮助 。 因 此 , 朱 喜 坦 称 他 “未 详 ” 此 行 的 意思 ,但 又 根据 《 郑 笑 》 解 释 道 . 
“ 枚 如 和 , 衔 之 有 缅 , 结 项 中 ,以 止 语 也 。”@ 陈 灸 也 根据 《 毛 传 》《 郑 得 ) 作 出 了 
自己 的 解释 。 他 说 ,“ 勿 , 犹 锡 也。 如 《 韩 诗 》 传 密 勿 , 叱 勉 也 。' 勿 事 行 微 ' 言 
周公 密 勿 从 事 , 行 微 不 仿 也 。@ 陈 奥 的 解释 同样 使 人 困惑 ,因为 他 没有 说 清 
“ 行 微 ”究竟 是 什么 意思 。 理 雅 各 依据 朱 喜 的 解释 ,将 这 一 行 译 成 “As to serve 


(D The Book of Songs, p. 116; 原 诗 见 《诗经 注 析 》, 上 册 , 第 421 页 。 

@ 《诗经 集 传 》, 第 三 卷 。 

Q 理 雅 各 对 这 行 的 翻译 是 :“ When we were in the east, and it was said we should retum, / Our 
hearts were in the west and sad” (ZEA BRET , 听 说 我 们 要 返 乡 ,/ 我 们 的 心 在 西部 ,并 且 忧 伤 ) ,虽然 有 些 
元 长 ,但 却 准确 地 道 出 了 原 诗 的 意义 。 见 The She king, p. 235. 

© 《 毛 诗 正义 》 见 《十 三 经 注疏 》, 上 册 , 第 396 页 。 

© 《诗经 集 传 》, 第 三 卷 。 
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no more in the ranks with gags”( 不 再 于 行列 中 封 嘴 ) .中 韦 利 的 翻译 完全 不 同 。 
他 也 许 受 陈 负 注 释 中 “ 密 "“ 微 ”两 字 的 启发 ,将 这 一 行 理解 翻译 成 士兵 妻子 
奉劝 他 不 要 去 偷情 的 话 , 用 引号 标 出 ,并且 特意 加 了 注解 ,说 “go secret ways” 
(CET KERE “ute” (KE). BE, KREAKE EA” ER 
勉 ”, 也 就 是 努力 的 意思 。 韦 利 的 误 读 或 许 是 一 时 的 失误 ,或 许 是 有 意 为 之 。 
但 无 论 如 何 ,他 的 翻译 使 得 这 一 部 分 的 译文 脱离 诗 中 的 语 境 ,打破 了 译文 的 统 
一 ,因为 这 一 节 自 始 至 终 都 是 从 第 一 人 称 的 视角 进行 描写 和 抒情 。 

前 面 已 经 提 到 , 韦 利 轻视 理 雅 各 的 《诗经 》 翻 译 ,因为 理 雅 各 过 于 依赖 以 
朱 喜 为 代表 的 传统 诗 说 。 实 际 上 , 理 雅 各 的 翻译 在 很 多 情况 下 要 比 韦 利 的 
译文 更 加 准确 。 下 面 我 们 不 妨 比较 一 下 他 们 对 《周公 清 庙 》 一 诗 的 翻译 。 

《 清 庙 》 是 《4 周 颂 》 的 首 篇 。 因 其 中 有 “ 秉 文 之 德 ”一 句 , 故 被 认为 是 祭 
颂 周 文王 的 颂歌 ,这 一 点 历代 无 异 。《 毛 序 》 称 :“《 清 庙 》, 礼 文王 也 。 周 公 
既成 洛 邑 , 朝 诸 修 , 率 以 祀 文王 看 。” 朱 彭 的 解释 与 此 完全 相同 ,@ 让 我 们 先 
看 理 雅 各 的 翻译 : 


1 FHAA Ah! solemn is the ancestral temple in its pure stillness. 
啊 ! SED A oH 
RREH Reverent and harmonious were the distinguished as- 
sistants ; 
BREW VEMNARHA, 
济济 多 士 Great was the number of the officers: — 
如 此 众多 的 臣 僚 们 : 
4 乘 文 之 德 [ All Jassiduous followers of the virtue of[ king | Wan. 
[ 都 是 ] 文 [ 王 ] 之 德 的 忠实 信徒 。 
对 越 在 天 In response to him in heaven, 
为 回应 天 上 的 他 ， 
骏 奔 走 在 店 Grandly they hurried about in the temple. 


(D The She king, p. 236. 
Q “分别 见 4 十 三 经 注疏 ?上 册 ,第 583 页 ,《 诗 经 集 传 第 八 卷 。 
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不 显 不 承 


8 无 射 于 人 斯 


理 雅 各 对 这 首 诗 的 理解 完全 遵从 ( 毛 序 》 和 朱 嘉 。 他 在 题解 中 称 此 诗 的 
主旨 是 :颂扬 对 文王 的 肃穆 祭礼 ,并 进而 歌 颁 他 。@ 理 雅 各 的 译文 虽然 参差 
不 齐 ,但 是 却 非常 准确 ,使 读者 在 理解 这 首 诗 时 没有 丝毫 困惑 。 原 诗 以 
“于 ”这 一 叹 词 开 首 , 理 雅 各 用 “Ah!”( 啊 !) 进 行 对 应 , 令 读者 感到 原 诗 的 


他 们 堂皇 地 在 庙 中 奔走 。 
Distinguished is he and honored , 
他 是 那么 杰出 RERE, 


And will never be wearied of among men. © 


KIRARAP ZH RE. 


庄重 的 风格 。 让 我 们 再 看 韦 利 的 翻译 : 


1 FA 


LEONE: 


济济 多 士 


4 RIZE 


对 越 在 天 


3$ dE 


不 显 不 承 


Solemn the hallowed temple, 
肃穆 的 神 店 ， 

Awed and silent the helpers. 
HK 63 BR, 

Well purified the many knights 

清 沐 过 的 众 骑士 

That handle their sacred task. 

在 执行 神圣 职责 。 

There has been an answer in heaven; 
天 已 做 了 一 个 回应 ; 

Swiftly they flit through the temple, 
他 们 迅速 穿 过 店堂 ， 

Very bright, very glorious, 
非常 光明 ,非常 显赫 ， 


QD The She king, p. 72， 原 诗 见 《诗经 注 析 》, 下 册 , 第 933 页 。 


@ The She king, p. STO. EX: “Celebrating the reverential manner in which a sacrifice to King 


Wan was performed, and further praising him. ” 
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8 无 射 于 人 斯 Showing no distaste towards men. © 
对 人 没 露 出 任何 厌恶 。 


韦 利 的 译文 的 确 更 加 省 净 , 读 起 来 也 更 能 迎合 现代 读者 的 口味 。 但 是 ， 
他 的 翻译 在 许多 地 方 与 原文 出 人 很 大 ,所 使 用 的 文字 也 会 对 读者 产生 误 
FOH, RRR I AALE” WFR “Well purified the many knights” 
( 清 沐 过 的 众 骑士 ) RBA I “WR” UA RER” ,但 是 陈 
灸 则 认为 应 将 其 理解 为 “多 威仪 ”。 包 韦 利根 据 后 者 ,将 其 译 成 “well puri- 
fied" (经 过 清洁 沐浴 ) ,切合 诗意 。 但 是 用 “knights” 翻 译 “ 士 ” 则 难免 令 西 
方 读者 产生 误解 。 根 据 《 牛 津 字典 》,“knight” 可 以 指 因 武 功 而 授 勋 的 骑士 ， 
这 与 上 古 中国 的 “ 士 ”确实 相同 .@ 但 是 ,对 于 现代 英语 读者 尤其 是 那些 一 
般 读 者 来 说 ,“knights” 更 令 他 们 想起 中 世纪 那些 护送 公主 、 贵 妇 的 骑士 ,而 这 
则 是 “ 士 ” 所 没有 的 含义 。 第 四 行 “ 秉 文 之 德 ” 承 上 句 ,是 说 那些 “ 士 ”秉承 
周文 王 之 德 。 韦 利 的 译文 去 掉 了 “ 文 ”这 一 历史 典故 , 代 之 以 “sacred task” 
(神圣 职责 ) ,将 具体 化 为 抽象 ,虽然 效果 不 同 , 但 尚 可 接受 .@ 但 是 ,他 对 第 五 行 
“对 越 在 天 ”的 翻译 则 偏离 了 原文 。《 郑 短 》 说 “对 , 配 ; 越 ,于 也 。 陈 负 对 这 一 
行 的 串 解 是 :对 越 , 犹 对 扬 。 "对 越 在 天 ”与 对 扬 王 休 同 义 ,” 也 就 是 颂扬 文王 
功德 .@ 韦 利 的 译文 ,“There has been an answer in heaven”( 天 已 做 了 一 个 回 
应 ) ,显然 没有 传达 这 一 含义 。 原 诗 第 六 行 “ 骏 奔走 在 庙 ” 在 各 家 理解 中 都 是 
上 承 前 面 数 行 ,继续 描写 “ 士 "在 仪式 中 的 行为 。 韦 利 却 认 为 这 一 行 描写 的 是 
“spirits”( 神 ) ,因为 他 特意 为 “Swiftly they flit through the temple”( 他 们 迅速 
穿 过 庙堂 ) 中 的 “they”( 他 们 ) 一 字 做 了 注 , 说 它 是 指 “spirits”。 不 仅 如 此 , 韦 


(D The Book of Songs, p. 226. 

Q 很 多 评论 者 都 指出 过 韦 利 所 翻译 的 《诗经 ) 文 字 简洁 流畅 ,但 有 时 不 够 准确 。 参 见 Bulletin 
of the School of Oriental Studies, University of London, Vol. 9, No. 4 (1939) ,pp. 1062—1063. 

Q ARCHAEA, HERR) ROTA. 

@ ”有 关中 国 古代 “ 士 "阶层 的 讨论 ,参见 余 英 时 《 士 与 中 国文 化 ,上海 : 上 海 人 民 出 版 社 ,1987 
年 ,第 1 一 83 页 。 

@ ”顺便 指出 , 韦 利 在 其 他 歌颂 文王 的 诗 中 ,也 采取 了 与 此 相反 的 直译 方法 。 见 The Book of Songs, 
pp. 227 一 228 ,等 。 

© ”分别 见 《十 三 经 注 牙 》 上 上册, 第 583 页 《 诗 毛 氏 传 玖 》 第 二 十 六 卷 。 
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利 还 将 此 句 的 主语 “they”, 即 “ 神 ”, 沿 用 到 最 后 两 行 ,导致 了 一 个 严重 的 失 
误 , 因 为 最 后 两 行 是 对 周文 王 的 歌颂 之 词 ,而 不 是 继续 描写 前 面 数 行 中 “ 士 ” 
或 是 韦 利 第 六 行 译文 中 “ 神 ” 的 行为 。 朱 嘉 对 这 两 行 的 串 解 是 :文王 之 德 则 
REE? GRRE? 信 乎 其 无 有 厌 到 于 人 也 。” 陈 负 也 说 这 两 行 “ 皆 是 颂 文 王 
Zia)” ,0 理 雅 各 正 是 根据 这 些 解释 ,准确 地 翻译 了 这 两 行 。 韦 利 却 无 视 前 人 的 
意见 ,结果 将 一 首 颂 歌 翻 译 成 描述 庙堂 仪式 的 叙述 诗 , 不 能 不 说 是 失 之 千 里 .2 
韦 利 很 善于 捕 提 诗 中 的 戏剧 场面 ,然后 用 生动 的 语言 予以 再 现 。 为 此 ,他 
甚至 不 惜 对 原 诗 进 行 大 胆 改 造 。 他 对 《 齐 风 ' 鸡 鸣 ) 的 翻译 正 可 说 明 这 一 点 : 


1 35968 £ The Lady: The cock has crowed ; 
女士 : 鸡 已 经 叫 了 ; 
HARAR It is full daylight. 
天 已 全 亮 。 


HE 3% U1) *&% The Lover; It was not the cock that crowed, 
HA: 那 不 是 鸡 在 叫 ， 
4 EXE It was the buzzing of those green flies. 
那 是 苍蝇 在 喻 喻 响 。 
东方 明 矣 The Lady; The eastern sky glows; 
女士 : 东方 天 空 发 白 ; 
ARB It is broad daylight. 
天 已 大 亮 。 


HE AA AJA The Lover; That is not the glow of dawn, 
情人 : 那 不 是 破晓 ， 
8 月 出 之 光 But the rising moon’ s light. 
而 是 月 出 之 光 。 


© Wb. 
Q EFL “hymn” KEXA EA I IR DO TEE OA CRE. XL The Book 
of Songs, p. 226. 
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LAE T The gnats fly drowsily ; 
sk BR; 
甘 与 子 同 梦 It would be sweet to share a dream with 
you. 
与 你 同 梦 该 是 多 美 。 
4 H3% The Lady: Quick! Go home! 
女士 : 快 ! 快 点 回 家 ! 
12 AEST Lest I have cause to hate you! ® 
不 要 让 我 烦 你 ! 


《 毛 序 》 称 此 诗 的 主 骨 是: 思 贤 妃 也 。 哀 公 荒 淫 仍 慢 , 故 陈 贤 妃 丰 女 网 
夜 警戒 相 成 之 道 也 。"@ 和 朱熹 的 意见 相同 ,只 是 他 没有 像 《 毛 序 》 那 样 将 这 首 诗 
与 齐 户 公 附会 起 来 .8 他 说 ,此 诗 “ 言 古 之 贤 妃 御 于 君 ,所 至 于 将 旦 之 时 , 必 
SAA SRR ,会 朝 之 臣 既 已 僵 侨 。 欲 令 君 早起 而 视 朝 也 。”@ KAR 
例 追 随 了 《 毛 序 》.@ 上 述 三 家 还 有 郑玄 都 认为 诗 中 的 三 章 皆 为 贤 妃 对 姓 子 的 
劝 词 ;他 们 也 都 将 第 一 、 二 章 中 的 “ 朝 ” 理 解 成 “朝廷 " “朝见 ”之 朝 。 正 是 
据 此 , 理 雅 各 分 别 把 第 二 AT “RRA R” “BREE R” VER “The court 
is foll”( 朝廷 已 满员 ) Æ “The court is crowded”( 朝廷 已 拥挤 )。@ 韦 利 的 翻 
译 完全 抛弃 了 上 述 传 统 解释 。 他 将 这 首 诗 译 成 一 首 两 位 情人 之 间 的 对 话 。 
译文 所 采用 的 形式 更 是 突出 了 诗 中 的 戏剧 场面 。 男 女 主角 先后 登场 ,一 来 
一 往 , 既 情意 缠绵 ,又 幽默 娇 喷 , 正 可 谓 棚 棚 如 生 , 颇 能 迎 和 现代 读者 的 趣味 
ABR. A, BAS “RA” A BEB SR” BT "89" RR 
“AA” BJ "589" FER ERA R, THE “RAR” RET “RAH 
R” WRB BE” ,否则 两 行 意义 重复 。 但 是 ,凭借 这 一 创造 性 的 修正 ， 
韦 利 把 一 首 宜 扬 君臣 、 夫 妇 之 德 的 传统 诗歌 转换 翻译 成 抒发 情爱 的 现代 恋 


The Book of Songs, p. 37; 原 诗 见 《诗经 注 析 》 ,上 册 , 第 264 一 265 页 。 
《 毛 诗 正义 》, 见 《十 三 经 注 藉 》 上 有 册 , 第 348 页 。 

参见 《诗经 集 传 》 ,第 三 卷 。 

参见 《诗经 集 传 》, 第 三 卷 。 

SW ERR) BAB. 

Legge, The She King, p. 150. 
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曲 。 这 样 的 翻译 固然 没有 忠实 地 追 从 原 诗 , 但 却 成 功 地 将 其 从 遥远 的 古代 
中 国 移植 到 现代 西方 社会 。 由 于 这 两 行 的 译文 流利 通畅 ,与 整个 译文 的 语 
境 基 本 吻合 ,因此 读者 也 感觉 不 到 丝毫 的 生 涩 和 上 内 频 。 

1960 年 , 当 他 翻译 的 诗经》 再 版 时 , 韦 利 又 写 了 一 篇 简短 的 新 序 。 其 中 ， 
他 提 到 这 本 译 著 的 作用 之 一 , 便 是 为 那些 研究 比较 文学 .民俗 学 的 人 提供 资 
料 . 中 这 不 禁令 我 们 想起 他 以 前 为 4 汉 诗 一 百 七 十 首 》 所 写 的 序 , 因 为 那 时 他 的 
目标 是 为 西方 读者 翻译 具有 艺术 风格 的 诗歌 。 相 比 之 下 ,他 为 自己 《诗经 》 翻 
译 所 定 的 标准 显然 要 更 加 谦逊 ,更 加 实际 。 这 也 许 是 因为 他 仍然 对 《诗经 》 的 
文学 性 持 有 怀疑 ,或 是 近 半 个 世纪 的 汉 诗 翻译 使 他 更 加 认识 到 诗歌 翻译 的 艰 
难 。 尽 管 如 此 , 韦 利 所 翻译 的 《诗经 》 远 远 超出 了 他 的 上 述 目标 。 它 不 但 常常 
为 学 者 专家 所 征 引 ,也 成 为 西方 读者 最 为 熟知 和 喜爱 的 译本 。 


(四 )《 九 歌 ) 翻 译 


The Nine 在 韦 利 的 汉 诗 翻译 中 ,学 术 性 最 强 的 要 算 
他 于 1955 年 出 版 的 《 楚 辞 . 九 歌 》( The Nine 


| Songs)。 这 本 译 著 的 副标题 是 “古代 中 国 巫 术 研 
ARTHUR WALEY 3%” (A Study of Shamanism in Ancient China) 。 
(图 7) 韦 利 不 仅 对 每 首 诗 的 译文 都 做 了 注解 ,而 
且 还 就 它们 的 宗教 文化 意义 进行 了 较为 详细 的 
评论 。 但 是 , 韦 利 并 没有 忽略 译文 的 文学 特色 。 
他 在 前 言 中 强调 ,此 书 所 针对 的 读者 不 仅仅 是 
an vcdigvsss sw ero] 那些 研究 宗教 史 的 学 生 ,还 有 那些 热爱 诗歌 的 
一 般 读者 。 因 此 ,他 的 主要 目标 是 要 尽量 让 读 
图 7 者 “感受 原 诗 的 文学 性 质 ”。@ 


@ 参见 The Book of Songs, second edition (New York: Grove Press, Inc. , 1960) , p. 9. 

Q 参见 其 The Nine Songs: A Study of Shamanism in Ancient China ( London: George Allen and Un- 
win LTD, 1955), pp. 16—17. 原文 :“My aim here has been to translate and comment upon them in a way 
that would be useful to students of the history of religion and interesting to the general reader:*:. In a transla- 
tion like mine that aims at giving as far as possible an impression of te literary quality of the original, one 


must try to use English words, even if they are only makeshifts. ” 
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EREA Se rj CLK) BARU A RE S. EY PIS 
是 对 这 组 诗 最 早 和 最 权威 的 定义 和 说 明 : 


九 歌 者 ,屈原 之 所 作 也 。 普 楚 国 南 吕 之 吧 , 沅 湘 之 间 ,， 其 俗 信 
和 鬼 而 好 祠 。 其 祠 必 作 歌 乐 鼓舞 以 乐 详 神 。 屈 原 放逐 , 窜 伏 其 域 , 怀 
Ee, AERA, dB LAS ARCU, KHL HARM, AA 
作 九 歌 之 曲 , 上 陈 事 神 之 坝 , 下 见 已 之 客 结 , 托 之 以 风 谏 -0 


朱熹 完全 接受 了 王 逸 的 观点 ,并 且 把 上 文中 所 提 到 的 “ 风 谏 ”内容 具体 
BARS Lb ,以 寄 埋 忠 铬 爱国 眷恋 不 忘 之 意 ”.@ 正 是 与 屈原 的 联系 , 以 
及 由 此 而 来 的 寓言 式 解说 ,使 得 《4 九 歌 》> 如 同 《离骚 ;那样 ,在 中 国 被 认为 是 传 
统 诗歌 的 精髓 .8 但 是 , 韦 利 在 他 《 九 歌 》 译 本 的 序言 中 根本 没有 提 及 它 与 届 
原 的 关联 。 他 只 是 简略 地 提 到 对 《 九 歌 》 的 寅 言 诠释 ,并 说 这 种 诠释 方法 与 
对 西方 《圣经 》 中 《 诗 章 》( Song of Songs) 的 解说 并 无 二 致 . 韦 利 对 《 九 歌 》 
的 这 种 态度 ,与 他 对 《诗经 》 的 看 法 非常 一 致 。 他 要 将 这 组 诗 与 中 国 传统 经 
学 区 分 开 来 ,以 便 向 读者 揭示 其 中 所 包含 的 原始 巫 术 文化 及 其 诗歌 特征 。 

“Shaman” 一 词 本 来 指 远东 西伯 利 亚 地 区 的 巫师 。 由 于 他 们 的 职能 与 
中 国 古 代 的 巫 现 接 近 , 因 此 西方 学 术 界 通 常 也 用 它 来 翻译 “ 巫 ”, 用 shaman- 
ism 来 翻译 “ 巫 术 ”。 韦 利 在 本 书 中 也 沿袭 了 这 一 用 法 。 应 该 指出 ,在 学 术 
上 韦 利 对 中 国 古 代 巫 术 的 研究 基本 上 是 介绍 性 的 ,其 目的 是 帮助 读者 理解 
欣赏 4 九 歌 》 。 因 此 ,在 简要 地 综述 了 中 国 古 代 文 献 中 有 关 巫 术 的 记载 之 后 ， 
韦 利 就 其 在 4 九 歌 》 中 的 表现 做 了 如 下 描绘 : 


首先 ,巫师 (如 果 神 共 是 女性 ,巫师 便 为 男性 ; 如果 神 只 是 男 


O 语 见 4 楚 辞 补 注 》, 第 二 卷 。 

© (ERRE), Bos. 

D ”应 该 指出 的 是 ,虽然 王 逸 .朱熹 的 上 述 观 点 在 中 国文 学 史上 是 主流 ,但 对 《 九 歌 》 刀 至 楚 辞 中 
几乎 所 有 作品 的 著者 问题 向 来 存在 着 争论 。 有 关 这 方面 的 简 述 , 参 见 费 振 刚 主 编 《 先 秦 两 汉文 学 研 
究 》, 第 四 章 。 

© 在 本 书 的 附录 中 , 韦 利 对 王 逸 . 洪 兴 祖 .朱熹 对 楚 辞 的 评 释 分 别 作 了 极为 简短 的 介绍 。 
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性 ,巫师 便 为 女性 ) 见 到 神 只 从 天 而 降 , 便 驱 轰 着 奇异 或 神 异 动物 
去 迎接 它 。 在 歌 的 下 部 分 ,巫师 与 神 只 的 会 面 ( 一 种 占卜 型 蜜月 ) 
结束 。 神 只 最 终 是 轻浮 无 常 ,巫师 因 失 恋 而 四 处 游荡 ,徒劳 地 等 待 
情人 返回 。 在 这 两 部 分 之 间 , 有 时 会 有 焉 师 迷 和 狂 般 的 正 兽 。 由 


上 述 文字 不 仅 描绘 了 巫 术 仪式 在 《 九 歌 》 中 的 体现 ,而 且 介绍 了 《 九 歌 》 
的 诗歌 结构 ,对 读者 理解 欣赏 书 中 的 译文 大 有 神 益 。 韦 利 没有 向 读者 说 明 
《 九 歌 或 《 楚 辞 》 的 特殊 形式 ,也 没有 提 及 他 在 翻译 它们 时 所 采用 的 方法 与 
策略 。 他 指出 ,翻译 这 些 作 品 时 所 遇 到 的 主要 困难 , 便 是 原 诗 中 经 常 省 略 主 
语 ,并 且 常 常 不 标明 名 词 的 性 、 数 和 动词 的 时 态 。 韦 利 当然 清楚 ,这 些 困难 
并 不 局 限于 《 九 歌 》, 而 是 中 国 传 统 诗歌 的 整体 特色 。@ 韦 利 此 时 从 事 汉 诗 翻 
译 已 经 近 四 十 年 ,但 以 往 从 未 谈 到 这 些 汉 诗 翻译 中 最 基本 的 难题 。 这 也 许 
是 因为 在 翻译 《 九 歌 ) 时 ,它们 显得 尤其 突出 ,因此 导致 这 位 翻译 大 师 做 出 如 
此 寻常 的 感叹 。 

的 确 如 此 。 例 如 ,《 九 歌 》 中 的 《 湘 君 ) 是 楚 辞 乃至 整个 汉 诗 中 最 美丽 
的 篇 章 之 一 ,但 是 “ 君 ”究竟 指 谁 ? 是 男 还 是 女 ? 是 单数 还 是 复数 ? 这 都 
是 译 者 首先 需要 弄 清 的 。 但 是 ,中 国 传统 各 家 对 此 却 是 众说 纷 纸 。 刘 向 
(CWE) UBB WEEN — n, RS OR, PK .韩愈 .朱熹 意见 相 
Al, MERUANA BIR KH. HU “SESE ARIE 
Aid KA.” ORAWA) MEM “The Princess of the Hsiang” (H4) , 
可 谓 是 综合 了 各 家 的 观点 ,虽然 他 在 对 此 诗 的 评论 中 只 提 到 《史记 : BH 
皇 本 纪 》 中 有 关 湘 君 的 记载 ,以 及 《山海 经 》 郭 瑛 注 将 “ 帝 之 二 女 ” 看 作 
“天 地 之 女 ”。@ 


(D The Nine Songs, p. 14. 原文 ;“ first the shaman (a man if the deity is female, a girl if the deity 
is male) see the Spirit descending and goes out to meet it, riding in an equipage sometimes drawn by strange 
or mythical creatures. In the next part of the song the shaman’ s meeting with the Spirit (a sort of mantic ho- 
neymoon) is over. The Spirit has proved fickle and the shaman wanders about love - lom, waiting in vain for 
the lover’ s return. Between these two parts may have come the shaman’ s main ecstatic dance. " 

@ The Nine Songs,p. 16. 

@ LS XA S| ABE ANE) 8R— BRRR BRR) BH. 

@ 合 ” 韦 利 错 将 郭 瑛 的 注 看 成 了 《山海 经 》 的 经 文 。 见 《山海 经 ? 卷 五 ,及 The Nine Songs, p. 31. 
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决定 了 “ 湘 君 ”的 身份 , 韦 利 便 可 按照 他 的 理解 ,将 这 首 诗 译 成 一 位 男 
性 巫师 所 表演 的 祭 歌 了 。 韦 利 将 他 的 翻译 分 成 两 部 分 。 第 一 部 分 由 前 八 行 
组 成 ,其 余 是 第 二 部 分 。 下 面 便 是 前 八 行 的 译文 : 


1 #44742 The Princess does not come, she bides her time. 
妃 女 没 来 ,好 延 搁 时 间 。 
塞 谁 留 分 中 洲 Chien! she is waiting for someone on the big island. 
E! 她 在 大 岛 那里 等 人 。 
KRY TF I will deck myself in all my handsome finery 
我 要 身 着 英俊 的 服饰 
4 沛 吾 乘 分 桂 舟 And set out to find her, riding in my cassia boat. 
乘 着 桂 舟 去 四 处 找 她 。 
令 沅 湘 分 无 波 May the Yüan and Xiang raise no waves, 
愿 沅 、 湘 两 江 不 起 波浪 ， 
使 江水 分 安 流 May the waters of the Great River flow quietly! 
愿 大 江 之 水 平静 安 流 ! 
望 夫君 分 未 来 I look towards that Princess, but she does not 
come; 
RMBs te AHIR; 
8 吹 参差 分 谁 思 Blowing her pan-pipes there, of whom is she 
thinking? 
POEL e MILL 


原 诗 第 二 句 本 为 疑问 句 。 韦 利 将 其 译 成 陈述 句 , 未 能 表现 出 原文 中 的 
志 起 不 定 的 语气 。 第 八 名 各 家 皆 认 为 是 写 主祭 的 巫师 ,@ 韦 利 把 它 译 成 下 
师 想 象 中 的 妃 女 行为 ,造成 一 种 腊 胱 曲折 的 境界 。 原 诗 第 五 .六 两 行 王 逸 、 


(D The Nine Songs, p. 29; 原 诗 见 朱熹 《 楚 辞 集注 》, 第 二 卷 , 文 渊 阁 四 库 全 书 版 。 
@ “ 望 于 君 而 未 肯 来 , 则 吹 策 作 乐 , 诚 欲 乐 君 , 当 复 谁 思 念 也 ”( 王 逸 《 楚 辞 章句 》 卷 二 ) ,“ 望 
湘 君 而 未 来 故 吹 第 以 思 之 也 "(朱熹 《 楚 辞 集注 》 卷 二 ) 。 
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RRRA A Té AA UT RAS AT, BA “A” mM, “E” Ik 
安 流 .Q 韦 利 则 将 它们 译 成 巫师 本 人 的 愿望 之 词 , 变 原文 的 迁 回 为 译文 的 
X885 , 另 有 一 番 意 味 。 但 是 , 韦 利 对 下 面 数 行 中 主语 的 选择 却 引起 了 一 些 


混乱 : 


9 "X^ 3 4E 


这 香道 今 洞庭 


BMS EA 


12 PRAEH 


DR FH 9-33. i 


BK ILA AR 


扬 灵 分 未 极 


16 HERES KE 


Driving her winged dragons she has gone to 
the North ; 

乘 暂 飞龙 她 已 前 往 北 方 ; 

I turn my boat and make for Tung-ting. 

我 掉 转 船 头 前 往 洞庭 。 

My awning is of fig-creeper, bound with basil. 
ROA SRA EA. 

My paddles of sweet flag, my banners are of 
orchid. 

我 的 船 桨 饰 有 蒜 帜 兰 许 。 

I gaze towards the furthest shores of Ts’ én-yang ; 
ABR E BEP 2E fa 60 367. ; 

But athwart the Great River she lifts her godhead, 
横 穿 大 江 她 扬 起 她 的 神灵 。 

Lifts her godhead higher and higher; 

将 她 的 神灵 高 高 扬 起 ，; 

Reluctant, her handmaids follow her; for my 


sake heave great sighs. 


勉强 地 ,她 的 仕女 跟随 她 ,为 我 长 叹 。 


这 一 部 分 承 开 头 八 行 而 来 , 描 状 巫 师 对 “ 湘 君 " 上 天 人 地 的 寻求 。 
王 逸 根据 其 君臣 之 义 的 道德 诗 论 , 认 为 屈原 是 这 部 分 的 主语 ,固然 迁 腐 


Q “ARI, WR AS OTR ,使 江水 顺 径 徐 流 , 则 得 安 也 ”( 王 揭 《 楚 辞 章 
句 》 卷 二 ),“ 又 恺 行 或 危 玛 , 故 愿 湘 君 令 水 无 波 而 安 流 也 "(朱熹 《 楚 矢 集注) 卷 二 )。 
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牵强 ,但 在 诗 体 结构 和 功能 上 却 没有 错 。 朱 熹 没 有 就 这 部 分 的 主语 进行 
评论 ,也 许 是 因为 在 他 看 来 这 已 是 不 言 自 明 .E 韦 利 的 翻译 却 变 换 了 几 次 
主语 , 颇 有 令 人 无 所 适 从 的 感觉 。 他 将 第 九 行 “ 驾 飞 龙 分 北 征 ” 译 成 对 
“$e” (Princess) 行为 的 描 状 ,不 仅 与 原 诗 整体 不 符 , 甚 至 违背 他 本 人 
对 《 九 歌 》 基 本 特征 的 说 明 , 因 为 他 曾 说 过 ,“ 驱 驾 着 奇异 或 神 异 动物 ” 
的 ,往往 是 前 去 迎 神 的 巫师 .@ 韦 利 对 上 部 分 最 后 四 行 的 翻译 出 现 了 同样 
的 问题 ,尤其 是 第 十 六 行 的 译文 。 原 文中 的 “ 女 ” 虽然 有 不 同 的 读 法 ,但 
各 家 都 认为 是 巫师 或 诗 中 主人 公 的 随从 。.@ 原 文 无 非 是 说 巫师 寻 神 不 得 ， 
抑郁 忧伤 , 连 身边 的 随从 都 受到 了 感染 。 韦 利 却 将 其 译 成 “她 ”或 “ 汗 
如 ”的 侍女 ,并 令 她 们 于 天 上 为 在 地 上 的 “我 ”叹息 ,使 得 本 来 平顺 的 名 
子 变 得 迁 回 曲折 。 

韦 利 对 《 湘 君 》 其 余部 分 的 翻译 基本 采用 第 一 人 称 做 主语 ,因此 要 比 前 
半 部 通顺 得 多 。 兹 以 最 后 六 行 的 译文 为 例 : 


35 ” 捐 余 瑞 分 江 中 I drop my ivory thumb-ring into the River, 
我 把 象牙 指环 扔 进 江 里 ， 
344 5. 1E PO I cast down my girdle-stones to the shores of 
the Li; 
我 将 佩 玉 丢 到 注水 的 岸 边 。 
采 芳 洲 分 杜 若 On a fragrant island I pluck the galingale, 
在 芳 洲 上 我 采摘 杜 车 ， 
+ vA Fe Hoping for a chance to give it to her waiting-maids. 
以 期 把 它 送 给 她 的 侍女 。 
时 不 可 分 再 得 ”Though I know that the time can never come again, 
我 晓得 这 种 时 机 不 会 再 来 ， 


@ 参见 ( 楚 秤 章句 ) 卷 二,《 楚 辞 集注 ) 卷 二 。 

Q 应 该 指出 ,中 国 当代 学 者 马 茂 元 对 这 几 行 的 理解 与 韦 利 接近 。 参 见 其 ( 楚 辞 选 》( 北 
京 :人 民 文 学 出 版 社 ,1998 ) ,第 58 页 。 他 把 这 一 段 的 前 六 行 都 看 作 “ 湘 夫人 的 想象 之 词 ”。 

图 王 逸 认为 是 屈原 之 姐 ,朱熹 认为 是 “旁观 之 人 "。 分 别 见 《 楚 辞 章句 》 卷 二 《 楚 辞 集 
注 》 卷 二 。 马 茂 元 认为 这 首 诗 写 的 是 湘 夫人 对 湘 君 的 追求 ,此 行 的 女 万 是 指 “ 湘 夫人 左右 的 侍 
女 ”。 见 其 《 楚 辞 选 》 ,第 58 页 。 
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40 NeiliÉ 5 For a while I loiter, pacing to and pro. 
dk Hu A X), b Tbe, 


这 上段 翻译 文字 省 净 ,节奏 明快 ,意义 准确 , 诚 如 美国 汉学 家 、 汉 诗 翻 译 家 
424 (Burton Watson) 所 赞许 的 那样 , 既 做 到 了 直译 ,同时 又 流畅 自如 ,是 难 
得 的 佳作 。2 

《 九 歌 》 中 的 另 一 美丽 诗篇 是 《 山 鬼 》。 韦 利用 “The Mountain Spirit" 
(山神 ) 来 翻译 此 诗 的 题目 ,不 仅 避 开 了 有 关 “ 山 鬼 ” 身 份 和 性 别 的 争论 ,而 且 
与 原文 效果 相同 。 这 首 诗 的 前 四 行 首先 对 山 鬼 和 向 他 祈 拜 的 女巫 进行 了 描 
绘 。 原 文 及 韦 利 的 译文 如 下 : 


1 若 有 人 分 山 之 阿 It seems there is someone over there, in that 
fold of the hill, 
似乎 那 边 有 人 ,在 山 的 一 端 ， 
3k BE Sr -& FY Clad in creepers, with a belt of mistletoe. 
EELE ARK 
Ls LHX He is gazing at me, his lips parted in a smile; 
他 凝神 望 我 , 笑 启 双 层 ; 
4 FRPSA4HBH “Have you taken a fancy to me? Do I please 
you with my lovely ways?" 2 
“RAG RETR? 我 的 美 态 是 否 令 你 
欣喜 ?” 


原 诗 每 行 中 间 用 了 一 个 “分 " 字 , 既 表示 名 中 感叹 、 停 顿 ,也 把 每 一 行 在 
句法 上 分 成 两 部 分 。 韦 利 在 译文 中 用 一 个 标点 来 模仿 “ 今 " 字 的 功能 ,虽然 
缺乏 感叹 的 成 分 ,但 在 节奏 、 句 式 上 都 与 原文 十 分 接近 。 在 形式 上 ,原文 相 
当 工 整 ,而 译文 却 是 参差 不 齐 。 尤 其 是 第 四 行 , 韦 利 本 来 可 按照 原文 的 句 


Q 参见 他 为 The Nine Songs 所 写 的 书评 ; 载 于 The Journal of Asian Studies, Vol. 16, No. 1 
(Nov. , 1956), pp. 125 一 127， 原 文 “His translation displays that rare blend of literalness and felicity of 
language which has distinguished his work in the past. ” 

@ Waley, The Nine Songs: A Study of Shamanism in Ancient China ( London; George Allen and Un- 
win LTD, 1955), p. 53. 原 诗 见 《 楚 辞 集注 》, 第 二 卷 。 
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式 , 承 接 上 行 ,把 它 译 成 “You love me, and take delight in my lovely ways” 
(你 爱 我 ,欣赏 我 的 美 态 ) 或 诸如 此 类 的 句子 ,不 但 与 原文 更 加 接近 , 也 保持 
了 原 诗 的 形式 。 韦 利 却 把 这 一 陈述 句 该 译 成 两 个 问 句 ,不 仅 令 其 过 于 元 长 ， 
而 且 节 奏 迟 缓 拖 忠 ,严重 损害 了 译文 的 形式 美感 。 更 有 其 者 , 韦 利 在 翻译 这 
首 诗 时 还 用 了 不 必要 的 文字 来 说 明 隐 含 在 原文 中 的 因果 关系 。 结 果 是 他 的 
译文 既 拖泥带水 ,又 平淡 无 味 , 如 下 面 两 行 : 


9 Beste SHARK Dlive in a dark bamboo grove, where I 
never see the sky, 
BALE BMAP AM ERMARITR , 
路 险 难 分 独 后 来 The way was perilous and hard; that is why I 
am late for the tryst. 
道路 既 难 又 险 ; 那 便 是 为 什么 我 幽会 晚 到 。 


此 处 的 “where”( 在 那里 ) RI "that is why”( 那 便 是 为 什么 ) 均 是 画 蛇 添 
足 之 笔 ,与 原 许 草 厌 缠绵 的 情调 格格 不 人 。 

也 许 是 为 了 避免 单调 , 韦 利 并 没有 在 每 行 译 文中 都 试图 模仿 原 诗 的 名 
式 。 例 如 下 面 两 行 ,他 便 没 有 采用 句 中 标点 ,反倒 使 得 译文 变 得 流畅 : 


11 表 独 立 分 山 之 上 High on top of the hill I stand all alone; 
在 高 山顶 上 我 独自 站 立 ; 
云 融融 分 而 在 下 Below me the clouds sweep past in droves. 
在 我 下 面 层 云 疾 驰 而 过 。 


他 对 最 后 四 行 的 翻译 更 是 同时 使 用 上 述 两 种 方法 ,使 得 译文 读 上 去 变 
化 有 致 ,补偿 了 前 面 的 失误 : 


25 FAAA X € His chariot thunders, the air is dark with rain, 
他 的 车 轰隆 隆 , 空 气 了 明暗 多 雨 ， 

HK RAL The monkeys twitter; again they cry all night. 
RR he; SRENLEG o 

BIRLA AH FH The wind soughs and soughs, the trees rustle; 
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MERAH AKRA: 
28 XA 4487. My love of my Lord has brought me only sorrow. 
我 对 公子 的 爱 只 为 我 带 来 忧愁 。 


韦 利 用 “His chariot”( 他 的 车 驾 ) 来 翻译 “ 雷 ” ,不 知 指 的 是 雷神 ,还 是 
诗 中 的 “人 ”或 “公子 ”。 除 此 之 外 ,上 面 这 一 段 的 译文 基本 体现 了 韦 利 流畅 
清晰 的 风格 。 第 二 十 七 行 的 译文 尤其 值得 注意 。 原 文中 有 “ 闻 疯 ”和 “萧萧 ” 
两 个 象声词 。 韦 利 分 别 用 英语 中 的 对 应 词 ”sough” 和 “rmstle” 来 翻译 它 
们 ,可 谓 相 得 益 彰 。 但 是 ,他 并 没有 只 是 简单 地 重复 这 两 个 字 , 而 是 用 
“soughs and soughs" KME SANA <= XL, Hj “rustle” BAPE“ 萧萧 ”之 “trees” 
( 木 ) 。 虽 然 方法 不 同 , 但 这 两 种 翻译 都 造成 了 相同 的 效果 ,因为 同 “soughs 
and soughs” 一 样 “trees rustle” 两 字 中 同样 重复 了 “s” 这 一 声响 ,达到 了 双 
声 的 效果 。 

韦 利 的 汉 诗 翻译 兼顾 专家 学 者 和 一 般 读 者 的 需求 与 兴趣 。 它 不 仅仅 赢 
得 了 汉学 界 的 认可 ,同时 也 把 中 国 诗歌 介绍 给 广大 的 西方 读者 。 他 在 这 方 
面 所 取得 的 卓越 成 就 ,没有 人 能 够 与 他 媳 美 。 美 国 诗人 蒙 罗 (Harriet Mon- 
roe) 称赞 韦 利 比 翟 理 斯 等 早期 译 者 更 能 令 读 者 接近 原 诗 ,体会 其 中 的 “ 简 
洁 .直率 和 坦承 " 。 她 进而 指出 ,上 述 特 征 对 现代 诗歌 产生 了 根本 影响 ,因为 
它们 协助 诗人 驱散 了 维多利亚 诗歌 中 的 腾 肿 风格 .下 另 一 位 美国 著名 诗人 弗 
莱 彻 (Johan Gould Fletcher) 对 韦 利 的 翻译 更 是 推崇 备至 ,说 韦 利 的 翻译 不 
仅仅 让 他 欣赏 到 了 真正 的 诗歌 ,而 且 使 他 亲身 接触 到 中 国 古代 诗人 以 及 他 
们 的 内 心 世界 。 在 为 韦 利 4 中国 诗 》( Chinese Poems) 所 写 的 书评 之 开头 ,他 


在 读 这 本 书 时 ,我 反复 对 自己 说 ,这 便 是 诗 " 一 我 已 很 少 有 这 
样 的 经 历 了 。 书 中 的 作者 们 生活 在 一 个 我 未 曾 见 过 的 国度 ,他 们 
身 着 异 装 , 用 我 所 不 懂 的 语言 写作 。 但 是 ,由 于 译 者 的 辛勤 劳作 和 
学 术 技巧 一 这 一 技巧 无 可 置疑 一 我 得 以 与 这 些 人 接触 ,虽然 其 中 
许多 连 名 字 都 没有 ,有 些 生活 在 远古 时 代 , 甚 至 比 荷 马 更 像 是 吉 远 
的 阴影 。 然 而 ,这 些 人 现在 都 是 我 的 朋友 ,因为 他 们 是 诗人 。 他 们 


®© 参见 Poetry, Vol. 15, No. 6 (Mar. , 1920), pp. 337—342. 
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常常 与 我 推 心 置 腹地 交谈 ,我 的 心 也 聆听 着 。 他 们 献 给 我 很 多 诗 
篇 ,对 此 我 终生 感激 不 尽 。 尽 管 我 无 法 让 他 们 在 死亡 的 彼岸 听 到 
我 的 感激 ,但 我 现在 还 是 一 定 要 表达 这 一 心情 ,以 便 其 他 人 会 随 我 
而 来 ,阅读 这 些 诗 篇 ,并 做 同样 的 感受 :了 


可 以 想象 ,这 些 文字 曾 给 韦 利 带 来 了 多 大 的 欣慰 ! 


D BR Poetry, Vol. 13, No. S (Feb. , 1919), pp. 273—281. JAX: “Reading this book, 1 have 
been saying to myself over and over again, “This is poetry” — an experience which has not often come to me. 
The authors who appear in these pages lived in a country ] have never seen, wore strange garments, and 
wrote in a tongue I do not understand. But thanks to the devoted labor and the scholarly skill of their transla- 
tor-a skill that is above suspicion — I have been enabled to come in touch with these men, many of whom are 
anonymous, and some of whom lived in such ancient times that they are mere shadows more remote than Ho- 
mer. And yet all these men are now, because they were poets, my personal friends. They have often spoken 
to my heart and my heart has listened. They have given me songs for which I am eternally grateful. And 
though none of my gratitude may reach their ears in the kingdom beyond the grave, yet I know I must express 


it now, that others may come and read their songs in turn, and feel the same as I.” 
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第 五 章 
jti 
Ezra Pound, 1885—1972) 


D SERE AAN BAHH, ERIGE 
^ MEZIELAEOLS Qd IRE 

HER dL HU HEARCRUBERERE PETI n. OMA ER, X 
XLE SET, BD TK, ANNEER 
想 天 开 。 因 此 ,他 的 翻译 中 常常 出 现 一 些 初级 与 


对 中 国 诗歌 的 精神 和 境界 似乎 具有 某 种 敏锐 的 
直 党 与 感受 。 因 此 ,虽然 他 的 一 些 翻 译 在 细节 上 
失 之 千里 , 却 往 往 能 体现 原 诗 的 总 体 精神 与 情 
= Ss 34 调 。 庞 德 的 汉 诗 翻 译 与 诗歌 创作 水 乳 不 分 ,以 至 
他 的 许多 译作 被 视 为 他 本 人 的 作品 ,在 他 的 名 下 出 现 于 各 种 诗 选 和 诗集 当 
中 。 由 于 庞 德 在 现代 诗歌 中 的 领袖 地 位 ,他 的 汉 诗 翻译 在 西方 读者 中 影响 
深远 。 他 所 翻译 的 李白 《长 干 行 ?一 诗 , 在 英语 世界 中 可 谓 是 家 喻 户 晓 , 是 许 


@@ 有 关 这 一 点 ,参见 Hugh Kenner, “Ezra Pound and Chinese," Agenda, Vol. 4. No. 2 (October 
- November, 1965) , pp. 39 —41. 
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多 读者 接触 了解 中 国 诗歌 的 启蒙 篇 章 .@ 艾 略 特 称 庞 德 为 “我 们 时 代 中 国 
诗歌 的 发 明 者 ".@ 他 的 翻译 和 创作 使 中 国 古 典 诗歌 融入 西方 现代 派 诗歌 当 
中 ,在 异 时 异地 获得 第 二 次 生命 ,因而 成 为 世界 文学 的 宝贵 财富 ,并 对 西方 
诗歌 的 理论 与 实践 产生 了 长 远 深刻 的 影响 。 


一 、 庞 德 与 中 国文 化 .诗歌 之 缘 


庞 德 与 中 国文 化 的 接触 可 追溯 到 他 的 少年 时 代 。1889 年 ,也 就 是 庞 德 
四 岁 时 , 他 的 父亲 因 工 作 原因 被 从 西部 的 爱德华 州 调 到 东 岸 的 费城 。 
1901—1903 年 , 庞 德 就 学 于 宾夕法尼亚 大 学 。 当 时 的 费城 是 美国 与 亚洲 贸 
易 文化 交流 的 中 心 之 一 ,宾夕法尼亚 的 博物 馆 也 是 当 时 拥有 最 多 中 国 艺术 
文物 的 博物 馆 。 因 此 , 庞 德 有 很 多 机 会 接触 中 国文 化 。 他 尤其 对 中 国 绘画 
感 兴趣 .@ 1908 年 移居 伦敦 后 ,他 也 经 常 去 大 英 博物 馆 的 亚洲 馆 去 参观 欣赏 
中 国 绘画 及 各 种 文物 ,聆听 讲座 ,并 向 那里 的 专家 学 者 请 教 。 他 与 著名 的 东 
方 艺术 史 专 家 宾 宁 ( Lawrence Binyon) 过 往 密切 ,从 他 那里 了 解 到 许多 有 关 
中 国 艺术 的 知识 .@ 此 外 , 庞 德 的 一 位 密友 阿 泼 湿 德 ( Allen Upward) 曾 专门 
建立 了 “东方 出 版 社 ”( Orient Press) ,并 发 行 了 在 当时 影响 很 大 的 “东方 智 
& (Wisdom of the East) 从 书 。 阿 泌 温 德 对 孔子 推崇 备至 ,尤其 赞赏 其 不 


QD 此 诗 的 英文 题目 为 “The River- Merchant’ s Wife: A Letter”。 它 曾 被 收入 叶 世 编选 的 《牛津 
现代 诗 选 》, 以 后 出 版 的 所 有 庞 德 诗集 以 及 各 种 英美 诗 选中 ,都 选 有 此 诗 。 下 文中 我 们 将 会 对 这 首 诗 
作 详 细 讨 论 。 一 年 前 ,笔者 曾经 在 巴士 上 翻阅 此 诗 。 坐 在 旁边 的 一 位 美国 学 生 看 到 ,兴奋 地 说 道 : 
“我 读 过 这 首 诗 。 我 参军 的 时 候 , 奏 子 就 曾 把 这 首 诗 抄 下 来 送 给 我 ” 

Q BAT. S. Eliot 为 1929 年 版 《 庞 德 诗 选 y》 所 写 的 序 。 载 于 Richard Sieburth, ed. , Ezra 
Pound; New Selected Poems and Translations (New York; New Directions, 2010), p. 367， 原 文 :”…' 让 
must be pointed out that Pound is the inventor of Chinese poetry for our time. ” 

Q 参见 tra B. Nadel, “Constructing the Orient; Pound’ s American Vision," in Zhaoming Qian, 
ed. , Ezra Pound and China ( Ann Arbor; The University of Michigan Press, 2003) , pp. 12 -30. 

Q RTEA Painting in the Far East (London; Edward Amol, 1908) , Guide to an Exhibi- 
tion of Chinese and Japanese Paintings (London; British Museum, 1910) , and The Flight of the Dragon: 
An Essay on the Theory and Practice of Art in China and Japan Based on Original Sources ( London; John 
Murray, 1911). 庞 德 兽 为 上 述 最 后 一 部 书写 过 书评 ,并 批评 其 作者 在 说 明 中 国 传统 时 ,过度 地 引用 
西方 的 实例 。 参 见 Zhaoming Qian, Orientalism and Modernism: The Legacy of China in Pound and Wil- 
liams (Durham; Duke University Press, 1995), p. 14. 
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语 天 命 鬼神 的 人 生态 度 。 他 对 中 国文 化 的 热情 也 一 定 影响 到 了 上 庞 德 .到 

1913 年 秋 , 美 国学 者 费 诺 罗 萨 ( Ernest Fenollosa, 1853—1908 ) Mike San 
与 庞 德 在 伦敦 会 面 。 费 氏 生前 曾 在 日 本 任教 ,出 版 过 研究 中 国 和 日 本 艺术 的 
专著 .@ 他 还 对 中 国 诗歌 有 着 浓厚 的 兴趣 , 曾 求教 于 日 本 著名 学 者 ,并 作 了 大 量 
笔记 。 费 氏 去 世 后 ,玛丽 一 直 想 将 这 些 笔 记 整 理 出 版 ,但 又 力不从心 。 在 与 庞 
德 会 面 之 前 ,她 已 经 读 过 庞 德 的 一 些 诗 作 。 从 那些 颇具 东方 色彩 的 意象 派 诗 
中 ,她 直觉 地 感到 庞 德 具备 整理 丈夫 遗 稿 的 能 力 。 与 庞 德 的 几 次 会 面 更 是 令 
她 对 此 深信 不 疑 。 于 是 ,她 便 决 定 将 费 诺 罗 萨 的 遗 稿 陆续 寄 给 庞 德 。 庞 德 从 
中 整理 出 版 了 现代 诗歌 史上 两 个 重要 文献 , 即 1915 年 出 版 的 中 国 诗 选 《神州 
集 》(Cathay) 和 1919 年 出 版 的 论文 《作为 诗歌 媒介 的 中 国文 字 》( The Chinese 
Written Character as a Medium for Poetry) 。 后 者 被 认为 是 20 世纪 的 “ 诗 学 ” 
(Ars Poetica) ,对 庞 德 乃至 整个 20 世纪 西方 的 诗歌 创作 和 理论 以 及 汉 诗 翻译 
都 产生 了 巨大 深刻 的 作用 ,9 它 甚至 影响 到 庞 德 对 中 西 文化 的 认识 。 

费 诺 罗 萨 对 中 国文 字 的 观点 ,基于 一 个 美丽 .诗意 的 误解 , 即 和 仅仅 为 
抽象 符号 .与 自然 界 无 涉 的 西方 字母 文字 不 同 , 中 国 书写 文字 基本 上 都 是 象 
形 文字 ; 它 体现 的 不 是 发 音 ,而 是 物体 的 形象 ,是 “自然 运作 的 生动 缩影 ”,@ 
要 比 字母 文字 更 加 接近 自然 与 生活 ,因此 也 更 加 适 于 诗歌 创作 。 众 所 周知 ， 
象形 文字 虽然 是 汉字 的 最 初 形式 ,但 只 是 极 少 数 ,而 且 汉 字 的 发 展 史 , 也 便 
是 由 具体 走向 抽象 ,逐渐 将 早期 的 象形 字符 融入 到 更 加 复杂 的 形声 ,会意 等 
复合 字 当 中 。 经 过 汉代 隶 变 后 的 汉字 ,已 经 不 是 早期 的 象形 文字 了 。.@ 中 
读者 在 阅读 汉字 时 ,也 已 不 再 如 同 费 氏 和 庞 德 所 声称 的 那样 ,去 刻意 分 解 其 
中 的 具体 形象 与 行为 。 当 然 ,与 西方 字母 文字 相 比 ,汉字 毕竟 保留 了 许多 文 
字 初 期 与 自然 事物 的 联系 。 由 于 诗歌 注重 形象 思维 与 表现 ,说 汉字 更 加 适 
于 诗歌 创作 也 不 无 道理 。 问 题 在 于 , 费 氏 与 庞 德 过 度 夸 大 了 汉字 早期 的 象 


QD Zhaoming Qian, Orientalism and Modernism ,chapter 1. 

Q ”例如 其 两 卷 本 Epochs of Chinese and Japanese Art (London: William Heinemann, 1912). 

@ 参见 Huge Kenner, The Pound Era (Berkeley; University of California Press, 1971) , p. 230. 

( “The Chinese Written Character as a Medium for Poetry," 载 于 Ezra Pound, Early Writings, Po- 
ems and Prose (New York; Penguin, 2003) , p. 309. JAX: “It is based upon a vivid shorthand picture of 
the operations of nature. ” 


© SPR EX BUE) ,天 津 :天 津 人 民 出 版 社 ,1998 4E, 
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形 特征 ,将 阅读 汉字 的 过 程 形象 化 为 部 首 分 解 和 图 画 鉴赏 ,因而 造成 了 许多 
令 人 啼笑 皆 非 但 却 生 动 如 画 的 误 读 。 例 如 ,“ 人 兄 马 ”这 一 简单 句 ,在 费 诺 
罗 萨 看 来 ,是 


遵循 了 自然 提示 。 首 先 有 一 个 人 站 在 两 条 腿 上 。 然 后 ,他 的 
眼 在 空间 移动 :一 个 粗 体 图 像 ,由 一 只 眼下 的 两 条 腿 体 现 ,一 幅 改 
变 后 眼睛 的 图 和 画 , 一 幅 改 变 后 双 腿 的 图 画 , 但 一 旦 看 见 , 便 难以 忘 
掉 。 最 后 ,是 一 匹 蕊 站 在 它 的 四 肢 上 面 。 吕 


费 氏 进而 说 道 ,“ 三 个 字 中 都 有 腿 :它们 是 活生生 的 。 这 一 组 字 具 有 连 
续 运动 的 图 画 性 质 ”。@ 不 仅 如 此 ,就 是 连 看 似 名 词 的 汉字 也 具有 动态 特征 。 
例如 “ 东 " 字 ,因为 是 由 “日 "与 “ 木 ” 字 组 成 ,就 被 费 氏 想象 理解 成 “太阳 
EP RAR tp” © 

对 中 国人 来 说 ,这 种 汉字 解读 法 未 免 是 异想天开 ,但 它 却 反映 了 西方 人 
对 汉字 的 经 典 误解 。 美 国学 者 肯尼迪 (George Kennedy) 曾 对 此 做 过 形象 、 
中 肯 的 描述 和 批评 。 他 说 : 


对 于 一 位 西方 人 来 讲 ,知道 了 几 百 个 汉字 部 首 , 便 可 从 它们 的 
组 合 来 推 知 某 个 复合 字 的 意义 ,没有 上 比 这 更 简单 的 事 了 。 一 旦 接 
受 了 这 一 观点 ,那么 阅读 和 翻译 中 文 便 成 为 了 一 种 游戏 , 它 可 由 任 
何 数量 的 人 来 角逐 ,具有 无 限 的 方式 .@ 


(D Ezra Pound, Early Writings, p. 309. JAX: "But the Chinese method follows natural suggestion. 
First stands the man on his two legs. Second, his eye moves through space: a bold figure represented by run- 
ning legs under an eye, a modified picture of any eye, a modified picture of running legs, but unforgettable 
once you have seen it. Third stand the horse on his four legs. ” 

Q 同上 。 

D 同上 ,p. 329. JAX: “east, which is the sun entangled in the branches of a tree. ” 

(à George Kennedy, “ Fenollosa, Pound, and Chinese Character,” Yale Literary Magazine, 125/6 
(1958) , pp.26 -36. 原文 :“Nothing then seems simpler to the western mind than that, given the meanings of a 
few hundred primitives , the meaning of a composite is derivable from the sum of its parts. Once this view is adopt- 
ed, the reading and translation of Chinese becomes a game that any number can play, and with infinite variety. " 
另外 参见 James Liu, The Art of Chinese Poetry (Chicago: University of Chicago Press, 1961) , p. 3. 
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虽然 在 肯尼迪 看 来 ,这 是 对 汉语 的 一 种 “完全 不 负责 任 的 态度 ” ,了 但 经 
由 费 诺 罗 萨 . 庞 德 等 人 的 鼓吹 ,@ 这 种 误解 在 当时 却 深刻 地 影响 了 一 代 人 。 
庞 德 更 是 对 之 奉 若 神明 。 他 认为 , 费 诺 罗 萨 的 这 篇 文章 是 “对 所 有 美学 基本 
问题 的 研究 ”.-@ 1913 后 ,他 便 是 按照 费 诺 罗 萨 的 提示 去 学 习 汉字 和 翻译 中 
国 诗歌 与 典籍 的 。 据 庞 德 本 人 的 回忆 ,1937 年 ,他 曾 闭 门 专心 研读 过 儒家 的 
四 书 。 由 于 没有 带 字典 , 当 他 对 英法 文 译本 感到 不 满 或 不 解 时 ， 


我 只 有 依赖 汉字 表面 的 样子 和 部 首 。 我 认为 那些 学 者 知道 的 
很 多 ,但 是 [对 汉字 ] 看 得 太 少 。 费 诺 罗 萨 便 知道 ,他 们 并 没有 什么 
收益 ,加 


也 就 是 说 ,在 庞 德 看 来 ,那些 研究 中 国 经 典 的 学 者 只 研究 其 中 的 知识 ， 
却 忽略 了 负载 这 些 知识 的 汉字 。1947 年 , 当 庞 德 重 译 《 大 学 》 时 ,他 在 书 前 特 
意 列 了 一 个 词汇 表 , 解 释 其 中 的 几 个 在 他 看 来 重要 的 词汇 。 他 对 “ 德 ” 字 的 
解读 是 : 


由 直 视 内 心 所 产生 的 结果 。“ 认 识 你 自己 ”的 实际 运用 。 这 
一 运用 也 冰 明 自我 认识 。 只 简单 地 将 其 译 成 “virtue”( 善 ) , 便 有 
如 不 加 分 别 地 将 河马 、 狐 狸 、 长 颈 鹿 译 成 “四 腿 物 ”(quadraped) 或 


@ George Kennedy, “Fenollosa, Pound, and Chinese Character,” Yale Literary Magazine, 125/6 
(1958) ,p. 36. JAX: "But this represents a totally irresponsible attitude toward the Chinese language. " 

O 当时 在 西方 鼓吹 这 种 汉字 理论 的 ,还 有 艾 斯 科 〈Florence Ayscough) 和 罗 维 尔 (Amy Low- 
ell) 。 参 见 她 们 为 合 译 的 汉 诗 集 Fir — Flower Tablets ( (K165&) ) ( Boston; Houghtone Mifflin Company, 
1921) 所 写 的 序 及 前 言 。 艾 斯 科 更 用 “split - ups”( 分 解 ) 一 词 来 形容 一 些 汉字 的 构成 以 及 在 翻译 中 
采取 的 相应 对 策 。 

®© ”参见 George Kennedy, “Fenollosa, Pound, and the Chinese Character," p. 24. JAX: “eea 
study of the fundamentals of all aesthetics. ” 

(à 参见 Ezra Pound, Selected Prose, 1909 — 1965, edited by William Cookson ( New York: New Di- 
rections, 1973) , p. 82. JAX: "When I disagreed with the crib or was puzzled by it I had only the look of 
the characters and the radicals to go on from. And my contention is that the learned have known too much 


and seen a little to little. Such of ‘em as knew Fenollosa profited nothing. ” 
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" 3M" (animal) ,© 


根据 《说 文 解 字 》,“ 德 , 升 也 。 从 千 , 圳 声 。” 也 就 是 说 ,“ 德 ” 字 是 个 形声 
字 , 意 符 或 部 首 当 为 “ 千 ”, 而 “ 千 ” 的 本 意 是 “小 步 也 ”。“ 德 ”用 来 指 “ 德 
行 ”, 乃 是 后 来 引申 出 来 的 意义 。 但 是 , 庞 德 所 注意 到 的 , 却 是 声 符 惠 中 的 
“ 目 ” 和 “ 心 ” ,并且 根据 它们 的 上 下 位 置 ,得 出 了 “ 直 视 内 心 ”的 解读 。 因 为 
有 对 “ 德 ” 字 的 如 此 理解 , 庞 德 把 4 大学》 开宗明义 的 第 一 句 话 “大 学 之 道 ， 
在 明明 德 ”, 翻 译 成 “大 学 的 根源 ,在 于 阐明 道 ;在 道中 ,智慧 通过 直 视 内 心 、 
因此 行动 而 有 所 增益 ”.@ 

“认识 你 自己 ”( Know thyself) 本 来 是 苏 格 拉 底 的 一 句 名 言 。 庞 德 此 处 
将 其 与 “ 德 ” 所 代表 的 道德 修身 对 比 ,以 便 说 明 “ 认 识 你 自己 ”只 是 一 种 理 
念 ,而 “ 德 ” 则 是 将 理念 付 诸 实践 。 后 面 我 们 将 会 看 到 , 这 是 庞 德 在 比较 中 
西 文化 时 经 常 提 到 的 主 调 。 此 处 我 要 指出 的 是 , 庞 德 的 这 种 文化 观念 来 自 
费 诺 罗 萨 对 汉字 的 认识 , 即 汉字 体现 了 自然 与 人 类 “活生生 ”的 运作 和 画 
面 ,许多 汉字 的 “表意 词根 都 带 有 运动 的 动词 意义 ”。9 这 是 庞 德 赞 美 中 国文 
化 批判 西方 文明 的 灵感 源泉 。 

在 中 国 各 家 思想 流派 当中 , 庞 德 尤其 对 儒家 文化 情 有 独 钟 。 他 翻译 过 《大 
学 》《 中 庸 》 和 《论语 》。1938 年 他 曾 写 过 一 部 题 为 《文化 指南 》(4 Guide to 
Kulchur) 的 大 众 读本 ,其 首 章 便 是 《论语 摘要 》( Digest of the Analects) ,920 tt 
纪 上 半 叶 正 是 西方 社会 战火 纷飞 分崩离析 的 时 期 。 上 述 儒家 典籍 对 修身 T 
家 治国. 平 天 下 的 强调 在 庞 德 心中 引起 了 强烈 共鸣 。 孔 子 有 关 “ 正 名 ”的 思 
想 更 是 被 庞 德 奉 为 圭 泉 , 因 为 在 他 看 来 ,这 一 思想 不 仅 指明 了 西方 社会 的 病 


(D Ezra Pound, Confucius; The Great Digest, The Unwobbling Pivot, The Analects (New York; New 
Directions, 1969) , p. 21. JAX: "What results, i.e. , the action resultant from this straight gaze into the 
heart. The ‘know thyself’ carried into action. Said action also serving to clarify the self knowledge. To 
translate this simply as ' virtue’ is on a par with translating rhinoceros, fox and giraffe indifferently by 
'quadruped' or ‘ animal. °” 

@ 同上 ,p. 27. X: “The great learning takes the root in clarifying the way wherein the intelli- 
gence increases through the process of looking straight into one’ s own heart and acting on the results. ” 

(9 “Chinese Written Character," in Ezra Pound, Early Writings, p. 309. 原文 :“…*the great num- 
ber of these ideographic roots carry in them verbal idea of action.” 

@ 参见 4 Guide to Kulchur (New York: New Directions, n.d. ). 
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根 ,而 且 还 提供 了 拯救 整个 世界 的 方法 与 道路 。 他 曾经 说 过 ,在 他 被 美军 关押 
期 间 ( 详 见 下 文 ) , 正 是 理 雅 各 的 中 英 对 照 本 《四 书 》 帮 助 他 度 过 了 那 “ 地 狱 般 
的 日 子 …… 如 果 不 是 从 这 本 书 中 汲取 力量 ,我 真 的 要 发 疯 了 ”。 了 

1937 年 庞 德 发 表 了 《对 孔子 的 迫切 需要 》( The Immediate Need of Confu- 
cius) 一 文 。 他 声称 ,“' 需 要 ”上 暗示 某 种 缺乏 ,病人 便 有 “需要 '”。 言 外 之 
意 是 ,西方 社会 犹如 一 位 病人 ,需要 孔子 思想 所 提供 的 “ 疗 药 ” .2 他 还 在 本 
文中 激烈 择 击 西方 文化 : 


整个 西方 的 唯心 思想 是 一 个 更 林 。 基 督 教 神学 是 个 基 林 。 若 
要 从 中 想 出 一 条 出 路 ,将 其 压缩 成 某 种 秩序 ,没有 比 4《 大 学 》 更 好 的 
KFT ® 


儒家 《四 书 》 中 的 《大 学 》, 是 庞 德 最 推崇 的 著作 。 他 曾 于 1928 年 从 法 文 将 
其 译 成 英文 (Ta Hio The Great Learning) ,此 后 在 多 种 场合 反复 强调 其 重要 性 。 
1947 年 ,在 涉猎 汉语 近 20 年 之 后 , 庞 德 又 参照 理 雅 各 的 译本 ,对 《大 学 》 进 行 了 
重 译 (Ta Hsio: The Great Digest) 。 在 此 书 的 简短 序言 中 , 庞 德 指出 : 


孔子 比 任 何 一 位 哲学 家 都 更 关心 政府 的 需求 与 治理 。 他 将 过 
去 两 千年 的 历史 记载 压缩 成 书 ,为 了 让 政府 高 官 从 中 受益 ,而 不 是 
像 希 罗 多 特 那 样 ,仅仅 收集 那些 饮 闻 趣事 。 他 对 早期 伟大 君主 统 
治 业绩 的 分 析 非 常 充 分 。 从 他 以 后 ,每 一 个 持久 的 朝代 都 是 由 一 
些 孔 门 信 待 按 照 孔 子 的 蓝图 建立 起 来 的 。 当 中 国 的 统治 者 明了 此 
书 中 的 内 容 时 ,中 国 便 安定 。 当 此 书 中 阐述 的 原则 被 忽略 时 ,全 会 


(Q 参见 Zhaoming Qian, ed. , Ezra Pound’ s Chinese Friends ( Oxford: Oxford University Press, 
2008), p. 89. [iX “This little book has been my bible for years, the only thing I could hang unto during 
thos hellish days at Pisa---. Had it not been for this book , from which I drew my strength, I would really have 
gone insane:--. " 

@ Selected Prose, p. 79. 原文 :“A ‘need’ implies a lack, a sick man has ‘need’. Something he 
has not. Kung as medicine?" 

© 同上 ,p. 78. 原文 :“But the whole of Western idealism is a jungle. Christian theology is a jungle. To 
think through it, to reduce it to some semblance of order, there is no better axe than the Ta Hio[ Da xue]. " 
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有 王朝 衰落 与 混乱 。 那 些 主张 建立 世界 秩序 的 人 如 果 和 忽视 研究 这 
唯一 被 反复 证 明 有 效 的 社会 准绳 ,他 们 将 面临 极 大 的 危险 了 


庞 德 将 儒家 治国 平 天 下 的 思想 称 为 世界 上 “唯一 被 反复 证 明 有 效 的 社 
会 准绳 " ,多少 有 些 言 过 其 实 , 但 是 他 对 孔子 与 希 罗 多 特 (Herodotus,， 公 元 前 
5 世纪 ) 的 比较 , 却 令 人 深思 。 在 庞 德 看 来 , 希 罗 多 特 的 史书 ,只 是 搜集 一 些 
史实 。 可 是 孔子 编纂 史书 的 目的 , 则 是 道德 教育 。 前 者 以 知识 为 目的 ,后 者 
以 知识 为 途径 ;前 者 强调 科学 ,后 者 注重 伦理 。 这 本 是 中 西 文化 中 的 一 个 显 
著 差 异 。 庞 德 显 然 认 为 ,相形 之 下 中 国文 化 要 更 加 优越 。 在 《4 文化 》( Cu- 
ture, 1938)— B F , 庞 德 曾 进一步 批评 古 希 腊 哲 学 。 他 说 ,希腊 哲学 思想 完 
全 缺少 责任 心 。 它 从 未 有 过 对 全 体 人 民 的 关怀 之 情 ,” 因 为 它 “ 主 要 是 少数 
自命 甚 高 的 精英 们 所 进行 的 理念 探讨 ”.@ 这 种 抽象 理论 导致 了 西方 文化 中 
的 “分 裂 倾 向 ”( schismatic tendency) 。 与 此 相 比 ,孔子 所 代表 的 中 国文 化 更 
加 关注 “整个 社会 秩序 ”(the whole social order) OFF 1938 年 发 表 的 《孟子 》 
(Mang Tsze) 一 文中 , 庞 德 再 次 强调 这 一 点 。 他 说 “我 们 哲学 的 病症 在 于 


(D 参见 Ezra Pound, Confucius: The Great Digest, The Unwobbling Pivot, The Analects (New York: 
New Directions, 1969). FAX; “. ---Confucius is more concerned with the necessities of government, and of 
governmental administration than any other philosopher. He had two thousand years of documented history 
behind him which he condensed so as to render it useful to men in high official position, not making a mere 
collection of anecdotes as did Herodotus. His analysis of why the earlier great emperors had been able to gov- 
ern greatly was so sound that every durable dynasty, since his time, has risen on a Confucian design and 
been initiated by a group of Confucians. China was tranquil when her rulers understood these few pages. 
When the principles here defined were neglected, dynasties waned and chaos ensued. The proponents of a 
world order will neglect at their peril the study of the only process that has repeatedly proved its efficiency as 
social coordinate. ” 

@ 5|B Hugh Kenner, The Poetry of Ezra Pound ( Norfolk, Connecticut; New Directions, 1951), 
p. 288. fix "Greek philosophic thought is utterly irresponsible. It is at no point impregnated with a feel- 
ing for the whole people---” ; it was “mainly highbrow discussion of ideas among small group of consciously 
superior persons. " 


® 同上 ,p. 289. 
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“希腊 式 分 裂 `” ATE SP “FEAR AR FEE TERY” (© 
庞 德 对 “正名 ”的 赞美 ,也 与 他 对 社会 秩序 的 追求 有 关 。 下 面 便 是 《 论 
语 》 中 有 关 “ 正 名 ”的 一 节 : 


FRA, PERF MAK, TEZ, FA, CHEZ, F 
BA AAR? 子 之 迁 也 ,要 其 正 ? FO, FA, HHL, BITRA 
不 知 , 盖 闹 如 也 。 名 不 正 , 则 言 不 顺 ; 言 不 顺 , 则 事 不 成 ; 事 不 成 , 则 
礼 乐 不 兴 ; 礼 乐 不 兴 , 则 刑罚 不 中 ;刑罚 不 中 , 则 民 无 所 措 手 足 。 故 
EFELER, ELL, ATTRAE, AMA mR 


孔子 将 “正名 ”作为 为 政 的 首要 原则 与 任务 ,是 因为 它 可 以 维护 君 君 、 
臣 臣 、 父 父 . 子 子 的 社会 结构 与 秩序 。 姑 且 不 谈 这 种 社会 结构 与 秩序 在 中 国 
历史 文化 中 所 起 的 作用 如 何 , 对 上 庞 德 来 说 ,它们 正 是 四 分 五 裂 的 西方 社会 所 
迫切 需要 的 。 不 仅 如 此 ,孔子 上 述 言论 还 强调 了 准确 使 用 语言 文字 与 建立 
稳定 、. 和 谐 的 政治 体制 与 社会 秩序 之 间 的 关系 ,这 又 与 庞 德 的 文学 政治 观 相 
吻合 。 他 曾 说 过 ,“ 当 [一 个 国家 的 ] 文 学 没有 活力 , 当 文 字 没 有 始终 如 一 地 
追求 准确 时 ,那么 这 个 国家 便 从 其 头脑 中 腐朽 。”@ 他 并 且 用 这 种 理论 来 解释 
罗马 帝国 的 衰落 : 


当 文 字 不 再 与 事物 密切 吻合 时 ,王国 便 会 改天 ,帝国 便 会 衰落 
和 消失 。 罗 马 [ 帝 国 ] 之 所 以 灭亡 , 便 是 因为 那 时 人 们 已 不 再 追求 
准确 使 用 文字 。 他 们 所 渴求 的 ,是 那些 论辩 家 ……@ 


CD Selected Prose, p. 85. 原文 :“The sick part of our philosophy is ‘ Greek splitting’ . … The Confu- 
cian is totalitarian. ”此 处 ,有 必 训 指出 ,totalitarian”( 整 体 ) 一 字 在 政治 上 是 指 极权 制度 。 庞 德 在 第 二 
次 世界 大 战 期 间 追 随意 大 利 墨 索 里 尼 的 法 西 斯 主义 。 有 些 学 者 认为 这 与 庞 德 对 儒家 文化 的 热情 有 关 ， 
有 些 学 者 则 对 此 进行 过 反驳。 参见 Qian, ed., Ezra Pound's Chinese Friends, p. xviii. 

Q 参见 杨 伯 峻 《论语 译注 》, 第 141 页 。 

@® 引 自 Kenner, The Poetry of Ezra Pound, p. 42. 原文 :“ When literature is not active; when the 
word is not constantly striving towards precision, the nation decays in its head. ” 

€ 同上 ,p. 43. JAX: “For when words cease to cling close to things, kingdoms fall, empires wane 
and diminish. Rome went because it was no longer the fashion to hit the nail on the head. They desired ora- 


tors… 
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不 仅 如 此 ， 正 名 ”还 与 庞 德 的 诗歌 理论 , THE RR BG , E 
呼应 。 庞 德 将 “正名 ”翻译 成 “确定 名 称 ”, 也 就 是 “决定 使 用 一 个 准确 词 
W” .而 意象 派 诗歌 的 核心 , 便 是 用 字 简 明 , 达意 准确 ,避免 多 余 腾 肿 的 文 
字 .@ 正 如 著名 庞 德 研究 专家 肯 纳 (Hugh Kenner) 所 指出 的 那样 ,“ 正 名 , 即 
对 文字 的 净化 ,将 我 们 带 入 感觉 的 领域 ,自然 地 通 向 诗歌 ,在 所 有 高 度 发 达 
的 文明 中 都 是 如 此 。" 包 

庞 德 没有 写 过 有 关中 国文 化 历史 的 专著 ,但 是 在 其 巨著 《诗篇 》( Can- 
tos) 中 ,对 中 国 历史 文化 的 叙述 与 描绘 则 比比 皆 是 。 其 中 ,第 五 十 三 至 六 十 
一 章 被 称 为 “中 国 诗篇 ”, 因 为 庞 德 根据 耶稣 会 传教 士 麦 拉 (Joseph - Anne 
- Marie de Moyriac de Mailla) 的 《中 国 通史 》( Histoire générale de la Chine, 
1777 -~ 1783 ) , 深情 地 描述 了 中 国史 前 至 清朝 的 历史 。 下 面 便 是 庞 德 在 第 五 
十 三 章 开 首 对 几 位 史前 传说 人 物 的 叙述 : 


Yeou taught men to break branches PABA de fT R 
Seu Gin set up the stage and taught barter ARRE GMAJNE 
taught the knotting of cords 教 人 结 绳 记事 

Fou Hi taught men to grow barley RERARRKE 
2837 ante Christum® 公元 前 2837 年 


文字 直率 ,条 理 明 晰 。 正 如 一 位 美国 学 者 指出 的 那样 ,在 庞 德 的 笔下 ， 


(D Confucius, p. 249. 原文 ;“Settle the names (determine a precise terminology). " 

Q 意象 派 的 三 个 纲领 之 一 , 便 是 “ 绝 不 使 用 多 余 的 字 ”(“Toe use absolutely no word that did not 
contribute to the presentation.” ) ， 参 见 庞 德 的 “Imagisme” 一 文 , 载 于 Ezra Pound, Early Writings: Po- 
ems and Prose, edited by Ira B. Nadel ( New York; Penguin, 2005), p. 210. 

@ The Poetry of Ezra Pound, p. 53. JR X: “Ching Ming[ Zhen ming ]—the purification of the 
Word—leads us in this way into a zone of perception , reaching naturally to poetry, common to all high civili- 
zations. " 

(D The Cantos of Ezra Pound (New York: New Directions, 1972) , p. 262. 

有 关 《 诗 篇 》 中 中 国 章节 的 研究 ,参见 John J. Nolde, Blossoms from the East: The China Cantos of 
Ezra Pound (Orono, Maine; The National Poetry Foundation, University of Maine, 1983). 
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中 国 成 了 “秩序 井然 的 文明 天 堂 ” ,诗篇 ) 第 十 三 章 更 是 对 孔子 的 颂歌 , 它 
基本 由 《论语 》 中 的 若干 章节 组 成 。 其 结尾 尤其 意味 深长 。《 庄 子 : 说 剑 》 中 
曾 有 和 孔子 在 亩 坛 上 鼓 琴 授课 的 故事 ;《 论 语 - 子 张 》) 中 也 曾 提 到 “文武 之 道 ， 
未 验 于 地 ”。 法 国学 者 鲍 蒂 埃 (M，G.， Pauthier) 在 其 于 1837 年 出 版 的 《中 国 
历史 .地 理 文学 综述 》( Chine, ou Description historique, Geographicque et Lit- 
teraire) 一 书 中 ,将 上 述 段 落 汇合 起 来 ,说 孔子 曾 在 杏 坛 上 告诫 他 的 弟子 们 ， 
要 他 们 继承 古代 明君 的 教导 与 事业 .@ 庞 德 从 鲍 蒂 埃 的 书 中 读 到 了 这 些 。 他 
运用 诗人 的 想象 与 灵感 ,创作 出 了 如 下 篇 章 : 


And Kung said, “ Without character you will 
孔子 说 ,“ 没 有 人 格 你 们 

Be unable to play on that instrument 

不 会 演奏 那 种 乐器 

Or to execute the music fit for the Odes. 
或 制作 出 适 于 《 诗 》 的 音乐 。 

The blossoms of the apricot 

查 树 上 的 花 采 

blow from the east to the west, 

从 东方 吹 向 西方 ， 

And I have tried to keep them from falling. " 9 
我 一 直 努 力 不 让 它们 险 落 。 


庞 德 将 历史 上 的 “ 杏 坛 ”改变 成 “ 杏 树 上 的 花 打 ”(blossoms of the apri- 
cot) ,并 用 它 来 象征 文武 之 道 ,不 仅 使 本 来 抽象 的 思想 理念 变 得 具体 形象 ,而 
且 让 读者 体验 到 它 的 美丽 和 脆弱 ,以 及 孔子 “不 让 它们 坠落 ” 那 种 知 其 不 可 
为 而 为 之 的 奋斗 精神 。 任 何 细心 的 读者 都 会 注意 到 ，“ 从 东方 吹 向 西方 ”一 


(D 此 为 Ezra Pound; New Selected Poems and Translations 编者 Richard Sieburth 的 评语 ; W, p. 
324. JAX: "orderly civic empyrean of Confucian China. ” 

Q 参见 Nolde, Blossoms from the East, p. 18. 

(QD The Cantos of Ezra Pound, p. 60. 
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行 是 历史 素材 中 所 没有 提 及 的 。 它 不 但 使 得 这 一 节 诗 篇 更 加 优雅 飘逸 ,也 
向 读者 提示 了 庞 德 以 向 西方 介绍 中 国文 化 为 己任 的 使 命 感 与 决心 :如 同 孔 
子 继承 文武 之 道 那 样 ,他 也 要 以 同样 的 毅力 使 那些 来 自 东 方 的 美丽 但 却 脆 
弱 的 文明 之 花 免 于 坠落 。 也 就 是 说 ,上 节 最 后 一 行 中 的 “我 ”(1) ,既是 指 
东方 的 孔子 ,也 是 指 西 方 的 庞 德 。 通 过 这 个 及 其 简要 的 修 套 手段 , 庞 德 已 经 
将 自己 融和 人 孔子 所 代表 的 中 国文 化 之 中 。 

对 中 国 诗歌 , 庞 德 从 未 做 过 系统 的 研究 。 通 过 阅读 翟 理 斯 的 (中 国文 学 
史 》 及 整理 费 诺 罗 萨 的 笔记 ,他 获得 了 对 中 国 古 典 诗歌 的 一 些 片面 .直觉 的 
认识 。 早 在 1913 年 , 庞 德 便 开始 阅读 翟 理 斯 的 《中 国文 学 史 》。 同 年 10 月 ， 
他 在 给 女友 多 丽 丝 (Dorathy) 的 信 中 说 ， 


我 发 现 ,这 些 中 国 作品 更 加 令 人 欣慰 。 在 中 文中 没有 长 篇 诗 
歌 。 他 们 认为 ,如 果 革 人 不 能 用 十 二 行 诗 说 完 他 所 要 说 的 话 ,那么 
他 最 好 别 说 。 这 是 公元 前 4 世纪 的 事 一 屈原 ,意象 派 诗人 一 人 D 


正如 庞 德 研究 专家 钱 兆 明 所 言 , 庞 德 的 上 述 言 论 显然 本 自 翟 理 斯 在 其 
《中 国文 学 史 》 中 对 中 国 诗歌 的 概括 描述 : 


简短 是 中 国 诗 歌 的 灵魂 。 它 所 重视 的 不 是 言说 ,而 是 提示 。 
正如 在 绘画 中 那样 ,在 诗歌 中 提示 是 艺术 家 的 目标 与 目的 ,因此 画 
家 和 诗人 都 可 称 为 印象 派 艺术 家 。 理 想 的 长 度 是 十 二 行 , 这 便 是 
在 目前 举行 的 科举 考试 中 为 应 试 生 规定 的 长 度 。 中 国人 认为 ,如 
果 某 人 不 能 在 此 范围 内 说 完 他 必须 要 说 的 话 ,那么 还 不 如 别 说 。@ 


(D 引 自 Zhaoming Qian, Orientalism and Modernism, p. 25. JAX: “I find the chinese stuff far more 
consoling. There is no long poem in Chinese. They hold if a man can’t say what he wants to say in 12 lines, 
he’ d better leave it unsaid. THE period was 4" cen. B. C. - Chu Yüan, Imagiste - . " 

@ Giles, A History of Chinese Literature, p. 146. 原文 :“ Brevity is the soul of a Chinese poem, 
which is valued not so much for what it says as for what it suggests, As in painting, so in poetry suggestion 
is the end and aim of the artist, who in each case may be styled an impressionist. The ideal length is twelve 
lines, and this is the limit set to candidates at the great public examinations at present day, the Chinese 


holding that if a poet cannot say within such compass what he has to say it may very well be left unsaid. " 
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翟 理 斯 说 十 二 行 是 中 国 古 诗 的 “理想 长 度 ” 并 不 准确 ,因为 尽管 应 试 诗 
多 用 此 体 , 但 在 诗歌 创作 中 它 毕 竟 不 如 八 行 的 律诗 那样 受 人 青睐 。 庞 德 据 
此 得 出 中 国 诗歌 中 没有 ”长 诗 ” 的 结论 , 当然 是 变本加厉 的 误解 ,因为 中 国 
虽然 没有 产生 荷 马 史诗 那样 的 长 篇 巨制 ,但 是 数 百 行 的 作品 也 并 不 稀奇 ,如 
届 原 的 《离骚 》、 白 居 易 的 《 游 恒 真 寺 》, 便 分 别 长 达 三 百 七 十 三 ,二 百 六 十 行 
之 多 。 

庞 德 在 给 女友 的 信 中 特别 提 到 届 原 ,并 将 他 称 为 “意象 派 ”诗人 ,这 为 
我 们 理解 他 对 中 国 诗歌 的 兴趣 和 热情 提供 了 一 个 玄机 。 在 1913 FERK 
《意象 派 》( Imagisme) 宣言 书 中 , 庞 德 提出 了 意象 派 诗歌 的 三 项 原则 , 它 
们 是 : 


一 、 直 接 处 理 “ 事 物 ”, 无 论 它 是 主观 还 是 客观 。 

二 、 绝 对 不 用 那些 于 表现 无 补 的 字 。 

三 、 至 于 节奏 :写作 时 要 按照 音乐 中 音 句 的 次 序 ,而 不 是 节拍 
Bey kA OD 


第 一 项 旨 在 强调 诗歌 的 形象 表现 ,第 二 项 强调 诗歌 的 简洁 。 这 两 点 都 
可 在 翟 理 斯 对 中 国 诗歌 的 概括 中 得 到 佐证 。 第 三 项 是 主张 废弃 传统 的 前 
律 , 代 之 以 随感 情 而 变换 节奏 的 自由 体 诗 体 (vers libre), ERRK AE , HE 
德 对 意象 派 许 歌 形 式 所 提出 的 要 求 也 与 翟 理 斯 对 届 原 诗歌 的 描绘 不 谋 而 
合 。 下面 便 是 翟 理 斯 的 话 : 


这 位 诗人 从 不 按照 规定 的 音 步 数量 结束 每 一 诗 行 ,而 是 根据 
他 的 思绪 随机 延长 或 缩短 。 读 者 从 未 感到 这 种 形式 缺少 艺术 ,而 


(D RF Early Writings, pp. 209 -210. 原文 :“1. Direct treatment of the “thing,” whether subjec- 
tive or objective. 2. To use absolutely no word that did not contributine to the presentation. 3. As regarding 


rhythm: to compose in sequence of the musical phrase, not in sequence of a metronome. ” 
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《 楚 辞 》 中 句 式 的 长 短 固 然 没 有 规定 ,但 在 一 篇 之 内 仍 有 一 定 的 形式 可 
循 ,而 且 非 常 工整 ,并 不 像 翟 理 斯 所 说 的 那样 随意 自由 。 不 仅 如 此 ,《 楚 辞 》 
各 篇 基本 都 用 前 ,对 此 , 翟 理 斯 更 是 没有 提 及 。 总 之 , 翟 理 斯 此 处 的 概括 并 
不 准确 ,但 对 庞 德 却 产生 了 创造 性 误导 , 令 他 在 古老 陌生 的 中 国 诗歌 中 找到 
了 灵感 与 认同 ,因而 坚定 了 对 自己 诗歌 理念 与 实践 的 信念 。 

翟 理 斯 在 其 《中 国文 学 史 》 中 用 散 体 翻译 了 《 楚 辞 》 中 的 《 山 鬼 》 一 诗 。 
虽然 这 样 的 译文 无 法 体现 原 诗 的 形式 特征 ,但 它 还 是 保留 并 体现 了 原 诗 中 
瑰丽 鲜明 的 意象 。 他 对 前 八 行 的 翻译 尤其 引 人 注 目 , 因 为 翟 理 斯 将 它们 译 
成 一 个 句子 ,大量 使 用 并 置 的 名 词 和 动 名 词 短语 , 极 大 地 泻 染 了 原 许 的 意象 
特征 。 此 诗 的 原文 已 经 在 前 一 章 征 引 过 。 下 面 是 翟 理 斯 的 译文 ; 


Methinks there is a Genius of the hills, clad in wistaria, girdled 
with ivy, with smiling lips, of witching mien, riding on the red pard, 
wild cats galloping in the rear, reclining in a chariot, with banners of 
cassia, cloaked with the orchid, girt with azalea, culling the perfume 
of sweet flowers to leave behind a memory in the heart. ® 

PRG PHAM, FHA, S ERES SEES 
HAREM FLA NS? UL EXC NE 
带 , 采 香花 丛 , 存 念 心中 。 


可 以 想象 , 庞 德 读 到 上 述 译 文 时 该 是 多 么 兴奋 和 激动 。 数 年 来 他 在 意 
象 派 诗歌 方面 的 理论 与 实践 在 ( 山 鬼 》 中 得 到 了 验证 。 几 年 后 , 庞 德 还 创作 
了 《模仿 届 原 》( After Ch’ u Yüan) 一 诗 : 


(D A History of Chinese Literature, p. 54. JAX: “The poet never ends his line in deference to a pre- 
scribed number of feet, but lengthens or shortens to suit the exigency of his thought. The reader, however, 
is never conscious of any want of art, carried away as he is by flow of language and rapid succession of poeti- 
cal imagery.” 

@ Giles, A History of Chinese Literature, p. 52. 
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I will get me to the wood 

我 要 到 林 中 去 

Where the gods walk garlanded in wisteria, 
IRA A8 33, AE BO PRD 

By the silver blue flood 

在 银 蓝 色 的 水 边 

move others with ivory cars. 

用 象牙 车 载 人 。 

There come forth many maidens 

许多 女郎 走 上 前 来 

to gather grapes for the leopards, my friend, 
FAH GA A ,我 的 朋友 ， 

For there are leopards drawing the cars. 
RAMA AME, 

I will walk in the glade, 

我 要 在 林 间 漫步 ， 

I will come out from the new thicket 
我 要 从 新 灌木 从 里 走出 

and accost the procession of maidens. © 


去 和 行进 中 的 女郎 搭 训 。 


《 山 鬼 ?的 主题 是 写 求 神 。 因 为 求 神 不 得 , 诗 中 弥漫 着 翌 疏 的 意 绪 。 庞 
德 的 诗 则 只 描写 仪式 当中 的 美丽 场面 ,最 后 一 行 更 是 添 入 了 现代 西方 青年 
人 的 调侃 。 显 然 , 庞 德 此 处 所 借鉴 的 ,是 原 诗 中 那些 鲜明 的 形象 ,如 从 林 、 芯 
DEA SS. AE NRA RR OCA RRA 
代 神 话 , 但 是 握 弃 了 原 诗 中 的 忧伤 情调 。 正 如 钱 兆 明 所 指出 的 那样 , 庞 德 通 


(D Ezra Pound, Personae; The Collected Poems of Ezra Pound ( New York: Horace Liveright, 1926) , 
p. 108. 


SAM PRC Ezra Pound, 1885—1972) 
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AERE, EA T Da a FB) Ia A Bd SEP 
ALF © 

正当 这 个 时 候 , 庞 德 从 费 诺 罗 萨 遗 媚 那 里 获得 了 费 氏 学 习 中 国 诗歌 的 
笔记 ,使 他 能 够 更 加 直接 地 接触 汉 诗 ,并 从 中 整理 出 版 了 《神州 集 》。1918 
年 ,也 就 是 《神州 集 》 出 版 后 第 三 年 , 庞 德 在 (今天 》( To-day) 杂志 四 、 五 月 号 
上 发 表 了 题 为 《中 国 诗歌 》( Chinese Poetry) 的 两 篇 短文 ,阐述 他 对 中 国 诗歌 
的 一 些 看 法 。 庞 德 首先 指出 ,人 们 之 所 以 翻译 中 国 诗 ,是 因为 它 具 有 生动 的 
表现 力 ,而 且 有 些 中 国 诗人 也 很 少 在 诗 中 议论 和 说 教 .2 他 接着 提 到 ,李白 一 
般 被 认为 是 中 国 最 伟大 的 诗人 ,他 的 诗歌 代表 汉 诗 的 三 个 特点 。 第 一 便 是 
中 国人 喜爱 对 那些 令 他 们 迷惑 不 解 的 诗歌 进行 思索 。 上 庞 德 认为 这 是 中 西 趣 
味 的 主要 区 别 ,因为 在 西方 它 只 是 曾 在 12 世纪 的 法 国 及 13 世纪 的 意大利 县 
花 一 现 过 ,但 并 未 产生 长 远 的 影响 。 庞 德 特意 以 李白 《 玉 阶 她 》 一 诗 为 例 , 来 
说 明 这 一 点 。 他 对 这 首 诗 的 解读 很 能 说 明 他 对 汉 诗 的 直觉 把 握 方 式 ,因此 
有 必要 做 一 详细 介绍 。 让 我 们 先 看 原 诗 及 庞 德 的 翻译 : 


Zee The Jewel-stairs’ Grievance 
x Hf 
1 玉 阶 生 白 露 The jeweled steps are already quite white with dew, 
玉 阶 上 已 经 全 是 和 白露， 
BAAR FH It is so late that the dew soaks my gauze stockings, 
深夜 圳 浸透 了 我 的 丝袜 ， 
却 下 水 精 帘 ”And I let down the crystal curtain 
RAT Kah BH 
4 玲珑 望 秋月 And watch the moon through the clear autumn. ® 
Rit 204 3/ M: E 


(D Qian, Orientalism and Modernism, p. 33. 

Q “Chinese Poetry ,” 载 于 Early Writings, p. 297. 原文 "lt is because Chinese poetry has certain 
qualities of vivid presentation; and because certain Chinese poets have been content to set forth their matter 
without moralizing and without comment that one labors to make a translation. ” 


© 同上 ,p. 298. 原 诗 见 《李白 全 集 校 注 汇 释 集 评 》, 第 二 册 ,p. 727. 
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对 庞 德 的 汉 诗 翻译 ,后 面 会 有 详细 研讨 。 此 处 我 们 只 关注 庞 德 对 此 诗 
的 分 析 和 解释 。 庞 德 首先 指出 ,他 没 见 过 任何 一 个 西方 人 在 初次 阅读 后 便 
能 够 读 懂 此 诗 。 但 是 ,经 过 仔细 观察 ,我 们 便 会 发 现 它 的 “全 部 [ 意义] 都 已 
经 在 那里 ”。 这 不 仅 是 因为 原 诗 中 的 “提示 ”( suggestion) ,还 是 因为 它 具 有 
一 种 “数学 式 的 简化 程序 ”( mathematical process of reduction) . ?他 接着 向 读 
者 提议 ,不妨 像 位 侦探 那样 ,去 发 现 究竟 什么 样 的 境况 能 够 产生 诗 中 的 语 
言 。 庞 德 的 发 现 是 : 

第 一 ,“ 玉 阶 ” 表 明 诗 中 的 场景 是 一 座 宫 砍 。 

第 二 ,“ 丝 袜 ” 表 明 在 诗 中 说 话 的 是 一 位 宫女 .而 不 是 偶然 在 场 的 仆人 。 

第 三 ,“ 露 浸透 ”说 明 这 位 宫女 已 经 等 了 很 久 , 而 不 是 刚刚 到 来 。 

第 四 ,“ 明 月 在 清秋 中 闪烁 ”说 明 违 约 的 男子 无 法 用 天 气 不 适 作为 
借口 。 

第 五 , 因为 诗 的 题目 中 有 “grievance”( 怨 ) 字 ,说 明 宫 女 在 等 一 位 
BF © 

由 此 可 见 , 庞 德 是 以 诗 中 的 主要 意象 为 线索 ,来 试图 发 现 诗 中 的 氛围 和 
意义 的 。 这 也 便 是 意象 派 诗歌 的 创作 理论 。 庞 德 的 上 述 解读 基本 上 与 原 诗 
相符 ,这 也 说 明了 意象 派 的 创作 及 冰释 理论 与 中 国 古 典 诗歌 的 相通 之 处 。 
二 者 都 认为 ,在 做 诗 和 解 诗 当 中 ,应 当 运 用 具体 的 意象 提示 ,而 不 是 抽象 的 
概念 解说 。 

庞 德 还 以 李白 《古风 其 六 》( 贷 马 不 思 越 ) 为 例 ,指出 中 国 诗歌 中 的 另 一 
风格 , 即 “直接 性 和 现实 主义 ”( directness and realism) 。 他 认为 ,这 种 诗风 
在 西方 只 有 在 早期 撒 克 偿 诗歌 与 荷 马 史诗 中 有 所 体现 。 在 李白 这 首 以 战争 
为 题材 的 诗 中 ,“ 没 有 甜美 迁 回 的 修辞 ,没有 那些 从 没 见 过 战场 或 是 不 愿 作 
战 的 人 的 无 病 串 吟 。 这 里 有 的 是 自古 以 来 便 有 的 战争 与 征伐 ,以 及 翡 剧 和 


(D Early Writings, p. 298. JAX: “I have never found any occidental who could ‘ make much’ of 
that poem at one reading. Yet upon careful examination we find that everything is there, not merely by ‘ sug- 
gestion’ but by a sort of mathematical process of reduction. ” 


Q 同上 ,p. 299. 
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困苦 ,但 没有 幻想 ” CFA LRA “EIER, SREB. HY AL 
海 日 , 飞 雪 迷 胡 天 , BUSUE RS, DAR” RAHA, ETEC ,或 许 
便 是 由 此 而 发 。 当 时 正 值 第 一 次 世界 大 战 期 间 , 庞 德 赞 赏 李白 对 战争 的 揭 
露 与 其 捧 , 自 是 在 情理 之 中 。 但 是 ,将 一 首 诗 的 描写 夸张 成 为 整个 中 国 诗歌 
的 特色 , 却 是 以 偏 概 全 。 与 李白 同时 代 的 储 光 闵 对 当时 战事 的 描写 便 与 李 
白 完全 不 同 ,而 且 其 中 不 乏 庞 德 所 痛恨 的 “甜美 迁 回 的 修辞 ” 。 例 如 其 《 同 诸 
公 送 李 云 战 云南 》 一 诗 , 把 出 征 写 成 “天 星光 铁 铬 , 吊 彼 西 南方 ” ,将 战斗 状 
作 “ 轿 伐 若 草 木 , 系 继 车 犬 羊 ”。@ 庞 德 对 此 并 不 是 不 清楚 ,因为 在 此 文 的 开 
头 ,他 已 经 说 过 ,中 国 同 英国 一 样 ,同样 造就 了 许多 华而不实 的 劣 等 诗人 。 

根据 庞 德 ,中 国 诗歌 的 第 二 个 特点 是 大 量 运用 神化 传说 。 对 此 ,他 没有 
举 出 具体 实例 加 以 说 明 ,只 是 说 这 与 以 叶 芝 为 代表 的 凯 尔 特 诗歌 相似 , 为 西 
方 读 者 所 熟知 ,因而 不 值得 翻译 。 庞 德 倒 是 非常 赞赏 中 国 诗 中 那些 以 人 为 
主题 的 篇 章 。 他 特意 推出 李白 的 《长 干 行 ), 认 为 车 不 是 其 “简洁 与 纯美 ” 
(simplicity and naive beauty) 的 特质 , 它 完全 可 以 在 罗伯特 - EB (Robert 
Browning, 1812—1889) 的 诗集 中 乱 真 。 虽 然 庞 德 没有 对 此 做 进一步 说 明 ， 
但 是 他 一 向 推崇 勃 朗 宁 的 诗歌 。 他 尤其 喜爱 勃 朗 宁 的 那些 “戏剧 独白 ” 
(dramatic monologues) ,因为 它们 常常 采用 直 白 的 语言 ,通过 不 同 视角 与 角色 
去 探讨 和 描绘 形形色色 人 物 的 内 心 世 界 。 庞 德 赞 赏 李白 《长 干 行 ) 的 原因 ， 
或 许 便 是 因为 这 首 诗 通 过 一 位 年 轻 妻 子 的 口吻 ,利用 近似 口语 的 语言 ,描述 
了 她 与 丈夫 两 小 无 猜 、 终 成 卷 属 的 爱情 历史 , 以 及 丈夫 离 家 后 自己 的 渴望 、 
孤独 之 情 。 它 和 勃 朗 宁 的 那些 戏剧 独白 一 样 ,将 读者 置身 于 戏剧 场面 之 中 ， 
令 他 们 如 同 观众 一 样 去 目睹 剧 中 主人 公 生 活 的 片断 场景 。 庞 德 曾经 出 版 过 
题 为 《角色 》( Personae) 的 诗集 ,其 中 便 收录 了 包括 《长 干 行 ) 在 内 的 《神州 
集 》。 

庞 德 在 全 文 引 用 了 他 对 《长 干 行 ) 的 翻译 之 后 ,赞叹 道 :“ 我 不 能 再 补充 


© 同上 ,p. 300. 原文 :“There you have no mellifluous circumlocution, no sentimentalizing of men 
who have never seen a battlefield and who wouldn' t fight if they had to. You have war, campaigning as it 
has always been, tragedy, hardship, no illusions. " 

Q 见 《李白 全 集 校 注 汇 释 集 评 》, 第 一 骨 , 第 9 页 。 
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什么 ;对 于 诗 中 那 优雅 的 简洁 与 完整 ,我 的 评语 将 会 显得 唐 突 和 失 体 。” 了 

庞 德 还 提 到 中 国 诗歌 中 的 “另外 一 种 完整 "。 他 特别 提 到 自然 及 山水 
诗 , 说 在 情景 交融 及 景物 描写 上 ,中 国 诗人 要 比 西方 诗人 胜出 一 筹 。 这 里 ， 
他 用 了 两 个 具体 实例 。 一 个 是 山 岩 上 松柏 倒挂 的 描写 , 另 一 个 是 李白 将 映 
照 在 山泉 中 的 飞鸟 想象 成 “如 卧 屏风 ”( Lie as if on a screen)。 然 后 ,他 便 以 
篇 幅 有 限 为 由 , 夏 然 结束 了 他 的 讨论 。 

不 难看 出 , 庞 德 对 中 国 诗歌 的 认识 并 不 系统 ,也 谈 不 上 深刻 ,虽然 他 凭 
借 诗人 的 直觉 ,感受 到 了 汉 诗 中 的 一 些 美 学 风格 。 与 他 讨论 西方 文学 的 其 
他 论文 相 比 ,《 中 国 诗歌 》 这 两 篇 短文 既 单 薄 , 又 随意 。 也 许 由 于 这 个 原因 ， 
艾 略 特 在 编选 庞 德 的 文学 论文 时 ,没有 选 录 它 们 。@ 


二 上 庞 德 论 诗歌 翻 译 


庞 德 大 学 时 的 专业 是 罗曼 语言 (Romance languages) ,并 曾 获得 宾 夕 法 
尼 亚 大 学 罗曼 语言 及 比较 文学 硕士 学 位 。 他 对 罗曼 语 中 的 法 语 、 意 大 利 语 、 
西班牙 语 尤其 详 熟 ,也 能 够 阅读 拉丁 语 、 希 腊 语 和 德语 。 对 他 来 说 ,创作 与 
翻译 常常 互 为 表 里 。 多 年 的 创作 和 翻译 实践 使 他 形成 了 自己 的 翻译 理论 。 
了 解 他 的 翻译 观 ,对 研究 他 的 汉 诗 翻译 至 关 重 要 。 

在 1913 年 发 表 的 题 为 《我 是 如 何 开 始 的 》( How I began) 的 一 文中 , 庞 
德 写 道 : 


我 下 决心 要 在 三 十 岁 时 比 任 何 活着 的 人 都 更 了 解 诗歌 ,我 要 
能 分 辨 活生生 的 内 容 和 外 党 ,我 要 知道 被 普遍 认同 的 诗歌 本 质 , 即 
诗歌 中 的 哪些 部 分 是 “不 可 破坏 ”的 ,哪些 部 分 在 翻译 中 不 会 流 
失 ; 还 有 ,这 一 点 同样 重要 ,什么 样 的 效果 只 能 存在 于 一 种 语言 之 


(D Early Writings, p. 302. AX: "I can add nothing, and it would be an impertinence for me to 
thrust in remarks about the gracious simplicity and completeness of the poem. ” 
Q 参见 T. S. Eliot, ed. , Literary Essays of Ezra Pound ( New Directions, 1918). 
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中 ,根本 无 法 翻译 .0 


在 庞 德 看 来 ,诗歌 的 本 质 , 便 是 那些 在 语 际 翻 译 中 “不 可 破坏 ”、“ 不 会 
流失 ”的 成 分 。 这 一 观点 直接 影响 到 他 的 翻译 理论 。 庞 德 认为 ,在 诗歌 翻译 
中 ,要 翻译 的 是 诗 中 “活生生 的 内 容 ” ;为 此 ,可 以 忽略 甚至 牺牲 那 无 关 紧要 
的 “外 壳 ”。 究 竟 许 中 的 哪些 因素 可 以 经 得 起 翻译 的 考验 ,因而 值得 去 翻译 
WE? 庞 德 在 另 一 篇 文章 中 对 此 有 所 说 明 : 


有 些 东西 可 以 从 一 种 语言 翻译 成 另 一 种 语言 ;故事 和 意象 能 够 
“翻译 ”, 但 音乐 是 永远 不 能 翻译 的 。 当 一 篇 作品 被 带 入 另 一 语言 中 
时 ,有 些 成 分 变 得 不 那么 明显 ,或 不 那么 重要 。 和 华丽 的 文体 ,地 方 的 
“风味 ”都 会 失去 其 重要 性 。 我 当然 知道 技巧 很 重要 ;但 是 ,虽然 外 
语 中 的 技巧 对 原 语 作家 意义 重大 ,对 我 来 说 它 却 不 可 能 具有 同样 的 
价值 。 在 一 个 外 国人 眼中 ,唯一 能 够 感到 的 技巧 , 便 是 如 何不 受 陈 腐 
习俗 的 束缚 ,去 明白 自由 地 表现 内 容 …… 这 便 是 唯一 重要 的 技巧 ,@ 


也 就 是 说 ,那些 能 够 翻译 的 诗歌 本 质 和 内 容 , 是 原 诗 中 的 叙事 情节 及 其 
意象 结构 。 原 诗 的 格律 .节奏 ,浓艳 的 修辞 ,以 及 地 方 特色 ,都 是 无 关 紧要 的 
外 壳 。 至 于 那些 无 法 超越 原 语 习俗 的 技术 细节 ,更 是 可 以 忽略 不 计 了 。 


(QD Early Writings, p. 213. 原文 :“Iresolved that at thirty I would know more about poetry than any 
man living, that I would know the dynamic content from the shell, that I would know what was accounted po- 
etry everywhere, what part of poetry was ‘indestructible,’ what part could not be lost by translation, and— 
scarcely less important, what effects were obtainable in one language only and were utterly incapable of being 
translated. ” 

Q “French Poets,” Little Review, IV. 10 ( February, 1918) , 3| Bl Yip, Ezra Pound’ s Cathay, pp. 
70-71. 原文 :“…certain things are translatable from one language to another, a tale or an image will 
‘translate,’ music will, practically never, translate; and if a work be taken abroad in the original tongue, 
certain properties seem to become less apparent, or less important. Fancy style, questions of local ‘taste,’ 
lose importance. Even though I know the overwhelming importance of technique, technicalities in a foreign 
tongue cannot have for me the importance they have to a man writing in that tongue; almost the only tech- 
nique perceptible to a foreigner is the presentation of content as free as possible from the clutteration of dead 
technicalities... , This is perhaps the only technique that ever matters-:-. " 
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不 难 想象 ,这 样 的 翻译 理论 会 导致 创造 性 的 意译 /转译 甚至 模仿 , 因为 
它 所 强调 的 ,是 “明白 自由 ”地 传达 原 诗 的 内 容 和 精神 。 为 了 达到 这 一 目的 ， 
译 者 自 可 忽略 原 诗 的 语言 风格 和 技术 细节 ,按照 译 语 的 要 求 对 原 诗 进行 再 
创造 。 同 时 ,这 种 理论 也 突出 了 译 者 的 作用 ,因为 在 庞 德 所 偶 导 的 翻译 中 , 译 
者 的 任务 已 经 不 是 被 动 地 接受 和 转换 原 诗 ,而 是 要 主动 地 对 其 进行 阐释 和 改 
造 。 诚 如 叶 维 廉 所 指出 的 那样 ,“ 在 庞 德 看 来 ,诗歌 中 “不 可 破坏 ”部 分 的 核 
心 , 乃 是 原作 者 的 “心态 ' ;判断 这 一 “心态 "的 , 则 是 “ 译 者 ””。 庞 德 将 这 种 
“诠释 型 翻译 ”(interpretive translation) 称 为 “另外 一 种 ”, 因 为 “此 处 “ 译 者 " 
明白 无 误 地 在 创造 新 诗 ”, 因 此 产生 的 作品 也 便 “ 完 全 属于 创作 的 范畴 ”.@ 在 
这 段 引 文中 ,上 庞 德 将 译 者 用 引号 标 出 ,为 的 是 要 强调 其 特殊 身份 和 作用 。 

不 仅 如 此 ,对 庞 德 来 说 ,创作 和 翻译 都 是 “寻求 自我 ”( search for one- 
self) MR“ ARAM” (self-expression) 的 方式 。 他 曾 说 过 ; 


在 “寻求 自我 ”在 寻求 “真诚 的 自我 表现 ”当中 ,我 们 去 撞 
索 ,去 发 现 菜 种 表面 上 的 真实 。 我 们 说 “我 是 "” 这个， 那个 ,或 是 其 
他 ; 话 一 说 出 ,我们 便 不 再 是 那个 东西 了 。 

我 是 在 (角色 》 那 本 书 中 开始 这 种 对 真实 的 寻求 的 。 可 以 说 ， 
我 在 每 一 首 诗 中 都 抽出 一 副 面 具 。 在 各 种 翻译 当中 ,我 继续 [这 种 
FRL 。 这 些 翻 译 不 过 都 是 更 加 复杂 的 面具 。@ 


这 里 ,翻译 与 创作 已 经 完全 等 同 ,都 是 作者 / 译 者 在 自我 寻求 .自我 表现 
时 所 戴 上 的 面具 和 扮演 的 角色 。 庞 德 的 “角色 /面具 ” 论 是 翻译 史上 的 一 个 


© 同上 ,p. 72. MX: “The core or ‘indestructible’ part of the poem, according to Pound, is the 
“state of mind’ of the original author as it is determined by the translator. ” 

@ “Cavalcanti,” in Literary Essays of Ezra Pound, p. 200. 原文 :“This refers to ‘ interpretive trans- 
lation’. The ‘other sort’. I mean in cases where the ‘translator’ is definitely making a new poem, falls sim- 
ply in the domain of original writing. " 

@ “Vorticism,” in Early Writings, p. 282. Ji X: “In the ‘search for oneself,’ in the search for 
“ sincere self — expression,’ one gropes, one finds some seeming verity. One says ‘I am’ this, that, or the 
other, and with the words scarcely uttered once ceases to be that thing. I began this search for the real in a 
book called Personae, casting off, as it were, complete masks of the self in each poem. ! continued in long 


series of translations, which were but more elaborate masks. " 
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全 新 理论 。 在 这 种 理论 中 ,翻译 的 使 命 已 经 不 是 再 现 或 传达 原作 的 内 容 与 
形式 ,而 是 让 译 者 /作者 去 实现 自我 表达 .自我 发 现 。 难 怪 庞 德 对 别人 对 他 
的 误解 感到 困惑 和 愤怒 ,因为 这 些 人 仍然 用 传统 的 翻译 观 来 评价 他 的 作品 。 
有 关 《 神州 集 》, 下 文中 将 有 详细 讨论 。 此 处 ,我 仅 以 《向 普罗 泌 特 斯 致意 》 
( Homage to Sextus Propertius) 一 诗 为 例 。 这 是 庞 德 根据 古 罗 马 诗人 普罗 泌 特 
斯 (Sextus Aurelius Propertius, 公元 前 1 世纪 ) 的 作品 所 重新 转译 、 创 作 的 长 
诗 。 由 于 与 原 诗 出 人 较 大 ,此 诗 出 版 后 受到 了 一 些 古 典 学 者 的 激烈 择 击 。 
芝加哥 大 学 古典 文学 教授 黑 尔 (William Gardner Hale) 指责 庞 德 对 拉丁 文 所 
知 甚 少 ,致使 他 的 翻译 错误 百出 。 他 并 且 声 称 ， 如 果 庞 德 先生 是 位 拉丁 文 
教授 的 话 , 那 他 只 能 自杀 ”。 对 此 , 庞 德 反 驶 说 , “我 没有 翻译 普罗 泌 特 斯 ; 倒 
是 那 位 芝加哥 的 囊 物 把 4 向 普罗 泼 特 斯 致意 》 当 成 了 翻译 " 。 他 并 且 指 出 ,他 
的 目的 不 是 要 翻译 这 位 罗马 诗人 的 作品 ,而 是 “让 一 位 死人 死 而 复生 ”(to 
bring a dead man to life) .还 是 庞 德 的 好 友 艾 略 特 能 够 理解 他 ; 艾 氏 将 这 部 
作品 成 为 “转译 ,或 更 如 实地 说 ,是 一 个 角色 ”(a paraphrase, or still more 
truly--- a persona) 。@ 

如 何 使 古代 诗人 的 作品 “ 死 而 复生 ”, 不 仅 是 个 观念 问题 ,更 重要 的 还 
是 方法 问题 。 在 《向 普罗 泼 特 斯 致意 》 中 ,上 庞 德 的 主要 目的 之 一 , 便 是 要 表现 
古 罗 马 社 会 文化 中 那些 能 够 在 他 心中 引起 共鸣 的 情感 ,并 将 其 传达 给 当今 
的 读者 。 为 了 做 到 这 一 点 , 庞 德 使 用 的 是 现代 诗歌 的 语言 和 形式 。 有 关 这 
种 语言 的 特点 ,他 曾 做 过 说 明 : 


我 们 的 目标 是 自然 话语 , 即 [ 人 们 ] 所 说 的 语言 。 我 们 要 让 诗 
中 的 文字 遵从 自然 次 序 。 我 们 不 会 写 任 何在 实际 生活 中 感情 冲动 
时 ,我们 不 会 说 的 话 。@ 


(D 以 上 均 见 Ezra Pound: New Selected Poems and Translations, pp. 298 - 299. 

© 有 关上 文中 所 叙述 的 事情 ,参见 Early Writings, p. xiv. 

@ “Lionel Johnson," in Literary Essays, p. 362. JAX :“ Our aim is natural speech, the language as 
spoken. We desire the words of poetry to follow the natural order. We would write nothing that we might not 
say actually in life—under emotion. " 
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他 还 主张 以 文人 诗 :“ 诗 歌 必须 写 像 散 文 那样 好 。”D 上 述 这 些 言 论 都 是 针 
对 传统 诗歌 尤其 是 维多利亚 时 期 诗歌 所 惯用 的 腾 肿 浮华 、 人 为 做 作 的 文风 而 
发 。 在 诗歌 节奏 和 音乐 效果 上 , 庞 德 也 力主 打破 传统 的 抑 扬 格 ,使 用 口语 化 、 
情感 化 的 节奏 。 他 告诫 说 :“ 切 勿 将 诗 切 割 成 抑 扬 格 音 步 ”反之 ,诗人 要 遵从 
诗 中 情感 的 起 伏 , 因 为 “ 当 节 奏 , 或 者 元 音 与 辅音 的 旋律 和 次 序 带 有 诗 所 要 表 
达 的 情感 痕迹 时 ,我 们 便 可 说 作品 的 这 部 分 是 好 的 ”.@ 他 尤其 反对 用 韵 ,认为 
它 使 诗人 只 注意 句 末 的 前 语 , 却 忽视 了 句 中 音节 的 作用 。 他 的 原 话 是 : 


我 对 韵脚 没有 特殊 的 兴趣 。 它 会 把 艺术 家 百 分 之 四 十 到 九 十 
的 注意 力 从 音节 中 分 散 出 来 ,去 集中 关注 那 被 认为 是 更 重要 的 提 
示 [ 韵脚 ]。 韵 脚 会 使 诗人 变 得 宛 长 吧 唆 ,偏离 主题 -@ 

对 诗歌 形式 , 庞 德 也 有 与 传统 不 同 的 见解 。 他 说 : 

我 认为 内 容 有 “流体 ”和 固体 两 种 ,有 些 诗 的 形式 就 像 树 的 形 
式 , 有 些 则 如 将 水 倒 进 花 涛 里 。 那 些 最 对 称 的 形式 固然 有 其 用 途 。 
但 是 ,很 多 主题 不 能 用 对 称 形式 来 准确 得 体 地 进行 处 理 。@ 


传统 诗歌 中 固定 的 “对 称 ” 形 式 之 所 以 无 法 适应 现代 诗歌 的 要 求 ,是 因 


(D 418 Xie, Ezra Pound and the Appropriation of Chinese Poetry, p. 179. 原文 :“Poetry must be 
written as well as prose. ” 

@ “A Retrospect,” in Early Writings, p. 256. IFEX: "Don't chop your stuff into separate iambs. ” 

@ “The Serious Artist,” in Early Writings, p. 244. 原文 :“When this rhythm, or when the vowel and 
consonantal melody or sequence seems truly to bear the trace of emotion which the poem is intended to commu- 
nicate, we say that this part of the work is good. ” 

@® 参见 “I Gather Limbs of Osiris,” in Selected Prose, p. 42. 原文 :“I have no especial interest in 
rhyme. It tends to draw away the artist’ s attention from forty to ninety per cent of his syllables and concen- 
trate it on the admittedly more prominent reminder. It tends to draw him into prolixity and pull him away 
from the thing. " 

© “A Retrospect,” in Early Writings, p. 259. 原文 “Ithink there is a ‘ fluid’ as well as a solid 
content, that some poems may have form as a tree has form, some as water poured into a vase. The most 
symmetrical forms have certain uses. That a vast number of subjects cannot be precisely, and therefore not 


properly rendered in symmetrical forms. ” 
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为 现代 诗歌 要 表现 “生动 " “流体 ”的 内 容 。 诗 人 不 应 该 削 足 适 履 地 将 现代 
思想 与 情感 勉强 塞 人 传统 的 模式 , 而 是 要 按照 不 同 的 内 容 要 求 有 所 改变 。 
这 也 就 是 我 们 所 熟知 的 “自由 体 诗 ”(free verse, 法 语 vers libre), ERK 
部 分 诗歌 ,包括 他 的 《神州 集 》, 都 是 采用 的 自由 体 。 此 处 有 必要 检 审 一 下 他 
对 这 一 新 兴 诗 体 的 看 法 。 

庞 德 将 诗歌 定义 为 “人 乐 的 文字 组 合 ” .他 认为 ,离开 了 音乐 “诗歌 便 
会 枯萎 ”.@ 一 般 人 认为 自由 体 诗 没有 音乐 感 ,这 显然 是 一 种 误解 。 庞 德 曾经 
以 音乐 创作 为 例 ,指出 作曲 家 不 可 能 只 用 长 度 相 等 的 音符 创作 音乐 ,自由 体 
诗 也 是 如 此 。@ 他 还 指出 ,自由 体 并 不 是 现代 派 诗歌 的 发 明 ; 它 在 16 世纪 伊 
丽 莎 白 时 代 之 前 便 已 存在 过 ,只 是 后 来 的 新 古典 主义 刻意 追求 工整 ,将 自由 
体 驱 出 了 诗坛 .9 庞 德 的 好 友 艾 略 特 也 曾 对 自由 体 诗 发 表 过 评论 。 他 认为 ， 
对 于 一 位 称职 的 诗人 来 说 ,自由 体 诗 并 不 自由 ,因为 他 必须 利用 这 一 貌似 自 
由 的 诗 体 来 组 织 和 表现 内 容 与 情思 。 他 曾 写 道 : 


当 令 人 安慰 的 韵脚 被 去 掉 后 ,文字 选择 、 和 句子 结构 及 顺序 的 成 功 
与 失败 变 得 一 目 了 然 。 韵 脚 被 去 挤 后 ,诗人 必须 遵守 散文 的 标准 。 
前脚 被 去 掉 后 ,许多 枝 忽 的 音乐 从 文字 中 跃 出 ;在 此 之 前 ,这 些 音 乐 
曾 在 散文 的 宽广 领域 中 鸣 四 过 ,但 是 没有 引起 人 们 的 注意 -@ 


也 就 是 说 ,自由 体 诗 在 抛弃 传统 的 韵脚 后 ,面临 着 新 的 挑战 ,也 迎 来 了 
新 的 契机 。 庞 德 和 芯 略 特 都 将 自由 体 诗 视 为 自由 王国 中 超越 法 度 的 无 法 之 


(D “Vers Libre and Arnold Dolmetsch,” in Literary Essays, p. 437. 原文 :“Poetry is a composition 
of words set to music. ” 

Q 同上 。 原 文 ;“…poetry withers or ‘dries out’ when it leaves music, or at least imagined music, 
too far behind it. ” 

© 参见 “The Tradition," in Early Writings, p. 268. 

@ “Vers Libres and Arnold Dolmetsch,” in Literary Essays, 440. 

© Eliot, “Reflections on Vers Libre," 5| Á Xie, Ezra Pound and the Appropriation of Chinese Poetry , 
p. 179. JAX: “When the comforting echo of rhyme is removed, success or failure in the choice of words, in 
the sentence structure, in the order, is at once more apparent. Rhyme removed, the poet is at once held up to 
the standards of prose. Rhyme removed, much ethereal music leaps from the word, music which hitherto 
chirped unnoticed in the expanse of prose. ” 
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法 .无 体 之 体 。 但 是 ,由 于 没有 明确 的 成 文 标准 , 自由 体 诗 难免 具有 极 大 的 
主观 随意 性 ,并 随时 可 能 为 劣 等 诗人 所 滥用 。 庞 德 和 艾 略 特 都 意识 到 了 这 
一 点 。 庞 德 便 曾 将 自由 体 诗 中 的 乐 感 称 为 “想象 ”之 物 ; 呈 艾 略 特 也 在 上 文 
中 用 “飘忽 ”来 形容 它 。 庞 德 的 如 下 评语 对 此 作 了 更 详尽 的 说 明 ， 


的 确 ,自由 体 诗 已 经 同 它 之 前 的 任何 松散 诗 体 一 样 , 变 得 元 长 
吕 唆 。 它 已 经 有 自身 的 缺点 。 其 语言 和 词组 常常 像 我 们 长 华 的 诗 
那样 低劣 ,但 却 不 必 [ 像 他 们 那样 ] 费劲 地 把 文字 塞 到 格律 诗 体 当 
中 ,或 是 用 来 完成 韵脚 的 噪音 。 究 竞 前 后 的 词组 之 间 有 没有 音乐 
性 ,必须 由 读者 来 决定 .@ 


与 文学 趣味 相同 ,人 对 音乐 的 感受 也 是 因 人 而 异 ,无 标准 可 循 ; 因 此 ,一 
首 自 由 体 诗 是 否 具有 庞 德 极为 重视 的 乐 感 , 也 只 能 是 众说 纷 终了 。 也 就 是 
说 ,自由 体 诗 中 的 美感 和 艺术 风格 带 有 很 大 的 主观 性 。 由 于 庞 德 的 诗歌 创 
作 与 诗歌 翻译 互 为 表 里 ,这 一 理论 不 仅 指导 过 他 的 诗歌 创作 ,也 指导 过 他 的 
诗歌 翻译 。《 神 州 集 》 所 使 用 的 , 便 是 自由 体 诗 。 


三 .上 庞 德 的 汉 诗 翻译 


(一 )《 神 州 集 》 
《神州 集 》( Cathay). 这 本 小 册子 出 版 于 1915 年 ,收录 了 十 四 首 汉 诗 @。 


(QD “Vers Libre and Arnold Dolmetsch,” in Literary Essays, p. 437. 

@ “A Retrospect,” in Early Writings, p. 253. JAX: "Indeed vers libre has become as prolix and 
verbose as any of the flaccid varieties that preceded it. It has brought faults of its own. The actual language 
and phrasing is often as bad as that of our elders without even the excuse that the words are shoveled in to fill 
a metric pattern or to complete the noise of a rhyme - sound. Whether or no[ t] the phrases followed by the 
followers are musical must be left to the reader’ s decision. ” 

图 在 此 书后 面 的 器 语 中 , 庞 德 说 , 没有 选 译 更 多 诗 的 原因 ,是 因为 西方 学 者 可 能 无 法 欣赏 某 些 
TEE ,他 特意 举 出 李白 《 宣 州 谢 胱 楼 钱 别 校 书 报 云 》 中 “ 抽 刀 断水 水 更 流 , 举 杯 消 悉 愁 更 愁 ” 两 句 为 


例 。 他 还 说 ,如 果 选 了 这 些 作品 ,那些 懂 恶 他 的 人 会 因此 否定 全 书 。 为 此 ,他 只 选 译 了 那些 不 会 引起 
争议 的 诗篇 。 
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(图 1) —4F a, HE TR CREE ce T TILES PEE (CELAETETETL) (Lustra) 中 ,并 且 
又 增加 了 四 首 。 在 这 十 八 首 汉 诗 (实际 上 是 十 九 首 ; | CATHAY 
详 见 下文 ) 中 ,包括 李白 诗 十 二 首 ,《 诗 经 ) 一 首 ,乐府 E 
二 首 ,陶渊明 诗 一 首 , 王 维 诗 一 首 , 卢 照 邻 诗 一 首 。| wr we nao ro r cms 
ILL MENS LINE pr EE 庞 德 大 | Terraaoaone 


部 分 译 自 李白 的 汉 诗 、 已 故 费 诺 罗 萨 的 笔记 , 以 及 森 Es 
槐 南 和 有 贺 长 雄 教授 的 解读 。”@ 森 槐 南 ( Mori Kainan, 

1863—1911) 是 当时 日 本 著名 的 汉 诗 专家 、 东 京 帝国 

大 学 汉学 系 主任 。 费 诺 罗 萨 曾经 与 他 单独 学 习 汉 诗 ， 

并 由 有 贺 长 雄 为 他 作 翻 译 。@ 如 庞 德 所 言 , 他 翻译 ( 神 | wow 
州 集 》, 所 依据 的 便 是 费 诺 罗 萨 听 森 槐 南 讲课 时 所 作 图 1 


的 笔记 。 因 此 ,在 讨论 《神州 集 》 之 前 , 有 必要 先 对 费 诺 罗 萨 的 笔记 作 一 
描述 。 

费 氏 不 懂 中 文 。 他 先是 用 日 语 标 出 每 个 汉字 的 读音 ,然后 根据 老师 的 讲 
解 记 下 每 个 字 的 意思 ,最 后 再 对 每 行 做 一 个 串 译 。 下 面 是 费 诺 罗 萨 对 李白 《 登 
金陵 凤凰 台 》 一 诗 所 做 的 笔记 (为 方便 阅读 ,此 处 特 列 出 原 诗 并 标明 行 数 ) : 


golden tomb 


金陵 
To kin rio ho o tai 
登 * ER A S 台 
Climb up Nan Kin phoenix terrace 
1 Ho o tai jo ho o yu 
凤 Ba 台 上 AA 游 
Phoenix terrace above phoenix play 


© 参见 New Selected Poems and Translations, p. 292. JAX: “Translations by Ezra Pound for the 
most part from the Chinese of Rihaku, from the notes of the late Eamest Fenollosa, and the decipherings of 
the professors Mori and Ariga. " 

@ Æ Achilles Fang, “Fenollosa and Pound,” Harvard Journal of Asiatic Studies, Vol. 20, No. 
1/2 (June, 1957) , p. 222. 
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Above the ho terrace the hos used to play 
凤凰 台 上 凤凰 曾经 漫游 
2 Ho kio tai ku ko ji riu 
凤 去 € Z im B 流 
phoenix away terrace vacant river of itself flow 
The hos have fled, the terrace bare, the river flows away by itself 
alone (seen from above) 
凤凰 已 经 逃离 , 台 空 ,江水 独自 流 去 (由 上 面 看 ) 
3 Go ku kwa so mai ju kei 
x 宫 d + © AB 
dynastic palace flower grass burry sombre path go 
Where the go palace stood flowers of grass bury up the sombre path 
(REA IE T6329 0 BE) 
4 Shin dai i kwan sei ko kiu 
Go KR OX 成 5 f 
dynastic dynasty garment caps become old hill 
Shin (here buried) 
Where the Shin dynasty courtiers | have lived (clothes & caps) the 
foundation of those houses have become old hills 
( 晋 代 [ 官员 ] 曾 生活 过 (衣冠) 的 地 方 那些 房 基 已 成 为 古 详 ) 
5 San zan han raku sei ten gai 
三 h + # 青 天 外 
3 mts half fall blue heaven outside 
一 一 


name 


The triangle mt is half disappearing beyond the blue sky 
三 角 山 一 半 正 消失 于 青天 之 外 

6 Ni su chu bun haku ro shu 
一 了 x 中 分 a E m 


@ ”其 他 版 本 也 作 “ 二 ”。 
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2 water middle divide white heron island 
— m 
Name 


And the white heron island divides the waters into two 


& 3 2 eK 2r LS A 
7 So i fu wun no hei jitsu 
总 为 FB 能 3 H 


all together because floating clouds can cover up sun 


everywhere of 


Because everywhere the floating clouds can cover up the sun 


AA f| 4E x AB AL RS K m 

8 Cho an fu ken shi jin shu 
一 一 
长 安 不 见 使 A pus 
city capital not see let | man worry 


So Choan is invisible and makes men sad. © 


Ff YA ER UK LEAD Su 


不 难看 出 , 森 槐 南 对 此 诗 的 讲解 在 文字 上 相当 准确 , 费 诺 罗 萨 的 串 译 也 基 
本 上 表达 了 原 诗 的 大 意 。 但 是 , 森 槐 南 似乎 没有 指出 最 后 一 行 中 “使 人 愁 ” 的 
“人 ” 字 应 当 解 作 * 我 ”, 因 为 在 中 国 古 诗 尤 其 是 在 怀古 诗 中 ,抒情 主体 一 般 都 
是 诗人 自己 。 费 诺 罗 萨 先 是 将 “人 ” 译 成 单数 的 “man” (A) ,还 没有 完全 
脱离 原 诗 , 因为 读者 还 可 将 这 个 “人 ”与 诗人 联系 起 来 ;但 是 在 串 译 这 一 行 时 
把 它 又 改 译 成 复数 的 “men”( 人 们 ) , 则 是 完全 偏离 了 原 诗 的 意境 。 

在 《中 国 诗歌 一 文中 , 庞 德 曾 特意 向 费 诺 罗 萨 致谢 ,因为 费 氏 的 笔记 将 
“许多 中 国 诗 收 集 整理 成 一 个 我 可 以 处 理 的 形式 和 数量 " .@ 的 确 , 在 翻译 整 


(D Fenollosa, Notebook, file 21, pp. 103 - 104, 引 自 Sanehide Kodama, American Poetry and Jap- 
anese Culture (Hamden, Connecticut; Archon Book, 1984) , pp. 73 - 74. 原 诗 见 《李白 全 集 校 注 汇 释 集 
评 》, 第 六 册 , 第 3010 页 . 

@ “Chinese Poetry,” in Early Writings, p. 297. 原文 :“….I personally am most thankful to the 
late Earnest Fenollosa for his work in sorting out and gathering many Chinese poems into a form and bulk 
wherein I can deal with them. ” 
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理 《 神 州 集 》 时 , 庞 德 所 面 对 的 ,已 经 基本 上 是 比较 可 靠 、 整 齐 的 诗歌 素材 。 
他 所 要 做 的 , 便 是 利用 他 那 诗 人 的 想象 与 才华 把 这 些 素 材 改 造成 现代 诗歌 ， 
让 这 些 古 老 的 异国 诗篇 死 而 复生 。 由 于 他 对 中 国 诗歌 的 知识 有 限 ,不 了 解 
原 诗 的 形式 ,对 李白 诗歌 的 历史 和 文化 背景 也 所 知 甚 少 ,他 对 原 诗 的 理解 ， 
也 便 基 本 上 停留 在 诗 中 的 文字 和 意象 上 。 也 正 是 因为 这 个 原因 , 庞 德 在 翻 
译 汉 诗 时 可 以 充分 发 挥 自己 的 想象 , 而 不 是 像 那些 谱 熟 中 国语 言 文学 的 学 
者 那样 ,为 如 何 翻译 原文 中 的 各 种 文化 .历史 内 涵 而 瞻 前 顾 后 。 下 面 ,让 我 
们 来 看 庞 德 对 《 登 金 陵 凤凰 台 》 一 诗 的 翻译 : 


登 金陵 凤凰 台 The City of Chaoan 
长 安 城 
1 凤凰 台 上 凤凰 游 The phoenix are at play on their terrace. 

凤凰 在 它们 的 台 上 漫游 ， 

凤 去 台 空 江 自 流 The phoenix are gone, the river flows on alone. 
凤凰 已 经 离 去 ,江水 独自 在 流 。 

吴 富 花草 埋 幽 径 Flowers and grass 
花 采 和 和 草木 
Cover over the dark path 
LEX P I 
where lay the dynastic house of the Go. 
那里 甲 着 吴 朝 宅 宫 。 

4 晋 代 衣 冠 成 十 如 “The bright cloths and bright caps of Shin 

SAHA RRA E 
Are now the base of old hills. 
Atti, 

三 山 半 落 青 天 外 The three Mountains fall through the far heaven, 
三 山 从 远 处 的 天 空 落下 ， 

-K Py 4 EH The isle of White Heron 
e Xx ZH 


splits the two streams apart. 
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将 两 溪 分 开 。 
总 为 浮云 能 巩 日 Now the high clouds cover the sun 
HLA AM A Xm 
8 KEARRAR And I cannot see Choan afar 
我 看 不 见 远 处 的 长 安 
And I am sad. © 
RES) UR. 


原 诗 为 七 言 律 诗 。 虽 然 费 诺 罗 萨 的 笔记 没有 说 明 律 诗 的 主要 特色 ,但 
它 还 是 能 够 令 人 体会 到 原 诗 的 最 基本 形式 特征 , 即 每 行 七 个 字 , 全 诗 共 八 
行 。 庞 德 的 译文 完全 没有 顾及 这 一 点 。 它 不 但 参差 不 齐 , 而 且 比 原 诗 多 出 
了 五 行 。 此 外 , 费 氏 的 笔记 也 没有 指出 律诗 的 一 个 主要 特征 , 即 对 仗 。 庞 德 
的 译文 中 没有 丝毫 对 会 的 痕迹 , 这 也 无 可 厚 非 。 但 是 , 原 诗 第 一 行 对 “ 凤 
原 ” 一 词 的 重复 却 是 显而易见 的 ,因为 费 氏 的 笔记 对 此 说 得 很 清楚 。 汉 诗 中 
使 用 重复 ,一 方面 是 为 了 强调 意义 , 另 一 方面 是 为 了 制造 回旋 往复 的 节奏 。 
在 李白 这 首 诗 中 ,对 “凤凰 ”的 重复 可 谓 兼 而 有 之 。 庞 德 已 经 说 过 ,诗歌 中 
的 音乐 是 一 种 语言 的 独特 素质 ,无 法 在 译 语 中 复制 和 模仿 。 但 是 ,此 处 通过 
重复 所 造成 的 语义 和 意象 效果 却 是 完全 可 以 在 译文 中 表现 的 。 在 中 西 文化 
中 ,凤凰 均 为 一 种 瑞 鸟 ,能 为 读者 带 来 美丽 的 联想 。 重 复 它 ,也 就 是 要 进 一 
步 泻 染 这 些 美丽 的 联想 。 庞 德 在 翻译 这 一 行 时 竞 没 有 顾及 这 一 点 。 他 将 
“凤凰 台 ” 译 成 “它们 的 台 ”( their terrace) ,用 抽象 的 所 有 格 代词 代替 原 诗 中 
“凤凰 ”这 一 美丽 形象 ,甚至 有 悖 于 他 本 人 的 意象 派 诗歌 理论 。 然 而 ,在 翻 
译 第 四 行 的 “ 晋 代 衣冠 ”时 ,上 庞 德 却 采用 了 重复 的 手法 ,将 这 四 个 字 译 成 
“The bright cloths and bright caps of Shin" ( 晋 朝 的 明亮 衣装 和 明亮 冠 帽 ) 。 
“Bright” 一 字 为 原文 所 无 , 庞 德 将 其 加 入 译文 ,不 禁令 我 们 想起 他 “尽量 不 
用 形容 词 ” 那 句 训 诚 。 此 处 他 一 定 党 得 这 一 形容 词 有 助 于 诗 中 的 艺术 表现 
或 节奏 ,因为 他 把 这 个 字 重复 了 两 次 。 一 位 论 者 将 此 看 成 失误 ,但 把 它 归咎 


(D New Selected Poems and Translations, p. 64. 
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于 费 诺 罗 萨 的 笔记 ,2 现在 看 来 ,这 实际 上 是 庞 德 创造 性 翻译 的 一 个 实例 。 

《合金 陵 凤凰 台 》 是 一 首 典 型 的 怀古 伤 今 之 作 。 诗 人 以 凭吊 历史 遗迹 为 
由 , 面 对 自 然 , 回 想 过 去 ,沉吟 现实 ,感叹 人 生 , 融 个 人 情怀 于 历史 宇宙 当中 。 
原 诗 首 联 所 描述 的 , 便 是 今 普 的 对 比 : 过 去 的 荣华 已 经 消失 , 它 留 给 诗人 的 ， 
不 过 是 一 些 往日 荣华 的 遗迹 和 记忆 。 正 是 为 此 ,在 翻译 这 两 行 中 的 行为 时 ， 
应 该 使 用 过 去 时 和 现在 时 。 但 是 , 庞 德 却 不 顾 费 诺 罗 萨 的 笔记 ,同样 用 现在 
时 翻译 第 一 行 的 “ 游 ” 和 第 二 行 的 “去 ” ,使 得 读者 无 法 体会 到 原 诗 中 的 今 
普 对 比 和 历史 情怀 。 但 是 ,总 的 来 讲 ,这 首 诗 的 可 译 性 还 是 很 大 的 。 它 含 而 
不 露 ,凭借 大 量 直 接 鲜 明 的 意象 以 及 它们 之 间 的 组 合 来 向 读者 提示 全 诗 的 
主题 。 由 于 意象 相对 稳定 , 译 者 可 以 运用 直译 的 方法 。 庞 德 所 采用 的 , 正 是 
这 种 策略 。 他 不 但 翻译 了 原 诗 中 的 每 一 个 意象 ,而 且 还 充分 发 挥 自由 体 诗 
的 形式 特点 ,对 原 诗 进行 重新 组 合 , 以便 突出 意象 在 诗 中 的 作用 。 例 如 原 诗 
第 三 行 “ 吴 富 花 草 埋 幽 径 ” ,包含 三 个 意象 , 即 “ 吴 宫 ” “花草 ”和 " 幽 径 ”。 
庞 德 的 译文 将 它 分 成 三 行 ,使 得 上 述 三 个 意象 从 原 诗 的 句法 关联 中 独立 出 
来 ,呼之欲出 : 


Flowers and grass 花 采 和 和 草木 
Cover over the dark path REA WE 
where lay the dynastic house of the Go. — S& Y BEL XXE. 


庞 德 对 最 后 一 行 的 翻译 ,说 明 他 对 原 诗 的 理解 要 比 费 诺 罗 萨 胜 出 一 筹 。 
律诗 的 末 行 常常 是 全 诗 的 点 睛 之 笔 ,因为 它 常常 用 来 表达 诗人 对 诗 中 经 历 
的 感触 和 沉思 ,使 得 全 诗 在 物 我 同一 的 境界 结束 , 令 人 回味 不 尽 。 但 是 ,如 
上 所 述 , 费 氏 的 笔记 却 把 “人 ”理解 成 泛 指 的 一 般 人 , 极 大 削弱 了 原 诗 的 感 
情 力度 。 庞 德 的 译文 不 仅 纠 正 了 费 诺 罗 萨 的 错误 ,而 且 再 次 用 分 行 法 将 这 
一 行 译 成 两 个 各 自 独立 的 诗 行 ,相互 并 列 ,并 且 各 自分 别 带 有 “我 "这 第 一 


© 参见 Hsieh Wen Tung, “English Translations of Chinese Poetry," p. 422. 应 该 指出 的 是 ,很 多 
学 者 只 是 在 20 世纪 六 七 十 年 代 开始 才 见 到 费 诺 罗 萨 德 笔记 。 在 此 之 前 ,许多 人 把 庞 德 译文 中 不 准 
确 的 地 方 妇 答 于 费 氏 的 笔记 。 
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人 称 主语 ,更 加 突出 了 全 诗 的 主体 性 和 诗人 的 情感 投入 : 


And I cannot see Choan afar 我 看 不 见 远 处 的 长 安 
And I am sad. RRR, 


前 面 已 经 提 到 , 庞 德 把 翻译 当 作 自 我 寻求 时 所 扮演 的 角色 。 扮 演 角色 
的 首要 条 件 , 便 是 扮演 者 要 深入 角色 ,体验 角色 的 感情 世界 。 庞 德 对 《 登 金 
陵 凤凰 楼 》 的 翻译 说 明 他 确实 进入 到 了 诗人 的 内 心 世界 。 翻 译 这 首 诗 时 , 庞 
德 正 客居 欧洲 。 也 许 他 从 李白 的 漂泊 中 看 到 了 自己 的 身世 ,李白 对 千里 之 
外 长 安 的 思恋 正 映 照 着 他 本 人 对 故土 的 相思 。2 也 许 正 是 为 此 ,他 将 原 诗 的 
题目 改 成 了 《4 长安 城 》,@ 总 之 , 庞 德 凭借 着 他 诗人 的 感受 与 李白 达成 了 一 种 
默契 ,使 他 能 够 超越 文字 的 障碍 甚至 克服 费 诺 罗 萨 的 误解 ,将 原 诗意 境 如 
实地 在 译文 中 再 现 出 来 。 相 形 之 下 ,他 在 细节 上 的 失误 倒是 变 得 不 那么 重 
要 了 ,8 因为 尽管 西方 读者 在 译文 中 体会 不 到 原 诗 中 的 历史 情怀 ,但 是 他 们 
还 是 能 够 为 其 中 的 忧愁 所 打动 。 难 怪 中 外 学 者 都 曾 对 庞 德 的 这 一 能 力 做 出 
过 感叹 。 叶 维 廉 说 ,“ 即使 他 手中 只 有 最 少 的 细节 ,他 也 能 够 进入 到 原作 者 
的 意识 中 心 ;我 们 不 妨 用 “ 润 察 力 ” 来 形容 这 种 素质 。”@ 著 名 批评 家 斯 坦 纳 
( George Steiner) 也 称 庞 德 具有 “翻译 艺术 中 的 最 高 奥秘 ”, 即 他 能 够 “将 自 
己 潜 入 到 他 者 当中 ”。 包 

按照 这 样 的 理论 ,可 以 说 庞 德 在 翻译 《长 干 行 》 时 ,又 成 功 地 潜 人 和 扮演 
了 为 一 不 同 角色 。 鉴 于 这 首 译 诗 是 庞 德 汉 诗 英 译 的 代表 作 , 让 我 们 对 其 做 
一 详细 的 分 析 。 

前 面 已 经 提 到 , 庞 德 认为 李白 的 这 首 诗 完全 可 以 在 勃 朗 宁 诗集 中 乱 真 ， 
其 原因 , 丽 怕 便 是 他 把 《长 干 行 》 视 为 勃 朗 宁 式 的 戏剧 独白 。 这 可 以 从 他 对 


(D Kodama 也 简要 地 提 到 了 这 一 点 。 参见 其 American Poetry and Japanese Culture, p. 73. 

@ Achilles Fang 认为 庞 德 误 将 最 后 一 行 作 了 题目 。 参 见 其 "Fenollosa and Pound”. 

国 ” 另 一 个 例子 是 庞 德 把 第 六 行 中 的 “水 ”( 费 诺 罗 萨 注 为 waters) PEAR “streams” “IR” , iAH DE 
德 不 晓得 此 处 指 的 是 长 江 。 

@ Yip, Ezra Pound’ s Cathay, p. 88. 

© George Steiner, After Babel, p. 359. JAX: “This insinuation of self into otherness is the final se- 
cret of the translator’ s craft. ” 
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此 诗 题目 的 翻译 上 得 到 佐证 。“ 行 ”在 中 国 古 诗 中 通常 指 乐府 或 古诗 ,其 中 
往往 有 较 强 的 叙事 成 分 。 森 槐 南 对 于 这 一 点 讲 得 很 清楚 。 费 诺 罗 萨 的 笔记 
说 “长 干 ” 是 地 名 ,“ 行 "(日 语 读音 ko) HM “RK” (narrative 
song) o 中 庞 德 根据 自己 对 原 诗 内 容 的 理解 ,为 其 起 了 一 个 新 的 题目 ,并 加 了 
一 个 副标题 .“ 江 上 畔 商 妇 :一 封 书信 ” (The River-Merchant' s Wife; A Let- 
ter) ,2 这 样 的 题目 不 禁令 人 想起 勃 朗 宁 的 那些 名 篇 ,如 “我 的 上 任 公 事 夫 
A.” (My Last Duchess) ,“ 西 班 牙 修道 士 的 独白 ”( Solilequy of the Spanish 
Cloister) 等 。 庞 德 本 人 的 诗集 《角色 》 中 ,也 有 许多 类 似 以 人 物 命名 的 诗 题 。 
这 类 诗歌 的 特点 , 便 是 抓 住 某 人 生活 中 的 某 个 片段 ,对 诗 中 人 物 的 语言 和 行 
为 进行 想象 和 描绘 ,从 而 创造 出 一 个 生动 的 戏剧 场面 。 庞 德 将 原 诗 题目 中 
的 地 名 “长 干 ” 去 掉 , 代 之 以 “ 江 昱 商 妇 ”, 其 目的 ,也 便 是 为 此 。 有 了 这 样 
的 题目 ,他 便 可 以 凭借 自己 的 理解 和 想象 ,去 创作 他 心目 中 的 中 国 古 代 “ 江 
昱 商 妇 ”了 。 由 此 可 见 ,在 翻译 李白 的 《长 干 行 ) 时 , 庞 德 从 一 开始 便 采用 了 
归 化 的 策略 ,将 一 首 古 代 中 国 的 乐府 歌 行 纳入 到 戏剧 独白 这 一 他 所 钟爱 的 
英 诗 体制 当中 。® 

《长 干 行 > 的 前 六 行 是 诗 中 女 主人 公 对 童年 时 代 的 追忆 。 它 采用 第 一 人 
称 ,文字 直 白 , 口 吻 纯 真 。 费 诺 罗 萨 的 笔记 如 下 : 


1 Sho hatsu sho fuku gaku 
E A 3 A 3f 
mistress hair first cover brow 


Chinese lady's I or my beginning 
My hair was at first covering my brows. 

( Chinese method of wearing hair) 
我 的 头发 当初 覆盖 眼眉 ， 


Setsu kwa mon zen geki 


(D 参见 Kodama, American Poetry and Japanese Culture, p. 80. 

Q) New Selected Poems and Translations, p. 57. 

@ Kodama 推测 , 庞 德 对 诗 中 商 妇 的 塑造 乃 是 一 个 “混杂 物 ”(hybrid) ,除了 原 诗 外 ,还 取 自 一 些 
与 日 本 有 关 的 文学 ,其 中 之 一 便 是 《蝴蝶 夫人 》。 参 见 American Poetry and Japanese Culture, p. 80. 
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a [2 n 前 剧 
break flowers gate front play 


Breaking flower branches I was frolicking in front of our gate. 


折断 花枝 ,我 在 我 们 门 前 玩 要 。 


rō ki chiku ba rai 
BR 骑 ^ E 来 
second person Tide on bamboo horse come 
masculine 


you, young man 
lit. young man 


When you came riding on bamboo stilts 


那 时 你 骑 着 竹 跷 到 来 
4 Gio sho ro sei bai 
绕 床 Å * 梅 
going round seat play with. blue plums ( fruit) 


And going about my seat, you played with the blue plums. 


绕 着 我 座 前 ,你 在 玩 青梅 。 

Do kio cho kan ri 

同 Æ k T 里 
same dwell cho kan village 


Together we dwelt in the same Chogan village 


我 们 一 起 同 住 在 长 干 村 


Rio sho mu ken sai 

两 小 无 嫌 T 
double small not dislike suspicion 
"the two" 


And we two little ones had neither mutual dislike or suspicion. ® 


(D Kodama, American Poetry and Japanese Culture, p. 81. 原 诗 见 《 李 白 全 集 校注 汇 释 集 评 》, 第 
二 册 , 第 613 页 。 
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我 们 两 个 小 孩 没有 相互 猜忌 。 


原 诗 第 三 行 中 的 “ 骑 竹 马 ”, 是 指 用 “竹竿 骑 在 跨 下 当 马 骑 ” 的 游戏 ,9 
费 诺 罗 萨 在 逐 字 注解 中 ,指出 “ 马 ” (日 语 读音 ba) 的 意思 是 “horse”( 马 ) ， 
但 在 串 译 中 又 将 “竹马 ” 译 成 “ 竹 跷 ”(bamboo stilts) 。 庞 德 对 这 一 节 的 翻 


译 是 : 


1 XA dE d 


折 花 门 前 剧 


郎 骑 竹马 来 


4 绕 床 弄 青 梅 


同居 长 干 里 


两 小 无 嫌 猜 


While my hair was still cut straight across my fore- 
head 

我 头发 还 在 额 前 剪 齐 的 时 候 

I played about the front gate, pulling flowers. 

我 在 门 前 玩 要 , 揪 花 。 

You came by bamboo stilts, playing horse 

你 骑 着 竹 跷 来 了 , 玩 马 ， 

You walked about my seat, playing with plums. 
你 绕 着 我 的 座 走 , 玩 青梅 。 

And we went on living in the village of Chogan: 
我 们 继续 住 在 长 干 村 : 

Two small people, without dislike or suspicion. @ 


两 个 小 人 ,没有 嫌 猜 。 


在 庞 德 的 汉 诗 翻译 中 ,这 可 算是 最 贴近 原文 的 一 段 了 。 也 许 是 因为 珍 
爱 意象 的 缘故 , 庞 德 在 翻译 第 三 行 时 把 “ 竹 跷 ”和 “ 马 ” 都 包括 了 进去 , 创 
造 出 了 “ 骑 着 竹 跷 玩 马 ”这 样 的 句子 ,想象 奇异 。 它 不 但 弥补 了 费 氏 笔记 的 
偏差 和 混乱 ,而 且 比 原文 “ 郎 骑 竹 马 来 " 要 更 加 具有 戏剧 色彩 ,甚至 也 更 能 


体现 儿童 的 天 真 无 那 。 


原 诗 第 七 至 十 四 行 令 述 这 对 青梅 竹马 的 伴侣 结 为 眷属 。 这 一 段 文字 生 


© 同上 ,第 613 页。 


@ New Selected Poems and Translations, p. 57. 
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动 起 伏 , RFRA E AZ BG n SERES HB eA, AR e TE 
山 盟 之 爱 。 下 面 是 费 诺 罗 萨 的 笔记 : 


8 


ju shi i kun fu 

+ 四 为 E: 妇 

Fourteen became  lord's wife 
Your 


At fourteen I became your wife? 


十 四 岁 我 成 了 你 的 妻子 
shu gan mi jo kai 
& BR 未 a T 
bashful face not yet ever open 


Bashful I never opened my face (1 never laughed) 

B AGES CRT (MARE) 

Tei to ko am peki 

低 头 向 "du 壁 

Lowering head face black wall 

but lowering my head I always faced toward a dark wall ashamed to see 
anybody—she sat in dark corners 


但 低 着 头 我 总 是 面向 瞳 壁 , 盖 于 见 人 一 她 坐 在 黑暗 的 墙角 


Sen kan fu itsu kai 
T ES 不 一 回 
thousand call not once look back 


And though a thousand times called, not once did I look around:-- 
即使 被 叫 千 次 ,我 没 回 过 一 次 头 …… 

ju go shi tem bi 

+ 五 始 展 居 


15 first time open eyebrows 


At fifteen I first opened my brows 


TS AKTE SUR 
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i.e. Pp 

I first knew what married life meant now she opens her eyebrows. 
i.e. smoothes out the wrinkles between her brows. She now began 
to understand love, and to be happy. 

现在 她 展开 了 她 的 双 届 ( 即 舒 展 了 她 紧 锁 的 双 届 ) ,我 第 一 次 
知道 婚姻 生活 的 意义 。 她 现在 开始 懂得 爱 , 并 且 快 活 。 


12 Gan do jin yo bai 
B 同 4 5 k 
desire same dust together with ashes 
and 


And so I desired to live and die with you even after death, I wish 
to be with you even as dust, even as ashes—partially together. 


即使 死 后 我 也 愿 与 你 同 生死 ,其 至 成 为 竺 和 灰 , 我 也 要 与 你 ， 


部 分 地 在 一 起 。 

Jo son ho chu shin 
常 4 抱 B 45 
eternally preserve embrace pillar faith 


I always have in me the faith of holding to pillars. 


我 心中 永 怀抱 柱 的 信念 。 

Ki jo bo fu dai 

岂 上 38 X 台 

why should climb look out husband terrace 
And why should I think of climbing the husband looking out terrace. 
我 为 何 要 想 去 登 望 夫 台 。 


这 段 许 中 出 现 了 一 些 习 语 和 典故 。 费 诺 罗 萨 对 第 十 一 行 “ 十 五 始 展 
由 ”的 解释 有 些 混乱 ,因为 他 用 第 三 人 称 “ 她 ”来 称呼 诗 中 女 主 人 公 ,另外 
又 加 了 一 个 第 一 人 称 “ 我 ", 令 人 感到 这 一 行 所 采用 的 视角 ,与 首 句 中 的 
“ 妆 ” 并 不 相同 。 第 十 三 十 四 两 行 用 了 两 个 典故 。《 庄 子 . MEER) f EUH 
“ 抱 柱 信 ” 的 故事 :“ 尾 生 与 女 期 于 梁 下 ,女子 不 来 ,水 至 不 去 , 抱 梁 柱 而 死 。” 
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“TARR” FEATS ILBSBI — PRG SC oe (wa BA ae): R 
昌 北 山上 有 望 夫 石 , 状 如 人 立 , 俗 传 云 , 古 者 有 贞 妇 ,其 夫 从 役 远征 ,馈送 此 
山 , 立 望 夫 而 死 , 化 为 石 , 因 以 名 山 。”D 费 诺 罗 萨 的 笔记 对 这 两 个 典故 均 有 交 
代 , 虽 然 他 没有 注 明 它们 的 出 处 。 现 在 让 我 们 看 庞 德 的 这 一 段 译文 : 


十 四 为 君 妇 At fourteen I married My lord you. 
十 四 岁 时 我 嫁 给 你 ,我 的 夫君 。 
8 BHABF I never laughed, being bashful. 
我 从 没 笑 过 ,因为 盖 涩 。 
低头 向 有 暗 壁 。 Lowering my head, I looked at the wall. 
低 着 头 ,我 看 着 墙壁 。 
FRE Called to, a thousand times, I never looked back. 
纵使 被 千 招 万 唤 , 我 从 没 回 过 头 。 
十 五 始 展 局 At fifteen I stopped scowling, 
十 五 岁 时 我 不 再 锁 书 ， 
12 &5) 335 X I desired my dust to be mingled with yours 
di £d RAM GRE 
常 存 抱 柱 信 Forever and forever and forever. 
千秋 万 代 千 秋 万 达 千 秋 万 代 。 
E EX Why should I climb the look out? 
3,0254] X ERE G7 


MORET SEGA SR, 双方 的 关系 发 生 了 变化 。 原 诗 用 女 主 人 公 对 
男方 的 称呼 来 体现 这 一 变化 , 即 开始 用 “ 郎 ”( 第 三 行 ) ,后 来 用 “ 君 "( 第 七 
行 )。 费 诺 罗 萨 的 笔记 指出 了 这 一 点 , 庞 德 的 译文 也 采用 了 费 氏 的 解释 ,用 
“你 ,我 的 夫君 ”( My lord you) 来 翻译 “ 君 ”。 但 是 , 庞 德 对 “十 五 始 展 眉 ” 
的 翻译 没有 受到 费 氏 解说 的 干扰 ,而 是 用 平 直 的 语言 传达 了 原 诗 的 意义 。 
庞 德 对 第 十 三 、 四 两 行 中 典故 的 处 理 尤 其 引 人 注 目 。 汉 诗 中 用 典 的 作用 和 


Q 见 《李白 全 集 校注 汇 释 集 评 》, 第 二 册 , 第 615 页 。 
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目的 ,往往 是 为 了 强调 或 隐约 诗 中 的 主题 ,并 以 此 来 增加 其 历史 、 文 化 方面 
的 广度 和 深度 ,造成 温柔 敦厚 的 美学 效果 。 西 方 诗歌 中 有 同样 的 传统 。 庞 
德 的 某 些 诗 , 便 以 大 量 用 典 而 著称 。 他 当然 明白 ,李白 诗 中 这 两 个 典故 的 作 
用 ,是 要 突出 全 诗 的 爱情 主题 。 但 是 , 庞 德 显然 也 清楚 ,有 些 典故 是 无 法 番 
译 的 。 面 对 这 种 情况 , 译 者 只 有 去 力求 传达 原 诗 的 意义 。 因 此 ,他 完全 抛 开 
了 “ 抱 柱 ” 的 故事 ,用 三 个 “千秋 万 代 ”(forever) 来 表达 它 的 中 心思 想 , 即 女 
主人 公 对 爱情 的 忠贞 不 渝 。 为 此 , 庞 德 还 对 原 诗 的 结构 作 了 调整 ,将 这 一 行 
与 上 行 用 跨行 的 手法 连接 起 来 ,使 得 “千秋 万 代 千 秋 万 代 千 秋 万 代 ” 这 一 异 
乎 寻常 的 短 句 ,成 为 女 主 人 公 愿 与 爱人 同 尘 这 一 督 言 的 状语 ,因而 极 大 地 演 
染 了 它 的 作用 。 不 仅 如 此 ,这 样 的 译文 还 为 庞 德 翻译 下 行 “ 岂 上 望 夫 台 ” 作 
了 铺垫 ,因为 有 如 此 强烈 的 表述 作为 语 境 ,读者 便 不 会 不 了 解 为 什么 女 主 人 
AE " EBEBS" T. 

《长 干 行 ) 的 最 后 十 六 行 写 新 婚 不 久 , 丈夫 远 行 , 女 主人 公 独 守 空 居 , 帐 
然 伤 神 。 在 悲叹 红颜 将 逝 的 同时 ,她 渴望 着 丈夫 的 回归 : 


ju roku kun en ko 

+ 六 L3 ik 行 
16 you far go 

At sixteen, however, you had to go far away. 

可 十 六 岁 时 你 不 得 不 远 行 。 

16 ku to ye yo tai 

name of yen yo — rock 
locality eddy? 


fearful riverside both yen & yo are adj. expressing form of 
water passing over hidden rocks 

(towards Shoku passing through the difficult place of Yenyutai at Kuto) 

Ke AL b ik HB ASR — MIS, 

Go getsu i ka shoku 

五 月 不 可 触 


SAM PPC Esra Pound, 1885—1972) 
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5 month not must touch 
In May not to be touched. 
The ship must be careful of them in May. 
B.A RT BR TIRA 
在 五 月 船 必须 小 心 它们 。 
En sei ten jo ai 
猿 声 天 上 * 
monkeys voices heaven above sorrowful 
Monkeys cry sorrowful above heaven. 
JR EX EX, 
Mon zen chi ko seki 
n 前 iR 行 迹 
gate front late go footstep 
reluctant 


Your footsteps, made by your reluctant departure, in front of our gate. 
你 依依 离别 时 的 脚印 ,在 我 们 门 前 。 


itsu itsu sel riko tai 
one one grow green mosses 


one by one have been growing up into green moss 


一 一 都 生出 了 绿 若 。 

Tai shin fu no so 

€ 深 不 能 da 

mosses deep not can wipe away 


These mosses have grown so deep that it is difficult to wipe them away. 
青 营 已 长 得 很 深 ,很 难 把 它们 扫 去 。 


Raku yo shu fu so 
落 叶 秋 风 T 
Fallen leaves autumn wind early 


And the fallen leaves indicate autumn wind which (to my thought 


360 99€ 


24 


汉 诗 英 译 研究 


only) appears to come earlier than usual. 


秋天 的 落叶 提示 秋风 (只 是 对 我 来 说 ) 好 像 来 得 比 往常 更 早 。 


Hachi gatsu ko cho ko 

N A 3j x * 

g^ month butterflies yellow 
male female 


It being already August, the butterflies are yellow. 
已 经 是 八 月 ,蝴蝶 是 黄 的 。 


So hi sei yen so 
双 飞 西 园 草 
pairs fly western garden grass 


And yellows as they are, they fly in pairs on the western garden grass. 
虽然 是 黄 的 ,它们 成 双飞 在 西 园 的 草 上 。 


Kan shi sho sho xin 
B 此 伤 ES 心 
Affected (by )this hurt female mind 
normal my 
pained 


Affected by this ( absence) , my heart pains. 
有 感 于 此 (不 在 ) ,我 的 心痛 。 


Za shu ko gan ro 

Æ ps £r Bi X 

gradually lament crimson face decay—older 
become old 


The longer the absence lasts, the deeper J mourn, my early fine 
pink face, will pass to oldness, to my regret. 

你 离开 越久 ,我 翡 叹 就 越久 ,我 那 粉红 的 嫩 脸 ,将 会 变 老 , 令 我 悔恨 。 
So ban ka sam pa 

* 晚 下 三 巴 


sooner (or) later descend three whirls 
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name of spot on Yangtse Kiang 
If you be coming down as far as the Three Narrows sooner or later. 


如 果 你 早晚 从 远 处 的 三 峡 下 来 。 


28 Yo shu sho ho ka 
fü 将 书 报 家 
beforehand with letter report ' family — home 
Please let me know by writing 
请 写 信 告诉 我 
Sho gei fu do yen 
相 if 不 道 远 
mutually meeting not say far 


coming to meet 


For I will go out to meet, not saying that the way be far. 


RARRAME, EIE iE IRE, 

Choka chi cho fu sa 
i 至 长 风 沙 
directly arrive long wind sand 


a port on the Yangtse 
And will directly come to Chofusa. 
(the port just this side of Sampa) © 
直接 去 长 风沙 。 
(三 巴 这 边 的 渡口 ) 


这 段 中 出 现 了 几 个 地 名 ,尤其 是 第 十 六 行 ，“ 惧 塘 河 预 堆 ” 全 部 由 地 名 
组 成 。 费 诺 罗 萨 对 这 一 行 的 注解 说 明 他 有 些 困惑 ,特别 是 对 于 “ 瞿 塘 ”, 既 
说 是 地 名 (name of locality) , XKE "S AIR GR" (fearful riverside) , 
显然 是 因为 把 * 瞿 "看 成 了 “ 悍 ”。 除 此 之 外 , 费 氏 的 笔记 不 仅 准确 , MAR 
提供 了 一 些 提 示 ,如 在 串 译 “ 八 月 秋风 早 ” 一 行 时 , 便 加 入 了 括号 中 “只 是 


(D 引 自 Kodama，4merican Poetry and Japanese Culture, pp. 82—84. 
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对 我 来 说 ”(to my thought only) 一 名 ,以 说 明 这 一 印象 是 由 女 主 人 公 的 主观 


心境 所 造成 的 。 庞 德 对 这 一 段 的 翻译 是 : 


十 六 君 远 行 At sixteen you departed, 
十 六 岁 时 你 离开 了 ， 
16 #3867932 You went into far Ku-to-yen, by the river of swir- 
ling eddies, 
LIGNE BH, Aim SH TL, 
五 月 不 可 触 And you have been gone five months. 
你 已 离开 了 五 个 月 。 
5 5X EX The monkeys make sorrowful noise overhead. 
RE X ES, 
门 前 迟 行 迹 You dragged your feet when you went out. 
你 出 门 时 拖 着 脚步 。 
20 ——+##% By the gate now, the moss is grown, the different 
mosses , 
如 今 在 门 前 ,长 出 了 绿营 ,不 同 的 绿营 ， 
苦 深 不 能 扫 Too deep to clear them away! 
深 得 不 能 扫 掉 ! 
落叶 秋风 早 The leaves fall early this autumn, in wind. 
树叶 今秋 落得 很 早 ,在 风 中 。 
和 八 月 蝴蝶 黄 The paired butterflies are already yellow with August 
成 双 的 蝴蝶 已 在 秋天 变 黄 
24 双飞 西 园 草 Over the grass in the West Garden; 
EB AHR E; 


Rete Py ens , BR Sr HA They hurt me. I grow old. 


早晚 下 三 巴 


它们 伤 我 。 我 在 衰老 。 
If you are coming down through the narrows of the 
river Kiang, 


如 果 你 从 长 江 的 峡 中 回来 ， 
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预 将 书 报 家 Please let me know beforehand, 
请 预先 告诉 我 ， 
28 Hit Rii And I will come out to meet you 
我 会 前 去 迎接 你 
直至 长 风沙 As far as Cho-fu-Sa. © 
远 到 长 风沙 。 


可 以 看 出 , 庞 德 在 翻译 这 一 段 时 多 处 偏离 了 原文 。 例 如 ,他 将 第 十 七 
行 “ 五 月 不 可 触 ” 译 成 “你 已 离开 了 五 个 月 ”( And you have been gone 
five months) ,并 不 是 因为 他 误 将 “五 月 ” 读 成 了 “五 个 月 ” ,因为 费 诺 罗 萨 
的 笔记 明确 指出 它 的 意思 是 “May”( 第 五 月 ) 。 庞 德 如 此 翻译 这 一 行 , 恐 
怕 是 因为 他 不 满 费 诺 罗 萨 的 解释 (虽然 费 氏 的 解释 基本 符合 原文 ) ,所 以 
用 他 本 人 的 理解 将 其 取代 。 如 此 的 主观 腾 断 固然 是 翻译 中 的 忌讳 ,但 它 也 
使 得 这 一 段 的 译文 更 有 创意 。 这 首先 可 以 从 视觉 形式 上 看 出 ,因为 其 参差 
度 要 比 前 两 段 的 译文 都 更 大 。 造 成 这 种 现象 的 原因 ,是 因为 庞 德 此 处 似乎 
相对 放 开 了 手脚 ,用 自己 的 想象 结构 和 感受 韵律 去 指导 翻译 。 如 上 所 述 ， 
第 十 六 行 “ 瞿 塘 河 预 堆 ”全 由 地 名 组 成 ,但 是 庞 德 却 把 它 译 成 了 一 个 完整 
的 主 谓 句 。 费 诺 罗 萨 的 笔记 表明 ,他 不 太 确定 “ 灌 预 堆 ” 的 意思 , 弄 不 清 
CEH “AA” (rock) BRT "GU (eddy) ,而 且 他 对 这 一 行 的 串 译 也 
令 人 困惑 。 庞 德 却 没有 受到 干扰 ,断然 将 原 诗 的 前 三 个 字 “ 肉 塘 河 ”看 作 
一 个 地 名 ,把 后 两 个 字 看 作 修 饰 这 一 地 名 的 状 词 ,因而 译 出 了 “You went 
into far Ku-to-yen, by the river of swirling eddies” (43 T H6 , ian 
河 边 ) 这 样 既 直达 又 能 表达 原 诗意 境 的 句子 。 原 诗 第 十 九 、 二 十 行 两 行 ， 
“ 门 前 迟 行 迹 ,一 一 生 绿 营 ”, 描写 丈夫 离 家 时 的 依依 之 情 , 以 及 离 家 后 女 
主人 公 深 居 浅 出 ,致使 门 前 长 满 了 绿 苦 。 庞 德 把 它们 译 成 “You dragged 
your feet when you went out. / By the gate now, the moss is grown, the differ- 
ent mosses”( 你 出 门 时 拖 着 脚步 。/ 如 今 在 门 前 ,长 出 了 绿 芭 ,不 同 的 绿 
B) ,使 分 别 的 场景 更 加 具体 生动 , 别 后 的 景象 更 加 凄凉 。 庞 德 特意 重复 


(D New Selected Poems and Translations, p. 58. 
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“RA RAR, AAC RBH MAR. Alt, HARK — T 89K 
度 ,并 且 用 了 两 个 逗号 ,以 便 放 慢 它 的 节奏 ,衬托 女 主 人 公 度 日 如 年 的 
心境 。 

与 上 面 的 扩充 法 相对 , 庞 德 在 翻译 “ 感 此 伤 妆 心 , 坐 悉 红颜 老 ” 时 采用 
了 凝 缩 法 。 他 用 英语 中 最 基本 的 句法 和 最 基本 的 词汇 ,把 原 诗 的 这 两 行 压 
缩 成 一 行 , 由 两 个 简单 名 组 成 , 即 “They hurt me. I grow old”( 它 们 伤 我 。 我 
在 衰老 ) 在 原 诗 中 ,这 两 行 是 对 丈夫 远 行 后 女 主 人 公心 境 的 总 结 ,其 中 关键 
的 是 “ 伤 ” 和 “ 老 ” 这 两 个 动词 。 庞 德 的 译文 中 同样 包含 这 两 个 词 ,但 却 噜 
除了 原 诗 中 的 其 他 成 分 。 相 形 之 下 ,译文 更 能 突出 “ 伤 ”与 “ 老 ” 的 作用 与 
效果 ,因为 它 更 能 令 人 直接 地 感受 女 主 人 公 的 痛苦 和 煎熬 。 

意象 派 诗歌 理论 的 主要 纲领 之 一 , 便 是 唯 陈 言 之 务 去 ,尽量 少 用 形容 词 
语 。 上 面 的 例子 ,可 看 作 是 这 一 理论 的 实际 运用 ,虽然 此 处 所 去 掉 的 是 否 为 
“ 陈 言 ”, 尚 可 商 梭 。 此 外 ,在 形式 上 这 首 诗 的 译文 似乎 达到 了 中 国 古 代 诗 论 
中 那 种 “ 随 物 赋 形 ”的 境界 。 庞 德 先是 准确 、 深 入 地 把 握 了 原 诗 的 主题 和 
意境 ,然后 凭借 诗人 的 想象 ,打破 了 物 我 之 间 的 界限 ,将 原 诗 内 化 为 已 有 ,最 
终 再 按照 自己 情感 和 理解 的 节奏 ,运用 现代 派 诗歌 的 语言 和 形式 将 其 再 现 
出 来 。 但 是 ,必须 指出 的 是 ,虽然 4《 江 畔 商 妇 》 一 般 被 看 作 是 庞 德 的 诗作 ,但 
上 述 的 分 析 表 明 , 它 仍 然 没 有 脱离 翻译 的 范畴 ,因为 它 的 主题 脉络 及 其 表现 
方式 ,仍然 是 以 原作 为 依据 。 为 了 进一步 说 明 这 一 点 ,我 们 不 妨 检 审 一 下 最 
后 两 行 的 译文 。 庞 德 将 原文 中 的 否定 句 ,“ 相 迎 不 道 远 " ,翻译 成 肯定 句 ， 
“And I will come out to meet you" (我 会 前 去 迎接 你 ) ,并 且 使 用 跨行 把 这 两 
行 连 成 一 句 ,交错 排列 ,使 得 下 旬 “As far as Cho-fu-Sa”( 远 至 长 风沙 ) 紧 承 
上 名 ,似乎 比 原文 更 能 体现 女 主人 公 那 急 不 可 待 的 心情 。 但 是 ,译文 中 的 两 
个 基本 成 分 , 即 “meet”( 迎接 ) 和 “far”( 远 ) ,都 来 自 原文 ,更 不 用 说 译文 的 
最 后 三 个 字 ,万 是 对 原文 的 直接 音译 。 这 一 异化 的 处 理 , 与 庞 德 对 《长 干 行 》 
这 一 诗 题 所 做 的 归 化 翻译 形成 鲜明 对 照 。 它 的 目的 和 作用 , 便 是 平衡 译文 
中 的 归 化 倾向 , 以便 保留 一 些 原 诗 中 的 异国 风味 ,让 读者 体会 到 它 的 翻译 
特征 。 

《 江 昱 商 妇 》 是 庞 德 汉 诗 翻译 中 脸 炙 人 口 的 名 篇 ,也 是 现代 派 自 由 体 诗 
的 代表 作 。 西 方 诗 人 和 评论 家 们 赞美 诗 中 所 塑造 的 纯朴 天 真 的 少女 和 少妇 


SAB PER Esa Pound, 1885—1972) 


形象 ,以 及 它 那 简洁 明快 的 风格 。 有 人 称 之 为 “雅致 ”( delicate) “美丽 ” 
( beautiful) , 3+ A POG: 


伟大 的 诗歌 往往 不 用 评论 .不 须 费 力 , 便 为 你 呈现 出 令 人 感动 
的 意象 ;你 因而 变 得 更 好 , 变 得 温和 ,心智 更 加 灵活 ,更 加 同情 别人 
生活 中 的 变故 和 需求 。 当 你 读 过 《 江 畔 商 妇 》 后 ,你 便 会 增添 [ 上 述 
素质 ] 。 你 成 为 比 以 往 更 好 的 男人 或 女人 -0 


当然 ,并 不 是 所 有 人 都 赞同 和 欣赏 庞 德 的 《神州 集 》。 那 些 说 熟 中 国语 
言 文学 的 专家 学 者 ,自然 会 对 庞 德 的 转译 存 有 异议 。 韦 利 便 是 其 中 一 位 。 
在 第 四 章 中 我 已 经 提 到 ,他 曾 在 《 汉 时 一 百 七 十 首 》 的 前 言 中 ,将 那些 以 原 诗 
为 素材 的 翻译 称 为 “意译 /转译 ”( paraphrase) , 而 不 是 翻译 。 他 所 婉言 批评 
的 对 象 ,很 可 能 便 是 庞 德 。1918 年 11 月 , 韦 利 还 在 伦敦 大 学 中 国学 会 上 宣 
读 了 《诗人 李白 》 一 文 , 再 次 间接 批评 庞 德 的 《神州 集 》。 前 面 已 经 提 到 ,在 同 
年 5 月 发 表 的 《中国 诗 歌 》 一 文中 , 庞 德 曾 说 李白 被 公认 为 是 中 国 最 伟大 的 
诗人 。 韦 利 则 征 引 中 国 古 代 各 家 对 李白 诗歌 的 非议 ,指出 李白 诗 中 充斥 着 
酒色 ,缺乏 深刻 的 内 容 , 而 且 形 式 松 散 脆 肿 。 他 的 结论 是 ,如 果 十 几 位 具有 
代表 性 的 英国 诗人 能 够 阅读 李白 的 原作 ,他 们 中 间 不 会 有 一 位 将 第 一 或 第 
二 的 名 誉 授予 李白 .多 韦 利 还 重新 翻译 了 一 些 《 神 州 集中 的 诗篇 ,其 中 之 一 
便 是 《长 干 行 》。 此 处 ,我 们 不 妨 把 他 的 译文 与 庞 德 的 翻译 做 一 比较 。 

韦 利 《诗人 李白 》 一 文 所 针对 的 观众 和 读者 ,是 研究 中 国语 言 文化 的 专 
家 与 学 生 。 因 此 ,他 的 翻译 力求 忠实 原文 ,也 就 是 他 反复 强调 的 “直译 ”。 


@ 参见 Ford Madox Ford, “Ezra,” New York Harold Tribune Books ( January 9, 1927) , section vii, 
引 自 Kodama, American Poetry and Japanese Culture, pp. 74-75. 原文 :“The poetry of great quality is 
that without comment as without effort it presents you with images that stir your emotions; so you are made a 
better man; you are softened, rendered more supple of mind, more open to the vicissitudes and necessities of 
your fellow men. When you have read ‘The River - Merchant’ s Wife’ you are added to. You are a better 
man or woman than you were before. ” 

(3) Waley, “The Poet Li Po,” The Asiatic Review, XV (1918), p. 588. JAX: "But I venture to 
surmise that if a dozen representative English poets could read Chinese poetry in the original, they would 


none of them give either the first or the second place to Li Po. " 
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他 先是 对 原 诗 的 题目 做 了 音译 , 即 “ Ch' ang-kan”。 在 翻译 “长 存 抱 柱 信 , 岂 
上 望 夫 台 ” 这 两 行 时 , 韦 利 所 考虑 的 ,显然 只 是 达意 ,基本 放弃 了 译文 的 诗歌 
特征 : 


I thought you were like the man who clung to the bridge, 
我 以 为 你 像 那 抱 梁 的 男人 ， 

Not guessing I should climb the Look-for-Husband Terrace. © 
没 想到 我 会 登 上 望 夫 台 。 


韦 利 为 这 两 行 作 了 注解 ,向 读者 解释 其 中 典故 的 故事 。 可 以 看 出 ,与 庞 
德 的 译文 相 比 , 韦 利 的 翻译 要 平淡 得 多 ,而 且 因 为 使 用 了 复合 句 而 显得 拖 
息 , 使 得 诗 中 的 纯朴 天 真 变 得 迁 回 复杂 。 它 还 暴露 出 学 者 翻译 的 另 一 本 能 
及 特点 , 即 解说 。 这 两 行 均 没 有 主语 。 根 据 上 下 文 ,它们 的 主语 似乎 应 是 女 
主人 公 “ 妆 ”"。 这 两 行 的 意思 ,是 说 她 与 丈夫 彼此 恩爱 ,忠贞 不 渝 :既然 丈夫 
像 尾 生 那 样 爱 她 ,她 自然 没有 必要 去 上 望 夫 台 。 此 处 的 典故 ,不 过 是 表达 这 
一 感情 的 媒介 。 韦 利 的 翻译 ,显然 是 因为 拘泥 于 诗 中 典故 的 细节 ;既然 抱 柱 
的 是 尾 生 , 那 么 只 能 指 男人 ,也 就 是 女 主 人 公 的 丈夫 ; 同 理 , 上 望 夫 台 的 也 只 
能 是 女 主人 公 本 人 。 结 果 是 , 韦 利 把 第 一 行 翻译 得 曲折 复杂 , 既 没有 诗意 ， 
也 违背 了 原文 的 意义 ,因为 它 给 人 的 印象 ,已 经 不 是 女 主 人 公 对 爱情 的 信 
念 ,而 是 她 对 丈夫 的 她 语 。 相 比 之 下 ,倒是 庞 德 的 译文 准确 地 传达 了 原文 的 

制约 韦 利 译文 的 另 一 因素 ,是 形式 。 庞 德 采用 的 是 自由 体 ,因而 可 以 随 
心 所 欲 。 但 是 专利 对 如 何 翻译 汉 诗 ,尤其 是 五 言 诗 , 却 有 自己 的 理论 和 要 
求 。 这 一 点 我 们 已 经 在 第 四 章 中 详细 讨论 过 。 下 面 让 我 们 看 韦 利 的 另 一 段 
较为 成 功 的 译文 ,并 与 庞 德 的 翻译 做 一 比较 。 从 中 我 们 会 发 现 这 两 位 汉 诗 
翻译 巨 璧 的 不 同 特色 。 

《长 干 行 ) 第 19 至 24 行 是 全 诗 中 最 美丽 的 部 分 。 它 描写 女 主 人 公 的 丈 
夫 远 行 之 后 ,周围 环境 所 发 生 的 变化 。 韦 利 的 译文 如 下 : 


(D Waley, "The Poet Li Po," The Asiatic Review, XV (1918) ,p. 601. 
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门 前 退行 迹 In front of the door, the tracks you once made 
门 前 ,你 曾经 留 下 的 脚印 
20 ”一 一 生 绿 苦 One by one have been covered by green moss — 
都 已 经 一 一 被 青苔 履 盖 - 
苦 深 不 能 扫 Moss so deep that I cannot sweep it away, 
苦 深 得 我 不 能 把 它 扫 掉 ， 
落叶 秋风 蛙 And leaves are falling in the early autumn wind. 
dl eT E dnd ag PES 
和 八 月 蝴蝶 黄 Yellow with August the pairing butterflies 
AS IO HE AKA 
24 双飞 西 园 草 In the Western Garden flit from grass to grass. © 
在 西 园 的 草 上 来 回 飞 跳 。 


同 韦 利 的 其 他 五 言 诗 翻译 一 样 ,上 上 段 译文 每 行 都 有 五 个 重读 ,因而 在 形 
式 上 要 比 庞 德 的 翻译 更 加 工整 ,更 能 体现 原 诗 的 形式 特征 。 为 了 对 原 诗 进 
行 归 化 性 处 理 , 韦 利 同样 使 用 了 几 个 跨行 。 令 人 吃惊 的 是 ,一 向 着 慎 的 韦 利 
在 翻译 “ 门 前 述 行 迹 ” 一 行 时 , 竟 没 有 注意 到 “ 迟 ” 字 。 这 一 字 之 所 以 重 
要 ,是 因为 它 形象 地 表现 了 女 主 人 公 的 丈夫 在 与 她 分 别 时 的 依依 不 舍 之 情 。 
与 庞 德 对 这 一 行 的 翻译 相 比 , 韦 利 的 译文 不 但 平淡 ,而 且 漏 掉 了 一 个 关键 的 
细节 。 除 此 之 外 , 韦 利 的 这 段 译文 同样 表现 了 原 诗 的 形象 和 意境 。 他 对 “ 八 
月 蝴蝶 黄 ” 一 行 的 翻译 ,显然 受 庞 德 的 启发 ,因为 其 句 式 ,尤其 是 “yellow 
with August” 这 部 分 ,与 庞 德 的 译文 完全 相同 ,而 且 他 同样 将 下 行 “ 双 飞 西 园 
草 ” 中 的 “ 双 ” 字 移 到 了 上 行 。 但 是 , 韦 利 对 上 段 最 后 一 行 的 翻译 要 胜 庞 德 
一 筹 ,因为 他 准确 、 忠 实地 译 出 了 “ 飞 ” 这 一 动作 ,而 且 他 对 “ 草 ” 字 的 翻 
译 , 即 “from grass to grass”( 在 草 上 来 回 ) ,也 比 庞 德 的 译文 更 加 形象 。 对 比 
之 下 ,倒是 庞 德 的 译文 显得 平淡 了 ,因为 他 不 知 何故 省 略 了 “ 飞 ” 这 一 动词 ， 
因而 将 这 一 生动 的 场景 改造 成 为 一 个 静止 的 画面 , 即 “ Over the grass in the 


(D "The Poet Li Po," p. 602. 
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West Carden”( 在 西 园 的 草 上 ) 。 

叶 维 廉 也 曾 对 比 过 庞 德 和 韦 利 《长 干 行 ?译文 的 部 分 段落 。 他 以 第 一 行 
“ 变 发 初 覆 额 ”为 例 ,说 韦 利 的 翻译 ,“Soon after I wore my hair covering my 
forehead”( 当 我 刚 在 额 前 留 发 之 后 ) ,只 停留 在 文字 表面 ,因为 用 “wore” 
( 留 ) 翻译 “ 覆 ” 固 然 准确 ,但 不 如 庞 德 译文 中 的 “cut”( 剪 ) 更 能 表现 原 语 
文化 中 的 习俗 。 为 此 , 庞 德 的 翻译 已 经 超越 文本 翻译 的 范畴 ,进入 到 了 文化 
翻译 的 领域 -DP 另 一 位 研究 庞 德 的 学 者 谢 明 (Ming Xie) 也 发 表 过 类 似 的 意 
见 。 他 说 , 韦 利 在 翻译 汉 诗 时 ,“ 常 常 只 求 字面 上 的 忠实 ,不 免 流 人 模仿 型 的 
松懈 ,甚至 机 械 性 的 枯燥 。 这 是 因为 他 不 允许 本 能 的 调整 和 有 机 的 转换 ” L9 
这 种 观点 在 学 术 界 已 经 成 为 定论 ,但 它 实际 上 来 自 庞 德 本 人 。 虎 德 在 1918 
年 4 未来》(Future) 杂志 第 二 期 上 发 表 了 对 韦 利 4 汉 诗 一 百 七 十 首 》 的 书评 ， 
其 中 一 些 话 显然 是 针对 韦 利 对 他 的 批评 而 发 : 


我 觉得 [此 书 ] 有 些 沉 重 ,但 韦 利 先生 对 内 容 很 有 眼力 ,对 原文 
做 了 无 可 争辩 和 有 价值 的 解说 。 他 要 做 的 也 便 是 如 此 。 对 那些 试 
图 翻译 诗歌 的 整体 情感 .氛围 或 强度 ,而 不 是 其 直接 字面 意义 的 译 
者 ,他 颇 有 微 词 …… 他 译文 的 风格 简单 ,没有 摆脱 那些 死 气 沉沉 、 
生意 索然 的 词句 ,常常 没有 感情 的 抑扬顿挫 。@ 


(D Yip, Ezra Pound’ s Cathay, p. 90. 相关 的 原文 :“Pound has crossed the border of textual trans- 
lation into cultural translation and Waley has not, though he is close enough to the original. ” 

@ Xie, Ezra Pound and the Appropriation of Chinese Poetry, p. 195. JAX: “Very often Waley’ s at- 
tempt at literal fidelity runs into mere imitative slackness or at its worst into mechanical vapidity. For he al- 
lows little intuitive accommodation and organic transfusion. " 

@ Eugene Chen Eoyang (欧阳 祯 ) 在 对 比 韦 利 . 庞 德 的 《诗经 》 翻 译 时 也 做 过 同样 的 评论 。 参 见 
“Catalyst and Excavator: Pound and Waley as Translators of Chinese Poetry ,” 载 于 他 的 The Transparent 
Eye; Reflections on Translation, Chinese Literature, and Comparative Poetics (Honolulu; University of Ha- 
waii Press, 1993). 

@ 4518 Xie, Ezra Pound and the Appropriation of Chinese Poetry, p. 195. 原文 :“I find it some- 
what heavy going, but Mr. Waley has an excellent eye for subject matter, and has indubitably provided a 
valuable interpretation for the verbal meaning of the originals. He makes no claim to have done more than 
this, and has several slings at translators who endeavour to render the general emotion of the poems, their at- 
mosphere or intensity, rather than direct verbal meanings---. The style of his versions is simple, not by any 


means freed of dead and lifeless phrases, not always swung with emotional cadence. 
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庞 德 的 意思 ,无非 是 把 诗歌 翻译 分 成 两 种 。 一 种 翻译 深层 的 感情 , 另 一 
种 则 只 翻译 表面 的 文字 。 他 本 人 代表 前 者 ,而 韦 利 则 属于 后 者 。 前 面 的 分 
析 告 诉 我 们 ,说 韦 利 的 翻译 都 生意 索然 、 毫 无 创意 并 不 公允 ,但 与 庞 德 相 比 ， 
韦 利 的 翻译 确实 有 些 刻板 。 韦 利 本 人 也 明了 这 一 点 。1963 年 ,在 接受 BBC 
电台 采访 时 , 韦 利 提 到 上 庞 德 曾 对 他 的 汉 诗 翻 译 提出 过 一 些 建议 ,其 中 之 一 便 
是 要 他 打破 汉 诗 诗 行 的 长 度 。 韦 利 当 然 不 能 接受 这 一 点 .中 因 为 他 的 首要 任 
务 , 是 翻译 ,而 不 是 创作 。 这 也 便 是 他 与 庞 德 的 根本 区 别 。 

《神州 集 》 中 另 一 引 人 注 目的 篇 章 ,是 “River Song”(《 江 歌 》) 。 它 是 李 
ALES) — RREN, (FRAT SANA — BERE PAR eee 
A TS HE). EPA NCR E , a A E oH RK 
费 诺 罗 萨 的 笔记 显示 , 森 槐 南 为 他 同时 讲授 了 这 两 首 诗 , 因 为 他 对 这 两 首 诗 
所 作 的 笔记 也 是 一 前 一 后 。 但 是 , 费 诺 罗 萨 在 逐 字 朴 解 了 上 面 第 二 首 诗 的 
长 长 题目 后 ,明确 指出 “所 有 这 些 都 是 题目 ,或 者 说 是 对 创作 环境 的 描 
绘 " .@ 尽 管 如 此 , 庞 德 却 不 知 为 何 把 这 两 首 诗 混 为 一 体 , 当成 了 一 首 诗 。 必 
须 指 出 ,李白 这 两 首 诗 的 内 容 截 然 相 反 。《 江 上 吟 ? 是 他 的 名 篇 之 一 ; 它 以 淋 
注 的 笔触 ,描绘 诗人 放荡 不 映 的 生活 ,抒发 他 对 诗歌 永恒 价值 的 信念 ,以 及 
对 功名 富贵 的 鄂 视 。《 侍 从 宜春 苑 》 则 是 李白 集中 不 见 经 传 的 应 制 之 作 , 其 
中 充满 了 阿 识 奉 承 的 文字 。 从 传统 诗 论 来 看 ,前 者 是 抒情 言 志 的 之 作 , 后 者 
却 是 办 场 作 戏 的 应 酬 。 庞 德 将 如 此 不 同 的 作品 混为一谈 ,曾经 招致 了 不 少 
非议 。 

庞 德 显然 也 感到 了 到 这 两 首 诗 之 间 的 不 同 ,因此 在 翻译 它们 时 采取 了 
相应 的 步 又 ,使 它们 能 够 成 为 一 体 。 在 结构 上 ,《 江 上 吟 》 分 成 两 部 分 ,前 部 
分 描写 诗人 携 交 醒 饮 , 及 时 行乐 ,后 部 分 抒发 诗人 由 此 引发 的 感慨 。 费 诺 罗 
萨 对 后 半 部 的 笔记 为 : 


© 参见 Madly Singing in the Mountains, p. 145. 
@ 5|Á Kodama, American Poetry and Japanese Culture, p. 89. JRC: “All this is name, or rather 


description of circumstances of production. " 
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Kutsu pei shi fu ken jitsu getsu 
Æ + 33 K * H A 
Kutsugen prose song hang on sun moon 
Kuppei lit. words measured 


rhymed prose 
Kutsugen' s prose and poems hang together with sun & moon i. e. 
(are handed down to posterity never changing in brightness, fame, like 


sun & moon) 


属 原 的 散文 诗歌 与 日 月 同 悬 (被 传 给 后 代 , 其 光明 和 名 誉 像 晶 


月 一 样 永 不 退色 ) 
So o dai sha ku san kiu 
楚 王 $ at 空 山 f. 


So province king terrace palace  vacantly mountain hill 
( whereas) the terraces of palaces of the King of So have left noth- 
ing behind but mountains and hills. 


(Fe) PLHSRSOW-AMA RAF UL, 


Kio kwan raku hitsu yo go gaku 
兴 醋 落 笔 # 五 & 
pleasure at its height let fall pen make five peaks 
merriment brandished move 

rapidly 


At the height of the merriment, I sweep my pen, and write poems 
in such powerful stokes as to cause the 5 peaks to tremble. 


DICA REL SIF KRSMZRRWAAERH, 


Shi sei sho go rio so shu 

诗 成 啸 4i d 沧 洲 

poem is made laugh pride compete blue a group of 
assume proud with islands 
countenance prevail archipelago 


(a verb) 


第 五 章 (Eza Pound, 1885—1972) 


see 371 


The poem now being made, I laugh with all my pride in my heart, 
pride which spreads over (as wide as) the blue islands beyond. 


HRE, Ao d IMIR XE LUE SE ALG ENE BL I, 


Ko mei fu ki jaku cho zai 
3 £ * 3X x * 在 
merit fame wealth nobility if long exist 


If merit, fame, wealth and nobility were to last forever 


如 果 功 名 富足 能 够 永存 

Kan sui yeki o sei hoku riu 
汉 水 亦 应 西 北 流 
Kan water also will west north flow 
name of the ought to 

Kan ko 

Han river 


The water of this Han River ought to flow North West (instead of 
S. E. as now). 中 


汉江 的 水 会 流向 西北 (而 不 是 现在 那样 流向 东南 ) 。 


费 诺 罗 萨 不 仅 为 每 行 每 字 作 了 准确 注解 ,还 对 有 些 难 解 或 有 深意 的 地 
方 在 括号 里 做 了 说 明 。 下 面 让 我 们 看 庞 德 对 这 一 段 的 翻译 : 


7 APAREA Kutsu’s prose song 


层 原 的 散文 诗歌 
Hangs with the sun and moon. 
与 日 月 一 起 悬挂 。 
# £484.46 King So' s terraced palace 
楚 王 的 台 榭 宫殿 


is now but barren hill, 


@ 引 自 Kodama, American Poetry and Japanese Culture, pp. 87—88. 
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PARERA LL, 
Kt B24 A But I draw pen on this barge 
REF LS 
Causing the five peaks to tremble, 
AEREI, 
10 7 RRA WH And I have joy in these words 
这 些 文字 令 我 欢乐 
like the joy of blue islands. 
就 像 沧 洲 的 欢乐 。 
功名 富贵 若 长 在 (If glory could last forever 
(如 果 荣 华能 够 永存 
汉 水 亦 应 西北 流 The the waters of Han would flow northward. )© 
汉江 的 水 也 会 北 流 。) 


庞 德 利用 英 诗 中 跨行 的 手法 ,将 上 面 第 一 句 译 成 两 行 , 既 强 调 了 原 诗 中 
的 意象 ,又 改变 了 原 诗 的 节奏 ,使 它 读 起 来 宛若 一 首 自 由 体 诗 。 这 是 一 种 归 
化 性 的 处 理 ,但 其 效果 并 不 与 原 诗 矛盾 。 庞 德 把 原 诗 第 二 行 中 的 “ 山 丘 ” 改 
成 “barren hills” (ARAN LL Ee) ,增加 了 “baren”( 贫 将 ) 这 一 细节 ,更 能 演 
染 原 诗 的 主题 。 但 在 翻译 第 十 一 行 中 的 “功名 富贵 ”时 ,上 庞 德 却 只 用 了 
“glorr”( 荣 华 ) 一 个 字 ,或 许 是 因为 节奏 的 缘故 ,因为 如 果 逐 字 翻 译 ,译文 会 
很 拖 昌 。 另 外 , 庞 德 为 “ 兴 醒 落笔 播 五 后 ”添加 了 一 个 状语 , 即 “on this 
barge” (ÆRE) ,为 的 是 加 强 诗 中 的 叙事 连贯 ,因为 原 诗 第 一 行 “ 木 兰 之 楷 
沙 棠 舟 ” 已 经 提 到 “ 舟 " 。 这 一 段 中 的 另 一 改动 ,是 对 “ 诗 成 啸 傲 凌 沧 洲 ” 一 
行 的 翻译 。 庞 德 将 原文 中 的 “ 啸 傲 " 译 成 “joy”( 欢 乐 ) ,未 能 传达 出 李白 那 
傲 岸 不 身 的 个 性 。 

当然 ,这 一 段 中 最 引 人 注 目的 , 便 是 最 后 两 行 的 译文 了 。 庞 德 把 这 两 行 
放 在 括号 当中 ,似乎 在 提示 它们 与 众 不 同 。 在 英语 中 ,括号 的 功能 是 解释 和 


(D 51A New Selected Poems and Translations, p. 56. 原 诗 见 《 李 白 全 集 校注 汇 释 集 评 》, 第 二 卷 ,第 990 
页 。 
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说 明 前 面 的 句子 。 由 于 原 诗 的 这 两 行 是 对 全 诗 的 总 结 ,因而 将 它们 看 作对 
上 文 的 说 明 也 未 尝 不 可 。 但 是 ,括号 中 的 成 分 往往 被 认为 是 进一步 的 补充 
说 明 , 因 而 有 多 余 之 嫌 。 这 显然 与 原 诗 最 后 两 行 的 功能 与 地 位 不 符 ,因为 它 
们 是 全 诗 的 点 睛 之 笔 ,因而 最 为 重要 。 这 一 道理 ,也 同样 适用 于 英 诗 , 很 难 
想象 庞 德 对 此 缺乏 了 解 。 因 此 ,要 寻找 其 中 的 原因 ,我 们 只 能 在 译文 的 整体 
结构 上 进行 剖析 。 这 样 ,我 们 便 会 发 现 , 庞 德 之 所 以 将 这 两 行 放 入 括号 ,是 
要 为 下 文 做 过 渡 , 而 下 文 刚好 便 是 李白 第 二 首 诗 那 长 长 的 题目 。 让 我 们 先 
HEP FN Bic: 


Ji ju gi shun yen 
TA o & R 
waiting upon at gi shun garden 
( Emperor) 
ho sho bu 
* id LS 
following decree compose ( poem) 
order 
riu chi riu shoku sho sei 
EX 池 Wm & mm * 
( on the dragon pond willow color (for the first time) blue 
subject of) 
cho shin o haiku ten ka 
听 新 € 百 + OK 
hear new nightingale 100 warble, the song about® 
uguisu 
(lark?) 


同样 是 准确 无 误 的 逐 字 解释 。 前 面 已 经 提 到 , 费 诺 罗 萨 在 上 述 笔记 后 


(D Kodama, American Poetry and Japanese Culture, pp. 88—89. 
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特意 说 明 这 些 文字 都 是 题目 。 庞 德 却 将 它们 译 成 了 如 下 的 诗 行 ; 


And I have moped in the Emperor’s garden, awaiting an order-to-write ! 
我 曾 抑 郁 地 在 皇家 宫 苑 ,等 待 作 诗 的 救 令 ! 

I looked at the dragon-pond, and with its willow-colored water 
我 看 着 龙 池 , 它 那 带 有 柳 色 的 池水 

Just reflecting the sky’ s tinge; 

正 映 照 着 天 空 的 色泽 ; 

And heard the five-score nightingales aimlessly singing. ® 

听 到 百 只 夜 营 育 目地 歌唱 。 


庞 德 在 这 一 段 的 开始 用 了 “And” 这 一 连词 ,以 使 这 一 段 紧 承 前 面 括号 
中 有 关 荣 华 富贵 不 过 是 子虚乌有 的 解说 。 它 采用 过 去 时 态 , 描写 一 个 诗人 
曾经 经 历 过 的 场面 。 正 如 叶 维 廉 指 出 的 那样 , 庞 德 似乎 要 用 这 段 译文 作为 
对 前 诗 主题 的 一 个 实例 说 明 。@ 的 确 , 庞 德 对 原文 所 做 的 一 处 改动 能 够 证 明 
这 一 点 。 在 上 段 最 后 一 行 中 ,在 翻译 “ 听 新 萝 百 史 歌 " 时 ,他 特意 加 了 “aim- 
less" (盲目 ) 一 字 ,使 得 原文 中 对 萝 鸟 歌唱 的 描写 由 训 义 变 成 贬义 。 不 仅 如 
此 ， 言 目 ” 一 词 的 含义 ,也 刚好 与 前 诗 中 对 荣华 富贵 的 描写 相 吻 合 。 庞 德 
便 是 这 样 通过 自己 的 想象 ,将 两 首 主题 内 容 截 然 相 反 的 作品 纳 人 了 一 体 。 

然而 《侍从 宜春 苑 》 必 定 与 《江上 吟 》 差 别 很 大 。 在 勉强 地 将 前 者 的 标 
题 纳 入 后 者 之 后 , 庞 德 所 面临 的 是 更 艰难 的 任务 , 即 如 何 使 它们 成 为 一 个 整 
体 。 令 人 不 解 的 是 ,上 庞 德 在 翻译 《侍从 宜春 苑 》 的 正文 时 ,又 采取 了 《江上 吟 》 
译文 中 所 用 的 现在 时 态 。 他 本 来 可 以 继续 使 用 过 去 时 , 以 便 把 《侍从 宜春 
苑 》 中 所 描写 的 富丽 堂皇 的 场面 与 其 题目 连接 起 来 。 这 样 ,整个 (侍从 宜春 
苑 》 便 与 其 题目 一 样 ,成 为 对 《江上 吟 》 主 题 的 实例 说 明了 。 但 是 , 庞 德 却 没 
有 这 样 做 ,结果 是 他 把 《侍从 宜春 苑 》 中 诗人 在 官场 奉 迎 的 场面 ,与 《4 江上 吟 》 
中 诗人 及 时 行乐 时 的 放 葛 并 列 起 来 。 也 许 正 是 为 了 让 这 两 种 截然 不 同 的 经 


@ 418 New Selected Poems and Translations, p. 56. 
@ 参见 其 Ezra Pound's Cathay, pp. 148—153. 
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Pa — 1 e ERAS SEA , DE PS A AE EG) BY UR FT ECP AT DR 
文 作 了 相应 的 调整 。 我 们 还 是 先 看 费 诺 罗 萨 的 笔记 : 


Shi ko ho ral kan bu kaku 

始 向 £ X 看 $t #8 

at first going Horai sees dancing stork 
towards name given to 


part of garden 
First it (the chariot) proceeds toward Horai, and (the Emperor) 
sees the dancing stork ( flapping wings) 


AR (SR) ERAT, ( SA) MAH AG 45) 36 38 393) 


Kwan kwa sai seki tei shin wo 
[re | 
if 过 É x 听 新 € 
going back pass by name of a rock hear new  nightingale 
in garden uguis 


Returning he passes by the Sai rock where he for the first time cat- 
ches the noise of the new nighting| a ] le. 


JAMA E 6 MR AGS HE n P 


Shin wo hi gio jo rin yen 
e—a 
新 x * 9t 上 林 苑 


new nightingale fly going around high forest garden 
name of whole garden 
This (fresh new spring ) nightingales, seeing the Emperor 
coming, fly about the whole garden (not stay on willows) 


这 些 新 萝 见 到 皇帝 到 来 ,在 整个 苑 围 飞 状 (没有 待 在 柳树 上 ) 


Gwan niu sho sho zatsu ho sho 
wishing to enter flute tune mixed — ph[o]enix flute 
with bird 


As if they wished that their melody might enter into ( harmonize 
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with) the flute tunes, and mixed with the mouth organ (12 pipes, form 


shape of Ho' s tail) ( The two Shos are played together) 


Why? because not only is instrument an imperial instrument but 
the bird is the King of birds. ® 

AF E 138-0 EV HR EA (CR) E88 39 38, 5 XE (C — 
个 管 形成 凤凰 之 尾 ) (AS EB) 

为 何 ? 因为 不 仅 乐器 为 皇家 乐器 , 鸟 也 是 鸟 中 之 王 。 


森 槐 南 的 讲解 可 算 详尽 准确 ,只 有 把 “ 昔 若 ”说 成 “ 苑 中 一 岩石 的 名 称 ” 
(name of a rock in garden) 与 原文 不 符 ,因为 它 实际 上 是 指 一 座 宫殿 。 这 样 


的 细节 出 和 人 当然 不 会 影响 到 对 原文 的 理解 。 庞 德 对 这 一 段 的 翻译 为 : 


36 65) HE UE PERS 


Kit FSHRE 


新 营 飞 绕 上 林苑 


最 后 两 行 中 ,对 “ 答 ”、 


He goes out to Horai, to look at the wing-flap- 
ping storks, 
HOW EER AMMAR HA, 
He returns by way of Sei rock, to hear the 
new nightingales , 
Heep Bit ES ATH E ASG, 
For the garden at Jo-run are full of new night- 
ingales , 
因为 上 林苑 中 充满 了 新 营 ， 
Their sound is mixed with this flute, 
它们 的 歌声 混在 这 个 笛 中 ， 
Their voice is in the twelve pipes here. 2 


它们 的 声音 便 在 这 里 的 十 二 第 管 。 


“第 ”的 翻译 分 别 为 “this flute". (AAE) 和 


(D 引 自 Kodama，4merican Poetry and Japanese Culture, p. 91. 
@ New Selected Poems and Translations, p. 57. 
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“twelve pipes here”( 这 里 的 十 二 征管) ,添加 了 “这 个 ”和 “这 里 ”这 两 个 指 
示 代 词 。 庞 德 这 样 做 的 目的 , 便 是 要 让 这 段 译文 与 他 对 《江上 吟 》 前 四 行 的 


翻译 遥 相 对 应 : 


REA 


LREERAK 


KG PETA 


REM REX E 


The boat is of shato-wood, and its gunwales 
are cut magnolia, 

ERAWEK, AMBRE MR, 

Musicians with jewelled flutes and with pipes 
of gold 

乐师 和 镀 有 人 金玉 的 笛子 与 征管 

Fill the sides in rows, and our wine 

挤 满 了 两 边 , 我 们 的 酒 

Is rich for a thousand cups. 

ZRLTR, 

We carry singing girls, drift with the drifting 
water , D 


我 们 载 着 歌 伎 ,在 漂流 的 水 上 漂流 ， 


庞 德 试图 用 “这 ”(this) MXE” (here) 这 两 个 指示 代词 向 读者 提 
示 ,《 侍 从 宜春 范 》“ 愿 人 第 韶 杂 凤 笔 ”和 《江上 吟 光 ERS AR” XX BAIT 
TPR "2€" 5j "SE" (flute and pipe) 乃 是 同一 乐器 ,并 借 此 把 这 两 首 诗 中 
截然 不 同 的 经 历 连接 起 来 , 灼 和 人 同一 译文 之 中 。 但 是 ,由 于 它们 性 质 不 同 ， 
Brie SRLES RG FF , 庞 德 的 尝试 并 不 成 功 .@ 

庞 德 对 《侍从 宜春 苑 》 最 后 四 行 的 翻译 有 两 处 不 如 人 意 的 地 方 。 在 上 联 
末 句 “还 过 草 若 听 新 莺 "之 后 ,诗人 又 在 下 联 首 句 中 说 “新 萝 飞 绕 上 林苑 ”。 
这 是 顶 针 的 连接 法 ,目的 是 加 强 前 后 两 联 之 间 的 联系 与 呼应 。 在 原文 中 ,这 
种 联系 是 递 进 的 , 即 由 一 个 意象 /场景 转向 另外 一 个 ;它们 之 间 不 一 定 是 因 


(D New Selected Poems and Translations ,p. 56. 
@ 叶 维 廉 认为 庞 德 达到 了 他 的 目的 ;对 此 我 难以 苟同 。 参 见 其 Ezra Pound’s Cathay, p. 153. 
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果 或 逻辑 关系 。 庞 德 却 使 用 了 “for”( 因 为 ) 这 一 解释 性 连词 ,为 译文 注 人 
了 几 分 分 析 的 味道 。 另 外 ，“ 新 营 飞 绕 上 林 范 ”中 本 有 “ 飞 绕 ”这 一 形象 的 
动词 ,在 译文 中 , 庞 德 却 使 用 了 静止 ,被动 的 系 动词 短语 “are full of ”( 充 
满 ) , 远 远 不 如 原文 那样 生动 。 必 须 指出 , 费 诺 罗 萨 在 其 《作为 诗歌 媒介 的 中 
国文 字 》 一 文中 ,曾经 激烈 批评 西方 语言 中 的 分 析 成 分 和 系 动词 的 被 动 特 
征 ,认为 它们 妨碍 诗歌 创作 。 意 象 派 的 诗歌 理论 也 对 西方 语言 的 这 两 个 特 
色 颇 有 微 词 。 看 来 庞 德 的 诗歌 创作 /翻译 并 没有 完全 摆脱 它们 的 影响 。 

《神州 集 》 包 括 一 首 《 诗 经 》 中 的 作品 , 它 是 《小 雅 . RGR). ERR RA 
纳 曾 经 指出 ,出 版 于 1915 年 四 月 ,也 就 是 第 一 次 世界 大 战 爆发 后 的 《神州 
集 》“ 基 本 上 是 一 本 战争 之 书 ”, 内 为 ; 


其 中 离 乡 背 井 的 弓手 , 弃 妇 ,崩溃 的 王朝 ,远征 ,孤独 的 守 边 将 
士 ,以 及 来 自 远方 对 荣华 的 回忆 珍藏 的 记忆 等 ,是 从 内 容 不 同 、 但 
却 丰富 的 笔记 中 挑选 出 来 的 ;挑选 者 对 被 毁坏 的 比利时 和 被 扰乱 
的 伦 救 都 有 着 深刻 的 感受 ” VD 


的 确 《 采 和 葡 》 的 主题 便 是 征战 之 苦 。 但 是 ,在 传统 诗 论 中 , 这 首 诗 却 被 
说 成 是 周文 王 对 将 士 的 鼓励 之 词 。《 毛 序 》 说 :“ 采 薇 , 遗 成 役 也 。 文 王 之 时 ， 
西 有 昆 夷 之 患 , 北 有 狂 狐 之 难 ,以 天 子 之 命 , 命 将 率 , 遗 成 役 ,以 守卫 中 国 。 
故 歌 采 薇 以 遗 之 。 包 虽然 这 种 解说 早已 为 现代 学 者 所 据 弃 ,但 是 森 槐 南 在 讲 
解 此 诗 时 ,显然 遵从 了 它 , 因 为 费 诺 罗 萨 的 笔记 写 道 : 


文王 是 西部 众 诸侯 的 将 领 ; 党 天子 之 命 ,他 派 中 军队 去 抵御 外 
来 侵略 。 在 那 时 他 写 了 这 首 诗 , 似 乎 以 一 将 士 的 身份 ,表达 他 对 他 
们 的 温情 关怀 ,抚慰 他 们 的 忧伤 与 痛苦 。 由 于 将 领 的 善意 ,将 士 们 


@ Hugh Kenner, The Pound Era, p. 202. 原文 :“ For Cathay, April 1915…is largely a war book 
+++. Its exiled bowmen, deserted women, levelled dynasties, departures for far places, lonely frontier guards- 
men and flories remembered from afar, cherished memories, were selected from the diverse wealth in the 
notebooks by a sensibility responsive to torn Belgium and disrupted London. ” 


@ 参见 (十 三 经 注 琉 》, 第 一 册 ,第 412 一 413 页 。 
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如 同 现代 中 国 读者 一 样 , 庞 德 在 翻译 ( 采 薇 》 时 ,一 定 体会 到 了 这 种 解说 
的 牵强 ,因为 诗 中 细节 所 表现 的 意义 与 它 格格 不 人 。 下 面 便 让 我 们 分 析 一 
下 庞 德 对 这 首 诗 的 翻译 。 

首先 要 指出 的 是 , 庞 德 把 这 首 诗 的 题目 改 译 成 “The Song of the Bowmen 
of Shu”(《 周 代 弓 手 之 歌 》) 。 这 样 的 翻译 把 诗 中 的 将 士 们 , 即 “ 弓 手 ”, 而 不 
是 周文 王 , 当 作 抒 情 主体 ,表明 庞 德 并 不 同意 对 这 首 诗 的 传统 解释 。 费 诺 罗 
萨 对 第 一 节 所 做 的 笔记 为 : 


sai, bi, sai, bi, bi, eki saku shi 
1 采 me 采 *. — X 亦 作 ak 
pick off a kind of edible fem also to grow 


We pick off the " Warabi" which first grow from the earth. 

我 们 采摘 首先 从 地 里 长 出 的 “ 藏 "。 

* The letter sk is no meaning, no use, but each phrase being 
composed of 4 letters, this is put at the last of the phrase. 


"ap" 字 没有 意义 ,没有 用 途 ,每 名 有 四 个 字 , 它 被 放 在 句 末 。 


etsu, ki, etsu, ki, sai, eki baku shi 
日 a 日 B. F W^ X 止 。 
to say ,to return, year, also, come to last. 


We say to each other, “when will we retum to our country?” 
it will be the last of the year. 
我 们 互相 说 ,什么 时 候 我 们 能 回 到 祖国 ?” 到 年 底 。 
bi shitsu bi ka ken in shi ko 


(D 引 自 Yip, Ezra Pound’ s Cathay, pp. 170—171. 原文 :“Bunno was the commander - in — chief 
of the Western Princes; he had to dispatch his army to defend against the outsiders under the order of the em- 
peror. In that time he composed this piece, as if he was one of the solders to show his sweet sympathy to 
them and to soften their grief and pain. As the commander - in ~ chief was so kind, the solders were glad to 


"M " 
serve in his army. 
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without room house of because 


Here we are far from our home because we have the “ken-in” as 


our enemy. 

这 里 我 们 远离 我 们 的 家 乡 ,因为 我 们 有 敌人 狂 狐 。 

fu, ko, kei, kyo, ken in shi ko 
4 不 i$ 启 居 。 fk w 之 d. 


not to have, leisure,to sit down, to stay ken in shi ko 
We have no leisure to sit down comfortably, (as we did at home) 


because we have ken-in as our enemy. © 


RAN JG BAPE EF (ARMA RP REGE LL DLE 
BAB 


庞 德 的 译文 是 : ， 


1 KAKÁ, rL- Here we are, picking the first fern shoots 
RE M EM E EH RE 
gg). X$Xib, And saying: When shall we get back to 
our country? 
并 问 :“ 我 们 何 时 能 返回 我 们 的 
祖国 ?” 
靡 室 靡 家 。 狂 狗 之 故 。 Here we are because we have the Ken- 
nin for our foemen, 
我 们 在 这 因为 有 我 们 的 仇敌 狂 狗 ， 
4 Kit BE, iik, We have no comfort because of these 
Mongols. 2 


我 们 没有 舒适 因为 这 些 蒙 古人 。 


(D 引 自 Kadoma, American Poetry and Japanese Culture, pp. 64—65. 
@ New Selected Poems and Translations, p. 55; 原 诗 见 《 诗 经 注 析 》, 下 册 , 第 464 页 。 
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虽然 费 诺 罗 萨 在 笔记 中 提 到 原 诗 每 句 四 个 字 , 但 他 却 把 两 行 放 在 一 起 ， 
致使 对 汉 诗 形式 所 知 甚 少 的 庞 德 在 翻译 时 把 两 行 并 为 一 行 。 由 于 原 诗 的 两 
行经 常 组 成 一 个 完整 的 句子 ,因此 翻译 时 把 它们 并 在 一 起 ,也 不 会 产生 太 大 
的 出 人 。 上 段 中 第 一 三、 四 行 便 是 如 此 。 但 是 ,上 段 第 二 行 的 原文 是 由 两 
个 句子 组 成 。 根 据 费 诺 罗 萨 的 笔记 ,日 归 日 归 ” 是 将 士 们 的 自问 ;“ 岁 亦 莫 
止 ” 则 是 答 。 庞 德 只 翻译 了 这 行 中 的 前 句 , 却 删 掉 了 后 句 ,使 原文 中 的 一 问 
一 答 在 译文 变 成 了 简单 的 疑 间 。 尽 管 如 此 ,译文 与 原文 的 意义 和 精神 基本 
无 悖 ,甚至 更 能 体现 将 士 们 那 欲 归 不 能 的 心情 。 

同 《诗经 》 中 的 许多 篇 章 相同 ,《 采 蕉 》 也 大 量 使 用 了 重奏 与 重复 ,但 是 庞 
德 并 没有 试图 再 现 这 一 手法 。 费 诺 罗 萨 对 第 一 行 的 笔记 似乎 没有 明确 标 出 
其 中 的 重复 ,但 是 他 对 第 三 、 四 行 的 注解 清楚 地 显示 ,这 两 行 的 后 半 部 均 为 
“ 狂 狐 之 故 ”"。 前 面 已 经 提 到 , 汉 诗 中 使 用 重复 的 目的 ,是 为 了 强调 主题 , 增 
进 旋律 。 但 是 , 庞 德 此 处 显然 对 这 一 手法 并 不 欣赏 ,因为 他 根据 费 诺 罗 萨 笔 
记 中 对 “ 狂 狐 "的 解释 ,用 “these Mongols”( 这 些 蒙 古人 ) 变换 了 原文 中 的 复 
4], O 

上 面 四 行 以 采 薇 起 兴 , 并 且 交 代 了 全 诗 的 主题 和 语 境 。 随 后 的 各 章 开 
始 描写 和 抒发 诗 中 主人 公 , 即 “弓手 ” 们 的 境遇 和 感受 : 


sai bi sai bi bi eki ju shi 
采 =R 采 Rh KR F ž ak. 


We pick off the " Warabi" which are soft. 
RMABRKH m 

etsu ki etsu ki shin eki yu shi 
日 归 日 Jay S d Me ab 


When we say the returning our mind is full of sorrow. 


QD 费 氏 的 笔记 中 说 狂 狐 是 “生活 在 蒙古 沙漠 的 土耳其 部 落 "。 见 Dodama, American Poetry and 
Japanese Culture, p. 65. 
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当 我 们 说 返回 时 ,心中 充满 了 忧伤 。 

yu, shin, retsu,  retsu, sai ki sa katsu 
w 心 AL A, A n Kk 渴 。 
Sorrowful mind strong then to be hungry thirsty 

We are very sorrowful, we are hungry and thirsty. 


我 们 非常 悲伤 ,我们 又 饥 又 渴 。 
ga ju mi tei bi shi ki hei 

8 我 X 未 #2 HB 使 FB H, 
our, defense, not yet, finish,not, let, return,to ask 


But our defence is not yet settled, so we cannot let our friends re- 
turn to our country and ask how our family lives. ® 

但 我 们 的 防御 尚未 完成 ,因而 我 们 不 能 让 朋友 们 返 乡 去 询问 家 
人 的 生活 状况 。 


庞 德 根据 费 诺 罗 萨 上 述 笔记 ,对 这 一 节 做 出 了 如 下 翻译 : 


5 JACKS. RHR ub. We grub the soft fern-shoots, 
RTRW MN HF , 
8363, «sak bik, When anyone says “Retum,” the oth- 
ers are full of sorrow. 
每 当 有 人 说 “ 返 家 ”, 其 他 人 便 充 满 
悲伤 。 
忧心 烈 烈 。 载 饥 载 渴 。 Sorrowful minds, sorrow is strong, we 
are hungry and thirsty. 
悲伤 之 心 ,悲伤 强 型 ,我们 又 饥 又 渴 。 
8 我 成 未 定 。 靡 使 归 聘 。 Our defence is not yet made sure, no 
one can let his friend return. 


我 们 的 防御 尚未 固定 ,无 人 能 让 其 友 


(D W, Dodama, American Poetry and Japanese Culture ,pp. 65—66. 
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人 返 家 。 


原 诗 的 这 一 段 基 本 上 每 四 字 一 名 ,与 四 言 的 形式 刚好 吻合 。 由 于 上 庞 德 
把 每 八 个 字 看 作 一 行 , 这 样 每 行 都 是 复句 。 因 此 , 这 一 段 的 译文 显得 过 于 宛 
RR, REE VAL , 它 还 没有 背离 原文 。 这 一 节 中 “人 忧心 烈 烈 ”一 
行 的 翻译 尤为 突出 。 庞 德 力图 再 现 原文 中 的 全 字 手 法 ,但 是 他 重复 的 不 是 
“ 烈 烈 " 这 一 副词 ,而 是 “忧心 "这 一 名 词 短语 中 的 形容 词 “ 忧 ” 。 庞 德 也 没有 
简单 地 模仿 原文 的 结构 , 而 是 分 别 用 形容 词 “Sorowful” 和 4% ie] “sorrow” , 
因而 译 出 了 “sorrowful minds, sorrow is strong” (FEAR ZA, ,悲伤 强烈 ) 这 一 
同 中 有 变 的 句子 ,不 但 准确 ,同时 也 符合 译 语 的 习惯 要 求 。 

庞 德 的 反 战 情绪 ,清楚 地 反映 在 他 对 “ 岂 敢 定居 ,一 月 三 捷 ” 这 两 行 的 
翻译 上 。 费 诺 罗 萨 在 注解 中 明白 地 把 “ 捷 ” 注 成 ”victory”( 胜利) 。 他 对 这 
两 行 的 串 译 是 :“Why shall we repose? We must conquer the enemy even three 
times a month”( 我 们 为 什么 歇息 ? 我 们 甚至 必须 一 月 内 三 胜 我 们 的 敌人 ) 。 
虽然 “even”( 甚 至 ) 在 语气 上 有 些 跨 路 ,但 上 述 串 解 基本 上 是 肯定 诗 中 的 战 
事 。 这 也 与 传统 的 解释 相同 。 孔 颖 达 的 《4 毛 诗 正义 》 便 强调 这 两 行 帮 是 文王 
劳 师 之 语 :“ 岂 敢 安 定 其 届 乎 ? 度 几 于 一 月 之 中 ,三 有 胜 功 , 是 其 所 以 劳 
+.” CHEADLE PETI ER “We have no rest, three battles a month” ( 我们 
没有 休息 ,一 月 三 战 ) . FH “battle” (EX) RARE “victory” (42) ,因而 彻底 将 
其 改写 成 将 士 们 厌战 的 怨 语 。 

《 采 和 项》 的 最 后 一 节 是 千古 流传 的 绝唱 。 王 夫 之 曾 称赞 其 前 四 行 “ 以 乐 
景 写 真 ,以 哀 景 写 乐 ,一 倍增 其 哀乐 " .@ 原 文 及 费 诺 罗 萨 的 笔记 如 下 : 


21 Seki ga wo i yo—liu i—i 
= 我 往 k, th M k 依 。 
other time went willow drooping 


* & is no meaning, occupy the place only. 


D 《十 三 经 注疏 》, 上 册 , 第 412 页 。 
Q 《 墓 裔 诗话 》, 引 自 《 诗 经 注 析 》, 下 册 ,第 463 页 。 
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“KR” FRE, RBA, 


Other time when we started the willows are drooping by spring 


wind. 
DT BAT 1 ACH APE ERP de 3E 
kon ga lai shi wu-setsu hi hi 
今 我 来 €, 雨 $ Ë ¥ 
now we come, — it snows much 


But now we come back when it snows. 


可 如 今 我 们 归来 时 在 下 着 雪 。 

kō do chi—chi sai katsu sai ki 

行 iÉ RR, 载 渴 载 Mio 
go road slowly then to be thirsty hungry 


We go very slowly and we are thirsty and hungry. 
我 们 非常 缓 缓 地 行进 ,我 们 又 渴 又 饥 。 


ga shin sho—hi baku chi ga ai 
24 我 s 伤 ” 翡 。 x 知 我 — X. 
our, mind, to be sorrowful, not, know, our, grief 


Our mind is full of sorrow, who will know our grief? 


BANS PEREG PARRER? 


费 氏 在 串 译 第 二 十 一 行 时 ,根据 原 诗 的 意境 添加 了 “by spring wind” 
(在 春风 中 ) 这 一 短语 。 其 余 皆 准确 无 误 。 庞 德 的 译文 是 : 


21 REE, BHHMRAR, When we set out, the willows were droo- 
ping with spring, 
我 们 出 征 时 ,柳树 在 春天 中 重 落 ， 
ARRE. HEEL. We come back in the snow, 
我 们 在 雪 中 归 来 ， 
{TÉR KBR, We go slowly, we are hungry and thirsty, 
我 们 组 缓行 进 , 我 们 又 饥 又 渴 ， 
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24 454535, Xn dX, Our mind is full of sorrow, who will 
know of our grief? 
我 们 心中 充满 悲伤 , 谁 会 知道 我 们 的 
悲痛 ? 


庞 德 的 翻译 紧 随 费 氏 的 笔记 。 上 段 译文 中 除了 第 二 行 ,使 用 的 都 是 复 
句 , 结 果 是 这 一 行 在 长 度 与 节奏 上 独立 不 群 。 也 许 这 样 的 译文 体现 了 庞 德 
当时 的 情感 韵律 。 但 是 ,读者 已 经 完全 不 可 能 从 中 体会 到 原 诗 中 的 魅力 , 因 
为 这 种 魅力 与 原 诗 的 形式 密 不 可 分 。 上 自前 两 行 之 所 以 为 人 欣赏 ,是 因为 
诗人 用 对 比 的 手法 表现 了 一 个 对 比 的 主题 。 庞 德 的 译文 只 在 形式 上 上 再现 了 
原 诗 中 的 第 一 个 对 比 , 即 “ 背 ”与 “ 今 ”, 但 是 并 没有 试图 对 “杨柳 依依 ”和 
“ 雨 雪 徘 笔 ” 作 同样 的 艺术 处 理 。 其 实 , 翻译 这 两 行 的 对 比 形式 并 不 难 ;上 庞 
德 只 须 按 照 “the willows were drooping with spring”( 柳树 在 春天 中 垂 落 ) ,把 
“WAE “the snow was falling from sky” (白雪 从 天 空中 降落 ) 或 类 
似 的 句子 , 便 多 少 可 以 体现 出 原 诗 的 艺术 特征 。 当 然 , 对 诗歌 的 形式 , 庞 德 
自 有 他 的 理论 与 意见 。 他 一 向 反对 工整 对 称 ,因此 我 们 也 很 难 对 他 译文 的 
形式 提出 苛求 。 但 是 , 庞 德 此 处 的 译文 与 原文 在 艺术 效果 上 相差 甚 远 , 乃 是 
由 于 他 对 原 诗 形 式 的 忽略 ,这 却 是 个 客观 的 事实 。 

《神州 集 》 中 直接 反映 征战 之 苦 的 ,还 有 李白 《古风 五 十 九 首 》 中 的 第 十 
三 首 ( 胡 关 侥 风沙 ) 。 庞 德 为 这 首 无 名 古风 设立 了 一 个 新 的 题目 ,“Lament 
of the Frontier Cuard”(《 守 边 将 士 的 衰 歌 》) ,其 厌战 情绪 不 言 自明 。 所 不 同 
的 是 , 庞 德 在 翻译 此 诗 时 所 依据 的 ,是 费 诺 罗 萨 与 有 贺 长 雄 的 学 诗 笔记 。 下 
面 我 们 将 会 看 到 ,与 森 槐 南 相 比 , 有 贺 长 雄 的 中 文 功 力 要 差 得 多 。 他 的 有 些 
解说 不 但 不 准确 ,而 且 足 以 令 人 迷惑 。 因 此 , 庞 德 在 翻译 这 首 诗 时 面 对 着 更 
大 的 困难 。 让 我 们 看 他 是 如 何 迎 接 这 一 挑战 的 。 

这 首 诗 的 前 八 行 描写 边疆 战场 的 萧 索 荒凉 景象 。 原 文 及 费 诺 罗 萨 的 笔 
记 如 下 : 


(D New Selected Poems and Translations, p. 55. 
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1 38 关 锐 风 沙 
savage barrier gate [fertile]® wind sand 


The barrier gate near the savage lands is fertile in wind and sand 


胡 地 附近 的 关门 饶 有 风沙 


* * * 终 * 
a kind of rough at length end old 
reed called 


» 


in Japanese "ogi. 
=the shape of 
Wind. "a 

Red wife" [ ?] 


Everything coming to its end and becoming old as if withered by the 


wind 

— ABA ERE ARS MR 

Ls 落 AK = * 
tree fall autumn grass yellow 


The tree leaves fall, and autumn grass is yellow 


树叶 落下 REAR 
4 & 高 户 AX B 
climb high expect savage savage 


( western ( northern 

barbarians) barbarians) 

" armed" “robbers” a 
meaning 


The garrison climbing into the turrets look out towards the barbarians 


FOR IESU RAE 


Q@ 这 首 诗 的 笔记 引 自 叶 维 廉 的 Ezra Pound's Cathay, pp. 174—177. 此 处 , 叶 引 用 了 肯 纳 
( Hugh Kenner) 的 注解 ,说 笔记 中 此 字 看 不 清 ，ferile” 只 是 个 猜测 。 费 氏 对 此 诗 的 笔记 没有 注 明 汉 


字 的 日 语 读音 ， 
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L3 城 空 大 AX 
rough castle vacant great wide 


The ruined castle stands vacant in the great desert 


AR SR HO WARS TAK YR 
边 & 无 it sy 
side village not leave fence 


The villagers which are far from the capital i. e. on frontier have no 
fences left for them (fig. ) : have no defenders. 

iE RA PARMAR 没有 围栏 留 下 (比喻 ) :没有 守卫 者 。 

白 È 横 + 5 

white bone horizontal thousand frost 


The white bones lie there during a thousand frosts 


白骨 躺 在 千 霜 之 中 

8 x 域 项 3 
a mountain high mt. cover tree grass 
tangle of very a poisonous 
crisscrossed dense grass 
valleys weeds 


Ranges choked or covered by high trees and under grass® 
山 着 被 高 树 和 草 填塞 或 覆盖 


有 贺 长 雄 的 解释 有 许多 费解 之 处 。 他 居然 不 了 解 “ 萧 索 "(第 二 行 ) 和 和 
“ER” (BIT) DAA £13] 2H. ,硬是 把 它们 拆 开 ,并 且 根 据 它们 的 部 首 强 
作 分 解 。 尤 其 是 对 “ 萧 ” 字 ,竟然 读 出 了 “the shape of the wind. ‘a red 
wife'”(《“ 风 的 形状 。' 红 妇 ”'”) 这 样 令 人 困惑 的 意思 。 难 怪 他 对 “ 萧 索 竞 
终 古 ”一 行 所 做 的 串 解 不 够 准确 。 另 外 ,用 “garison”( 守 城 队伍 ) 作 第 四 行 
“登高 望 戎 虏 "的 主语 ,也 说 明 有 贺 长 雄 对 中 国 古 诗 的 理解 有 限 ,因为 此 处 的 
主语 应 是 诗 中 的 主体 , 即 诗人 或 是 他 所 想象 的 角色 。 用 “队伍 ”这 样 的 抽象 


(D 4/4 Yip, Ezra Pound’ s Cathay, p. 174. 
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名 词 ,而 不 是 “我 ”或 “他 ”这 样 的 直接 人 称 , 严 重地 削弱 了 诗 中 的 感情 力 
度 , 也 有 悖 于 汉 诗 的 抒情 传统 。 让 我 们 看 庞 德 的 译文 : 


1 胡 关 饶 风 沙 


RH 


KAKER 


4 SEÉETAXE 


By the North Gate, the wind blows full of sand, 
在 北 门 , 风 吹 起 了 土 沙 ， 

Lonely from the beginning of time until now! 
从 古 至 今 都 是 那样 孤独 ! 

Trees fall, the grass goes yellow with autumn. 
RAMS, PAKKER, 

I climb the towers and towers 

REL BRB 

to watch out the barbarous land ; 

WEE X, S 6 AR 

Desolate castle, the sky, the wide desert. 
荒凉 城堡 ,天空 ,广阔 沙漠 。 

There is no wall left to this village. 

村 落 中 已 没有 墙 堵 。 

Bones white with a thousand frosts , 

颅骨 因 千 霜 而 变 白 ， 

High heaps, covered with trees and grass; 
高 原 上 盖 满 了 树木 草丛 ; 


上 段 译文 最 令 人 注目 之 处 , 便 是 庞 德 用 单数 第 一 人 称 “I”( 我 ) 作 诗 中 
的 抒情 主体 ,并 用 它 来 作 第 四 行 “ 登 高 望 藉 虏 ”的 主语 。 由 此 可 见 , 庞 德 没 
有 受 有 痪 长 雄 解 释 的 干扰 ,而 是 凭借 他 那 诗人 的 感受 ,深入 到 了 诗 中 的 境 
界 ,进入 到 了 诗 中 主体 的 角色 。 他 对 第 二 行 的 翻译 尤其 令 人 赞叹 。 原 文中 
的 “ 萧 索 ” 除 了 描写 客观 景色 的 肃杀 之 外 ,还 暗含 主观 情感 上 的 凄凉 。 但 


(D New Selected Poems and Translations, pp. 59—60; 原 诗 见 《 李 白 全 集 校 注 汇 释 集 评 》, 第 一 册 ， 


第 84 页 。 
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是 ,有 贺 长 雄 的 解释 并 没有 说 明 这 一 点 。 上 庞 德 却 从 中 体会 到 了 原 诗 的 情感 
氛围 ,因而 译 出 了 “Lonely from the beginning of time until now!” (MAAS 
都 是 那样 孤独 !) 这 一 传神 的 句子 。 他 对 “ 荒 城 空 大 漠 ”一 行 的 翻译 也 值得 
留意 。 在 句 式 上 ,这 一 行 是 一 联 中 的 起 句 , 故 与 其 对 句 “ 边 邑 无 遗 堵 ” 自 成 
一 体 。 在 意义 上 ,它们 也 前 后 关联 。 但 是 , 庞 德 却 把 “ 荒 城 空 大 漠 ” 看 作 前 一 
行 “ 登 高 望 戎 虏 ”的 宾语 ,因而 将 其 翻译 成 三 个 并 列 的 名 词性 意象 短语 , 即 
" Desolate castle, the sky, the wide desert”( 荒凉 城堡 ,天 空 ,广阔 沙漠 ) 。 这 
样 的 翻译 虽然 在 细节 上 有 误 , 因 为 原文 中 “ 空 ” 立 于 “大 漠 (BÉ "Oh, 
是 抒情 主体 的 姚 望 之 处 ,而 不 是 他 所 上 胱 望 到 的 景物 。 此 处 ,倒是 费 诺 罗 萨 的 
笔记 较为 准确 地 传达 出 了 原文 的 意义 。 但 是 , 庞 德 此 处 似乎 看 到 了 一 个 实 
践 其 意象 派 诗歌 理念 的 契机 , 因为 荒 城 .大漠 这 样 苍茫 的 意象 太 具 有 诗意 
了 。 为 了 进一步 表现 这 一 生动 如 画 的 场面 , 庞 德 还 把 费 诺 罗 萨 笔记 中 的 
“vacant”( 空 ) 这 一 形容 字 译 成 了 名 词 “sky”( 天 空 ) ,使 得 这 行 译文 中 的 境 
界 顿时 变 得 更 为 广阔 苍茫 。 那 时 庞 德 不 懂 中 文 ,因此 他 不 可 能 意识 到 “ 空 ” 
这 个 汉字 也 有 天 空 的 意思 ;不 仅 如 此 ,英语 中 的 “vacant” 一 字 也 没有 “sky” 
或 天 空 的 含义 。 然 而 , 庞 德 却 鬼使神差 般 地 使 用 了 “sky” 来 翻译 “vacant ”， 
创造 出 了 意象 派 诗歌 中 的 一 个 名 名 ,其 艺术 效果 甚至 超出 了 原文 。 

原 诗 的 后 半 部 直接 描述 征战 给 守 边 将 士 所 带 来 的 灾难 与 痛苦 。 前 四 行 先 是 
通过 一 问 一 答 , 引 出 战事 的 起 因 ,然后 写 朝廷 起 兵 。 下 面 是 费 诺 罗 萨 的 笔记 : 


9 4 mo 谁 k E 
borrow ask who emulation to taking things which 
- temporary point of belong to others by 
ask oppressing high rank 


those whom 
he surpass 
I try to ask who is the tyrant 
我 试问 谁 是 暴君 
天 La * 威 武 


Heaven angry poison might martial 
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full of (good 
spirit like meaning) 
wild horse 
Heaven was angry and inspired martial power; 
Necessary to use strong medicine—inject it 
天 愤怒 ,激发 了 武力 : 
必须 用 强 药 一 把 它 注入 


af 起 我 圣 Ei 
red rage our sage Emperor 
angry 
Our Emperor became red with anger 
我 们 皇帝 愤怒 得 面红耳赤 
12 劳 师 事 x 鼓 
tire teacher matter hi ko 
general of =becomes a kind of ordinary 
the army the matter, drum drum 
is done beaten on 
horseback 
=a certain 


Kind of music 
To soothe the army it became a main matter of the Emperor to em- 
ploy music 


为 了 抚慰 军队 皇帝 使 用 音乐 ,这 是 一 主要 任务 


有 贺 长 雄 对 第 九 .十 一 两 名 的 解释 还 算 基本 贴切 ,但 他 完全 没有 读 懂 另 
外 两 行 的 意思 。 第 十 行 “ 天 骄 毒 威武 ”中 的 “天 骄 ”本 来 是 指 匈奴 首领 ,了 
有 氏 却 把 它们 分 开 作 字面 解释 。“ 毒 ”此 处 用 作 动 词 , 帮 是 “肆虐 ”之 意 , 有 
氏 却 说 它 是 指 “poison”( 毒药 ) ,并 说 其 有 “good meaning" (38 X.) 。 这 一 行 


@ 参见 ( 汉 书 .匈奴 传 》 :其 明年 , 单 于 遗 史 遭 汉 书 云 : 南 有 大 汉 , 北 有 强 胡 。 胡 者 ,天 之 骄子 也 。” 
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的 意思 本 来 很 简单 ,无 非 是 说 胡 人 头领 率 军 兴 风 作 浪 , 但 是 在 费 诺 罗 萨 的 笔 
记 中 , 它 已 经 完全 变 得 令 人 不 知 所 云 。 此 外 ,他 对 “ 劳 师 事 警 鼓 ” 的 解释 也 
与 原意 不 符 ,因为 这 一 行 是 说 兴 师 讨伐 “ 警 鼓 ”用 来 指 代 战 事 。 面 对 如 此 
困难 的 素材 , 庞 德 还 是 对 这 四 行 做 出 了 如 下 翻译 : 


9 FERE Who brought this to pass? 
是 谁 令 此 发 生 ? 
天 骄 毒 威武 Who has brought the flaming imperial anger? 
是 谁 激 起 了 皇帝 如 火 的 愤怒 ? 
tk 3&4, € Who has brought the army with drums and with ket- 
tle-drums? 
是 谁 招来 了 配 有 鼓 敬 的 军队 ? 
12 493-3 € Barbarous kings. ® 
胡 人 首领 。 


或 许 是 因为 费 诺 罗 萨 的 笔记 对 理解 原 诗 没有 多 少 帮助 , 庞 德 对 这 段 原 
文 做 了 彻底 改组 。 他 完全 放弃 了 第 十 行 ,并 且 只 保留 了 原 诗 中 几 个 关键 的 
细节 ,例如 “ 赫 怒 ”(“the flaming imperial anger” 皇 帝 如 火 般 的 愤怒 ) “HE 
SX" ( “drums and kettle-drums" # ABER). JS PAU, EE it EU 
贺 长 雄 的 解释 更 加 能 够 表现 原 诗 的 内 容 。 原 诗 这 一 段 只 有 第 一 联 是 一 问 一 
答 ,第 二 联 转 为 叙述 。 庞 德 却 把 这 四 行 改 写成 三 个 排比 的 问 句 ,最 后 用 
“Barbarous kings” ( 胡 人 首领 ) 这 两 个 音调 铠 销 的 字眼 作为 答 请, 表现 出 对 这 
BEAR” BAR AAT. JLROERE RI Ste , ETRE AW ARE 
的 混乱 解释 中 ,寻找 到 了 “ 胡 人 首领 "这 一 重要 线索 ,因此 恢复 了 原文 中 “天 
骄 "一 语 的 意义 。@ 

庞 德 在 翻译 此 诗 最 后 部 分 时 也 对 原文 作 了 较 大 的 改动 。 原 文 和 费 诺 罗 
萨 的 笔记 为 : 


(D New Selected Poems and Translations, p. 60. 
© 叶 维 廉 对 这 段 译文 也 作 过 类 似 的 评论 。 见 其 Ezra Pound’ s Cathay, pp. 87—88. 
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13 fA fe * * 气 
positive mild change kill gas 
outside miasma 


( =yo, principle 
of spring) 
The mild clear principle turned a poisonous vapor 


(denotes the state of the people at the coming battle) 


温和 清明 之 理 变 为 毒气 
( 意 为 人 们 在 战事 到 来 之 时 的 状况 ) 
发 E jk 中 + 
let out soldiers stir middle earth 
( “horse” & 
“flame” in 
character) 


Swarming of solders irritated to motion the whole state 


BUSES d- X4 - AMR MITA 
三 十 六 万 人 
three ten six ten men 
thousand 
360 ,000 

16 X X A 如 十 
sorry sorry tears like rain 


( same letter) 
Who was sorry? Mr. H. thinks the soldiers. I think it must have 
been the families and people. 
谁 难过 ? H 先生 认为 是 士兵 们 。 我 觉得 一 定 是 那些 家 庭 和 
百姓 。 
且 翡 就 行 役 


also sorrowed follow go serve 
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Were sad at having to go to service 


为 要 去 服役 而 伤心 
安 得 营 农 ii] 
how may work farmer farm 


How could the farmer work the farm? 


农民 如 何 经 营 农田 ? 
不 见 征 成 儿 
not see to make defend child 
expedition , 
attack 


They who go on the expedition of defense will not come back to see 


their children 
那些 去 远征 防御 的 人 不 会 回来 见 他 们 的 孩子 


20 2% án E wy 苦 
how know Kwan gan pain 
barrier gate 


How could one know the pain of the soldiers 


人 们 怎 能 知道 士兵 的 痛苦 
BOR A 不 在 
Ri Boku now not is 


(name of person ) 


Governor Ri died in unsuccessful attempt to appease the barbarians 


李 长 官 试图 安抚 胡 人 不 成 而 死 
边 人 44 $ 虎 
side men feed wolf tiger 


Frontiersmen feed the wolves and tigers 


边塞 之 人 人 饲 喂 狼 与 虎 


第 十 四 行 “发 卒 骚 中 土 ”只 是 说 胡兵 骚扰 中 国 , 有 贺 长 雄 的 解释 过 于 迁 
E. FE “RRAK” HP ee AR“ sorry” (HELL) ,也 没有 原文 那样 强 
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烈 。 他 对 第 十 九 行 中 “ 征 成 儿 ” 的 解说 再 次 说 明 他 的 中 文 程度 有 限 ; 原 文中 
的 三 个 字 为 一 词组 ,是 指 征 成 的 男儿 或 士兵 ,这 里 的 “ 儿 ” 根 本 没有 “孩儿 ” 
的 意思 。 另 外 ,有 贺 长 雄 对 “ 李 牧 今 不 在 ”的 解说 或 许 有 所 根据 ,但 是 与 历史 
事实 完全 不 符 。 在 中 国 历史 上 , 李 牧 是 抗击 匈奴 的 英雄 ,根本 没有 实行 过 
“安抚 "的 绥靖 政策 .中 现在 让 我 们 看 庞 德 对 这 段 的 翻译 : 


13 


16 


20 


阳 和 变 杀 气 


RPE PL 


三 十 六 万 人 


RARE 3o 89 


HERIT 


岂 知 关山 苦 


A gracious spring, turned to blood-ravenous autumn , 
怡 人 的 春天 , 变 成 了 血腥 的 秋季 ， 
A turmoil of wars-men, spread over the middle 
kingdom. 
骚乱 的 士卒 , 布 满 了 中 国 。 
Three hundred and sixty thousand, 
三 十 六 万 ， 
And sorrow, sorrow like rain. 
LAR, SRA, 
Sorrow to go, and sorrow, sorrow returning. 
ERA ER, BRAD, 
Desolate, desolate fields, 
FUR , FUR He, 
And no children of warfare upon them 
上 面 没有 战争 之 子 
No longer the men for offense and defence. 
没有 进攻 守卫 之 人 。 
Ah, how shall you know the dreary sorrow at the 
North Gate, 
啊 , 你 怎 知 在 北 门 的 沉 阴 悲哀 ， 
With Riboku' s name forgotten, 
李 牧 已 被 忘记 ， 


p 有 关 这 一 点 ,参见 《史记 : BESTE E). 


SHB Eza Pound, 1885—1972) 
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it. A434) And we guardsmen fed to the tigers. 
我 们 这 些 守 边 将 士 喂 给 猛虎 。 


除了 “不 见 征 成 儿 ” 的 译文 因 有 贺 长 雄 的 误导 而 松散 不 确 之 外 , 庞 德 对 
上 段 的 翻译 与 原 诗 中 的 情感 和 意境 绝 无 二 致 。 他 再 次 克服 了 费 诺 罗 萨 笔记 
中 的 一 些 混乱 和 障碍 ,进入 到 了 诗 中 的 感情 与 意象 世界 。“ 阳 和 变 杀 气 ” 描 
绘 战争 的 残酷 。 有 贺 长 雄 虽然 注 明 了 “ 杀 ”(kil) 的 字义 ,但 在 串 解 时 又 将 
“杀气 ”说 成 “poisonous vapor”( 毒气) ,显得 苍白 无 力 ,因为 正如 他 所 用 的 
另外 一 个 字 “miasma”( 阅 气 ) 一 样 ,这 种 “vapor”( 气 ) 也 可 自然 产生 。 庞 德 
采用 “blood-ravenous”( 血腥 ) ,更 加 贴近 原意 。 此 外 ,他 还 添加 了 “ 春 ” 和 
“ 秋 ”, 把 战争 的 摧残 比喻 成 由 “A gracious spring” (AR) 向 “blood-rav- 
enous autumn” ( 血腥 秋季 ) 的 又 然 转变 ,不 但 更 加 直接 具体 ,而 且 也 符合 中 
国人 对 春天 与 秋季 的 传统 认识 。 庞 德 对 “ 户 亡 泪 如 雨 ” 一 行 的 翻译 也 值得 
注意 。 如 上 所 言 ,有 贺 长 雄 用 “sory”( 难 过 ) 来 解释 “ 误 ”, 有 损 原 诗 的 感情 
力度 。 与 此 相反 , 庞 德 则 力求 加 强 原 诗 中 的 感情 。 他 特意 对 这 一 进行 逐 字 
直译 ,但 是 省 略 了 原 诗 中 的 “ 泪 ” 字 ,或 许 是 因为 把 泪 比 作 雨 已 经 成 为 陈腐 
的 修辞 , 相 比 之 下 ,倒是 将 “ 启 ” 比 作 雨 更 加 新 颖 独特 。 无 论 如 何 , 他 这 一 行 
的 译文 效果 甚 佳 , 短 短 一 行 ,只 有 五 个 字 ,七 个 音节 ,其 中 “sorow”( 翡 哀 ) 便 
占 了 两 个 字 ,四 个 音节 (And sorrow, sorrow like rain), EERE FIT “HAE 
就 行 役 ”的 译文 中 进一步 演 染 这 一 浓重 的 悲哀 。 为 了 避免 重复 ,原文 中 这 一 
行 把 上 行 的 “ 哀 ” 字 换 成 了 “ 翡 "。 有 贺 长 雄 在 注解 “ 悲 ”时 ,也 用 了 “sor- 
rowed” 一 字 , 以 区 别 于 他 对 “ 衰 ” 的 解释 , 即 “sory”。 但 是 , 庞 德 却 继续 使 
FH "sorrow" KENE "dE", 。 原 诗 这 一 行 中 “ 悲 "只 出 现 了 一 次 ,可 是 译文 却 
使 用 了 三 个 “sorrow”:“ Sorrow to go, and sorrow, sorrow retuming" (ERS 
去 ,悲哀 ,悲哀 着 回 ) 。 可 以 看 出 ,为 了 做 到 这 一 点 , 庞 德 特意 添加 了 “retur- 
ning”( 回 ) 这 一 原文 中 没有 的 细节 ,结果 是 它 的 节奏 甚至 比 上 一 行 更 加 沉 
重 ,氛围 也 更 加 压抑 。 当 然 ,这 种 翻译 策略 也 有 一 定 风险 ,因为 “retuming” 
( 回 ) 意 味 着 “就 行 役 ”的 士兵 尚 有 返回 之 日 。 但 是 ,根据 原 诗 最 后 一 行 “ 边 
人 人 饲 秘 虎 ”, 这 种 解读 未 免 过 于 乐观 ,甚至 与 原意 不 符 。 

应 该 指出 的 是 ,上 面 这 两 首 以 战争 为 题材 的 译 诗 在 当时 的 西方 读者 中 
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引起 了 强烈 的 共鸣 ,因为 它们 反映 了 第 一 次 世界 大 战 期 间 西 方 人 的 精神 面 
SAUTE. YK AR BS WIR -布尔 则 思 卡 (Gaudier - Brzeska, 1891— 
1915) 在 战 死 之 前 曾经 在 战壕 中 阅读 这 两 首 诗 , 并 用 它们 鼓励 战友 。 在 他 看 
来 ,这 些 诗篇 “对 我 们 非常 适宜 ”, 因 为 它们 “绝妙 地 描绘 了 我 们 的 情形 ”. 

《神州 集 》 中 的 “Exile”s Letter”(《 流 亡 书 简 》) 译 自 李白 的 《 忆 介 游 寄 
旋 郡 元 参军 》。 它 是 庞 德 的 另 一 得 意 之 作 , 被 庞 德 专家 冯 志 彤 (Achellis 
Fang) 称 为 《神州 集中 的 最 佳 篇 章 。2 庞 德 曾 把 这 首 诗 同 他 翻译 的 内 格 鲁 一 
Woe RE “The Seafarer”(《 水 手 》) 进行 比较 ,并 说 这 两 首 译 诗 是 他 在 诗 
歌 创 作 / 翻 译 中 所 扮演 过 的 两 个 重要 角色 .@ 庞 德 认 为 ,在 欧洲 同时 代 的 诗 
中 ,只 有 《水 手 》 可 以 和 《流亡 书简 》 相 提 并 论 .@ 为 了 说 明 这 两 首 诗 之 间 的 联 
系 , 他 还 特意 把 已 于 1911 年 发 表 的 《水 手 》 一 诗 选 人 《神州 集 》, 放 在 《流亡 书 
简 》 之 后 。 但 是 ,这 两 首 诗 的 主题 与 情调 实际 上 非常 不 同 。 李 诗 是 一 首 赠 友 
怀旧 之 作 , 充 满 了 对 友情 的 追 念 和 对 荣华 富贵 的 艺 视 ,而 《水 手 ) 则 是 一 无 名 
诗人 对 其 海上 艰辛 经 历 的 感怀 ,洋溢 着 坚韧 不 拔 的 精神 与 信念 ,尽管 庞 德 在 
翻译 此 诗 时 删 掉 了 原 诗 中 宗教 意味 强烈 的 最 后 部 分 .-@ 但 在 形式 上 ,它们 都 
采用 第 一 人 称 ,突出 强调 诗人 的 主体 特征 , 而 且 同 样 具 有 强烈 的 叙事 和 戏剧 
成 分 。 这 与 庞 德 喜 爱 的 勃 朗 宁 式 戏剧 独白 非常 相似 ,也 许 便 是 为 什么 庞 德 
把 它们 放 在 一 起 的 原因 。.@ 然 而 ,如 上 所 述 , 这 两 首 诗 在 主题 上 毕竟 不 同 。 因 
此 ,为 了 强调 它们 之 间 的 共同 之 处 , 庞 德 特意 把 原 诗 的 题目 改 译 成 “The Ex- 


© 4/4 Kenner, The Pound Era, p. 202. 原文 :“I now speak of the ‘Bowmen’ and ‘ North Gate’ 
[i.e. ‘Lament of the Frontier Guard] , which are so appropriate to our case;” “-+-the poems depict our sit- 
uation in a wonderful way. ” 

Q 参见 Achilles Fang, “Fenollosa and Ezra Pound" , Harvard Journal of Asiatic Studies, Vol. 20, 
No. 1/2 (June 1957), p. 225. 

@ New Selected Poems and Translations, p. 286. 庞 德 还 提 到 他 的 Homage to Sextus Propertius 一 诗 。 

(à) Pound, ABC of Reading, chapter 5; 8| A Achilles Fang, “Fenollosa and Ezra Pound”, p. 226. 
BAX: “Apart from the Seafarer I know no other European poems of the period that you can hang up with the 
“ Exiles Letter " of Li Po, displaying the West on a par with the Orient. " 

© 参见 The Norton Anthology of Poetry, pp. 10—12. 原 诗 最 后 26 行 表达 诗人 对 上 帝 的 信念 。 
庞 德 将 这 部 分 全 部 删 去 。 

( Ming Xie 进而 指出 这 两 首 诗 在 文 类 上 都 可 归 人 英 诗 中 "挽歌 ” (elegiac poetry) 一 类 。 参 见 其 
Ezra Pound and the Appropriation of Chinese Poetry, pp. 102 一 105. 
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ile' s Letter” (CHtT Bi) ) 。 前 面 已 经 提 到 , 庞 德 的 客居 欧洲 令 他 对 李白 四 
处 漂泊 的 身世 深 有 同感 。《 流 亡 书 简 》 这 样 的 题目 既 满 足 了 形式 上 的 需要 ， 
因为 如 同 《 江 畔 商 妇 : 一 封 信 》 那 样 ,这 一 归 化 性 的 处 理 有 效 地 把 李 诗 纳 入 了 
英 诗 系统 之 中 ,与 《水 手 》 一 诗 建立 了 联系 ;同时 , 它 也 再 次 体现 了 庞 德 有 关 
“角色 扮演 ”的 翻译 理论 ,以 及 他 为 进入 诗人 李白 这 一 角色 所 做 的 努力 。 

《 忆 旧 游 寄 准 郡 元 参军 》 是 李白 写 给 故 友 元 演 (时 为 座 郡 参军) 的 一 首 古 体 
长 诗 , 共 65 行 。 它 叙述 诗人 与 元 演 在 过 去 的 四 次 聚 散 。 除 了 一 些 细节 上 的 出 
和 之 外 , 庞 德 的 翻译 可 以 说 是 准确 传神 。 下 面 是 他 对 第 一 节 的 翻译 (由 于 笔者 
没有 见 到 费 诺 罗 萨 对 此 诗 所 作 的 笔记 , 故 直接 列 出 庞 德 的 译文 ) : 


1 5333€ fe To So-Kin of Rakuyo, ancient friend, Chancel- 
lor of Gen. 
AMERA, KA, LAE, 
为 余天 津 桥 南 造 酒楼 Now I remember that you built me a spe- 
cial tavern 
如 今 我 记 起 你 曾 为 我 建 过 特殊 酒楼 
By the south side of the bridge at Ten-Shin. 
在 天 津 桥 的 南岸 。 
黄金 白 壁 买 歌 笑 With yellow gold and white jewels, we paid for 
songs and laughter 
用 黄金 和 白 壁 ,我 们 买 了 歌声 与 笑语 
4 一 醉 累 月 轻 王 候 And we were drunk for month on month, for- 
getting the kings and princes. 
我 们 一 醉 便 是 累 月 ,忘掉 了 国君 王子 。 
At #4 XE Intelligent men came drifting in from the sea 
and from the west borders, 
REZAL PREDARE, 
a PEAS And with them, and with you especially 
与 他 们 ,尤其 是 与 你 一 起 


There was nothing at cross purpose, 
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根本 没有 任何 超频 ， 
回 山 转 海 不 作 难 And they made nothing of sea-crossing or of 
mountain-crossing , 
他 们 根本 不 介意 翻 山越 海 
If only they could be of that fellowship , 
只 求 能 够 彼此 为 伍 ， 
8 倾情 倒 意 无 所 惜 And we all spoke out our hearts and minds, 
and without regret. 中 
RATA LK th, PA 


RRA T 05 — FERUBEH RRR” 与 “ 谁 郡 元 参军 ”看 成 了 一 
个 人 。 第 五 行 的 “ 贤 豪 青云 客 ” 被 他 译 成 “intelligent men” (HAZE), tE 
比 原文 逊色 许多 。 但 从 整体 来 看 ,这 段 译文 还 是 体现 了 原 诗 的 气势 和 精神 。 
庞 德 利用 自由 体 诗 的 特点 和 长 处 ,对 原 诗 的 句法 进行 了 调整 。 汉 诗 两 句 一 
联 ,组 成 一 个 单位 。 不 仅 如 此 , 由 于 每 联 的 末 行 一 般 押 前 ,因此 令 各 联 之 间 
相对 独立 。 这 样 的 句法 结构 固然 在 节奏 上 抑扬顿挫 ,而 且 有 助 于 形象 表现 ， 
尤其 是 意象 并 列 ,但 在 叙述 事件 的 发 展 时 ,难免 造成 停顿 .路 跻 的 感觉 。 与 
此 相反 , 英 诗 尤其 是 自由 体 诗 的 句子 单位 非常 灵活 ,往往 是 一 个 句子 单位 贯 
穿 于 数 行 之 中 。 庞 德 正 是 利用 这 一 特点 ,来 加 强 其 译文 在 令 述 上 的 连贯 性 。 
上 段 后 四 行 便 是 令 述 诗人 与 故 友 及 其 他 同仁 由 各 地 云集 洛阳 的 情形 。 庞 德 
在 翻译 这 四 行 时 ,将 它们 并 入 一 个 完整 的 句子 ,并 三 次 在 行 首 用 “and” 这 一 
连词 把 它们 连接 起 来 ,造成 了 一 气 呵 成 的 效果 ,似乎 比 原 诗 更 能 体现 那 种 纵 
情 欢乐 、 急 不 可 待 的 心情 。 

庞 德 既 把 李白 这 首 诗 理解 成 为 流亡 中 的 作品 ,在 翻译 它 时 便 难免 让 这 
种 理解 影响 他 对 诗 中 细节 的 处 理 。 原 诗 的 第 二 部 分 讲述 诗人 与 元 演 在 洛阳 
相聚 后 各 奔 东 西 。 这 段 的 开 首 两 行为 :“ 我 向 淮南 攀 桂 枝 , 君 留 洛 北 悉 梦 
思 ”。 前 一 行 用 了 《 楚 辞 》 中 的 一 个 典故 。 淮 南小 山 所 作 《 招 隐士 > 中 曾 有 


@ New Selected Poems and Translations, 第 60 页 。 原 诗 见 《李白 全 集 校注 汇 释 集 评 》, 第 四 册 , 第 1943 
页 。 
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“PEMA SUZ BRR NER” KEKIT, BERR. = 
白 在 男 一 首 诗 《 寄 淮 南 友 人 》 中 , 便 曾 用 过 这 一 上 典故;:“ 复 作 淮南 客 , 因 着 桂 树 
留 .但 是 ,为 了 强调 “流亡 ”这 一 主题 , 庞 德 把 这 两 行 译 成 : 


我 向 淮南 攀 桂 枝 And then I was sent off to South Wei, 
smothered in laurel groves, 
室 息 在 桂 木 从 中 ， 
B JG € And you to the north of Raku-hoku, 
你 被 过 往 洛阳 之 北 ， 
Till we have nothing but thought and memories 


in common. 


直至 我 们 所 共享 的 惟有 思念 。 


原文 本 是 说 诗人 自己 去 寻求 归隐 ,译文 却说 他 “was sent off to South 
Wei”( 被 遗 往 淮南 ) ;原文 本 是 说 “ 攀 桂 枝 ” ,在 译文 中 却 成 了 “smothered in 
laurel groves” ( 窒息 在 桂 木 从 中 ) 。 这 已 经 不 再 是 翻译 ,而 是 创作 了 。 难 怪 
韦 利 要 重新 翻译 这 首 诗 。 他 对 这 两 行 的 翻译 是 ， 


Then I went off to Huai-nan to pluck laurel leaves, 

随后 我 前 往 淮南 去 摘 采 桂 叶 ， 

And you stayed north of the Luo, sighing over thought and 
dreams. 2 


你 则 留 在 洛 水 之 北 , 为 思 梦 而 叹息 。 
韦 利 的 译文 无 疑 更 准确 ,在 形式 .意义 和 句法 上 都 更 接近 原文 。 但 比较 
^. New Selected Poems and Translations ,第 60 页 。 原 诗 见 《李白 全 集 校 注 汇 释 集 评 》, 第 四 册 ,第 


D 
1946 Ji, 
@ "The Poet Li Po," The Asiatic Review, XV (October, 1919) , p. 603. 
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一 下 他 们 对 上 面 第 二 行 的 翻译 ,我 们 却 不 得 不 承认 庞 德 的 翻译 似乎 更 能 体 
现 诗 中 的 情感 逻辑 。 按 照 原 诗 的 句法 ,这 一 行 由 两 个 句子 梅 成 , 即 “ 留 洛 
Jt" 3n “AS” ,它们 的 主语 ,都 是 行 首 的 “ 君 ” ,与 上 行 的 “我 ”对 称 。 韦 
利 正 是 按照 这 一 常规 对 这 一 行 作 了 准确 的 翻译 。 但 是 从 全 诗 来 看 ,其 主题 
是 抒发 许 人 对 故 友 及 友情 的 追 念 。 依 此 ,将 “ 愁 梦 思 ” 的 主语 理解 为 “我 
们 ”, 把 诗人 也 包括 进去 ,无疑 更 为 合乎 情理 。 庞 德 再 次 凭借 他 那 特 有 的 诗 
人 直觉 与 想象 ,克服 了 原文 中 的 局 限 ,分 别 为 这 一 行 的 前 后 部 分 配置 了 不 同 
的 主语 ,从 而 创造 性 地 写 出 了 更 能 体现 原 诗 精神 的 译文 。 对 于 这 一 点 ,那些 
学 者 型 的 译 者 在 诉 病 之 余 ,也 不 得 不 为 之 赞叹 了 。 

《流亡 书简 》 中 的 某 些 部 分 采用 并 列 的 长 句 ,气势 磅 确 。 原 诗 第 三 段 描 
写 元 演 邀 李白 在 并 州 ( 今 太 原 ) 相 会 。 在 翻译 其 中 醒 畅 游乐 的 场面 时 , HE QR 
先是 添加 了 “And what a reception”( 那 是 何等 的 欢 宴 ) 一 语 , 并 用 冒号 作 结 ， 
让 读者 期 待 下 文 。 庞 德 没有 令 读者 失望 ; 


39 AAR ABE Red jade cups, food well set on a blue jew- 
elled table, 
红 玉 杯 , 青 玉 桌 案 上 的 佳 戎 ， 
使 我 醇 饱 无 归心 ”And I was drunk, and had no thought of returning. 
我 已 经 大 醉 ,根本 没有 归心 。 
时 时 出 向 城西 曲 And you would walk out with me to the west- 
em corner of the castle, 
你 与 我 一 起 漫步 到 城堡 的 西 曲 ， 
42 ]#) ii K+e BH To the dynastic temple, with water about it 
clear as blue jade, 
到 王朝 祠堂 , 它 周 围 有 清 如 碧玉 的 流水 ， 
浮 舟 弄 水 第 鼓 鸣 With boats floating, and the sound of mouth- 


organs and drums, 


Q FATES EI ECR AR PRE EE A e ETETE” (a brilliant par- 
aphrase) 。 参 见 其 The Poetry and Career of Li Po, p. 11. 


SAM PER Ezra Pound, 1885—1972) 
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AIF A, ERROR RAE PF , 
微波 龙 鲜 莎 草绿 With ripples like dragon-scales, going grass 
green on the water， 
涟 游 犹 如 龙 鲜 ， 青 草 在 水 上 漂流 ， 
45 JC AB dA iS 25 id Pleasure lasting, with courtezans, going and 


` 


coming without hindrance. 
兴致 无 穷 , 携 带 歌 伎 , 来 去 无 碍 。 
其 车 杨 花 似 雪 和 何 With the willow flakes falling like snow, 
杨 花 像 雪 那 样 在 险 落 ， 
红妆 欲 醉 宜 儿 日 ”And vermilioned girls getting drunk about sunset, 
红妆 歌女 在 夕阳 中 醋 醉 ， 
48 SRÄŽEĘ XAR And the water, a hundred feet deep, reflec- 
ting green eyebrows 
RAK AAR, RRA ARORA 
XAR) HE -Eyebrows painted green are a fine sight in young 
moonlight , 
- d AUR EAR A TAE Xu, 
Gracefully painted — 
涂抹 优雅 - 
XA $83t7 4 And the girls singing back at each other 
歌女 们 相互 吟唱 
Dancing in transparent brocade, 
fr X ESL RAF, 
S] 清风 吹 歌 入 空 去 And the wind lifting the song, and interrupting it, 
Jide Sk BBA, ATH, 
歌曲 自 绕 行 云 飞 Tossing it up under the clouds. ® 
将 其 抛 向 层 云 之 下 。 


(D New Selected Poems and Translations, pp. 61 一 62;《 李 白 全 集 校注 汇 释 集 评 》, 第 四 册 , 第 1947 
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上 自 译 文中 除了 第 40 ,41 两 行为 完整 句 之 外 ,其 余 皆 为 名 词性 短语 (在 
将 它们 译 成 中 文 时 ,笔者 对 有 些 句子 做 了 调整 ) 。 庞 德 采用 并 列 法 ,把 它们 
罗列 起 来 ,重新 组 合成 新 的 句 式 ,以 表现 始终 应 接 不 上 暇 的 各 种 场面 。 

从 上 段 译文 中 我 们 可 以 看 到 , 庞 德 的 译文 基本 上 如 实地 翻译 了 原 诗 中 
那 令 人 眼花 绑 乱 的 各 种 意象 。 然 而 ,与 韦 利 等 学 者 型 译 家 的 翻译 相 比 , 庞 德 
汉 诗 英 译 的 一 个 重要 特点 , 便 是 他 经 常 不 拘泥 于 原 诗 的 句法 形式 ,而 是 按照 
自由 诗 体 情感 韵律 的 需要 对 原 诗 进行 改写 。 前 面 已 经 提 到 ,他 经 常 把 原 诗 
中 完整 的 句子 改写 成 并 列 的 名 词性 短语 和 从 句 ,以 突出 它们 的 意象 功能 与 
铺张 风格 。 他 对 上 有 段 最 后 四 行 的 翻译 , 则 从 另 一 方面 体现 了 这 种 不 拘 原 文 
的 创造 特色 。 在 内 容 上 ,这 四 行 是 这 一 段 的 收尾 。 为 了 体现 这 一 点 ,上 庞 德 特 
意 将 这 几 行 缩短 ,以 造成 语音 肾 汉 的 印象 和 节奏 。 在 翻译 全 诗 的 最 后 一 联 
时 ,他 采用 了 同样 的 手法 : 


"LESS 58 I call in the boy, 
我 召 进 孩儿 ， 
Have him sit on his knees here 
ib s ik 
To seal this, 
把 信封 上 ， 
FAF PÉI And send it a thousand miles, thinking. 
寄 送 到 千里 之 外 ,思念 。 


与 前 部 分 相 比 , 这 几 行 译文 要 短 得 多 ,使 全 诗 的 节奏 减 慢 。 原 诗 以 
“ 忆 ” 字 作 结 ,情意 绵 编 。 庞 德 的 译文 也 用 “thinking”( 思念) 收尾 。 但 是 ， 
自由 体 诗 的 形式 使 庞 德 能 够 用 一 个 逗号 把 “thinking” 与 上 文 分 开 , 在 进 一 
步 减 缓 节奏 的 同时 ,又 充分 突出 了 它 的 意义 ,也 就 是 全 诗 的 主题 。 

庞 德 专家 肯 纳 曾经 说 过 ,在 庞 德 看 来 ,翻译 与 诗歌 创作 并 没有 区 别 . 和 他 


D 参见 The Translations of Ezra Pound, p. 10. 
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并 且 指出 , 《神州 集 》 之 所 以 引 人 注 目 , 是 因为 它 被 看 成 一 部 英语 作品 ,而 不 
是 汉语 作品 ” .的 确 ,自从 其 出 版 之 日 起 《神州 集 》 便 首先 被 认为 是 庞 德 本 
人 的 诗集 ,其 次 才 是 翻译 .@ 造 成 这 种 印象 的 原因 , 当然 是 庞 德 的 翻译 理念 及 
策略 。 前 面 已 经 提 到 ,在 庞 德 看 来 ,翻译 的 目的 ,是 再 现 原作 中 的 精神 ,赋予 
它 新 的 生命 。 达 到 这 一 目标 的 有 效 方法 , 便 是 采用 为 读者 所 熟悉 的 现代 语 
言及 形式 ,也 就 是 归 化 的 策略 。 前 面 的 分 析 已 经 说 明 , 这 方面 的 例子 在 《 神 
州 集 》 的 各 个 篇 章 中 比比 沸 是 。 但 是 ,上 庞 德 在 归 化 原 诗 的 同时 ,也 有 意 穿插 
一 些 异 化 的 方法 ,保留 一 些 原 诗 中 的 异国 情调 ,以 便 在 创作 和 翻译 之 间 达 到 
某 种 平衡 ,并 提醒 读者 ,他 们 所 阅读 的 虽然 披 着 现代 诗歌 的 外 衣 , 却 仍然 是 
异国 作品 。 这 方面 的 例子 也 很 多 ,我 们 此 处 仅 举 两 个 。 首 先 , 庞 德 在 译文 中 
对 有 些 地 名 和 人 名 采用 了 直接 的 音译 ( 当然 他 所 根据 的 是 汉字 的 日 语 读 
音 ) 。 这 样 的 翻译 使 得 译文 中 的 节奏 突然 改变 ,语言 也 一 下 由 透明 流畅 变 为 
阻塞 不 通 , 令 读者 在 突 元 当中 体会 到 原 诗 在 译文 中 的 存在 。 这 在 《长 干 行 》 
的 最 后 几 行 译文 中 尤为 明显 : 


If you are coming down through the narrows of the river Kiang, 
如 果 你 从 长 江 的 峡 中 回来 ， 

Please let me know beforehand, 

请 预先 告诉 我 ， 

And I will come out to meet you 

我 会 前 去 迎接 你 

As far as Cho-fu-Sa. 

直到 长 风沙 。 


男 外 , 庞 德 在 翻译 汉 诗 时 还 有 意 调动 和 利用 读者 对 中 国文 化 习俗 的 有 


© 参见 The Poetry of Ezra Pound, p. 154. JAX: “Cathay is notable, considered as an English 
product rather than a Chinese product. ” 

Q 对 此 , 叶 维 廉 曾 作 过 综述 和 评论 ;参见 Ezra Pound’ s Cathay, pp. 3—7. 另外 参见 Qian, Ori- 
entalism and Modernism, p. 65,Xie, Ezra Pound and the Appropriation of Chinese Poetry, pp. 234—235. 
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限 知识 和 刻板 印象 ,以 便 加 强 译文 中 的 异国 风味 。 这 可 由 他 对 李白 《 送 友 
人 》 一 诗 中 “挥手 自 兹 去 ”一 行 的 翻译 来 说 明 。 庞 德 的 译文 是 ,“ Who bow 
over their clasped hands at a distance”( 他 们 在 远 处 拱手 鞠躬 )。 在 费 诺 罗 萨 
的 笔记 中 ,“ 挥 手 ” 被 解释 成 “shaking hands”( 握 手 ) 和 “brandishing” 
[ hands] ( 挥 [ 手 ] ) 。2 前 者 显然 不 符合 中 国文 化 的 习俗 ,但 是 后 者 则 符合 原 
文 的 意义 。 然 而 , 庞 德 将 这 两 种 解释 都 抛 开 ,根据 自己 和 西方 社会 对 中 国文 
化 习俗 的 刻板 了 解 , 将 “挥手 ” 译 成 “bow over their clasped hands”( 拱手 鞠 
55) ,使 读者 一 望 便 知 这 是 两 位 中 国人 之 间 的 告别 举止 。 

也 就 是 说 , 庞 德 在 翻译 4 神州 集 》 时 所 采用 的 策略 ,是 归 化 为 主 ,异化 为 
辅 。 结 果 是 ,西方 读者 在 阅读 《神州 集 》 时 ,感到 既 熟 悉 , 又 陌生 .@ 除 了 上 面 
的 实例 外 , 这 种 双重 特色 还 集中 体现 在 “Cathay” 这 一 标题 文字 上 。 与 
“China” 相 比 ,“Cathay” 听 起 来 更 加 古老 ,更 加 遥远 ,更 加 富有 诗意 ,因而 更 
能 引起 西方 读者 对 中 国 的 联想 。 从 《 马 可 ' 波 罗 游 记 》 开 始 ,西方 人 便 用 这 
个 字 来 指称 东方 那个 愧 远 陌生 的 国度 。 当 然 , 受 马可波罗 、 利 玛 窦 等 人 的 
影响 ,他 们 对 Cathay 名 下 中 国 的 了 解难 免 片面 偏颇 。 例 如 ,在 马 可 ' 波 罗 的 
笔下 ,“ Cathay 变 成 了 [欧洲 中 世纪 ] 骑 士 世界 的 一 个 新 的 梦幻 领地 。 号 到 了 
19 世纪 ,一 些 著名 诗人 ,包括 拜 伦 、 丁 尼 生 等 ,都 曾 在 他 们 的 诗 中 用 过 “Ca- 
thay” 这 个 字 。@ 但 是 ,这 时 西方 人 对 中 国 的 印象 已 经 不 完全 像 以 往 那 样 浪 
漫 。 例 如 丁 尼 生 便 把 中 国 想象 成 一 个 野蛮 落 后 的 国度 ,并 声言 “宁愿 在 欧洲 
五 十 年 ,也 不 在 中 国 待 上 一 载 ” .@ 尽 管 如 此 ,由 马 可 ' 波 罗 所 传播 的 中 国 神 
话 仍然 影响 着 西方 人 的 想象 。 美 国 诗人 霍 尔 姆 斯 (Oliver Wendell Holmes, 
1809—1894) 曾 在 1868 年 欢迎 中 国 贵宾 的 宴会 上 朗诵 了 一 首 诗 , 其 中 一 节 


D 参见 Qian, Orientalism and Modernism, p. 69. 

Q ”中 外 学 者 都 注意 到 了 《神州 集 》 的 这 一 特点 。 参 见 Xie, Ezra Pound and the Appropriation of 
Chinese Poetry, p. 235, Barry Ahern, “Cathay; What Sort of Translation,” in Qian, ed. , Ezra Pound and 
China, pp. 31 -48. 

Q 参见 Encyclopedia Britannica Marco Polo —2&, JAX: “---Cathay became a new province in 
the dreaming topography of chilvary. ” 

@© BW Oxford English Dictionary 中 Cathay 一 条 。 

© BWEH “Locksley Hall" —i, MF William E. Buckler, ed. , The Major Victorian Poets; Tenny- 
son, Browning, Arnold ( Boston; Houghton Mifflin Company, 1973) , p. 55. JAX: "Better fifty years of 
Europe than a cycle of Cathay. " 
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如 下 : 
Land of wonders, fair Cathay, 奇迹 之 地 ,美丽 的 中 国 ， 
Who long has shunned the staring day 她 长 期 以 来 避 开 众 目 
Hid in mists of poet’ s dreams 隐藏 在 诗人 迷离 的 梦 中 


By the blue and yellow streams ,中 在 蓝 、 黄 色 的 水 边 ， 


也 就 是 说 ,在 19 世纪 末 20 世纪 初 , Cathay 一 字 在 西方 人 中 同时 唤起 两 
种 对 中 国 的 认识 和 想象 。 一 位 美国 学 者 对 此 作 了 如 下 概述 : 


一 方面 ， 它 包含 优雅 花园 .美丽 楼 台 , 还 有 那些 马 可 ' 波 罗 著 
作 中 所 描述 的 宫 延 娱乐 。 另 一 方面 , 它 向 人 们 提示 农民 辛苦 、 无 边 
的 耕作 ;他 们 像 苦 力 那 样 只 能 世 世 代 代 地 从 事 繁 重 的 劳动 。@ 


庞 德 选用 Cathay 一 字 作 他 译 著 的 标题 , 自然 会 在 读者 心中 激 起 上 述 这 
些 联想 与 好 奇 。 此 外 ,人 《神州 集 》 中 所 选 的 作品 ,除了 反映 庞 德 的 反 战 思想 和 
莫 旅 情思 之 外 ,多 少 也 迎合 了 西方 读者 对 中 国 的 上 述 刻板 认识 ,尤其 是 其 中 
的 浪漫 一 面 。 比 如 《江上 吟 》《 侍 从 宜春 苑 》 和 《 忆 旧 游 寄 谍 郡 元 参军 》 等 
诗 , 其 中 便 有 很 多 对 宫廷 文化 与 游乐 的 描述 。 费 诺 罗 萨 的 学 诗 笔记 总 共 包 
括 150 余 首 诗 , 庞 德 在 初版 的 (神州 集 》 中 只 选用 了 其 中 的 14 首 。@ 可 见 这 些 
选择 都 带 有 很 大 的 倾向 性 。 也 正 是 这 种 倾向 性 ,使 得 (神州 集 》 更 加 能 够 为 
西方 读者 所 接受 ,并 受到 几乎 一 致 的 赞誉 。@9 艾 略 特 便 曾 说 过 ,在 阅读 《神州 


D 参见 The Complete Poetical Works of Oliver Wendell Holmes ( Boston: Houghton Mifflin, 1908) , 
p. 200. 3] Barry Ahem, "Cathay: What Sort of Translation. ” 

Q 参见 Bary Ahem, "Cathay: What Sort of Translation,” in Qian, ed. , Ezra Pound and China, 
p. 45. 原文 :“ On the one hand, it connotes elegant gardens, beautiful pavilions, and courtly pleasures 
such as those found in the pages of Marco Polo. On the other hand, it suggests the grinding, endless toil of 
the peasantry, doomed from generation to generation to backbreaking labor; the life of the coolie. " 

Q 参见 Kenner, The Pound’ s Era, p. 198. 我 们 看 到 的 《神州 集 》 共 包括 19 首 汉 诗 。 参 见 
Archilles Fang, “Fenollosa and Pound”. 

QAR RE Gr E SPD 成 都 :四 川 人 民 出 版 社 ,1985 年 ) 中 曾 对 《神州 集 》 出 版 后 的 评论 
做 过 简 述 ;参见 第 12 一 13 页 。 
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翻译 具有 “透明 性 ”( translucencies) .中 艾 略 特 之 所 以 有 如 此 感受 ,除了 是 因 
为 庞 德 采 用 了 那 具 有 时 代 特 色 的 自由 诗 体 之 外 ,还 是 因为 庞 德 在 命题 .选材 
和 翻译 上 也 都 努力 去 迎合 读者 的 文化 视野 与 趣味 , 令 他 和 西方 读者 透 过 那 
些 “ 透 明 ” 的 译文 ,看 到 了 他 们 心目 中 的 中 国 诗歌 与 文化 。 


(二 )《 诗 经 ) 翻 译 


庞 德 的 《诗经 》 翻 译 ,1954 年 由 哈佛 大 学 出 版 社 首次 出 版 。 这 一 著作 成 
于 他 被 关押 期 间 。 第 二 次 世界 大 战 爆 发 后 , 庞 德 曾 同 情 并 支持 过 墨 索 里 尼 
的 法 西 斯 政权 。1943 年 ,他 被 美军 抓获 , 遗 送 回国 ,并 被 控告 犯 有 叛国 罪 。 
不 久 , 经 过 诊断 , 庞 德 被 认为 患 有 精神 病 ,不适 于 接受 审判 。1948 至 1958 年 
这 十 年 中 ,他 被 关押 在 首都 华盛顿 的 一 家 政府 精神 病院 。 在 这 期 间 , 他 除了 
《诗经 》 翻 译 之 外 ,还 继续 写作 他 的 巨著 《诗篇 ) ,并 编辑 出 版 了 多 种 诗集 与 
文集 。 

庞 德 翻译 《诗经 》 时 ,这 部 古代 中 国 经 典 在 西方 已 经 有 多 种 翻译 ,其 中 英 
文本 包括 理 雅 各 \ 韦 利 及 高 本 汉 (Bernard Karlgren) 的 译本 。 理 雅 各 ,高 本 
汉 的 翻译 都 是 中 英 对 照 , 是 庞 德 经 常 参 考 的 范本 。 庞 德 没有 为 他 的 译本 作 
序 ,也 从 未 说 明 过 他 重 译 《 诗 经 》 的 原因 。 我 们 可 以 推测 ,这 中 间 主 要 的 原 
因 ,区 ′ 怕 是 在 他 看 来 ,这 些 汉学 家 的 翻译 缺乏 文学 特征 ,因而 他 要 用 自己 诗 
人 的 气质 与 才华 , 令 这 部 “世界 上 最 美丽 的 诗集 ”@ 重 现 其 诗歌 风采 。 为 
此 ,他 一 反 以 往 对 韵 体 诗 歌 的 据 弃 ,采用 前 体 来 翻译 《诗经 》, 以 便 体现 原 诗 
最 初 的 歌 行 特征 。 但 是 ,上 庞 德 同时 也 要 强调 《诗经 》 的 文化 经 典 意义 ,因为 他 
把 他 的 译本 称 为 《由 孔子 鉴定 的 经 典 诗集 》( The Classic Anthology Defined by 
Confucius) 。 庞 德 虽然 不 如 理 雅 各 , 韦 利 和 高 本 汉 那 样 熟悉 4 诗经》 的 来 龙 去 
脉 ,以 及 历代 各 家 对 它 的 评论 与 研究 ,但 是 他 多 少 了 解 这 部 诗集 成 书 的 大 致 


D T. S. Eliot, “Introduction” 1928, in New Selected Poems and Translations, p. 367. 原文 :“His 
translations seem to be—and that is the test of excellence—translucencies: we think we are closer to the Chi- 
nese than when we read, for instance, Legge. " 

Q 这 是 庞 德 在 于 冯 志 形 的 通信 中 所 说 的 话 。 参 见 Qian, ed. , Ezra Pound' s Chinese Friends, p. 
146. MAX: "It is the most BEEyeteeful anthology in the world. " 
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经 过 。 他 特别 强调 要 在 书 名 中 体现 孔子 删 订 《诗经 》 这 一 传统 观念 ,坚决 反 
对 使 用 任何 淡化 这 一 观念 的 标题 。 哈 佛 大 学 出 版 社 似乎 曾经 提议 用 Confu- 
cian Book of Odes 作为 庞 德 翻译 的 书 名 。 庞 德 对 此 表示 反对 ,显然 是 因为 在 
西 文中 ,Confucian 一 字 也 可 用 来 指 由 孔子 所 代表 的 思想 与 学 派 , 即 儒家 。 他 
明确 表示 ,必须 用 由 孔子 “arranged ，compiled”( 安 排 ,编撰 ) ,或 “defined” 
(鉴定 ) 这 样 的 字眼 , 以 便 明 确 强调 孔子 本 人 在 《诗经 》 形 成 中 所 发 挥 的 作 


pwmdnednme | 用 .他 还 在 全 书 的 末 页 以 醒目 的 方式 附 上 了 
1o t kn ee pe “ 思 无 那 ” 三 个 粗 体 汉 字 , 用 孔子 对 《诗经 》 所 


| 做 的 这 一 总 结 性 评语 作 结 (图 2)。 一 位 西方 学 
者 曾经 用 “启示 性 翻译 ”( apocalyptic transla- 
tion) 来 形容 庞 德 所 译 的 《诗经 》, 因为 在 庞 德 
看 来 《诗经 ) 作为 一 部 儒家 文化 经 典 ,含有 当 
今世 界 所 五 需 的 智慧 。 作 为 译 者 ,他 的 使 命 之 
一 便 是 向 读者 揭示 这 一 智慧 .@ 


&el. 《由 孔子 鉴定 的 经 典 诗集 》 的 出 版 ,经 历 了 

veh 一 个 相当 曲折 的 历程 。 庞 德 本 来 打算 出 版 一 本 
ae 包括 原文 . 英 译 ,以 及 汉字 读音 的 三 向 对 照 译 
jk 本 。 当 年 翻译 (神州 集 》 时 , 庞 德 对 汉语 的 语音 

A is 及 其 节奏 没有 任何 了 解 ,当然 也 就 谈 不 上 欣赏 
汉 诗 的 音乐 特征 。 数 载 之 后 ,经 过 自学 他 对 汉 

图 2 语 的 读音 有 了 粗浅 的 认识 ,也 便 开 始 注意 到 汉 


诗 的 音韵 和 节奏 。 具 体 到 《诗经 》, 他 反复 强调 其 中 的 篇 章 “ 最 早 是 吟唱 
的 ”.@ 因 此 ,为 了 体现 这 一 特征 ,让 读者 了 解 《诗经 》 中 各 章 的 基本 格式 ,他 坚 
持 必 须 为 他 的 翻译 附 上 每 首 诗 、 每 个 字 的 读音 。 毋 庸 置 言 ,这 是 一 项 异常 烦 
琐 艰 难 的 工作 ,尤其 是 庞 德 本 人 的 汉语 水 平 极其 有 限 。 他 能 够 这 样 做 ,一 定 


(D 参见 Qian, ed. , Ezra Pound’ s Chinese Friends ,p. 135. 

© BIL. S. Dembo, The Confucian Odes of Ezra Pound ; A Critical Appraisal ( Berkeley : Universi- 
ty of California Press, 1963) , chap. 3. 

@ Ezra Pound’ s Chinese Friends, p. 142. 原文 :“BUTT FURST, the ODES were SUNG. ”顺便 指 
出 , 庞 德 在 私人 通信 中 经 常 故意 犯 拼写 错误 。 
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是 参照 了 高 本 汉 的 译本 , 因为 在 那里 ,他 正 可 以 找到 他 所 需要 的 东西 , 即 每 
首 诗 中 每 个 汉字 读音 的 字母 注音 .了 此 外 ,为 了 体现 《诗经 》 的 古老 特征 , 庞 德 
还 要 求 采用 小 繁 来 印刷 汉 诗 原文 。 所 有 这 些 都 会 大 幅度 地 增加 印刷 的 困 
难 ,而 且 也 会 使 书 的 成 本 增加 ,因而 影响 销路 。 为 此 ,先是 曾经 出 版 了 众多 
庞 德 著作 的 New Directions ( 新 方向 出 版 社 ) 对 此 办 缩 不 前 。 后 来 ,经 过 哈佛 
学 者 冯 志 彤 的 介绍 ,哈佛 大 学 出 版 社 对 此 表示 了 兴趣 ,但 是 提出 先 单独 出 版 
庞 德 的 英 译 。 庞 德 虽然 对 这 种 安排 有 很 多 保留 ,但 还 是 在 1953 年 同 哈佛 大 
学 出 版 社 签订 了 两 个 合同 。 据 此 , 哈佛 大 学 出 版 社 将 先 出 版 一 个 庞 德 《 诗 


问世 。 对 此 , 庞 德 没 有 表现 出 多 少 兴奋 | 
和 热情 , 而 是 期 待 着 他 称 之 为 “真正 版 
Ax” (the real edition) , 即 三 向 对 照 本 的 
出 版 。 他 还 对 哈佛 出 版 社 对 此 书 封面 的 
设计 表示 不 满 , 因 为 他 本 人 名 字 所 用 的 | 
字体 ,要 比 标题 中 的 “孔子 ”( Confucius ) 
更 大 。( 图 3) 在 给 冯 志 影 的 信 中 , 庞 德 抱 | 
怨 地 说 “这 是 世界 上 最 美丽 的 诗集 ; 在 
它 成 书 的 过 程 中 ,孔子 所 起 的 作用 ,要 远 | 
远大 于 这 位 与 你 通信 的 无 名 作者 ”.@ 令 
人 遗憾 的 是 ,由 于 种 种 原因 , 庞 德 所 盼望 
的 “真正 版 本 ”最 终 也 没有 出 版 。 为 此 ， 黑 
庞 德 曾 抒 击 哈佛 大 学 出 版 社 阳 奉 阴 违 ， 图 3 
不 守信 用 ,并 将 此 归咎 于 社会 上 对 于 出 


®© Æ Bernard Karlgren, The Book of Odes: Chinese Text, Transcription, and Translation ( Stock- 
holm, The Museum of Far Eastern Antiquities, 1974). 

@ Ezra Pound’ s Chinese Friends, pp. 107—108. 

© 同上 ,p. 146. FRX: "It is the most BEEyeteeful anthology in the world, and CONFUCIO had 
more to do with making it than had yr/anon/crspdt. " 
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版 发 行 他 的 著作 所 进行 的 颠覆 和 阻挠 ”, 呈 以 及 学 术 界 “ 对 中 国 经 典 的 懂 
恨 ” 2 

当年 翻译 《神州 集 》, 由 于 庞 德 对 汉语 一 无 所 知 ,不 得 不 完全 依赖 费 诺 罗 
萨 的 笔记 。 不 仅 如 此 ,或 许 由 于 没有 完全 理解 和 消化 ,他 也 没有 试图 在 翻译 
中 运用 费 氏 的 汉字 理论 。 在 翻译 《诗经 ?时 , 庞 德 所 面 对 的 是 十 分 不 同 的 情 
形 。 首 先 ,他 没有 像 费 诺 罗 萨 笔记 那样 的 材料 为 他 提供 原 诗 的 逐 字 译注 。 
其 次 , 数 十 年 后 ,经 过 自学 他 对 汉语 开始 有 所 了 解 ,而 且 此 似乎 对 自己 的 汉 
语 和 翻译 能 力 很 有 信心 。 但 是 ,正如 庞 德 本 人 所 言 , 他 的 汉语 水 平 至 多 只 是 
能 够 在 字典 中 查找 单字 ,然后 再 按照 部 首 组 合 对 其 进行 分 解 -@ 对 于 汉语 的 
语法 和 句法 , 庞 德 直到 最 后 也 没有 多 少 把 握 。 他 曾经 用 汉语 写 过 一 句 诗 ， 
“月 明 莫 显 朋 ”, 并 向 间 志 彤 请 教 。 冯 志 彤 坦率 地 告诉 他 ,这 几 个 汉字 并 不 能 
表达 什么 意义 .@ 尽 管 如 此 , 庞 德 对 自己 的 汉语 水 平 还 是 非常 自信 。 前 面 已 
经 提 到 ,他 曾 批评 大 部 分 汉学 家 虽然 知识 不 少 ,但 是 没有 留心 汉字 本 身 的 构 
成 和 意义 。 这 一 批评 或 许 也 代表 了 庞 德 对 理 雅 各 . 韦 利 及 高 本 汉 《 诗 经 》 翻 
译 的 看 法 。 下 面 我 们 将 会 看 到 ,与 他 们 相 比 , 庞 德 4 诗经》 翻译 的 一 个 重要 特 
点 , 便 是 要 凸显 其 文学 与 诗歌 特征 。 为 了 达到 这 一 目标 , 庞 德 利用 费 诺 罗 萨 
的 汉字 理论 ,对 某 些 汉字 ,尤其 是 那些 具有 形象 成 分 的 汉字 , 作 了 大 胆 、 创 造 
性 的 解读 与 翻译 。 下 面 便 让 我 们 检 审 一 下 其 中 的 几 个 例子 。 

CAB, - 燕 燕 》 被 认为 是 “万 古 送别 之 祖 " 。@《 毛 传 》 认 为 它 是 “ 庄 姜 送 
Jase” TBE. (ARSE) BEML “VASE” PR, BN — PEA 
“ 仲 氏 ”。 朱 熹 的 意见 相同 。 理 雅 各 自然 接受 了 这 种 解释 ;高 本 汉 对 此 未 置 
可 否 ; 韦 利 则 认为 它 是 一 位 妇 人 在 丈夫 死 后 大 归 时 所 作 。 总 之 , 诗 中 的 依依 
之 情 溢 于 言 表 。 全 诗 以 空中 飞翔 的 燕子 起 兴 , 形 象 美丽 生动 。 庞 德 的 翻译 
d EREMO. 


© 同上 ,p. 160. EX: “The sabotage, the blocking of my work remains. ” 

Q 同上 ,p. 158. 原文 :“The hatred of the Chinese Classics boils through most of our Universities. " 

© AES 1936 年 在 给 一 位 日 本 友人 的 信 中 所 说 的 话 。 原 文 :“You must not run away with 
the idea-… that I can do more than spell out ideograms very slowly with a dictionary. ”参见 The Selected Let- 
ters of Ezra Pound , 1907 - 1941, edited by D. D. Paige ( London; Faber and Faber, 1971) , p. 281. 

Q 参见 Qian，ed. , Ezra Pound’ s Chinese Friends, p. 89. 

© 此 为 王 士 祯 语 。 引 自 《 诗 经 注 析 》, 上 册 , 第 68 页 。 
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1 ARTE Swallow in flight 
RHEE 
Ze LH on veering wing, 
PARAN, 
之 子 于 归 she went to bridal so far over the waste, 
她 去 了 远 荒 的 新 室 ， 
4 远 送 于 野 my tears falling 
我 泪 下 
4872 4X like rain, as she passed from sight. © 
如 雨 , 当 她 从 视野 消失 。 


庞 德 为 此 诗 设立 了 一 个 新 的 标题 , 称 之 为 《清澈 》( Limpidity ) ,可 见 在 他 
看 来 ,这 是 一 首 清丽 之 作 。 的 确 , 在 上 面 这 节 中 ,前 两 行 以 自然 物象 起 兴 , 中 
间 两 行 继 之 以 对 人 间 事 件 的 赋 写 ,最 后 两 行 以 诗 中 人 物 的 抒情 吟咏 作 结 , 自 
然 流畅 。 为 了 体现 这 种 “清澈 ”的 风格 , 庞 德 的 译文 在 句法 和 结构 上 对 原 诗 
进行 了 大 幅 改 写 。 原 诗 两 行 一 句 , 共 三 句 , 三 处 停顿 。 译 文 则 只 有 两 句 ; 它 
把 原 诗 的 六 行 改 成 了 五 行 ,没有 用 一 个 句号 ,并 且 使 用 了 两 个 跨行 。 结 果 是 
与 原文 相 比 ,译文 的 流动 性 更 大 。 尽 管 如 此 ,译文 仍然 保留 了 原文 中 的 每 一 
个 意象 ,因而 也 就 基本 上 再 现 了 原 诗 的 意境 。 第 四 行 中 “ 妓 ” 字 ,高 本 汉 译 
成 “open country”( 空 旷 的 乡下 ), 韦 利 译 成 “fields”( 田地) , 理 雅 各 译 成 
“the country" ( 乡下 ) ,@ 都 有 抽象 平淡 之 嫌 。 相 比 之 下 庞 德 所 用 的 “waste” 
《荒野 ) ,不 但 更 加 形象 ,而且 也 更 能 表现 诗 中 人 物 枯 索 的 心境 。 

最 能 体现 庞 德 翻译 风格 的 ,是 最 后 一 节 。 这 里 庞 德 对 原 诗 的 句法 做 了 
彻底 改造 ,无 法 对 照排 列 , 故 将 译文 与 原文 分 开 排列 如 下 : 


QD The Classic Anthology, p. 13. 原 诗 见 《诗经 注 析 》, 上 册 , 第 69 一 73 页 。 
Q 分 别 见 The Book of Odes, p. 16, The Book of Songsy, p. 107, She King, p. 42. 
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Ax: 

仲 氏 任 只 ,其 心 塞 浏 。 终 温 且 囊 , 淑 慎 其 身 。 
KEBLE UREA, 

ix. 

Chung Jen, deep of heart, taught 

仲 任 , 心 怀 若 谷 , 教 

me in quietness the antient lordly thought: 
我 在 宁静 中 先 君 的 思想 : 

Sun’s aid, in my littleness. 


日 之 助 ,在 我 渺小 之 中 。 


这 一 节 的 前 四 行 描述 “她 ” ,也 就 是 远 行 者 仲 任 的 美德 。 最 后 两 行 是 送 
别 者 自 希 的 话 。 理 雅 各 和 高 本 汉 的 翻译 都 体现 了 这 一 点 ,只 有 韦 利 把 这 六 
行 完全 当 作 对 仲 氏 的 赞美 ,看 来 庞 德 在 翻译 这 一 节 时 参照 了 理 雅 各 和 高 本 
汉 的 意见 。 他 先是 大 幅度 缩减 原文 ,将 这 一 节 译 成 一 个 句子 , 即 仲 氏 以 其 美 
德 教导 “我 ”以 “ 先 君 的 思想 ”。 然 后 ,他 又 借助 原文 中 “ 唱 ” 这 一 汉字 的 结 
构 , 参 之 以 意象 派 诗 歌 中 意象 并 列 的 美学 原则 ,将 这 一 句子 与 下 文 “Sun's 
aid, in my littleness”( 日 之 助 ,在 我 渺小 之 中 ) 这 一 意象 短语 并 列 起 来 ,使 得 
此 处 的 译文 伍 然 成 为 一 首 意象 派 小 诗 。 当 然 ,“ 晶 ”无 非 是 “ 勉 ” 的 意思 ,上 
“日 "无 关 。@ 但 是 庞 德 却 利 用 分 解法 ,将 其 分 成 “日 ”和 “ 助 "两 部 分 ,因而 
得 出 了 “日 之 助 ”这 个 意象 短语 。@ 从 意义 上 讲 ,这 无 疑 是 无 中 生 有 之 笔 。 但 
是 在 诗歌 效果 上 ,我 们 却 不 得 不 承认 它 使 得 译文 更 加 形象 具体 ,并且 为 原 诗 
增添 了 一 层 宇宙 意义 ,使 其 境界 顿时 变 得 浑然 壮阔 。 将 仲 任 的 道德 影响 比 
之 于 太阳 ,虽然 有 些 夸 张 ,但 毕竟 没有 违背 原 诗 的 主题 。 

庞 德 对 有 些 汉字 所 做 出 的 分 解 翻译 , 令 人 想起 肯尼迪 所 说 的 游戏 ,没有 


D ”他 们 的 译文 分 别 是 :“In thinking of our deceased lord, / She stimulated worthless me” ( 理 雅 
4), "Of the former princes I think, in order to stimulate myself, worthless one”( 高 本 汉 ) , “Mindful of 
her late lord, / Making provision for his helpless ones” (3 4]), BA LEWE. 

© 见 《 汉 语 大 字典 》。 此 字 《 说 文 》 未 载 ,见于 南朝 时 成 书 的 《 玉 篇 》。 

© “ 晶 " 又 作 * 支 ”, 理 雅 各 用 的 是 前 者 ,高 本 汉 则 采用 了 后 者 。 
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固定 的 规则 ,也 就 没有 固定 的 结果 。 他 所 翻译 的 《4 拖 风 . 静 女 》, 可 说 明 这 一 
点 。 首 行 “ 静 女 其 妹 ” 中 的 “ 静 ” 字 ,本 来 极为 平常 。 理 雅 各 、 高 本 汉 、 韦 利 
分 别 将 其 译 成 “good”( 好 )、“lovely”( 可 爱 )、“fair”( 漂亮 ) ,可 在 庞 德 的 
笔下 ,“ 静 女 其 妹 ” 却 变 成 “Lady of azure thought, supple and tall” (24a 
的 女士 ,柔软 苗条 ) ORT LBW, “azure” (BAR) KASH” PA "EU 
2F "supple and tal”( 和 柔软 苗条 ) 来 历 如 何 ,只 有 庞 德 本 人 知道 。 本 诗 第 二 
BABE MB” BER "Lady of silken word, in clarity" ( ££ zi jx 
士 ,在 清晰 之 中 ) 。 其 中 “silken word" (££ 2) BOR BOM “W” 的 分 解 , 因 
为 它 包 含 “ 系 "和 "“ 言 "二 字 。 但 是 庞 德 如 何 从 中 得 出 “in clarity”( 在 清晰 之 
中 ) , 却 不 得 而 知 。 

上 面 这 段 翻 译 或 许 会 令 有 些 读者 好 奇 ,但 还 不 会 产生 与 原 诗意 境 上 起 皮 
的 印象 ,因为 那些 经 由 分 解 汉 字 所 产生 的 各 种 意象 都 是 为 了 衬托 这 位 “ 女 
士 ”的 气质 与 容 态 , 而 此 诗 的 主题 , 便 是 资 颂 她 的 美丽 。 有 些 例子 则 不 然 , 例 
如 著名 的 《 关 瞧 ?一 许 。 庞 德 对 第 一 章 的 翻译 如 下 : 


1 XX “Hid! Hid" the fish-hawk saith, 
“ 藏 着 ! RA” BW, 
在 河 之 洲 by isle in Ho the fish-hawk saith; 
ALT PZ BK: 
£r ke “Dark and clear, 
“黑暗 清晰 ， 
Dark and clear, 
黑暗 清晰 
4 君子 好 述 So shall be the prince’ s fere. "2 
HEIA,” 


“ 关 关 ”为 象声词 FE AE HENS B5 nl Ps ,这 是 古今 中 外 各 家 无 不 接受 的 定 


QD The Classic Anthology, p. 20. 
Q The Classic Anthology, p. 2. 原 诗 见 《诗经 注 析 》, 上 册 , 第 3 一 5$ 页 。 
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ib. HES BAM ,. 韦 利 都 采用 了 直接 的 音译 BI “kuan kuan”。 庞 德 也 
同意 “ 关 关 ”是 象声词 (A A ik ES we D "Hid! Hid!”( 藏 着 ! GE 
着 !) 这 与 原文 完全 风 马 牛 不 相 及 的 话 。 究 其 原因 ,只 能 是 因为 他 在 “ 关 ” 
字 中 看 到 了 “ 门 ”, 因 而 想到 门 中 之 物 , 因而 想到 “Hid”( 藏 着 ) 。 为 了 与 
BT HSER — KR, BE IE AE” VER “Dark and clear” (黑暗 清 
晰 ) ,很 可 能 是 因为 这 两 个 字 中 的 “ 穴 ” 字 旁 。 但 是 ,把 六 中 之 物 想象 成 黑 
暗 , 自 然 可 以 理解 ,但 它 如 何在 “黑暗 ”的 同时 又 是 “clear”( 清晰 ) , 则 令 
人 费解 。 倒 是 从 译文 的 用 前 上 ,似乎 可 以 寻 得 一 个 解答 :“clear” 与 下 行 
的 “fere”( 配偶) 这 一 古 字 押韵 。 看 来 就 是 在 庞 德 这 位 大 诗人 笔下 ,也 难 
RAN 2 AS 

BERET “FIR” A BFE” BS we a od E UI S fC BAPE 
作为 一 位 诗人 ,他 当然 清楚 ,在 一 首 优秀 的 诗 中 诗意 和 诗 境 前 后 必须 连贯 一 
致 。 因 此 “藏身 “黑暗 ”成 了 这 首 一 唱 三 叹 的 恋歌 的 主 调 与 氛围 。 庞 德 
对 后 两 章 的 翻译 再 次 基本 上 脱离 了 原文 ,无 法 对 照 , 只 能 将 其 与 原文 分 开 
排列 : 


原文 : 
REER, ABRL, EGGS. EXE. 
RRR, ERER, BRER, REN, 
译文 : 
Clear as the stream her modesty ; 
她 的 贤惠 美德 清 如 流水 ; 
As neath dark boughs her secrecy, 
如 她 的 隐私 在 黑暗 树 下 ， 
8 reed against reed, 
芦苇 成 行 ， 
tall on slight 
修长 苗条 
as the stream moves left and right, 


每 当 流水 左右 浮动 ， 
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dark and clear, 
黑暗 清晰 ， 
12 dark and clear. 
黑暗 清晰 。 
To seek and not find 
寻 而 不 得 
as a dream in his mind, 
如 他 心中 之 梦 ， 
think how her robe should be 
猜想 她 的 衣 袍 如 何 
16 distantly to toss and turn, 
Hie RRA, 
to toss and turn, 


RHAL. 


RP AE, REE MA “secrecy” ( 隐私) 而 藏身 于 
“neath dark boughs” ( 黑暗 树 下 ) 的 神秘 女郎 ,更 令 人 想起 英国 诗人 丁 尼 生 笔 
下 的 那些 女性 .黑暗 清晰 ”一 语 在 这 一 节 中 又 重复 了 两 次 ,因而 取代 原文 
中 的 “ 密 罕 淑女 ”, 成 了 全 诗 的 主旋律 。 庞 德 还 为 诗人 对 淑女 的 思念 凭空 杜 
撰 了 一 个 细节 , 即 她 的 “robe”( 衣 袍 ) , 令 原 诗 空灵 的 境界 顿时 为 之 坐 实 拘 
泥 , 是 一 画蛇添足 的 败笔 。 

至 此 ,译文 的 基调 已 定 , 但 是 它 与 原文 最 后 两 节 的 欢 庆 场 面 极 不 协调 ， 
庞 德 也 只 好 勉 为 其 难 。 他 把 这 两 节 八 行 压 缩 成 四 行 : 


RX: 
ŽE, ABRZ. BRB, ZAZ., 
RELPRABZZ, GREK, EI, 


dq 例如 他 的 “Mariana”,“The Lady of Shalott” i, Æ The Major Victorian Poets, pp. 11. 
13. 


SAB PERC Ezra Pound, 1885—1972) 


译文 : 
High reed caught in ts’ ai grass 
高 高 芒 革 天 在 若菜 草 中 
so deep her secrecy ; 
她 的 隐私 如 此 之 深 ; 

20 lute sound in lute sound is caught, 
笛 琶 之 声 连 绵 不 断 ， 
touching, passing, left and right. 
RAR, Bit mp Ag A 
Bang the gong of her delight. 
快 击 鼓 为 她 助兴 。 


一 位 因 深 深 的 隐私 而 藏身 于 黑暗 树 下 的 女士 ,如 何况 还 有 兴致 去 欣赏 
音乐 表演 ,其 中 的 奥秘 只 有 庞 德 才能 解释 。 总 之 ,他 对 《 关 瞧 》 的 翻译 已 经 完 
全 改变 了 这 首 诗 的 性 质 。 其 重要 原因 ,恐怕 便 是 他 对 某 些 汉字 所 作 的 大 胆 、 
创意 分 解 ,以 及 由 此 获得 的 灵感 。 

然而 ,上 述 这 些 困惑 只 是 对 那些 通晓 原文 的 读者 而 言 。 对 那些 不 懂 汉 
语 的 读者 来 说 ,这 些 异想天开 的 分 解 与 翻译 反而 会 让 他 们 感到 陌生 与 好 奇 。 
只 要 不 超出 人 类 想象 的 常规 ,他 们 便 不 但 能 够 接受 这 些 , 而 且 也 许 还 会 从 中 
得 到 满足 。 毕 竞 那些 选择 阅读 汉 诗 的 读者 ,都 想 了 解 来 自 中 国 这 个 遥远 神 
秘 国度 的 异域 风俗 与 文化 。 庞 德 的 上 述 翻 译 ,刚好 迎合 了 这 类 读者 的 心理 。 
下 面 让 我 们 再 看 一 个 例子 : 


1 日 居 月 诸 Sun, neath thine antient roof, moon speaking antient 
speech, 
日 ABSZARZAT ,月 讲 着 古老 话语 ， 
R F + Bright eyes, shall ye reach the earth, and find 
明亮 之 眼 , 愿 君 莅临 下 土 , 找 出 
乃 如 之 人 分 a man who dwells not in antient right, 
那个 不 遵守 古训 的 人 ， 
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4 MARES 
胡 能 有 定 nor shall have calm, putting me from his sight!® 
愿 君 英 懈 总 , 勿 将 我 抛弃 ! 
宁 不 我 顾 


这 是 《 拖 风 :日 月 》 的 第 一 章 。《 日 月 》 是 一 首 弃 妇 的 怨 诗 ,主题 甚 明 。 
庞 德 的 译文 基本 上 把 握 了 这 一 点 , 虽然 他 照例 对 原文 作 了 较 大 的 改动 。 他 
对 第 一 行 的 翻译 尤其 引 人 注 目 。 不 懂 汉 语 的 人 会 对 之 感到 新 奇 ,熟知 原 诗 
的 人 则 只 能 为 之 扼 胸 了 。 原 文 “ 日 居 月 诸 ” 中 的 “ 居 ” 和 “ 诸 ” 均 为 语 助 。 
这 一 行 的 意思 ,也 无 非 是 呼 日 唤 天 ,也 就 是 常 说 的 指 天 为 证 。 理 雅 各 、 高 本 
汉 和 韦 利 对 这 一 行 的 翻译 完全 相同 ,都 是 “Oh sun, oh moon!” ( Rij, A 
啊 !) 但 是 , 庞 德 显然 不 愿 如 此 简单 地 处 理 日 月 这 两 个 鲜明 的 意象 。 他 执意 
要 分 解 “ 居 ”和 “ 诸 ” 这 两 个 虚词 ,并 把 它们 当 作 “日 ”“ 月 ”的 修饰 语 。 因 
此 ,从 ” 届 ” 中 他 看 到 了 “ 尸 ”与 “ 古 ”, 于 是 得 出 了 “neath thine antient roof” 
(在 君 古老 的 屋檐 之 下 ) 。 这 种 分 解 尚 有 所 据 , 因 为 根据 (说 文 》“ 古 ”的 意 
思 是 “ 故 ”, 而 “ 尸 ” 则 “ 象 屋 形 ”。 但 是 , 庞 德 从 “ 诸 ” 中 得 出 “speaking an- 
tient speech”( 说 着 古老 话语 ) , 却 基 本 是 凭借 个 人 的 想象 ,因为 固然 其 中 的 
“ 言 ” 字 旁 可 以 解释 为 言说 之 意 ,但 是 “者 ”根本 没有 “古老 话语 "的 含义 .@ 
庞 德 可 能 觉得 “者 ”和 “ 老 ” 同 属 一 个 部 首 ,因此 意义 也 一 定 相 连 。 这 样 的 
理解 也 使 得 他 能 够 在 这 一 行 中 重复 “antient”( 上 古老 ) 这 个 字 , 以 把 读者 带 人 
中 国 那个 古老 的 国度 。 与 此 相应 , 庞 德 在 翻译 这 首 诗 时 还 采用 了 几 个 古 字 ， 
如 这 一 节 中 的 “thine” 和 “ye”。 他 甚至 还 用 不 规则 方式 拼写 “neath”( be- 
neath) 和 “antient”( ancient) ,都 是 为 了 强调 和 表现 原 诗 的 异 代 古 朴 风味 。 

现在 我 们 所 看 到 的 《诗经 》, 已 经 经 过 孔子 或 其 他 人 的 编辑 整理 。 因 此 ， 
它们 的 风格 难免 雷同 。 四 言 的 体制 已 经 把 出 自 不 同人 之 手 、 来 自 不 同 地 域 、 
表现 不 同情 感 的 诗篇 规范 化 ,程式 化 。 对 《大 雅 》> 和 《 颂 》 这 些 形式 庄重 、 内 容 
严肃 的 作品 来 说 ,这 种 改变 也 许 没 有 触及 它们 的 本 质 ,可 是 对 于 十 五 国 风 和 


QD The Classic Anthology p. 13. 
Q 《说 文 ) 将 “者 " 训 为 “ 别 事 词 " ,也 就 是 代词 。 
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小 雅 中 的 那些 抒情 之 作 , 它 一 定 造 成 了 不 小 的 影响 。 历 代 文人 对 《诗经 》 所 
做 的 经 学 式 曾 释 更 是 令 这 些 作 品 蒙 上 了 经 典 的 光环 ,使 它们 多 少 丧 失 了 民 
间 歌 谣 那 特有 的 古朴 清新 的 风格 。 理 雅 各 、 高 本 汉 似 乎 并 没有 为 此 而 煞 费 
童心 ,因为 他 们 都 把 《诗经 ?看 作 中 国 古 代 文 化 经 典 ;他 们 想 要 呈现 给 西方 读 
者 的 ,也 不 过 如 此 而 已 。 庞 德 则 不 同 ,在 他 眼中 ,《 诗 经 》 不 仅 是 一 部 经 由 和 孔 
子 删 订 的 文化 典籍 ,而 且 还 是 一 部 美丽 的 诗集 。 不 仅 如 此 ,由 于 他 不 像 理 雅 
各 、 高 本 汉 和 韦 利 那样 说 熟 中 国文 化 历史 ,他 在 翻译 中 所 要 强调 的 ,更 多 的 
是 《诗经 》 的 美学 与 诗歌 特征 。 用 单一 的 风格 来 翻译 《4 诗经 》, 既 不 能 达到 这 
一 目标 ,也 是 他 那 诗人 的 秉性 所 无 法 接受 的 。 为 此 , 庞 德 在 翻译 (诗经 》 时 采 
用 了 多 种 不 同 的 诗歌 形式 和 语言 风格 ,使 得 这 部 本 来 单一 的 经 典 诗集 在 他 
的 笔下 变化 多 端 。 这 样 的 翻译 策略 当然 与 庞 德 的 翻译 理论 息 息 相 通 。 前 面 
已 经 说 过 , 庞 德 把 翻译 视 为 一 种 角色 扮演 。 每 一 首 诗 都 是 一 幕 戏 , 都 为 他 提 
供 了 扮演 其 中 诗人 角色 的 机 会 。 为 此 ,让 不 同 的 角色 采用 不 同 的 语言 .通过 
不 同 的 形式 来 表达 不 同 的 情感 , 自然 也 是 在 情理 之 中 了 。 

据 此 , 庞 德 在 翻译 上 面 《 关 瞧 》 和 《日 月 ?这 首 两 诗 时 , 戴 的 是 不 同 的 面 
具 。 前 者 是 一 位 旁观 者 ,从 第 三 人 称 视 角 进 行 观 察 描写 ,着 意 演 染 诗 中 的 戏 
剧场 面 。 后 者 是 一 位 贵 妇 人 ,通过 第 一 人 称 视角 ,采用 古朴 高 雅 的 语言 和 庄 
重 严肃 的 语气 ,向 苍天 控诉 自己 被 弃 的 经 历 。 在 形式 上 ,虽然 原 诗 都 是 四 言 ， 
但 庞 德 的 译文 却 呈 现 出 相当 大 的 差异 :前 者 相对 短小 ,后 者 却 长 得 多 。 长 度 
上 的 差异 必定 会 产生 节奏 上 的 变化 :人 《 关 瞧 》 节 奏 短 促 , 很 有 民歌 风味 光 日 
月 ) 则 步调 缓慢 , 听 起 来 像 深 切 的 言说 。 这 种 不 同 的 风格 ,显然 正 是 庞 德 所 
孜孜 以 求 的 。 下 面 我 们 再 举 两 个 例子 。 让 我 们 先 看 《 齐 风 ' 东方 之 日 》: 


原文 ; 

东方 之 日 今 , 彼 妹 者 子 , 在 我 室 今 ,在 我 室 今 , 履 我 即今 。 
RAZAD BARAF ARDS ARDS, ARADO 
译文 : 

Town Life 城镇 生活 


D 见 《诗经 注 析 》, 上 册 , 第 271 页 。 
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Sun' s in the East, AMAR, 
her loveliness 可 爱 的 她 
comes here 到 这 
to undress. 脱衣 。 
Twixt door and screen ANA i 
At moon-rise 月 出 之 时 
I hear 我 听 到 


Her departing sighs. 中 地 离别 的 叹息 。 


原 诗 的 句 式 不 整 ,所 表现 的 主题 ,是 男女 间 的 幽会 ,2 因而 民歌 意味 很 
浓 。 庞 德 当然 不 会 放 过 这 一 机 会 。 原 诗 共 十 行 , 庞 德 则 将 其 缩减 成 八 行 ,并 
BATHS ,以 便 使 译文 在 形式 上 与 英 许 中 的 民歌 体 无 异 。 他 还 采用 了 参 
差 不 齐 的 句 式 和 轻快 的 节奏 。 但 是 ,在 翻译 那些 内 容 相对 严肃 .语气 相对 庄 
重 的 篇 章 时 , 庞 德 也 会 采用 截然 不 同 的 形式 。 下 面 是 他 对 《 唐 风 ' 星 蜂 》 第 


一 节 的 翻译 : 


1 AEE 


YER 
SBR 


4 日 月 其 除 
无 已 大 康 


职 思 其 居 
RAR 


Cricket in hall, the year runs to its close, 


RES ,年 岁 将 尽 ， 


Rejoice and now ，ere sun and moon subtract. 


今 当 行乐 , 趁 日 月 未 元 。 


Exceed no bound, think what thine office is; 


WAAR, ACERO, 


Enjoy the good, yet sink not in excess. 


REET AMR, 


(D The Classic Anthology, p. 47. 
Q 《 毛 传 》. 朱 喜 都 斥 之 为 "男女 淫 奔 "之 作 。 见 《诗经 注 析 》, 下 册 , 第 270 页 。 
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8 B+## ”Hereto is good knight' s true attentiveness. ® 
此 乃 良 士 之 纯正 节操 。 


这 首 诗 的 主题 ,是 “和 良 士 ” 们 在 年 终 行乐 之 际 相互 警戒 之 词 ,@ 很 体现 了 
传统 诗 论 中 所 谓 “ 乐 而 不 泽 ”\ 温 柔 敦 厚 的 风格 。 庞 德 的 译文 在 形式 和 用 字 
上 都 力图 体现 这 一 特点 。 它 把 原 诗 的 两 行 并 作 一 行 ,使 得 译文 的 句 式 较 长 ， 
节奏 缠 缓 ,其 中 “ere”、“thine” 和 “knight” 这 些 不 常用 的 古 字 更 是 使 它 显 
得 庄重 典雅 ,与 《日 月 》 一 诗 的 译文 形成 了 鲜明 对 照 。 

庞 德 在 翻译 《日 月 》 时 ,按照 西方 现代 派 诗歌 的 理论 与 实践 对 原文 做 了 
不 少 归 化 性 处 理 。 首 先 , 他 把 原 诗 的 题目 改 为 现代 性 的 “Town Life”( 城 镇 
生活 ) , 令 读 者 想起 他 《角色 》 集 中 那些 描写 现代 生活 片段 的 诗篇 .@ 第 一 节 中 
的 “ 履 我 即今 ”意义 不 甚 分 明 ,对 此 各 家 的 解释 也 不 完全 相同 。 朱 熹 说 ， 
"RE Bes BD ,就 也 。 言 此 女 申 我 之 迹 而 相 就 也 。” 理 雅 各 和 高 本 汉 在 翻译 这 
一 行 是 都 遵从 了 朱熹 的 意见 .@ 庞 德 却 把 它 译 成 “to undress”( 脱衣) ,根本 
没有 原文 根据 , 却 令 人 想起 艾 略 特 《 普 鲁 弗 洛克 的 情歌 》( The Love Song of 
J. Alfred Prufrock) 和 《序曲 》( Preludes) 等 诗 中 的 情节 。 第 二 节 译 文中 的 
“moon-rise”( 月 出 ) 和 “departing sighs” ( 离别 的 叹息 ) ,也 都 是 庞 德 杜撰 出 
来 的 细节 ,其 目的 ,也 便 是 为 译文 注入 一 些 叙 事 成 分 。 原 诗 所 描写 的 只 是 缘 
会 的 一 个 片断 ,可 上 庞 德 却 要 把 它 改 成 一 个 具有 开头 〈 太 阳 在 东 ) .中 间 ( 脱 
AK) .结尾 (月 出 之 际 离 去 ) 的 完整 故事 ,以 令 其 更 加 符合 西方 诗歌 传统 ,因为 
中 \ 西 诗歌 之 间 的 一 个 显著 区 别 , 便 是 前 者 重 抒情 , 略 事件 ;后 者 则 相反 , 它 
更 注重 对 事件 的 描写 与 叙述 。 

在 文体 风格 上 , 庞 德 的 4 诗 经》 翻译 有 许多 不 如 人 意 的 地 方 。 例 如 ,他 多 
次 尝试 使 用 但 语 ,可 能 是 为 了 模仿 原 诗 中 的 民歌 风味 。 但 是 ,这 样 的 策略 往 


(D The Classic Anthology, p. 54. 

Q 《 毛 传 ?将 其 训 为 刺 诗 。 

© 另 一 个 必须 提 到 的 例子 是 ,他 把 《 卫 风 . 有 狐 》 一 诗 的 题目 译 成 “Strip - Tease”(《 脱 衣 
$$). Æ, The Classic Anthology, p. 31. 

雹 ”他 们 的 译文 分 别 为 :“She treds in my footsteps, and comes to me" , "stepping to me he approa- 
ches". 参见 The She King, p. 153, The Book of Odes, p. 64. 
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往 不 能 再 现 原 诗 的 特点 ,反而 会 对 读者 引起 误导 ,尤其 是 他 竟 用 这 样 的 语言 
来 翻译 小 雅 其 至 大 雅 中 的 一 些 篇 章 。 根 据 《 毛 序 》,“ 雅 者 , 正 也 , 言 王 政之 所 
废 兴 也 。 政 有 大 小 , 故 有 小 雅 看 ,有 大 雅 右 ”。 这 种 观点 虽然 并 不 完全 可 信 ， 
但 学 术 界 一 般 都 认为 雅 是 朝廷 之 音 ,出 自 士 人 之 手 。? 因 此 ,与 国 风 相 比 , 雅 
诗 一 般 都 更 加 典 正 。 庞 德 用 当时 美国 的 民间 倡 语 来 翻译 这 样 的 诗歌 ,与 原 
诗 的 形式 没有 任何 对 等 关系 , 却 把 原 语 中 的 雅 诗 转变 成 了 译 语 中 里 埠 歌 谣 。 
他 对 《小 雅 ， 黄 鸟 > 一 诗 的 翻译 足以 说 明 这 一 点 。 下 面 便 是 第 一 章 的 原文 和 


译文 : 


1 FARA 


AKT R 


RARR 
4 KRZA 


不 我 肯 谷 


ERE 


复 我 邦 族 


Yeller bird, let my com alone, 
黄 岛 ,放下 我 的 棒子 ， 
Yeller bird, let my crawps alone. 


黄 岛 ,放下 我 的 谷子 。 


These folks here won’ t let me eat, 


这 儿 的 人 不 给 我 饭 吃 ， 


I wanna go back whaar I can meet 

我 要 回 家 去 见 

the folks I used to know at home, 

我 以 前 认识 的 家 人 ， 

I got a home an’ I wanna’ git goin’. 2 


我 有 家 我 现在 就 走 。 


在 这 段 中 ,上 庞 德 故 意 使 用 了 不 符合 语法 的 句子 ("let my com alone" , 而 
不 是 “leave my corn alone”) , 错误 拼写 的 字 词 (“yeller” 而 不 是 “yellow”， 


D ”如 郑 检 便 认为 “宗庙 之 音 日 颂 ,朝廷 之 音 日 雅 "。 引 自 刘大杰 《中 国文 学 发 展 史 》, 上海: 上 
海 古籍 出 版 社 , 1982 年 ,上 册 , 第 41 页 。 
@ The Classic Anthology, p. 100. 原 诗 见 《 诗 经 注 析 》, 下 册 , 第 537—538 页 。 
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“erawps ”而 不 是 “ crops”, “whaar” iT Æ “where”, “wanna” Wii “want 
to” ,等 等 ) ,以 便 让 读者 感到 他 们 所 阅读 的 ,是 来 自 社会 底层 的 通俗 歌谣 。 虽 
然 庞 德 此 处 的 译文 在 意义 上 算得 上 准确 ,但 是 却 与 原 诗 的 意境 大 异 其 趣 。 

这 种 变 雅 为 俗 的 现象 ,也 出 现在 他 对 小 雅 中 另 一 首 诗 《 埠 伯 》 的 翻译 中 。 
REWER EA mT RARE “BA” SHEHER RRR. EPA NE 
KER BERGA BBA” SHAFT ,语气 急切 债 慨 。 最 后 一 节 的 原文 
和 译文 如 下 : 


1 杨 园 之 道 And here's my address, I am still 
Æ fw at Willow Hollow Road by Acre Hill, 
— wilde eA, 
寺 人 和 孟子 Meng Tsy has lost his balls but makes this verse, 
FEN REAEX HET a 
4 作为 此 诗 
凡 百 君子 “Let the administration heed it, or hear worse. ® 
让 当权 的 留心 ,要 么 后 悔 。 
ak um PZ 


原 诗 虽然 出 自 宦 者 之 口 ,但 仍旧 以 “ 敬 而 听 之 ” 作 结 。 译 文 却 是 一 腔 轻 
浮 的 口吻 。 原 文 前 两 行 “ 杨 园 之 道 , 猫 于 亩 丘 ” 的 意义 不 甚 明朗 。 朱 熹 认 为 
它们 的 作用 是 “以 兴 贱 者 之 言 , 或 有 补 于 君子 也 ”。 高 本 汉 按 照 字面 的 意 
思 , 平 白地 把 它们 译 成 “The road of the Willow garden (leans on = ) is close to 
the acred hil”( 杨 柳 园 的 道路 (倚靠 ) 距 成 亩 的 山 丘 很 近 ) .@ 庞 德 却 从 中 想 
出 了 一 个 地 道 的 美国 住址 ,并 戴 上 了 一 副 调侃 的 面具 。 他 对 “ 寺 人 孟子 ”的 
翻译 更 是 把 这 一 倾向 变本加厉 。“ 寺 人 ”作为 名 词 ,是 指 “ 阅 人 ”或 “宦官 ” 
; 庞 德 却 要 把 它 动词 化 ,把 它 译 成 “has lost his balls”( 丢 了 他 的 备 蛋 ) 。 用 如 


D The Classic Anthology, p. 117. 原 诗 见 《诗经 注 析 》, 下 册 , 第 619 一 622 页 。 
@ The Book of Odes, p. 152. 
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此 形象 其 至 有 猥 误 之 嫌 的 粗俗 语言 来 翻译 《4 诗经 》) 这 样 的 文化 经 典 ,也 许 只 
有 庞 德 才能 做 到 。 此 时 ,他 可 能 已 经 完全 沉浸 于 他 所 扮演 的 角色 之 中 ,忘记 
了 他 所 翻译 的 , 乃 是 “由 孔子 鉴定 的 经 典 诗集 ”。 

此 处 ,有 必要 检 审 一 下 庞 德 对 《诗经 )> 中 “上 帝 ” 一 词 的 翻译 。 在 本 书 的 
前 几 章 中 ,我 们 已 经 看 到 ,信仰 虑 诚 的 理 雅 各 如 何 为 翻译 它 而 煞费苦心 ,可 
是 在 对 宗教 淡漠 的 翟 理 斯 和 韦 利 笔 下 ,对 它 的 翻译 已 经 变 得 相当 随意 。 尽 
管 如 此 ,上 述 三 家 基本 上 都 用 “God” 来 翻译 “上 帝 ” ,因而 在 不 同 程度 上 都 
多 少 带 有 一 些 宗教 的 意味 。 到 了 庞 德 ,这 种 世俗 化 的 倾向 变 得 更 加 明显 。 
他 只 在 极 少 数 情况 下 使 用 了 “God” 这 一 已 经 广 为 接 受 的 对 等 词语 ,而 是 采 
FH "Sky" zk "skies" (K23) , "power above”( 上 天 之 力 ) ,或 是 不 加 注解 地 
采用 “Shang-ti” 这 样 的 音译 。 这 种 翻译 策略 所 产生 的 结果 , 便 是 淡化 原 诗 
当中 的 宗教 意义 ,因为 西方 读者 在 没有 “God” 这 一 参照 物 的 情况 下 ,只 好 对 
庞 德 所 使 用 的 上 述 词语 另 作 理 解 。 下 面 便 让 我 们 看 一 个 例子 。 

《大 雅 : 荡 》, 根 据 《 毛 传 》, 是 “ 召 穆 王 伤 周 室 大 坏 ” 而 作 的 一 首 刺 诗 。 
诗人 在 第 一 章 便 反 复 托 言 上 帝 ,为 下 文 控诉 统治 者 大 逆 不 道 进 行 铺 垫 : 


荡 荡 上 帝 , 下 民 之 辟 。 疾 威 上 帝 ,其 命 多 性。 
庞 德 将 这 四 行 并 为 两 行 : 


Wide, wide aloft, Sky' s overhanging power, 
宽广 ,宽广 辽阔 ,天 空 高 是 之 力 ， 
Fearing the curse, divers the fates and many. © 


RRB PBR ESR, 


原文 第 二 .四 两 行 用 了 两 个 “ 辟 " 字 。 根 据 朱 熹 的 《诗经 集 传 》, 前 者 的 意 
思 是 “ 君 ” ,后 者 则 是 指 “ 邪 储 ”。 理 雅 各 、 高 本 汉 都 遵从 了 朱 喜 的 意见 ,分 别 
把 这 四 行 翻译 成 : 


(QD The Classic Anthology, p. 173. 
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How vast is God, 

ERSAK, 

The ruler of men below. 

下 民 的 君主 。 

How arrayed in terror is God, 

Litt $2335 E, 

With many irregular things in his ordinations ! P 


他 的 救 令 多 种 多 样 , 变 幻 莫 测 。 


Grand is God on High, he is the ruler of people below; terrible is 
God on High, his charge has many rules. @ 


Leese 2 FROME Ea LRM MSM HS 


理 雅 各 和 高 本 汉 的 译文 都 力图 忠实 地 表达 原 诗 的 意义 。 相 比 之 下 ,上 庞 
德 只 翻译 了 第 四 行 中 的 “ 辟 ”, 他 此 处 的 译文 也 星 涩 难 懂 。 更 重要 的 是 ,他 把 
第 一 行 中 的 上帝 ” 译 成 “Sky ' s overhanging power" 天 空 高 县 之 力 ) 。 虽 然 
他 将 “Sky” 用 大 写 拼 出 ,似乎 要 提示 其 拟人 的 修辞 手段 ,但 其 毕竟 不 如 读者 
所 熟知 的 “God ”那样 能 够 唤起 宗教 的 联想 。 除 此 之 外 , 庞 德 还 省 略 掉 了 第 
三 行 中 的 “上 帝 ” ,使 得 他 的 这 段 译文 基本 上 丧失 了 原 诗 中 的 宗教 色彩 和 庄 
重 语气 。 这 一 倾向 在 他 对 第 七 章 中 “ 菲 上 帝 不 时 ”一 行 的 翻译 中 更 为 明显 。 
庞 德 的 译文 是 :“It is not that skies are unseasoned. ”( 不 是 天 空 失 时 )。 此 
Jb," Eu" ER TDS ,复数 的 天 空 。 不 知 原文 的 读者 更 是 无 法 从 中 体会 到 
上 古 中 国文 化 中 的 宗教 精神 了 。 

上 述 译文 中 的 这 种 世俗 化 的 倾向 ,向 我 们 透露 了 译 者 对 宗教 的 认识 与 
态度 。 庞 德 对 基督 教 ,如 同 他 对 西方 文明 一 样 , 颇 有 微 词 。 在 他 看 来 ,正如 
希腊 哲学 令 西方 文明 分 裂 离 析 "基督教 始终 为 宗派 傲慢 所 诅咒 ”, 因 此 “ 基 


(D Legge, The She king, p. 505. 
Q) Karlgren, The Book of Odes, p. 214. 
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督 教 思想 从 未 提出 过 一 个 平衡 的 系统 ”.@ 以 儒家 为 代表 的 中 国文 化 则 恰恰 
相反 ; 它 为 我 们 提供 的 ,是 一 个 整体 世界 观 和 人 生 观 .@ 因 此 ,倘若 用 “God” 
这 样 的 基督 教 词汇 来 翻译 “上 帝 ” ,势必 会 混淆 中 西 文化 之 间 的 区 别 ,也 达 不 
到 向 西方 读者 介绍 中 国 思想 的 目的 。 

上 面 的 例子 还 说 明 , 庞 德 在 翻译 《诗经 ) 时 虽然 以 理 雅 各 、 高 本 汉 的 译本 为 
依据 ,但 他 随时 都 在 另辟蹊径 ,推陈出新 。 经 由 理 雅 各 ,高 本 汉 的 翻译 ,那些 庄 
重 但 却 古板 的 雅 颂 基 本 保留 了 原来 的 风貌, 但 在 庞 德 的 笔下 ,它们 却 变 得 摇 瞻 
生 姿 。 下 面 我 们 再 比较 一 下 他 们 对 《大 雅 - 料 高 ) 前 四 行 的 翻译 。 原 文 是 : 


松 高 维 禹 , 骏 极 于 天 。 维 岳 降 神 , 生 甫 及 申 。 


REAR WARE) ,这 是 一 首 别 诗 ,是 “宣王 之 和 舅 申 伯 出 封 于 谢 ,而 尹 
吉 甫 作 诗 以 送 之 ”。 他 还 指出 , 诗 的 开 首 “ 言 岳 山高 大 ,而 降 其 神灵 ,和 气 以 
生 甫 。” 让 我 们 先 看 理 雅 各 和 高 本 汉 的 翻译 : 


Grandly lofty are the mountains, 

群 山高 大 雄伟 ， 

With their large masses reaching to the heavens. 
它们 那 虎 大 之 体 直上 天 空 。 

From these mountains was sent down a spirt, 

从 这 些 山中 派 下 一 个 神灵 ， 

Who gave birth to the[ princes of] Foo and Shin. 9 
CATT HPL 的 公子 ] 。 


(D 参见 Pound, Guide to Kulchur, pp. 30, 29. 原文 :“ Christianity has been cursed by sectarian 
snobism. " “---Christian thought has never offered a balanced system. ” 

Q ” 庞 德 此 方面 的 论述 很 多 , 效 再 举 一 例 ;“Take the whole ambience of the Analects (of Kung fu 
Tseu) , you have the main character filled with a sens of responsibility. He and his interlocutors live in a re- 
sponsible world, they think for the whole social order.” A Guid to Kulchur, p. 29. 

@ Legge, The She king, p. 535. 
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Lofty the Sacred mountains, grandly it reaches to Heaven; the Sa- 
cred Mountain sent down a Spirit who bore (the princes of) Fu and 
Shen. © 

圣 山 雄伟 ,并 峨 地 直上 天 空 ; 圣 山 派 下 了 一 个 神灵 , 它 生 下 了 
BPO). 


他 们 的 译文 都 准确 平 直 。 下 面 是 庞 德 的 翻译 : 


High, pine-covered peak full of echos, 

高 御 、 青 松 覆 盖 的 山峰 回音 综 绕 ， 

Proud ridge-pole of Heaven, roof-tree 

骄傲 的 天 崎 之 柱 , 屋 榴 之 树 

Whence descended the whirl of spirits 
ARE ALE FE — RAR 

begetters of Fu and Shen, 

甫 与 申 的 生 者 ， 

Out of the echoing height, whirling spirits of air descended. ® 
从 回音 绿 绕 的 高 山 ,空气 之 神 旋 凤 般 降下 。 


相 比 之 下 , 庞 德 的 译文 显然 要 更 加 具有 文采 ,更 加 生动 形象 。 原 文 第 一 
FT PAY R F, CEP) VR A” ,朱熹 也 说 是 “山高 而 大 ”之 意 。 理 雅 各 
的 翻译 基本 遵从 这 一 解释 ;高 本 汉 在 此 基础 上 又 加 了 一 个 “Sacred”( 神 
3€) ,也 没有 越 出 原文 的 范围 。 但 是 ,诗人 庞 德 却 不 满 于 如 此 抽象 地 处 理 这 
个 汉字 ,而 是 从 中 看 到 了 “ 山 ” 和 “ 松 ”, 因 此 有 了 “pine-covered peak” ( 青松 
HARUR), ROP SC Aa” I Nil, (Efe) 将 其 训 成 “山高 而 
X" REVUE UCR” 。 庞 德 却 从 这 个 字 中 罕见 了 “ 言 " 字 ,并 经 由 
“山下 言说 "的 想象 ,得 到 了 “full of echos” ( HERA) 的 译文 。 原 诗 第 二 行 


(D Karlgren, The Book of Odes, p. 226. 
@ The Classic Anthology, p. 184. 
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PAYOR” ,根据 《 毛 传 》O 和 朱 喜 ,不 过 是 “大 ”之 意 ;“ 极 ” ,也 只 是 “至 ”的 意思 。 
理 雅 各 与 高 本 汉 都 照 此 忠实 地 翻译 了 这 一 行 。 但 是 , 庞 德 却 由 “骏马 ”而 得 
出 “proud”( 骄 傲 ) 这 一 引申 意 ,了 因而 为 他 对 这 一 行 的 翻译 增添 了 几 分 拟人 
特征 。 他 把 “ 极 " 译 成 “ridge-pole of heaven” (CK ZEE) ,是 受 了 他 所 使 用 
的 《4 马 氏 汉 英 字典 》 的 启发 。 这 部 字典 虽然 也 指出 “ 极 ”的 动词 含义 ,“to 
reach the end of” , 即 《 毛 传 》、 朱 总 所 说 的 “至 ”, 但 同时 也 说 明 , 作 为 名 词 它 
还 有 “The ridgepole of a house” ( EHE) 2. ERA Tae, DARA 
为 它 更 加 形象 ,也 使 得 他 能 够 避免 步 理 雅 各 ,高 本 汉 的 后 侍 。 至 于 “roof - 
tree” 这 一 意象 , 则 完全 是 庞 德 个 人 的 想象 了 。 

这 是 一 种 意象 化 .诗歌 化 的 翻译 。 其 主旨 不 仅 是 要 翻译 原文 的 内 容 , 更 
重要 的 是 要 表现 和 发 据 原 文中 的 美学 与 诗歌 潜力 。 庞 德 对 上 文中 “ 维 纤 降 
神 ” 的 翻译 可 进一步 说 明 这 一 点 。 理 雅 各 和 高 本 汉 只 满足 于 翻译 这 一 行 中 
的 字面 意义 ,因此 他 们 的 译文 准确 但 却 平 淡 。 庞 德 则 要 将 “ 铬 降 神 ” 这 一 简 
单行 为 舞台 化 .戏剧 化 。 在 理 雅 各 和 高 本 汉 的 译文 中 ,只 有 一 个 神灵 ,可 庞 
德 却 要 神灵 成 群 。 原 文 和 理 、 高 的 译文 都 只 说 “ 降 ” , DELI SE 8L" 降 "这 一 简 
单 动 作 艺 术 化 .形象 化 ,说 神灵 们 “旋风 般 ” 地 (whirl, whirling) H“ Il er 
绕 的 高 山 ”( Out of the echoing height) 降下 。 

当然 ,如 果 用 传统 翻译 理论 中 的 忠 、 信 (fidelity, faithfulness) 观点 来 衡 
量 , 上 述 例子 自然 有 “过 译 ”(overtranslate) 之 嫌 , 因 而 在 某 种 程度 上 已 经 超 
出 了 翻译 的 范畴 ,进入 了 创作 的 领域 。 庞 德 《 诗 经 》 翻 译 的 特点 , 便 是 游离 在 
翻译 与 创作 之 间 。 面 对 理 雅 各 高 本 汉 和 韦 利 的 杰出 翻译 ,这 也 是 唯一 能 够 
令 庞 德 另 必 蹊 径 . 出 人 头 地 的 策略 。 这 样 的 例子 在 4 由 孔子 鉴定 的 经 典 诗 
集 》 中 比比 皆 是 。 在 结束 本 章 之 前 ,让 我 们 再 看 一 个 例子 。 

《 陈 风月 出 》 是 一 首 优美 的 情诗 。《 毛 传 》 照 例 把 它 的 主题 说 成 是 “ 刺 
好 色 ” ,但 是 朱 喜 便 已 看 出 它 实际 上 是 一 首 “ 男 女 相 悦 而 思念 之 辞 ”。 下 面 是 
原 诗 及 庞 德 的 翻译 。 由 于 译文 和 原文 无 法 对 应 ,只 好 分 别 排列 : 


个 ” 庞 德 所 使 用 的 《 马 氏 汉 英 字典 》, Matthew’ s Chinese - English Dictionary (Shanghai; China In- 
land Mission and Presbyterian Mission Press, 1931, reprinted by Harvard University press, 1943) , 便 将 
“UB” 解释 成 “a fine horse”, 
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FEED ARS GAD, FSS, 
A EET BARS FRED, FO 
P BUS RAR FRB, FSR, 


The erudite moon is up, less fair than she 
渊博 之 月 升 出 ,其 美 不 如 她 
Who hath tied silk cords about 
系 上 了 一 个 丝 结 
a heart in agony, 
在 一 痛苦 之 心 ， 
She at such ease 
她 如 此 安 坦 
so all my work is vain. 
我 全 部 努力 终归 枉然 。 
My heart is tinder, and steel plucks at my pain 
我 心 为 干 柴 , 铁 片 拨弄 我 的 痛楚 
so all my work is vain, 
我 全 部 努力 终归 枉然 ， 
she at such ease 
她 如 此 安 坦 
as is the enquiring moon. 
有 如 好 奇 之 月 。 
A glittering moon comes out 
闪闪 之 月 升 起 
less bright than she the moon’ s colleague 
其 亮 不 如 她 ,月 之 同僚 
that is so fair, 
db de BL 6, A, 
of yet such transient grace 


其 优雅 却 如 此 短暂 
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at ease, undurable, so all my work is vain 
EX E M E LUE IER 

torn with this pain. © 

CH E AM 


庞 德 为 这 首 诗 的 译文 加 了 一 个 注 ,说 其 中 包括 “一些 转 换 , 但 我 认为 其 
文字 都 已 在 文本 之 中 ”.@ 然 而 ,第 一 行 的 译文 便 已 经 令 熟 知 原 诗 的 读者 迷惑 
不 解 , 因 为 从 “月 出 和 通 分 "中 无 论 如 何 也 搜索 不 出 “erudite”( 渊博 ) 的 意思 。 
斋 德 使 用 的 《 马 氏 汉 英 字典 》 准 确 地 把 “ 角 ” 字 解释 成 “The bright, white 
moon”( 明亮 的 白 月 ) 。 把 月 亮 形容 成 “渊博 ”, 就 是 在 英语 中 也 是 前 所 未 闻 。 
倒是 他 对 第 二 行 的 翻译 还 有 迹 可 循 。 原 文 “ 窃 纠 " (EIA FR”, 
亦 即 美 狐 。 朱 喜 却 把 它 解释 成 “ 窃 , 幽 远 也 ; 纠 , 愁 结 。 高 本 汉 和 韦 利 都 遵从 了 
《 毛 传 》, 分 别 把 这 一 生前 词组 译 成 “beautiful”( 美 丽 ) 和“ grace” (优雅 ) O 
雅 各 照例 遵照 朱熹 的 意见 ,把 “ 窍 纠 "解释 成 对 诗 中 男 主人 公 情 思 的 描绘 :“ 穷 
描绘 深度 , 纠 描绘 强度 ,有 如 在 胸中 系 结 起 来 。@ 庞 德 的 译文 ，“ hath tied silk 
cords”( 系 上 了 一 个 丝 结 ) ,除了 受理 雅 各 注释 的 启发 之 外 ,还 是 因为 他 注意 到 
了 “ 纠 " 字 中 的 丝 字 部 首 。 但 是 ,在 句 式 上 , 庞 德 对 “ 舒 窍 纠 分 ”的 翻译 则 完全 是 
他 自己 的 创造 。 前 人 要 么 把 这 一 行 译 成 对 女子 美貌 的 描绘 (高 本 汉 A) ,要 
么 把 它 译 成 诗 中 男 主人 公 对 解除 思念 的 渴望 ( 理 雅 各 ) © 庞 德 的 翻译 则 把 诗 
中 的 男女 双方 都 包括 进来 ,说 被 思念 的 女方 在 思念 男方 的 痛苦 之 心中 系 上 了 
一 个 丝 结 ,无 疑 更 加 棚 棚 如 生 ,体现 了 诗人 丰富 的 想象 。 

庞 德 对 第 三 章 第 一 行 “ 佼 人 煤 分 " 的 翻译 同样 引 人 注 目 。“ 烷 ” 字 ,《 毛 


QD The Classic Anthology, p. 69. 原 诗 见 《诗经 注 析 》, 上 册 , 第 379—380 页 。 

@ The Classic Anthology, Ji X; “A few transpositions but I think the words are all in the text. ” 

Q 分 别 见 Karlgren, The Book of Odes, p. 90, and Waley, The Book of Songs, p. 41. 

( Legge, The She king, p. 212. JAX: “$ is descriptive of their depth, and £1 of their intensity, as 
if they were knotted together in his breast. " 

Q 他们 的 译文 分 别 是 ， 

how easy and beautiful ( Karlgren) 

Ah, the tenderness, the grace! ( Waley) 

O to have my deep longings for her rel[ i]eved! (Legge) 


BAB (Eza Pound, 1885—1972) 
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传 》 没 有 作 训 。 朱 嘉 把 它 解 释 为 “ 明 ”, 理 雅 各 、 高 本 汉 和 韦 利 都 照 此 把 它 译 
WX “brilliant” #1 “splendour”, DEGRA“ ME" FPA AES ,结合 诗意 ,想象 
出 了 “My heart is tinder”( 我 心 为 干 柴 ) 。 他 还 变换 了 这 一 行 的 主语 ,用 “我 
的 心 ”(my heart) 代替 原文 中 的 “ 佼 人 ”。 为 了 进一步 泻 染 干 柴 之 心 的 急切 
痛苦 , 庞 德 从 “ 愧 ” 字 中 “ 心 ”、“ 刀 ”两 个 部 首 , 想 出 了 “ steel plucks at my 
pain”《 铁 片 拨弄 我 的 痛楚 ) 这 样 的 奇 文 。 译 文 第 十 三 .十 四 行 中 的 “transi- 
ent" (ABI), "undurable" (3848) , 则 是 庞 德 根据 自己 的 理解 和 想象 所 添加 
的 文字 。 它 们 同样 起 到 了 衬托 诗 中 主人 公 内 心痛 苦 的 作用 。 

应 该 指出 ,上 述 这 些 创 意 性 的 翻译 虽然 在 细节 上 纯 系 杜撰 ,但 在 整体 上 
并 没有 完全 脱离 原 诗 的 主题 和 意境 。 单 独 看 来 ,这 首 诗 的 翻译 更 是 一 首 优 
美的 抒情 诗 。 原 诗 每 章 都 重复 “月 出 ”“ 佼 人 ” ,意象 鲜 明 , 庞 德 却 选 择 重复 
“all my work is vain”( 我 全 部 努力 终归 枉然 ) ,缠绵 剧 出 ,译文 与 原文 同样 有 
一 唱 三 叹 之 致 。 在 本 章 的 前 半 部 ,我 们 已 经 提 到 , 庞 德 曾 反 复 强 调 ,文学 翻 
译 的 目的 ,是 表现 原作 的 精神 ,而 不 是 细节 。 他 的 《诗经 》 翻 译 中 的 某 些 优秀 
范例 ,可 以 说 是 遵从 了 这 一 理论 。 但 是 , 庞 德 本 人 似乎 并 没有 完全 忘掉 细 
节 。 他 为 《月 出 》 译 文 所 作 的 注解 , 便 透 露 了 他 心中 的 某 种 忧虑 , 即 读者 会 因 
他 在 细节 上 的 “转换 ” ,认为 他 是 在 凭空 杜撰 ,而 不 是 在 翻译 原 诗 。 也 就 是 
说 ,他 不 愿意 让 读者 把 他 所 “转换 ”的 《诗经 》 看 成 新 的 创作 ,因为 在 他 看 来 ， 
尽管 这 中 间 有 许多 与 原文 出 人 的 地 方 , 它 仍然 是 对 原作 的 “翻译 " 。 这 也 许 
与 《诗经 》 的 经 典 地 位 ,以 及 庞 德 的 使 命 感 有 关 。 庞 德 反复 强调 《诗经 》 与 孔 
子 的 关系 , 便 是 要 赋予 它 文 化 经 典 的 权威。 他 的 目的 ,是 要 向 西方 读者 介绍 
这 一 权威 ,而 不 是 越 姐 代 诡 地 把 它 据 为 已 有 。 上 面 提 到 ,他 曾 对 哈佛 大 学 出 
版 社 为 此 书 设计 的 封面 表示 不 满 , 正 是 说 明了 这 一 -点 。 

与 《神州 集 》 相 比 , 庞 德 所 翻译 的 《4 诗 经》 影响 并 不 大 ,更 谈 不 上 取代 理 雅 
各 ,高 本 汉 和 韦 利 的 译本 。 一 般 读 者 似乎 并 不 了 解 他 的 《诗经 》 翻 译 ,Db 了 解 


Q 《神州 集 》 出 版 后 受到 各 界 的 高 度 重 视 , 评 论 也 很 多 。 可 是 庞 德 《 诗 经 》 翻 译 则 只 在 一 些 学 术 刊 
物 上 被 评论 过 。1959 年 , New Directions 出 版 社 以 The Confucian Odes 为 题 将 此 书 再 版 ,但 似乎 也 没有 引 
起 多 少 反 响 。 笔 者 看 到 的 一 篇 书评 ,作者 为 当时 在 明尼苏达 大 学 任教 的 学 者 Chauncey Goodrich。 整 个 
书评 只 是 说 此 书 为 哈佛 版 本 的 第 五 次 印刷 ,并 由 冯 志 彤 作 序 , 真 可 谓 最 短 的 书评 了 。 作 者 的 态度 不 言 
自明 。 参 见 Journal of American Oriental Society, Vol.92, No. 4 (October, 1972), p. 587. 
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的 它 的 汉学 专家 又 都 对 之 吐 之 以 奥 。 乔 治 . 肯尼迪 便 痛斥 庞 德 所 翻译 的 
《诗经 》“ 完 全 脱离 了 原文 ” ,并 因此 断定 庞 德 是 位 诗人 ,而 不 是 翻译 家 .两 
位 中 国学 者 曾 撰文 评论 《诗经 》 的 英语 翻译 ,但 是 却 将 庞 德 的 译本 排除 在 
外 .@ 有些 汉 学 家 虽然 也 称赞 过 庞 德 的 《4 诗 经) 翻译 ,但 却 只 把 它 看 作 庞 德 本 
人 的 创作 。@ 就 连 为 庞 德 《 诗 经 》 翻 译作 序 的 汉 志 彤 也 似乎 承认 ,他 的 翻译 算 
不 上 对 汉学 翻译 与 研究 的 一 个 贡献 .@ 显 然 ,我 们 无 法 用 传统 的 信 达 雅 理 论 
来 衡量 庞 德 的 《诗经 )》 翻译。 但 是 ,如 果 我 们 把 它 看 作对 前 人 《诗经 》 翻 译 的 
“ 误 读 ” ,或许 能 够 从 中 得 到 一 些 启 示 。 

“ 误 读 ”( misreading) ,是 美国 批评 家 布 罗 母 (Harold Bloom) 用 来 描述 文 
学 史 中 的 因 袭 与 发 展 的 一 种 批评 理论 。 他 认为 ,诗人 创作 时 所 面 对 的 最 大 
威胁 , 便 是 传统 和 它 的 影响 。 传 统 固 然 可 以 为 诗人 提供 基础 和 灵感 ,但 它 的 
存在 也 可 以 窒息 帮 至 扼杀 诗人 的 创造 力 。 传 统 往往 由 一 些 伟 大 诗人 组 成 。 
他 们 的 影响 使 得 后 代 诗 人 望 而 生 晨 ,无 所 和 通 从 。 面 对 这 些 伟 大 诗人 及 其 作 
dn ,任何 作者 都 会 有 "影响 的 焦 虚 "”( the anxiety of influence), HAHA RIE 
俯首 称臣 , 甘 居 下 风 。 但 是 强势 诗人 则 为 了 自己 的 生存 奋力 抗争 。 这 种 抗 
争 的 主要 形式 , 便 是 误 读 。 他 指出 ,所 谓 误 读 ,实际 上 是 对 前 人 作品 的 “故意 
修正 ”( willful revisionism) .@ 赁 此 ,强势 诗人 为 自己 “开辟 一 片 想象 空间 ”, 以 
便 能 够 在 创作 中 独辟蹊径 ,而 不 是 对 前 人 , 尤其 是 那些 伟大 诗人 , 亦 步 亦 趋 。 
他 进而 提议 把 文学 史 理 解 成 一 部 影响 的 历史 。 批 评 家 的 任务 ,不 再 只 是 去 
单独 “理解 " 某 一 个 诗人 的 某 一 首 诗 ,“ 而 是 要 把 一 首 诗 看 成 一 位 诗人 对 某 一 
首 前 人 作品 或 整个 诗歌 的 有 意 误 释 ( misinterpretation )”。 在 布 罗 母 看 来 ,从 
文艺 复兴 开始 ,西方 诗歌 便 是 按照 这 种 模式 发 展演 变 的 。 没 有 对 前 人 的 任 


(D 参见 George Kennedy, “Fenollosa, Pound, and Chinese Character," op. cit. 相关 的 原文 为 “Im 
* The Classic Anthology’ ( 1954) the English of Pound has loosed itself completely from any Chinese moor- 
ing.” “Pound is to be saluted as poet, not as a translator. ” 

Q 参见 Wong Shiu - kit and Li Kar - shu, Three English Translations of the Shijing” , op. cit. 

© ÆN, Vincent Y. C. Shi ( 施 有 和 忠 ) 为 此 书写 的 书评 , WF The Far Eastern Quarterly, Vol. 14, 
No. 2 ( February 1955) , pp. 273 - 274; Angela Chih - Ying Jung ( 荣 之 颖 ) 的 书评 , 载 于 Comparative 
Literature, Vol. 7, No. 1 (Winter, 1955) , pp.91—93. 

@ 参见 Achilles Fang, "Introduction" , in The Classic Anthology, p. xiii. 相关 的 原文 为 :“In- 
stead of taking the present volume merely as another addition to the long list of sinological translations---” 

© 参见 Harold Bloom, The Anxiety of Influence (New York; Oxford University Press, 1973) , p. 31. 
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意 曲 解 与 修正 ,也 就 没有 现代 诗歌 .2 

布 罗 母 的 上 述 理 论 有 助 于 我 们 理解 和 评价 虎 德 的 《诗经 》 翻 译 。 前 面 已 
经 反复 提 到 , 庞 德 翻译 4 诗经 》 时 , 理 雅 各 、 韦 利和 高 本 汉 的 译本 已 经 问世 多 
年 。 这 三 位 译 者 都 是 德高望重 的 汉学 家 ,他 们 的 译本 , 疙 是 西方 汉学 研究 与 
翻译 的 里 程 碑 。 庞 德 不 懂 汉 语 , 当然 无 法 与 他 们 竞争 在 汉学 界 的 影响 和 地 
位 。 不 仅 如 此 ,他 还 必须 以 他 们 的 翻译 为 底 本 , 否则 便 寸 步 难 行 。 但 是 , 作 
为 一 位 继往开来 的 大 诗人 , 庞 德 自然 不 会 满足 于 重复 前 人 的 成 果 。 于 是 ,他 
便 采用 “ 误 读 ” ,对 理 \ 韦 、 高 三 位 巨 壁 的 译本 做 “故意 修正 ”, 以 便 为 自己 重新 
开辟 一 片 天 地 。 他 之 所 以 能 够 做 到 这 一 点 ,主要 是 借助 费 诺 罗 萨 的 汉字 理 
论 ,对 诗 中 的 某 些 关键 文字 进行 分 解 和 “ 误 读 ”。 这 一 重要 策略 不 仅 使 庞 德 
能 够 独树一帜 ,而 且 也 成 为 他 修正 前 人 《诗经 》 翻 译 的 重要 工具 和 手段 。 

“ 误 读 "是 一 种 文学 理论 。 将 它 用 之 于 上 庞 德 的 翻译 ,也 便 意味 着 把 他 的 
翻译 看 成 文学 。 的 确 ,前 面 的 分 析 表 明 ,在 庞 德 的 汉 诗 翻译 中 ,我们 很 难 将 
二 者 区 分 开 来 。 但 是 ,人 们 在 评论 庞 德 的 汉 诗 翻译 时 ,往往 偏执 一 端 , BEA 
把 它 视 为 令 人 耳目 一 新 的 诗歌 创作 ,要 么 把 它 看 成 大 逆 不 道 的 劣 等 翻译 。 
也 许 我 们 不 妨 采 用 一 种 折 中 兼容 的 视角 去 研究 庞 德 所 翻译 的 汉 诗 。 这 样 ， 
我 们 便 会 发 现 , 它 是 一 种 游离 于 翻译 和 文学 之 间 的 作品 。 它 依赖 原文 , 却 又 
不 为 原文 所 限 。 正 是 为 此 , 它 促使 我 们 反思 翻译 尤其 是 文学 和 诗歌 翻译 的 
概念 和 功能 。 


@ 参见 Harold Bloom, The Anxiety of Influence (New York; Oxford University Press ，1973 ) , pp. 
43, 5, 31. 
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在 本 书 所 讨论 的 四 位 汉 诗 翻译 巨 壁 中 ,如 今 在 学 术 界 和 广大 读者 中 仍 
然 影 响 深远 的 ,要 算 理 雅 各 、 韦 利 , 还 有 庞 德 。 翟 理 斯 之 所 以 为 人 们 忽略 或 
遗忘 ,是 因为 他 的 汉 诗 翻译 过 于 为 他 的 时 代 及 其 风尚 所 园 。 相 比 之 下 ,其 他 
三 位 译 者 的 翻译 都 多 少 具有 跨 时 代 的 意义 与 价值 。 理 雅 各 的 《中 国 经 典 》 版 
《诗经 》, 以 其 深厚 的 功力 ,详尽 的 注释 、 平 直 但 却 达 意 的 文笔 ,为 研究 中 国 古 
代 文 学 文化 的 读者 提供 了 一 个 忠实 可 靠 的 译本 。 韦 利 的 汉 诗 翻译 结合 了 
对 原文 的 忠实 和 译文 的 流畅 ,赢得 了 学 者 专家 和 普通 读者 的 双重 青睐 。 庞 
德 则 追求 独创 ; 由 于 他 的 汉 诗 翻译 与 他 的 诗歌 创作 浑然 一 体 , 而且 他 在 西方 
诗歌 界 仍然 享有 极 高 的 地 位 ,他 的 汉 诗 翻译 也 仍然 在 喜爱 诗歌 的 读者 中 广 
为 流传 。 

当代 英国 汉学 家 、 汉 诗 翻 译 家 格雷 厄 姆 (A.C. Graham) 曾经 说 过 :“ 汉 
诗 翻 译 艺术 是 意象 派 运动 的 一 个 附带 产物 。 他 并 且 以 庞 德 的 《神州 集 》、 韦 
利 的 4 汉 诗 一 百 七 十 首 》、 还 有 艾 米 ， 罗 威 尔 (Amy Lowell) 的 《松花 敌 》( Fir 
Flower Tablets) 为 例 ,作为 说 明 。 这 种 说 法 排除 了 理 雅 各 、 翟 理 斯 等 众多 活 
BRF 19 HER 20 世纪 和 初 的 译 者 ,其 片面 之 处 不 言 自 明 。 格 雷 厄 姆 这 里 所 强 
调 的 是 汉 诗 翻译 的 “艺术 ”。 他 还 说 :“ 无 论 如 何 ,由 于 对 一 首 诗 的 翻译 要 么 
是 一 首 诗 ,要 么 便 一 无 所 是 ,因此 详尽 的 学 术 翻 译 从 头 至 尾 可 能 都 是 一 个 错 
误 。@ 从 本 书 的 视角 来 看 ,这 样 的 观点 不 仅 偏颇 ,而 且 相 当 武断 。 我 们 对 理 


(D Poems of the Late Tang, p. 33. 原文 :“…in any case, since the translation of a poem is either a 


poem of sorts or nothing, a meticulous academic version may be a mistake from the first line to the last. ” 
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雅 各 《诗经 》 翻 译 的 分 析 表 明 ,学 术 翻 译 同 样 是 一 门 艺术 。 如 何 把 原 诗 中 的 
文化 内 涵 尽 量 准 确 、. 生 动 地 传达 给 读者 ,的确 不 仅 需 要 渊博 的 知识 ,同时 还 
要 有 相应 的 艺术 和 技巧 。 理 雅 各 的 “诠释 型 翻译 ”( interpretive translation) 
便 是 产生 于 学 术 翻 译 的 一 种 行 之 有 效 的 策略 和 艺术 ,对 后 代 , 包 括 志 利和 庞 
德 的 汉 诗 翻译 ,都 有 很 大 的 启迪 作用 。 

现代 西方 翻译 理论 中 有 一 种 “目的 ”(skopos) 说 。 它 主张 译 者 在 着 手 翻 
译 一 部 作品 之 前 ,要 先 明确 自己 翻译 的 目的 。 这 一 -过程 当然 会 受 外 界 的 影 
响 , 其 中 最 大 的 影响 之 一 便 是 客户 或 读者 的 需求 。 目 的 一 旦 确定 , 便 会 直接 
影响 到 译 者 所 采用 的 翻译 策略 。 评 论 者 在 衡量 译文 成 功 与 否 时 所 用 的 标 
准 ,也 便 应 当 以 译 者 的 目的 为 基础 .2 理 雅 各 、 翟 理 斯 韦 利 和 庞 德 都 为 自己 
的 汉 诗 翻译 设立 了 明确 的 目的 。 理 雅 各 以 向 中 国 传播 基督 教 , 进 而 改变 中 
国文 化 为 已 任 ; 他 的 《诗经 》 翻 译 ,如 同 他 其 他 的 中 国 经 典 翻 译 一 样 ,是 为 了 
帮助 读者 ,尤其 是 那些 传教 士 ,了解 中 国 ,以 便 在 宗教 传播 与 征服 中 做 到 知 
己 知 彼 , 百 战 不 殖 。 翟 理 斯 的 目的 ,是 要 让 那些 普通 读者 通过 自己 的 翻译 直 
接 面 对 中 国文 化 ,以便 清 除 当时 在 西方 流行 的 各 种 对 中 国 的 误解 和 偏见 。 
到 了 韦 利 、 庞 德 ,促使 他 们 从 事 汉 诗 翻译 的 原因 和 目的 都 发 生 了 变化 。 随 着 
西方 文化 危机 的 加 深 , 西方 读者 中 对 异族 文化 的 态度 也 逐渐 由 轻视 转 为 接 
受 甚至 向 往 。 韦 利和 庞 德 都 试图 通过 他 们 的 汉 诗 翻译 来 满足 西方 文化 的 这 
种 需求 。 因 此 ,从 理 雅 各 到 屠 理 斯 . 韦 利 和 庞 德 , 汉 诗 翻 译 的 文化 .政治 功能 
发 生 了 根本 的 转变 。 理 雅 各 想 通 过 翻译 汉 诗 来 征服 中 国 , 而 另外 三 位 译 者 则 
要 通过 翻译 汉 诗 来 改变 西方 社会 和 文化 。 如 果 用 上 述 “ 目 的 ”说 来 判断 , 理 
雅 各 的 《诗经 》 翻 译 恺 怕 要 被 排 在 失败 之 列 了 ,因为 显然 他 为 自己 设立 的 目 
WAKE), PRET . 韦 利 .上 庞 德 的 汉 诗 翻 译 , 由 于 在 某 种 程度 上 都 影 
响 甚 至 改变 了 西方 的 文化 与 文学 ,因此 应 当 被 看 作成 功 的 例子 。 但 是 ,作为 
一 种 艺术 ,诗歌 翻译 虽然 产生 于 特定 的 历史 文化 氛围 ,并 且 受 “目的 ”之 类 外 
界 因素 的 影响 和 于 扰 , 它 还 具有 独立 的 素质 和 意义 。 不 仅 如 此 ,本 书 的 分 析 
表明 , 它 的 独立 性 越 大 ,其 价值 也 便 越 高 。 那 些 直接 依附 于 某 种 "目的 ”的 翻 


@ 参见 Hans J. Vermeer, “Skopos and Commission in Translational Action," in The Translation 
Studies Reader, pp. 227—238. 
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译 , 可 能 会 因 一 时 的 成 功 而 受到 追捧 。 但 是 ,导致 其 成 功 的 因素 ,如 客户 或 
读者 的 需求 等 ,往往 只 是 眼下 县 花 一 现 的 利益 和 趣味 。 时 过 境 迁 ,那些 曾 是 
最 成 功 的 作品 也 便 随 之 成 为 过 眼 烟云 。 翟 理 斯 的 汉 诗 翻译 便 是 如 此 。 倒 是 
理 雅 各 的 《中 国 经 典 》 版 《诗经 》, 因为 没有 完全 被 译 者 的 “目的 "所 局 限 ,其 
至 包含 了 不 少 对 这 一 目的 的 颠覆 成 分 ,反而 经 得 起 历史 的 考验 ,成 为 历代 传 
诵 的 杰作 。 韦 利 的 翻译 由 于 力图 准确 传达 原 诗 的 意义 ,再 现 原 诗 的 形式 与 
风格 ,同样 具备 了 超越 自身 .超越 时 代 的 特质 。 至 于 上 庞 德 ,在 很 大 程度 上 他 
的 翻译 和 翟 理 斯 相同 ,与 他 的 时 代 息 息 相关 。 他 的 汉 诗 翻译 之 所 以 仍然 受 
到 欣赏 , 乃 是 因为 西方 诗歌 目前 仍然 在 他 的 意象 派 理 论 和 实践 的 影响 之 下 。 
若干 年 后 ,一旦 西方 诗歌 界 发 生 另 一 场 革命 ,人 们 的 审美 趣味 发 生变 化 , 庞 
德 的 汉 诗 翻译 能 否 能 够 继续 受到 读者 的 喜爱 ,只 能 留 给 后 人 去 评判 了 。 艾 
略 特 曾 经 说 过 :每 一 个 时 代 都 必须 为 自己 [的 时 代 ] 翻译 。”2 亦 即 是 说 , 任 
何 翻译 都 应 当 具 有 其 时 代 特 征 。 这 种 说 法 当然 无 可 厚 非 ,因为 大 部 分 译 者 
和 他 们 的 译 著 的 确 如 此 。 但 是 ,也 有 少数 译 者 ,由 于 他 们 能 够 在 原著 面前 虚 
以 待 物 ,以 翻译 原著 ,而 不 是 表现 自我 为 己任 ,他 们 的 翻译 不 仅 能 够 满足 他 
们 的 时 代 , 同 时 又 面向 未 来 。 这 样 的 翻译 ,常常 是 无 法 用 “目的 ”、 时 代 需 要 
等 功利 标准 来 衡量 的 。 


© 参见 他 为 1928 年 版 4 庞 德 诗 选 》 写 的 前 言 。 引 自 Ezra Pound: New Selected Poems and Trans- 


lations, p. 367. JAX: “Each generation must translate for itself. " 
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我 对 汉 诗 英 译 的 兴趣 ,可 以 说 是 由 来 已 久 了 。 早 在 20 世纪 80 ER, R 
便 开 始 与 我 的 英国 老师 .诗人 格林 (Graham Hartil) 合 译 阮 籍 的 “ 咏 怀 诗 ”。 
那 本 书 ,Songs of My Heart; The Chinese Lyric Poetry of Ruan Ji, 先 是 1987 年 在 
英国 伦敦 由 Wellsweep 出 版 社 出 版 ,2006 年 又 以 《阮籍 诗 选 ) 为 题 被 收入 了 
中 华 书局 发 行 的 “大 中 华文 库 ”从 书 。1995 年 在 犹他 大 学 任教 以 后 ,我 一 直 
通过 英语 来 讲授 、 研 究 中 国 古 典 诗歌 。 上 课 和 写作 时 的 第 一 步 , 便 是 不 得 不 
把 要 讲授 .分 析 的 汉 诗 译 成 英语 。 除 了 自己 翻译 之 外 ,我 当然 也 要 参考 其 他 
人 的 译文 。 久 而 久之 ,对 翻译 古诗 的 甘苦 有 了 切身 的 体验 ,也 便 萌 发 了 研究 
汉 诗 翻 译 的 念头 。 为 了 在 理论 上 反思 这 个 题目 ,三 年 前 我 在 犹他 大 学 开设 
了 题 为 “文学 翻译 理论 与 实践 ”的 研究 生 课程 ,得 以 系统 地 阅读 了 西方 从 古 
至 今 的 翻译 理论 。 也 便 是 在 这 个 时 候 ,我 收 到 了 天 津 师范 大 学 王 晓 平 教授 
的 邀请 ,希望 我 用 中 文 写 一 些 比较 文学 方面 的 文章 或 著作 。 晓 平 教授 是 国 
内 比较 文学 界 的 知名 学 者 ,著作 等 身 。 对 于 他 的 学 识 和 成 就 , 我 长 期 以 来 始 
终 获 佩 。 家 父 与 晓 平 教授 同事 多 年 , 先 母 与 晓 平 教授 及 夫人 也 有 过 往 。 因 
此 ,我 当即 接受 了 晓 平 教授 的 邀请 ,答应 写 一 本 有 关 汉 诗 英 译 方面 的 研究 专 
著 。 从 动笔 到 完成 ,这 部 40 余 万 字 的 稿子 总 共用 了 两 年 半 时 间 。 对 我 来 说 ， 
这 算是 很 快 了 。 究 其 原因 ,一 来 是 因为 有 些 问 题 在 我 脑 中 已 经 蒙 绕 多 年 , 许 
多 观点 和 观察 都 已 成 型 。 但 是 ,最 主要 的 ,还 是 因为 对 我 来 说 这 部 书 的 写作 
始终 是 一 个 乐趣 。 它 不 仅 为 我 提供 了 “个 系统 地 梳理 ,检讨 汉 诗 翻译 的 机 
会 ,而 且 还 让 我 通过 不 同 译 者 的 视角 、 经 由 不 同 的 语言 重新 体验 了 汉 诗 中 的 
境界 。 因 此 ,在 这 两 年 半 中 ,总 是 写 了 前 章 便 期 待 后 章 。 再 者 ,这 本 书 也 是 
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我 的 首部 中 文 著作 ,标志 着 我 后 半生 学 术 研 究 的 一 个 新 起 点 。 小 时 候 常 常 
听 到 “曲线 救国 "的 说 法 ,是 骂人 的 话 , 没 想到 它 竟 在 我 身上 得 到 了 验证 。 记 
得 考 大 学 的 时 候 , 文 史 出 身 的 父母 执意 要 我 报考 中 文系 或 历史 系 , 以 便 将 来 
继承 他 们 的 学 业 ,并 避 开 因 外 语 而 可 能 招来 的 祸患 ( 那 是 1980 年 ,他 们 对 
“文革 " 仍 记 忆 狐 新 ) 。 可 是 ,二 十 几 岁 的 我 却 执意 要 报考 外 文系 。 无 奈 中 父 
母 也 只 好 让 步 。 如 今 ,经 过 另 一 个 二 十 多 年 ,我 又 重新 操 起 了 父母 的 旧业 。 
他 们 一 定 会 感到 欣慰 ,只 是 母亲 已 经 在 四 年 前 去 世 , 见 不 到 儿子 用 母语 所 写 
的 这 部 著作 了 。 我 第 一 部 英文 书稿 付 梓 之 前 ,她 刚好 在 美国 ,并 且 曾 为 我 校 
读 其 中 引用 的 中 文 。 多 么 希望 再 让 她 校 读 全 书 啊 。 

母亲 去 世 前 ,正在 潜心 阅读 4 庄子 》, 想 必 是 她 为 道家 思想 中 那 “ 静 而 与 
阴 同 德 , 动 而 与 阳 同 波 ” ,阴阳 相生 ,死生 相 续 的 宇宙 与 人 生 观 所 打动 吧 。 她 
为 我 校 读 第 一 部 书稿 时 ,她 的 孙子 都 还 小 。 如 今 , 他 们 都 已 长 大 成 人 了 。 在 
这 部 著作 付 梓 前 ,她 的 长 孙 吴 荆 便 帮助 我 加 上 了 书 中 的 照片 。 这 中 间 的 连 
续 , 不 正 是 生命 的 永恒 意义 吗 ? 

最 后 ,我 要 感谢 晓 平 教授 和 阁 纯 德 先 生 。 没 有 他 们 的 努力 , 便 没 有 这 部 
书稿 的 产生 和 问世 。 


ŽRE 
2012 年 元 月 14 日 于 盐湖 城 
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